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Vorrede des Verfaſſers. 


Ver über einen Gegenſtand ſchreibt, den ſchon ſo Viele abgeb 
gt ſich die Verbindlichkeit auf, dem Publicum von den 
ines Unternehmens Rechenſchaft zu geben. 


Kein wiſſenſchaftlicher Kenner der franzoͤſiſche 
n , Daß viele der bereits vorhandenen, felbft beli 
inficht auf Die Darin aufgeftellten Regeln feine 
größten Theils fehlecht gewählte, gefhr 
berießungsaufgaben enthalten, woraus D 
âfe in Der Sprache des Umgangs ni 
er Feinen Nuben zieht. Befonders ift 
ifhen Sprachlehre, deren fich viele © 
Ht nur darum bedienen, weil ß 
tfânger Die leichtefte feyn fol. 


Hat nun der Anfänger 
eundfäße der Sprache faum 
schtlos gequält, und Die Da 
en Sormen und Wendunge 
nn muß er noch eine zwe 
eignet gewefen mûre, ein! 

o möglich , wieder gu ver 
eiteren Umfange kennen zu 
fordert werden. , 


Andere der beftehender. 
ch für Lehrlinge von ver, 
rd Das, was Doch zufammen f. 
d verworren abgehandelt. Neger 
ge von ein Paar Duberd Ausnah 
ederfchlagende Anmerkung den Bei 
rüber am beßten belehren. OL 

Die Wechfelübungen in franzöfifher une 
allen Spradlebren, die bisher ans Licht getrr 
zur fehnelleren Erlernung einer jeden lebenden“ . 
e Erleichterung des Uiderfegens aus dem Deut, 
ht nur änßerſt nützlich, fondern, um fich mit de 
traut zu machen, unentbehrlich find: 


44X1 


4 


Diefen Mängeln und demerfchwerten Sortfchreiten in der Erlernung 

x franzöfifehben Sprade, wo möglich, abzuhelfen, entichloß ich nich 

vorliegende Lehrbuch zu verfaffen, geeignet für Lehrlinge, verfchieden an 

und Fähigkeiten. Sn demfelben werden die Grundfäge der franzöfls 

Sprache, mit denen der deutfchen verglichen, Furz beftimmt, faßlich, 

mit einer Menge pafjender, im wirklichen Leben anwendbarer 
Nargeftellt und vorgetragen. 


‘m abgebandelten Kapitel folgen allezeit, den Regeln anges 
Uibungen in franzöfifcher- Sprache, durch gegenüber 
* Sert erflärt, bernad franzöfifche Uibungsftüde zum 
‘tfde. Dadurch wird auch der ſchwächere Lehrling 
n Wörtervorraths und der ibm anfchaulich gewors 
in den Stand gefegt, die folgenden deutfchen Auf 

‘8 Sranzöfifche zu übertragen, 


ng, fowol im öffentlichen als im Privat-Un⸗ 
aß Die Methode, welche den Lehrling durch 
iſchaulichmachung der vorgetragenen Re: 
en Redeſätze vertraut macht, unftreitig 


N 


erbefferten Aufgaben jedesmal aus⸗ 
Vergeftalt almählig zur Fertigkeit: 
felbft ein. Dabei ift das Wieder: 
n Uibungen unerläßlich. 3 


liches Verſchmelzen der Aus⸗ 
‚ung der Mühe war das Ziel,. 


v 
- 


bleibt dem Kennerpublicum 
ner vieljährigen Bemühung” 

















Die Bortbelle, welde durch ben Ge: 
kan dieſer Sprachlehre bisher erreicht 
surden und die ungemein günftige Auf: 
mime , welche biefelbe alfenthalben ges 
iunden bat, ift unjtreitig der befte Be: 
sis von ihrer vorzüglihen Brauch⸗ 
luteit. Die Einführung derfelben in den 
seiten Schulen des Sn: und Auslantes, 
krmebrte die Beftellung darauf derge- 
halt, daß man binnen einem Sabre ge- 
ıöthiget wurde, gegenwärtige neunte 
Auflage zu veranftaften. — 


Der Berleger bat fchon bei der 6ten 
HPäuflage alles aufgeboten, um fie in einer 
UE folen Vollkommenheit zu liefern,dag ihr 
m Anfehung aller Erforderniflfe zu einer 
trefflihen Spradlehre der Vorzug vor 
allen bisher erfhienenen franzöfifchen 
Grammatifen eingeraumt werden mußte. 
Er bat geprüfte Lehrer, dann Gelehrte zu 
dieſem Zwecke aufgemuntert, die den vers 
ſchiedenen Geift beider Sprachen genau 
snnen, und man bat viele mefentliche 
Berbeflerungen und Zuſätze gemacht, vor⸗ 
züglich aber die ſyſtematiſche Ordnung der 
Abwandlungen, ihrer Stammseiten und 
"Ableitungen, welche, nach dem Urtheile 
alfer Kenner, durd die planlofe Zerftüde: 
lung und Auseinanderwerfung der regel- 
mäßigen und unregelmäßigen Zeitwörter, 
tur die Trennung einzelner‘ Zeiten, ia 
fogar einer Grundzeit, bei der aten und 
‚sten Auflage völlig zerftört worden war ; 
wieder bergeftelt — 


»- = 7 


Dem aufmerkfamen Beobachter wird die 
zweckmäßigere Eintheilung, die Ordnung 
und die richtigen Serbéfflerungen nicht 
entzehen, welche burd alle Theile der 
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Vorrede sur neunten Auflage. 


Les grands avantages que tous ceux 
qui ont fait usage de lagrammaire 
française d M ACHAT en ont retirés 
et l'accueil favorable qu'on lui a fait 
de toutes parts, sont, sans contredit, 
la preuve la plus dvidentedesagrande 
utilité,et c'est par ces motifs, qu'elle. 
a été introduite dans la plupart des 
Ecoles publiques des pays autri- 
chiens et de l'Etranger, ce qui en a 
tellement multiplié la recherche, 
qu'on s'est vu dans le court espace 
d'une année réduit à lanécessité d'en 
entreprendre une neuvième édition. 
Iln’ya personne qui puisseignorer 
qu'une langue vivante est sans cesse 
entraînée vers des aceroissements, des 
changements et des modifications, 
qui deviennent par la suite, la source. 
de sa perfection; on serait digne de 
bläme „ si, en cette occasion, l’on 
n’avait pas profitd de ces circon- 
stances, et qu’on n'eut pas retou- 
ché $et ouvrage d'un bout à l’autre, 
pour y faire les. améliorations nd- 
eessaires, et paurcorriger les-fautes, 
qui avaienÿ:pu échapper dans les 
éditions précédentes, L'Editeur s'y 
est donc déterminé, et ayant aussi 
été encouragé par les éloges de diffé- 
rentes personnes très instruites, et 
dclairé par la critique de plusieurs 
gens de lettres, il'a, en outré, résolu 
de consulter des maîtres accrédités, 
des Professeurs de la langue fran- 
çaise, et des savants, auxquels le 
génie de Dune et de l'autre langue 
est parfaitement bien connu. On 
a principalement rétabli l'ordre 
systématique des conjugaisons, des 
temps primitifs et des dérivations, 
qui d'après le jugement de tous les 
connaisseurs, avait été entièrement 
détruit, dans lug et 5 édition, par 
l'étrange et bizarre bouleversement 
des verbes réguliers et irréguliers, 
„ar la séparation inouie des temps 
et méme d'un temps primitif. 
L'Editeur croit, par conséquent, 
avuir mis en évidence, que la grarm- 
maire de Machat demandait correc- 
tion, et puisqu'elle contient main- 
tenant tout ce qui caracldrise Jex- 


J "> 
. 
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SGrammalik efivas Erfreuliches haben. 


zu verdanken. 


nes, in was immer für einer Wiſſenſchaft 


cellence d'un ouvbrago, on a Da 
d’espedrer qu'elle meritera la préf#. 
rence sur toutes celles qui ont pars 
jusqu'à présent. 

Il est certain que chaque obser 
vateur attentif, s’apercsvra qu pre: 
mier coup d'oeil, de Pordre, de la 
division conforme au sujet et del 
justes corrections qui se distingueni 
dans toutes les parties de la gram 
maire, ce qui contribuera à faciliteñ 
non seulement l'instruction, mais 
aussi l'étude de lu langue; et quoi. 
que la grammaire de MACHAT ait 
éprouvé des changements considé: 
rables , néanmoins il n'en résulte 
aucun inconvénient , ni pour. les 
maîtres, ni pour les écoliers. 

Quant aux corrections et aux chan 
gements faits dans. cette neuvième 
édition et dans la précédente, c'est 
aux soins de Mrs.Guichot et Leyvraz, 
des chevaliers de Humbourget de Jul» 
vecourt, de Mrs. les Pr. Legatet Roue 
hier ef surtout au sèle du chevalier de 
BECK que l’on en est redevable. 

Lesthèmes ‘français et les alle» 
mands appartiennent tous aus 
meilleurs grammairiens de l'une et 
de l'autre langue ; le goût le plus dd- 
licat, et le ton de conversation le 
plus poli, ant présidée à leur choix. 



































Der Lehrer wird baburd Erleichterung 
und die Lernenden werden einen großen 
Nugen finden. — 


Dieindiefer neunten Ausgabe vor 
genommenen Veränderungen und Ber 
befferungen bat man befonders den 
Herren Guichot,und Leyvraz, den Rit- 
tern von Humbourg, und Julvécourt, 
den Drofeff. Legat, und Rouhier, 
vorzüglich aber dem Ritter von BECK 


Die fransofiféen und. deutfchen Aufs 
gaben find zwar nidt nad franzöfifchen 
Glaffifern gemablt, aber doch durchge⸗ 
bends nad bewährten franzöfifchen 
Grammatifern aus dem feinen, gebilde- 
ten Converfations: Tone entlehnt. — 


Eine zweckmäßige Auswahl intereflan- 
ter Gtüde aus den beften franzöfifchen 
Schriftftellern find als Lefeubungen an- 
gehängt, woburd biefe Ausgabe viel 
zu ihrer Bollfommenbeit erhalten bat.— 


Übrigens, wenn es auch außerft fchwer, 
ja faft unmöglich ift, etwas Vollkomme⸗ 


Au reste tout le monde sait qu'il 
est extrémement difficile, pour ne 
pas dire impossible, de produire quel. : 
que chose de parfait dans une scien- 
ce quelconque: mais la librairie de, 
Schrämbl a fait tous les efforts pos- 
sibles pour exécuter le tout corre= 
tement et avec une scrupuleuse exac+ 
titude „et l'Editeur prie tous les pro- 
fesseurs publics comme tous les cone 
naisseurs de vouloir bien lui ine 
diquer les inadvertances outes omis- 
sions dont on ne s'est peut-étre pas 
encore aperçu dans cette édition, et il 
est de nouveau prét à délivrer, gratis, 
un exemplaire de la présente ddition, 
ou d'un autre livre desa librairie du 


zu liefern; fo bat bennod die © d r à m: 
blifhe Buhdruderei in Hinficht 
der Eorrectheit alles Mögliche aufgebo: 
ten,und der Verleger bittet alle öffentlis 
‚hen Lehrer und Kenner ibn gefalligft 
auf die Fehler und Lücken aufmerffam 
zu machen, welche vielleicht noch in Die: 
fer Ausgabe unentdeckt geblieben find,und 
er ift wieder erbötig für den Fall eines 
aufgefundenen grammatifalifchen Fehlers 
ein Gratis-Eremplar derÖrammatif oder 
eines andern Verlagsbuches von gleichem 
Werth zu verabfolgen; denn nur durch Nu 

Bas Urtbeil und Zufammenwirfen von | Aller! des connaisseurs Effeciud 
Gadverftandigen Fann etwas Vollfomme ss n peut p oduirs 


Pb peut parvenir à produire 
nes zu Stande gebracht werden! e chose de parfait, — — — 


Wémmaire; car ce n'est que par 














Erfter Theil, 
(Für Anfänger). 
Erftes Kapitel 


Bon ben Budftaben und ihrer Ausfprade, 





8. 1. Die Wörter (mots) beſtehen aus Buchflaben (lettres). welche 
allein oder mit einander vereinigt SyLhen bifden. Es gibt in der franzöfls 
fhen Sprade 25 Buchltaben, vi außer einigen, meiftens wie im 
Deutihen en ee 


? ? NS be, bi außern gelinde, 

n,0,P, 4, r,8,t,u,Vv, 

? P 4 , ü w w, kſe oder its’ igeët > [ét fäd, äußerſt ges 
{inde, wie in Rofe, Lefen, Wieſe. 

Dieſe Buchſtaben werden eingetheilt in Selb fa uter (voyelles) 
und Mitlauter (consonnes). 

Selbſtlauter find diejenigen, welche für fih allein fon einen 
Laut bilden. 

Mitlauter find biejenigen , welche nur mit Hilfe der Selbſtlautor 
einen Deutlihen Laut bilden. 

Selbſtlauter gibt es ſechs, a, e, i, 0, u, y, alle übsigen 
find Mitlauter. Aus Ddiefen einfachen Selsflanteeh entfliehen Die 
‚zufammengefesten Selbfilauter (voyelles composées), bis 
| Ma fenlauter (voyelles nasales), und die Doppellauter, (diph- 
| thongues).* 

Ein Selbſilauter allein, oder auch ein Mitlauter mit einem Selbſt⸗ 
lauter verbunden, bildet eine @ 9 {be (syllabe). Eine Sylbe nennt man 
alfo Einen oder mehrerg Yuchflaben, welche auf Einen Stoß der Stimme 
ausgefprochen werden, 3. 3. ami bat jwei, favori hat drei Sylben. 


3meites Kapitel 


8. 2. Im Tranzöfifchen wird gelefen : DE 
ai, wie Das à oder e in den Wörtern Bär, ein, Gärtner, 
Ärzte, Erde, Stern, gern, Feld sc. alas - | 


*) ja, ie, oi, oua, oe, ete, welche. bei den Leferegeln an Drt und Stelle weisen: 


4 5 


l, Ms 9 
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8 (8. 1. 2.) Leferegeln. 4 


balai, m. Beſen; essai, m. Berfud ; plaisir, m. Greube; aisé, letdf}n 
Anglais, Engländer, englifd ; clair, flar, hell; éclair, m. Blig. m 
aient. auch ä, wie Das vorige ai : 7 
avaient, hatten; parlaient. redeten; étaient. waren. . r 
Ai wird wie Das deutfde e ausgefprodert, in der künftigen Zeit, im: 
défini, in j’ai, id babe: je sais, id weiß; aiguille, f. Nähnacks 
del; chaise, f. Stuhl, Seſſel; Tautet gar nicht in faisant, macdend;is 
nous faisons, etc. wir machen; in der 1ten Sylbe von je faisais, etc.k 
ih machte sc. ; bienfaisant, wohlthätig; la bienfaisance, die Wohl⸗ 
thätigkeit; welche auch mit einem flummen e gefchrieben werden: nous:- 
fesons ; fesant; je fesais; bienfesant. etc. “ 
aie in den Zeitwörtern lauten wie ej, äußerſt gelinde: je paie, td, 
bezahle; il essaie. er verfucht. 2; 
. ail und aille wird in Giner Sylbe, wie alj, aber auferft gelinde: 
ausgefprochen : 
travail, m. Arbeit ; ail, m. Knoblauch ; serail, m. das Serail; paille, f.. 
Stroh; bataille, f. Schlaht #); médaille, f. Dentmünze;. émail, m. 
- Schmelz, Shmeliglas. … " . ‘ 
ao wird ausgefprochen wie o in: 
aoriste ,„ m. beitimmt verg. Zeit der Zeitw.; la Saône, (Fluß in. 
Frankreich); taon, m. Bremfe, Viehbremſe. Spr. ôriste, la Sône, ton. 
ao wird ausgefprochen wie a in: 
paon, m. Pfau; paonne, f. Pfauhenne; paonneau, junger Pfau; 
aon, Mm. AE Laon , (Stadt in Sranfreih). Spr. pan, panne, 
‘panneau, fan, Lan. | 
200 wie u, in août, m. Auguft (Monat). 
au und eau, wie ein langes gedehntes o: 
tonneau', m. Yaß; Passau, Paffau; aussi, aud ; beauté, f. Schön: 
- heit; bateau, m. Schiff (auf einem Fluſſe oder einem See); eau. f. 
Waffer; autel, m. Altar; tableau. m. Gemälde ; taureau, m. Stier. 
ai und ay beißt af in Mayence, Mains; Mayenne, Bayeux, 
Bayonne , (Namen dreier Städte Granfreibs); paien, Heide (Abgoͤt⸗ 
ter); aieul, Großvater ;aieule , Sroßmutter ; aieux, m. Ahnen, Börfahren, 
haionnette, f.; Naiade, f. Najade, Slußgöttin, Waffernymphe. - 
"=. ay: wie ej, äußert gelinde: 
crayon, m. Bleiftift; rayon, m. Strahl; paysan, Bauer; essayé, 
verſuchet; payé. bezahle. | 
ec, ef, el fpriht man am Ende aus wie At, äf, al, und zwar 
ohne Accent: Be \ 
sec, woden; Grec, Griede, griedifd ; bec, m. Schnabel; chef, m. 
Oberhaupt; Anführer; sel, m. Salz. — Clef, f. Schlüfjel lautet clé. 
und kann auch fo gefchrieben werden. 
-.. edmiees „ . 
pied, m. Fuß; bled, m. ©etreide, welche man aud pie , blé, ſchreibt. 
ms. 1, ei, wie à,".gleid dem obigen ai: | 
., Pr Königin; veine „f. Ader; seigle. m. Roggen; peine, f: Mübe; 
trafe. 


9) Die männliden Sanptwörter endigen fé in ail, die weiblichen im aille. 
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eil und eille, wie älj äußerft gelinde: 
anseil, m. Rath; soleil, m. Sonne; sommeil, m. Schlaf; bou- 
lle, F. Slafde; oreille, f. Obr; abeille, f. Biene; oseille, f. 
Éuerampfer; merveille, f. Wunder. #) 

eu und oeu, wie ö, febr tief ausgefbroden: 
veuf. Witwer; boeuf, m. Ochs; oeuf, m. Ei; odeur, f. Geruch; 
sul, allein, soeur, Schweiter, brodeur, &tider; fleur. f. Blume; 
A lithe ; fleurir, blühen; Dieu, Gott: lieu, m. Ort; milieu. m. Mitte. 

eu lautet wie ü in gageure, f. Wette; eu, gehabt: j’eus, id 
hatte; tu eus, il eut, nous eùmes, vous eütes, ils eurent; que 
jensse , daß ich hätte; que tu eusses, qu’il eût, que nous eussions, 
je vous eussiez. qu'ils eussent. 
— euil und euille ;‘wie ein fehr tiefes ölj, aber das j auferft gelinde: 
futeuil, m. Armfefiel; deuil, m. Trauer; Dieu veuille, Gott wolle, 
Gott gebe; feuille, f. Blatt. #%#) . 

ueil und ueille, eben fo: | 
accueil, m. Aufnahme, Empfang ; recueillir, fammeln; cueillir, pflüden; 
orgueil, m. Hoffart. . 

em unten, wie ang, ohne das g hören zu Lafien, fo wie in dem 
Borte Mangel: 
remplir, erfüllen; anfüllen ; emporté , weggetragen ; jäbzornig; tremblé, 
gezittert ; embellir, verfhönern, sentir. fühlen, empfinden ; riechen; 
menteur, £ügner; indemniser, f@adlos halten, fpricht man ändamsnife. 
em und en in den fremden Wörtern, wie im Deutfchen. 


memnon, decemvir, dilemme, m., decennal, triennal, Effendi, 
lichen, m., examen. m. ,hymen, m., Eden (jardin d’Eden); Tempe, 
Memphis, amen. Sn den eigenen Namen der Völker und Nationen aber 
mit dem Nafenlaut: äng. Européen, Chaldeen, Nazaréen, Iduméen: 
und nad einem y. moyen, m. Mittel; doyen, m. Dechant; Senior; 
citoyen, m. Staatsbürger, 3c. 

Henn auf em und en ein Selbftlauter oder zwei m, zwei n folgen; 
fo hört der Nafenlautauf, als: Demande, gefragt; amené, hergeführt; 
nous prenons, wir nehmen; la grenouille, der Froſch; le fenouil, 
der Fenchel; entretenir, unterhalten; avidement, begierig; lentement, 
feng'am: présentement, jeft, gegenwärtig ; le genou, das Knie; 
promenade , f. Spaziergang; fenêtre, f. Senfter, fpr. d’mandé. am'né, 
nous pr’nons, la A \ le f'nouil, entrinir; avid’ment, 





lent’ment, présent’men 
Ausgenommen ; enivr Merauſchen; enorgueillir, boffartig machen ; 
ennoblir, veredeln, fpr. anivrer, anorgueillir, eic. mit dem Naſenlaut. 
emme, wieam: 
femme, rau, Weib , Frauenzimmer; apparemment , vermuthlich; 
évidemment, augenfheinlid. | 
enne, wie ânn: 


Rennthier. 


#4 


*) Die männlichen Hauptwörter endigen ich in eil, die weiblichen in eille. 


Mathusalem, ’harem. m. , Jerusalem. Bethleem, Emmanuel, Aga- 


ennemi, %eind; Vienne, Wien; Étienne, Stephan; renne, m. . 


++) Die männlichen Hauptwörter endıgen Ac in euil, und Die weiblichen in aullle. -- 


NT ‘#7 PR *  . 


enne, wie an in: 

olennel, feierlich ; ; solennité, f. Felerlichkeit; solenniser, feiern. »— = 
‚ ent wird ganz verſchwiegen in der Zten Perſon vielfacher Zahl OT Zi 
Zeitwörter: ils parlent, fie reden; ils boivent, fie trinken; ils viens = 
nent , fie fommen; fr. i par}, i boiv’, i vien”, ve 

| et am Gnde wie ä; valet, Rnedt; bonnet, m. Haube, mage — 
sujet, Unterthan; unterworfen; Gegenſtand, Inhalt (eines Werkes, eine _ 
Schrift, ꝛc.); plumet, m. Gederbufh, 2. = 


— Qn folgenden Wörtern wird das en wie ang mit dem Rafntaué 2 


ausgefproden : 
ingrédient, m. Beftandtheile, Zuthat; inconvénient, m. Nachtheil; Uns - 
annehmlichkeit; inderniß ; llibelftand; patience, f. Geduld; audience = 

Audienz; expé ient, m. Ausweg, Austunftsmittel; science, f. Wiſſen⸗ 
ſchaft; orient, m. Orient ; conscience, f. Gewiſſen; quotient, mi 
Quogtent ; expérience, f. Erfahrung ; Erperiment; client, m. lient; — 
sapience ; f. Weisheit (nicht fehr gebräuchlich); à bon escient mit gun. 


tem Vorbedadit; prescience, f. das Vorherwiffen (Gottes), emollient,_ 


erweichend (Heilmittel); und in allen Davon Hergeleiteten, conscien-æ „. 
cieux, gewiſſenhaft: impationce, f. Ungeduld; scientifique, wiffens mr 
a 4 


ſchaftlich, 


— ien, in "einer Sylbe , wie t ang, obne das g hören zu laffen: AE à 
bien, wohl, recht gut; febr; rien, nidts; méridien, m. Meridian ; — 
chrétien, Chriſt, chriſtlich; Chriftian. . 


ıll, wie illj, äußert gelinde : ct 
billard, m. Billard ; tilleul, m. Linde; famille, f. Gamilies billet, m. ! £ 
Billet ; crille , f. Gitter. r — 

im, wie äng mit dem Nafenlaut. | 
imprimeur , Buchdruder; impoli, unhöflih; timbre, m. Stämpel; „z= 
simple, einfach „ einfältig; impuni, ungefiraft; impair, ungerade; 1 


Folgt aber ein Seldftlauter darauf, fo wird im wie im gelefen:: ww 
imiter, nahahmen; imitateur, Nachahmer ; timidité, f. Furchtſamkeit. 

imm, tie imm: ur = 
immortel; unfterblih; immortalité, F. nfterblichleit; immoral uns —— 
ſittlich, unmoralifd) ; immensilé, f- Unermeplichteit. — 

in, wie äng, ohne das g hören zu laffen, wiein Mängel, Cr ' 
gel: matin, m. der Morgen; enfin, endlich ;tocsin, m. Sturmglode; — 
dessin, m. Zeichnung; incommodité , f. Unbequemlichfeit;indigo, mm — 
Indig; marin, Scemann; cousin, Vet 
Folgt aber ein Selbftlauter oder ei med h darauf, fo wird in 
wie in geleſen; 
inattentif: unaufmerkſam; inégal, ungleich; inoui, unerhört; finir, 
endigen; mineur, unmündig; inhumanite + f- Unmenflidfeit; inopiné, 
unvermuthet; dominer, beberrfhen; Caroline. 

inn, wie inn; 
inne. angeboren; innavigable unſchiffvar; innombrable , unzählig. 

oeil, m. Auge, und oeillet, m. elfe, wird ausgefprodden dl], 
und 51] 3 ä, äußerf gelinde. 

ai wie à In: 

annoie. f» Münze; roide, far, und den Hergelei« 
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mn; j’a vois, ich Hatte, und allen imparfaits oder Halb vergangenen Zeiten ; 
rois, ich hätte, und in allen conditionnels; Francois, Yranzofe ; 
off; Anglois, Engländer; engliſch; Polonois, Pole; polniſch; 
Aollandois, Solländer. holländiſch; Irlandois, Irländer; irländifch; 
ssois, Schotte; fottifd; harnois, m. Pferdes, Kutſchengeſchirr; 
ænnoître, fennen; paroitre, feinen; erfcheinen. Diefe Wörter wer⸗ 
bn jest aber faft allgemein mit ai gefchrieben. 

In oignon, m. Zwiebel, wird das 1 nicht ausgefproden, und wenn 
nan heut zu Tage ognon freibt, fo ift es fehlerhaft, weil das i dazu 
dmt, Das g weich auszufpredhen. (Academie). 

. 01, wieoa; — 
foi, F. Glaube; moitié, f. Hälfte, voisin, Nachbar; roi, König; 
troir, m. Schublade, moisir, fhimmeln; loi, f. Gefetz; oisif,müßig: 
espoir, m. Hoffnung; miroir, m. Spiegel. 

ou, wie u: 
our, f. Hof; fourneau, m. Ofen; moulin, m. Mühle; nouveau, 
m; fou, Narr; närrifh; clou, m. Nagel; souder, löthen; mourir, 
Rerben:; mouvoir, bewegen; fourmi. f. Ameife ; four, m. Badofen. 
—  ouil und quille, wie ulj, äußerft gelinde: 
bouillir, ſieden; bouilli, m. Rindfleif ; brouillard ‚m. Nebel; mouillé, 
naÿ ; ’houille, f. Gteinfoblen. | 

oy , wie o aj, äußerft gelinde: | 
noyau , m. Kern (in Pfirfichen, Zwetſchken, Kirſchen, ꝛe.); boyau, m. 
Darm; il neitoya, er pußte, reinigte; il envoya, er fihidte. 

u wie ü: 
couru, gelaufen; muraille, f. Mauer; sur, auf; sûr, ſicher; pur, 
rein, lauter; impur, untein, unlauter; mürir, zeitigen, reifen; ıla 
bu, er bat getrunfe 

um, un und unt lauten wie öng am Ende der Wörter: un, ein; 
aucun, gar feiner; Verdun, Melun, (Städte in Yranfreih); quel- 
qu'un, jemand; irgend einer; nerprun, oder noirprun, m. Kreuzdorn, 
Wegedorn (Pflanze); parfum, m. Wohlgeruch, Duft; à jeün, nüchtern; 
importun, läftig; chacun, jedermann, ein jeder; un emprunt, ein 
Darlehn, défunt, verftorben, felig; le tribun, der Tribun, ıc. 

um lautet wie ome oder om in den.ganz lateinifihen Wörtern : 
duumvir, triamvir, centumvir, Actium, album, m. Stammbuch; 
duodenum, m. der Zwölffingerdarm, ıc. Spr. duomevir, triomevir, 
centomevir, Axiome, albome, duodenome, etc. | 
— um lautet ong, ohne®us g hören zu laffen, in: ° 
factum, m. Vortrag (des Rreitigen Halles bei einem Progeffe) :facto- 
tum, m. das Faktotum, Alles in Allem. 
rum oder rhum, m. Rum, wird ausgefprochen rome, oder roume, 
uy vor einem Selbftlauter, wie die Diphthongen if: 


ee 


in der Schweiz), wie Grüjähr. 
y vor einem Mitlauter, wie i (wie im Deutfden): 
tyran, Zyrann ; mystère,m. Geheimniß; myrte, m. Myrte; typhus, m. 


syllabe, f. Splbe. 


essuyer, abwifchen; erleiden; appuyer, fügen, ıc. Gruöres, (Stadt 


Bißiges bösartiges Gieber, Typhus; typographie, f. Buchdruckerkunſt; 


12 (S. 1. 2.)  .  Seferegeln. 
p wird in den Eigennamen am Ende gehört: . 


’ 


Job, Caleb, Jacob (Sfaats Sohn); fonft heißt Jakob, Jacques. -! 
C or e, l, Yo ie 8. u 
citron, m. die Zitrone; Cicéron, Sicero; céleri, m. die Sellerie; cé- ) 
der, überlaffen , abtreten; cinq, fünf; ciseau, m. Meißel; (eines Bilde 
hauers, Steinhauers, x) Cyrus, Cyrus. É 
c vor allen andern Budftaben, und am Ende der Wörter wie F: " * 
éclair, m. Blitz; car, dern; coteau, m. Hügel; écu, m. Thalerz* 
crépu, fraus; calcul, m. Berechnung, Rechenkunſt; sac, m. Sad; ! 
duc, Herzog; lac, m. der See; parc, m.der Park, der engliſche Gars À 
ten, der Thiergarten. — ! N 
Hat es aber eine cédille (ç), fo wird es and vor a, 0, u, I 
wie ß ausgefprochen : | A 
il a conçu, er hat begriffen; maçon, Maurer;il avanga, er rüdte vor; ? 
façade, f. Borderfeite eines Gebäudes; soupçonner, argwöhnen, muth⸗ 
maßen; façon, f. Art, Weile; Macherlohn; garçon, Knabe; Geſell. © 
__ . Sn second, zweite; secondement, zweitens ;seconder, beifteben, : 
begünftigen ‚unterftüßen, lautet © wie g. | A 
c wird am Ende nicht ausgefproden wenn ein n davor fteht. 
tronc, m. Stamm; blanc, weiß; banc, m. Bank; (ausgenoms- 
men Zinc, m. Zint, Spiauter). Es wird auch verfhwiegen in tabac, m- 
Tabak; estomac, m. Magen; almanach, m. Almanad) ; broc, m. 
Schleifkanne; lacs, m. Schlinge; marc, m. Mark (Silver); Trefter, 
Gab (von Kaffee); cleré, Geiftliher; Schreiber; cric, m Was 
genwinde. N 
…… et wird nicht ausgefprochen in: 
respect, m. Ehrfurcht, Ehrerbietigleit; aspect, m. Anblif; suspect, ' 
verdächtig; instinct, m. Snftinft, Naturtrieb, wohl aber in den Geige, | 
leiteten, respecter, suspecter. = | 
ch vor einem Seldfllauter wie fh: on 
marché , m. Marft; échauffer ,erbigens cher, lieb, theuer, werth; 
château, m. Schloß (Gebäude); chapeau, m. Hut; cherte, f. Theu« 
zung; chetif, -aumfelig, elend; choisir, ausfuden, wählen; chuchoter, 
flüſtern, wispern, zifcheln; archiduc, Criberog. . 
ch wie f in vielen Wörtern aus dem Griechiſchen und Hebräi⸗ 
fen, als : | 
catéchumène ,m. Glaubenslebrling ; eucharistie , f. das heilige Abend» 
mabl: archange, m. Grjengel, choeur, m. Chor; Achab; Achaz; 
Chanaan ; Nabuchodonosor; Archeloüe; archetype, m. Urkifp; 
archiépiscopal, erzbiſchoͤſlich; archiepiscopat,, m. erzbifchöfliche Wurde; 
Chersonese, f. Cherfonefus; chélidoine oder éclaire, f. Schellfraut; 
orchestre,m.;chiromancie, f. Handwahrfagerei; conchyle, m. Pur- 
yurfchnede; chymose, m. Augenlied Umkehrung; Melchior; Anchise: 
écho, m.; chaos, m.; Zacharie, Zacharias; Chaldéen, Chaldäer; 
„ckaldäiſch; la Chaldée, Chaldäaz Michel-Ange , Michael. Angelo; 
 Achille, wie fd. 
ch vor einem Mitlauter wie ?: 
ehrctien, Ghrift, chriſtlich; Chriſtian; Chloris, Arachné, Ceigene Ras 


7 
« 
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en); chrétienté, f. Gbrifienbeit; Christine , Chriſtina; la chrono- 
brie, die Zeitrechnung. 
d wird. bei den Eigennamen, am Ende, ausgefprochen ; | 
(bed, David, Leopold. — Auch in Sud, m. Süden; le Sund, 
und. et 
d am Ende eines Wortes wird zu einem folgenden mit einem Selbf- 
Inter oder ftummen h anfangenden Worte wie t hinüber gezogen: 
#grand ami,-quand il viendra, grand homme, fp. grant ami, 
quant il viendra, grant homme, | 
f wird nicht gehört in: 
chef-d’oeuvre, m. Meifterftüd ; nerf de boeuf, Ochfenziemer; oeuf 
frais, m. friſches Ey; ſp. chè-d’oeuvre, ner de boeuf, oeu frais. 
Sn ter vielfahen Zahl, les oeufs, die Eier; les boeufs, die 
Dbfen; les cerfs, die Hirfhen; les nerfs, die Nerven, wird das f 
aicht ausgefprohen. 
g vor e, i, y, wiefch, aber auferft gelinde: 
general, General; allgemein; gémir, ächzen, jammern, winfeln; man- 
ger, efien; gibier, m. Wiltpret; gymnase, m. Gyninafium. | 
vor allen andern Buchltaben, wie das deutfhe 9: | 
Gabriel; gouverneur, SHofmeifter ; Statthalter ; gäter, verderben ; 
gâteau , m. Kuchen; aigu, fharf, fpiéig; Gustave, Auguste; égor- 
ger, Die Kehle abſchneiden; ıl gagea, er mettete. 
la ua, gué, gui, guo, wie ga, ge, gi, go, ohne das u hören - 
milflen: - Bu 
A navigua, er fiffte; guérir. heilen; genefen; guerrier, Krieger; 
kriegeriſch; guider, leiten; Guillaume, Wilhelm; guimauve, f. Gt 
biſch; guitare, f. Guitare; guillotiner, füpfen. 

Sn guë und gui, wird Das u ausgefproden, und zwar guë gedehnt, 
das & aber bleibt flumm: ciguë, f. Scierling; Schierlingskraut; am- 
biguite , f. Doppelfinnigleit, Zweideutigkeit. 
gui. Das u wird ausgefprochen in: 
aiguille, f. Nähnadel; aiguillon, m. Stadel; aiguiser, fhleifen, 
wesen (Mefler, Schere, ıc.), und den Hergeleiteten, 

gn, wie nj, äußerſt gelinde: | | 
campagne, f. Yeld, Land; compagnon, Gefübrte; régner, regieren; 
seigneur, vornehmer Herr (Herrichaft) ; ga er, gewinnen, accom- 

agner, begleiten; signal, m. Zeichen, Eofung; cigogne, f. Storch; 
gne, f. Zeile; cigne, m. Schwan. Spr. fampannj, fompanne 
jong, ohne das g hören zu laſſen; vennje; fännjör; gannie; al« 


tompannje; finnjal. | 
en lautet wie im Deutfden, in: . 
agnat, m. Agnate (Seitenverwandter vom Vater Ber) ; gnome, m. Gnom, 
Grdgeift; regnicole, m. Gingetorner; inexpugnable, unbezwinglich; 
Angnani » fiehend, ſtockend (von Waſſer, Geſchäften); stagnation, f. 
to ng. u 
Sn signet, m. Merkjeichen Cin einem Buche), wird das g nicht 
ausgeſprochen. | | 
| Am Ende lautet g in den Eigennamen: 
Agag, und in bourg, m. Marftfleden; bourgmestre, Vürgsruneiter. | 


, F 2%, 
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teten. Es wird ausgeſprochen in septentrion, m. Norden, Mitternady 
septentrional, noͤrdlich, mitternädhtlih; septembre, m.; septupl 
ſiebenfah⸗ geprusgénaire, 70jährig; exemption, f. Befreiung. 
ph wie f: | p 
philosophe; Philippe; géographie, f.; Joseph; pharmacie, fs 
Upothefe ; pharmacien, Apotheter. > 
q findet fiid nie ohne u, außer in coq, m. Hahn, und cinq, fätisss 
qua, que, qui, Quo, werden ausgefprochen wie fa, te, ti, fé 
ohne das un hören zu lafjen: - | M 
uantité, f. Menge; qualité, f. Eigenfchaft, Befchaffenheit ; équité, * 
Billigfeit, acquérir, erlangen, erwerben; quitter, verlaffen; qui, 
der, welche, welihes; wer? quoi? was? quolibet, m. Quobliéef es 
quinquina, m. Gbinarinde, ieberrinde; Srotesque, grotesf, ſeltſa 
qua wird ausgeſprochen wie coua in: Le 
Aquatique, waſſerliebend, im Waffer wohnend; ‘équateur, m. 
tor; équation, f. Öleihung (Algebra); Quaker, m. Quäler; 
dragenaire, 40jährig; quadrature, f. Sierung, Quadratur; quadru— 
ede, m. ein Afüßiges Thier, und aud vierfüßig: quadruple, viele. 
hs; in-quarto, m. Quartformat; quatuor, m. Quartett; quinqua— 
genaire, ein fünfzigjähriger Mann. F 
que wie cuè, in: 2 
questeur, m. Quäftor; questure, f. Quãſtur; équestre, (statue éque—, 
stre , Bildfäule zu Pferd, l’ordre équestre, Ritterftand, 10.) "ng 
Das u wird gehört in: ee 
uinquagénaire, 50jähtig; quintuple, fünffad; équilatéral, gleiche. 
—* équitation, f. Reitkunſt; liquéfaction, f. das Slüffigwerdengn, 
Schmelzen, Zergehen. à | 
Liquéfier, flüffig machen, in Fluß bringen, fprich : likéfier. 
r wird nicht gehört in: _ | \ 
Monsieur, Messieurs. Auch nicht in quatre, vier; notre, unfer; vo- 
tre , Sbr, euer, wenn das nachfolgende Wort mit einem Mitlauter anfäng 
s wird Außerft gelinde ausgefproden, wie in Rofe, gewef LA 
Wieſe, Nafe, zwifchen zwei Selbftlautern : | À 
maison, f. Haus; raison, f. Vernunft; Urſachez oser, dürfen, wa⸗ # 
gen, fi unterftebn, ſich getrauen; risible, lächerlich, belachenswerth; Ne 
misère, f. Elend; rose, f. Rofe; fraise, f. Erdbeere; amuser, unters: 
halten; dann, vor b oder d: Presbourg, trasbourg , Asdrubal; eben» 
. falls in Alsace, f. Elfaß; Alsacien, Eifaßer; balsamique, balfamifch 
und in der Sylbe trans vor einem Selbftlauter: transition, f. Uibergang 
“(von einem Gegenftande zu einem andern, in einem Buche, einer Rede); 
transaction, f. Vergleich, Vertrag Cfchriftlich) ; allein in Transilvanie, 
Siebenbürgen; tgınsır, erflarren; transissement, m. das Grftarren, 
die Erflarrung (gewöhnlich vor Kälte), lautet si wie ci oder. ssi 
s wird am Ende ausgefproden, in: rt a 
as, m. Aß; aloës, m. Aloe; moeurs, f. Sitten; ours, m. Bär; vis, fi " 
Schraube ; le tournevis, der Schraubenfchlüffel; fils, Schn (wenn es dag. - 
legte. Worte in der Rede ift, und vor einem Selbfllauter); blocus, m. Blos . 
Ads, gratis; mais, m. Mais, türlifches Korn; atlas, m. Atlas (Gamme À 
À 








193 


cu 


‘ia gar? 


* 


bag son £ondlarten); in den fremden Wertern: agnus (fp. ag-nute) 
"Daum; agnus (fpr. aniüs) wählen Tamm Se Titüs, 
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m, Hermes, Cérès, Xerxès, (fpr. Gſerſes), Périclès, Thalès, 
s, Isis, Osiris, Mars, Rheims, Naſenlaut. (Stadt in Frankreich); 
; un Christ, (das t wird auch ausgefprodien), ein Chriftusbild ; 

- Christ lautet Jesu-Chri); Mons (Stadt in den Nieder: 

); Lesbos; Argos; Päris (@obn des Priamus); Iris; Worms; 


9 € © 
s wird fcharf oder wie ss ausgefbroden, im Anfange der Wörter: 
F. Suppe; sauce, f. Brühe; sirop, m. (fpr. siro), Syrup; 
, fer; soleil, m. Sonne; saint, heilig; soeur. Schwefler, ꝛc. 
Bei den Zufammenfegungen oder Herleitungen behält das s, obgleich 
Üben zwei Selbfilautern, feinen feharfen Ton: presupposer, voraus 
Wa, (von supposer, ebenfalls voraus fegen); parasol, m. Son⸗ 
nie, » on soleil: préséance, f. Vorfiß, son séance. 7 Situng; 
nisemblable , wahefheintich ‚von semblable, ähnlich; monosyl- 
be, einfplbiges Wort, von syllabe, Sylbe; resaisir, (aud ressaisir), 
Wer ergreifen, von saisir, ergreifen, 26, 

Wie 33 zwiſchen einem enter: nt Sites Sebflauter: con- 
ver, erhalten; verser, einfchenfen; wegfchütten; danser, tanzen; 
danse, Der ani, ꝛc. ? oo 8 ? 

8 wird nicht ausgefprochen in lesquels, welde; desquels, von 

; mesdames, meine Damen; mesdemoiselles, meine Fräu⸗ 
u; und in den eigenen Namen, als Deschamps, Despréaux, Descar- 


> f- Diplomatit; plenipotentiaire, m. Brrollmädtigter, lettre ini- 
M. ↄte auf. 8 


18 (8. 1.2.) ELeſeregeln. 


tiale, f. Anfangsbuchſtab; bei jedem Ausgang in atie, als: théocrati 
Gottesherrſchaft; aristocratie, f. Adelsherrſchaft; démocratie, f. B 
herrſchaft; suprematie, f. Obergewalt in Kirchenſachen (der Ko 
von England); calvitie. f. Kahlheit; substantiel, nahrhaft, fril 
wefentlid; la Nigritie, Nigrizien; Spartiate, Epartaner; fpartan 
la Beotie, Bäozien; Exyptien, Agopter; ägyptiſch; Tatius; Ta 
Gratien: Diocleiien; Domitien; Domitius; Venitien, Venezia 
venezianifh; le Titien, Tizian; :Grotius; Miltiade; la Croatie 
Dalmatie; gentiane, f. Enzian (Pflanze); nicotiane, f. Tabatspflı 
und die Hergeleiteten; dann alle Hauptwörter, die fih in tion end! 
und ihre Dergeleiteten ; conditionnel, bedingt, 2e. ausgenommen 
Hauptwörter,, welche vor tions ein s oder x haben, als: question 
Stage; Golter; mixtion, f. Miſchung (in der Apotheke); fpr. questh 
mixthion, etc. ' 

x jwifchen zwei Gelbftlautern,, oder zwifchen: einem Selbftlauter 
einem h, wie gs, äußerft gelinde; exil, m. Landverweifung ; ex 
ple, m. Beifpiel; exhorter, ermahnen; exercice, m. Uibung. 

Ausgenommen (wie 86): 
sexe, m. Geſchlecht (unter den Menfhen); axe, m. Achſe; flexi 
biegfam ; Alexandre; Alexis; Alix: malaxer, durchkneten, weich 
chen. (eine Salbe, ein Pflafter); annexer, binju thun, verbinden; . 
xos, (Infel); la Saxe, Sachen; taxe, f. Zare; Maximilien, M. 
mien ; luxer, verrenfen; luxe, m. £urus ; fluxion, f. Fluß (Krankh 
Je Mexique, Merifo; fixe, feft; fir, beftimmt; fixer, beftimmen, 
fegen; rixe, f. Streit, Zant, Händel; maxime, f. Srundfaß; la 
flexion, die Uiberlegung; Ixion, (eigener Name); paroxisme, m. 
rorismus, Anfall (einer Krankheit) ; und Die Dergeleiteten. 

x zwiſchen einem Selbfllauter und einem Mitlauter, wie 8: 
extrême, äuferft; excellent, vortrefflih; experience, f. (fpr. 
Stfahrung; Erperiment; exclure, ausfliefen ; texte, m. Zert. 

x im Anfange der Wörter, wie ein gelindes Es; | 
Xénocrate, Xerxés, (fpr. Xersés); Xantipe ; ausgenommen Xa 
(wie G 8). | 

x wie ks am Ende folgender Wörter und der eigenen Namen : 
Styx, m. (Höllenfluß); phenix, m.; index, m. Zeigefinger; Inf 
anzeige, Regifter (eines Buches); borax, m. Borar (Art Salz); st 
oder styrax, m. (Art Harz); larynx, m. Kehlkopf, Luftröhren 
pharynx, m. Schlund; onyx, m. (Gbelftein); prefix , beftimmt, 
gefegt (wenig üblih); Pollux, Astianax (eigene Namen). 
| x wie ss, in: | 
Aix,. Auxerre, Auxonne, Luxeuil (Städte in Frankreich); Aix 
Chapelle, Achen; Bruxelles, Brüffel; six, feds; dix, zehn; soix⸗ 
60, und Die Hergeleiteten. | 

X wie 2 oder wie das finden Wörtern Roſe, gewefen, in: 
deuxième, zweite; deuxiemement, zweitens; sixième. fedfte; sixié 
ment, fechftens; une sixaine, eine Zahl von ungefähr fes; dixn 
zehnte; dixiemement, zehntens; une dixaine, eine Zahl von ung 
zebn ; dix-huit, 18; dix-neuf, 19; dix-huitième, achtjehnte ; 
M neuvième, neunzehnte; Spr. deuzieme, dizaine, etc. 


F4 
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zivie ein Außer gelindes f, wie in den Wörteen Rofe, lefon, 
nn, Befen, Wiefe, Beife, Nafe: 
m. Null; zephir, m. Zephyr, Lüftchen; zélé, eifrig; zinc, m. 
sezas,m,. Sifjad; gazon, m. Rafen; gazouiller, zwitfhern. 
‘fan Ende wird atsgefprochen wie ss, in: 
„Gas t wird nicht gepört) ; Rodez (Städte Frankreichs); Suez. 
zu gbt es nur in einigen Italienifchen Wörtern, und dann fpricht 
sm Gin z aus: Pouzzol, l'Abruzze (eigene Namen). 
à de Mitfauter werden gewöhnlid am Ende der Wörter nicht 
mn: 
4,&,P, Ss, t, x, z, bs, ds, ps, ts, 3. B. 
me Blei ; grand, groß; long, Lana; loup, m. Wolf; palais, m. 
; petit, klein; faux, falſch; nez, m. Nafe; plombs, grands, longs, 
palais, petits. 
Fängt aber das darauf folgende Mort mit einem Selbfilauter oder 
ſtummen h an, fo wird mandmal der lebte Mitlauter dazu gezogen 
ausgefprochen. Das hinüber gezogene d wird wie t, und das hinüber 
8 äußerſt gelinde, wie z, ausgefprochen; 3. B. 
Nous étions aimés, wird gelefen: 
zetion Zaimé, tit waren oder wurden geliebt. 
Prêt & vous obéir, pr& ta vou zobéir, bereit Ihnen zu geborden. 
In et, und, wird das t nie ausgefprochen, nie hinüber gezogen. 
Das e wird, wenn fein Accent darüber fteht, gewöhnlich nicht aus 
en: 
France, Frankreich; trente, dreißig; cela, dieſes; nous devons, 
a il revient, er fommt gurüd, er fommt wieder; la semaine, 
e. | 
Im Sranzöfifchen find drei Accente; der fdarfe ,zaccent aigu (). - 
befindet fid blos auf é, und zeigt an, Daß lebteres ausgefprochen wird 
M das deutfche e in jene, Beere, Seele: 
ante, f. Gefundbeit; année, f. Jahr; beauté, f. Schönheit; agré- 
ent, m. Unnehmlichkeit; zélé, eifrig. 
Der ſchwere, accent grave ('). Das mit diefem Accent bezeich⸗ 
% & lautet wie das à in den Wörtern Gärtner, Ärzte, Bär: 
recès, m. Prozeß; après, nach, hernachz progrès, m. Fortſchritt, 
kigang; je mène, id führe; fidèle, getreu; zéle, m. Eifer; mo- 
le, m. Dufter, Modell. - 
Der Doppelte Accent (a), accent circonflexe. Tas & mit 
em Accent lautet wie das vorige, aber zugleich gedehnt oder lang: 
Her, blöden; être, fepns même, felbft, fogar; grêle, f. Hagel; 
être, m. Prieſter; prêter, leihen; rêver, träumen; nadfirmen. 
—* Selbſtlauier, auf welchen dieſer Accent ſteht, wird lang 
prochen: 
re, m. Alter; apötre, m. Apoſtel; bientôt, bald; côte, f. Rippez 
Re; gite, m. Nachtlager; il connait, er fennt; pâte, f. Teig; tete, f- 
pfs paraître, feinen; erfcheinen; ile, f. Safe; croître, wachſen; 
iner, falten; rôle, m. Rolle; röder, herum fchleichen ; drôle, drollig ; 
e, fr Gifenbled ; diner, qu Mittag efien; ôter, wegnehmen; möle, m. 
fans hôtel, m. Hereſchaftshaus; Gaſthof; hôpital. m, Spital“ — 
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déjeüner, frühſtücken; honnête, ehrlich ; höflich ; évêque, Bilhuf; plæ 
gerällt, beliebt; fête, f Gef, Feiertagz Namenstag: bäiller, gähnen ; tà& 
befüblen ; ’hâter, beichleunigen; gâteau, m. Kuchen; gäter, verderbg 
âpre, berbe; arrêter, verhaften; aufhalten; arête. f. Sräte; flûte 
Kiste: brüler, brennen; verbrennen; coûter, Eoften (im Preife) ; Lou 
foften, verſuchen; pämer, ohnmächtig werden; fenêtre, f. Genfer; meh 
mifchen; greler, hageln; bâton, m. Stod, Steden; traitre, Verräthe 
verrätherifeh ; chätier, züchtigen; maître, Herr (Gebieter, Gigentk 
mer), Lehrer; Meifter; chätaigne, f. Kaftanie; les mänes, m. die Mans 
- Seelen der Verſtorbenen; räler, röcheln; blämer, tadeln; côté, 4 
Seite; jaunâtre, gelblich; bâtir, bauen; rötir, "braten; connaitn 
fennen; pâle, blaß; mâle, männlih; bête, f. Thier; dumm; pâté, 4 
Paſtete; soûler, beraufden; ‘hêtre, m. Suche; prêt, bereit; mât, u 
Maft, Maftbaum; crêpe, m. Glor (Zeug); rêver, träumen; nachde 
ten; huitre, f. Aufter; cröme, f. Rahm ; äne, m. Eſel; dôme, u 
Kuppel; .dime, f, Zehnte (Abgabe); folätre, ſchäkernd, muthwilli 
frele , ſchwach (gebredlid) ; frêne, m. Eſche; fraicheur, f. Kühle, - 
Das gefchloffene e befommt immer Ten accent aigu. (é). 
Der ſchwere Accent (E) wird gefebt: 1tens. Auf ès am En 
der Wörter: 
rogres, m. Fortgang, Fortfchritt; après, nach, hernach; succès, ⸗ 
folg; procès, m. Prozeß; trés, febr; abcès, m. Geſchwür, 1. au 
genommen les, mes, tes, ses, etc, | 
tons. Wenn ein oder zwei ungleiche Mitlauter zwifchen zwei e ftebe 
von welchen das legte ſtumm if: 
j'achète, ich kaufe; guere, nicht viel; il mène, er führt; père, Qate 
 liévre, 14. Safe; nègre, m. Mohr, 2. ausgenommen in ten Wörte 
in ége, als collége, piége, und in aimé-je, dussé-je, etc. 
_ Der accent grave wird auch auf das Vorwort à geſetzt, um es Yı 
a, bat ju unterfcheiden. 
Vor zwei gleichen Mitlautern befommt das e keinen Accent, und laut 
gewöhnlich mie das à in dem Worte Bär: | 
Abbesse, Yebtiffix; messe, f. Meffe; guerre, f. Krieg; Juliett: 
Sulden ; ‘Nannette: bagatelle, f. Kleinigfeit; chandelle, f. WU 
f@littferse. | L 
e if jedoch ganz flumm In: | 
- au dessus, über, oberhalb; au dessous, unter, unterbalb; cresson, ı 
Kreſſe; ressembler, gleichen; ressentir, fühlen, empfinten; ressent 
ment, m. Unwille; ressortir, wieder ausgehen; se ressouvenir, fl 
erinnern; ressource, f+ Hilfsquelle, Hilfsmittel, ressort, m. Stahifede 
Zriebfeder ; Gerichtsbarkeit; resserrer, wieder zuſchnüren, zubinden; wi 
der einfchließen, verfchließen. 
eff und ess im Anfange der Wörter lauten wie Das deutfche e: 
effroi, m. Schrecken; effort, m. Vemühung, Anftrengung; essai, 1 
Verfuh, Probe; essence, f. Eſſenz, Wefenheit. 
Vor einem doppelten Ditlauter wird Das e ohne Accent gelaffen, u: 
Doch ausgefprochen, und zwar wie das Deutfche e: 
Estimer, fégen, achten; esprit, m. Geift, Verſtand, Wis, Gemüt 
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lait, 


. Shave, Sklavin; responsable, verantwortlich; 
ıtet, 


„m. und 
fable, ehrwürdig.˖ 
Aeß gilt jedoch, nur für den Gal, wo die zwei Mitlauter in der Mitte 
t.oder getrennt werden. Macht das E& für fi eine Sylbe aus, und 
mn beide De auter zur folgenden Sylbe, fo bekommt das e einen. 
M * MIgUu , a $ . 
il Eire, riens é-clair, m. Blitz; é-tranger, fremd; é-blouir, 
ä en, blenden, | 
eb am Ende der Wörter befommt keinen Accent, und wird ausges 
mivie das deutfche eb: Caleb (Eigenname). 
ec. am Ende, wie Das deutſche äck, aber ohne Accent: 
e, troden; Grec, Griede; griechiſch; bec, m. Schnabel; avec, mit. 
ect, am Ende, wie ädt, in correct, richtig; abject, verworfen. 
ed, am Ende wie das deutfche e, ohne Accent: 
a, m. Fuß; bled, m. Getreide; il S’assied, er feßt fich nieder, ı«. 
mie zwei werden auch pie, blé gefchrieben. 
ef, am Ende, wie äf, ohne Accent: . 
ae, m. Oberhaupt; Anführer; nef. f. Schiff, befonders Kirchen: 
| F bref, kurz; bref, m. das Breve; grief, m. Beeinträchtigung, Be: 
w ? 20e 
el, am Ende, wie äl, ohne Accent: 
1, m. Salz; autel, m. Altar; hôtel, m. Gaſthof; Herrfchaftshans ;' 
1, m. Galle; miel, m. Honig; archipel, m. Achipelagus, Inſel⸗ 
Beet; appel, m. Appellation; Aufruf; Dertelen oder Ablefen; dégel, m. 
M Aufthauen, Thauwetter; annuel. jährlih; cruel, graujam; mor- 
BA, Recblich; tödtlich. \ | 
{ ep, am Ende, wie äp, ohne Accent: 
Sep, m. Weinftod; Alep, Aleppo. | 
er, am Ende der Wörter wie ein deutfches e: 
perger, Schäfer, Hirt; aller, gehen; manger, efjen; porter, tra: 
; donner, geben. | * 
er am Ende der einfylbigen Wörter wird ausgefprochen wie das pers 
Bulihe Fürwort Er, als: | 
mer, f. Meer; fer, m. Eifen; hier, geflern; ver, m. ®urm; fler, 
Bolz; wie auch in den fremden Wörtern und eigenen Namen; frater, m. 
Srater ; le pater noster, das Vater unfer; magister, Magifter; Lu- 
tfer; éther, m. Aether; Jupiter; Esther; Abner; Munster; le 
Niger ; und in folgenden Wörtern: hiver, m. Winter; enfer, m. Hölle; 
amer, bitter; cancer, m. Krebs (Krankpeit). Es wird auch ausgefpros 
in tiers, m. Drittel. 
et, am Ende, wie 4, ohne Accent: | 
bonnet, m. Haube, Müße; pistolet, m. Piftole (Schteßgevehr); valet, 
Sucht; oeillet, m. Nelte, brevet, m. Patent; complet, vollfländig; 
sujet, m. Subjekt ; Inhalt, Gegenftand ; Unterthan ; unterworfen; placet, m. 
efuch: objet, m. Gegenftand, Objekt; projet, m. Projekt, Entwurf. 

Das Bindewort et, und, lautet wie Das vorige, nur nicht gedehnt, 
und das t deſſelben wird niemals ausgefprochen, niemals ju einem nàd: 
folgenden Selbfilauter hinüber gezogen. Dr 

Das Zeitwort est. ift, wie à, il est, er if. a 
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ez, am Ends der Wörter, wie Das deutfche e : 
assez, genug; nez, m. Safe; buvez, trinten Sie Ctrinfet); donnes 
geben Sie Cgebet); portez, tragen-Sie (tragt). L 
e e vor x hat niemals einen Accent, und wird immer ausgeſproche 
wie das deutfche e: | L 
expérimenté, erfahren; exemple, m. Belfpiel; exercer, üfen, ame 
- üben; exposer, ausfeßen; aus einander feßen; ausftellen;. cn 
erflären, expliziren; examiner, unterfuchen, prüfen; extraordinai 
- außerordentlich, ungewöhnlich. +. 
Der accent circonflexe (a) wird auch gebraudt, um gleichlamm 
tende und gleichgefehriebene Wörter, der Bedeutung nach, von einander 
zu unterfcheiden, alss . ; 
du, des, von dem; dü, gefollt; sur, auf, über; sûr, fider; mur, m. 
Mauer; mür, zeitig, reif; tu, dus tü, gefchwiegen; cru, geglault;; 
crü, gewachſen; dann, auf mürir, zeitigen, reifen; mürement, reiflich. 
Man fpreche dem Schüler folgende drei Wörter recht oft vor: von 
reverez, Cie werden träumen, Sie werden nadbenfen; vous révére» 
Sie verehrten; vous reverrez, Sie werden wieder feben. ee 
Trennpunkte (tréma) werden auf diejenigen Doppellauter gefeht, dd, 
man in zwei Sylben oder getrennt ausfprechen muß, ale: t 
Moïse, Mofes ; ’hair, baffen; naïf. ungezwungen, ungefünftelt, unges, 
ſchminkt, natürlich; Esaü; Raphaël: Saül; héroïque, Heldenmüs 
thig; Héloïse, Heloife (Frauenname); ambiguite, f. Doprelfinnigfeit,, 
Zweideutigkeit. pr 
guë lautet wie gü, aber gedehnt: 1 
+ 


ciguë, f. Schierling; aiguë, weibliches Gefchlecht von aigu. arts, 
ambiguë, weiblihes Geflecht von ambigu, doppelfinnig, zweideutig, 16$" 


Anmerk. Sn der franzöfifhen Sprache gibt ed einfache und jufane, 
mengefebte SelbfHauter ; dann Nafenlauter:: 1 
Die zuſammengeſetzten Selbſtlauter find entweder Eins 
fadlauter oder Doppsllauter. 
' Einfadlauter d. 5. monophthongues, find zwei verfchiedene 
Bofale, die, mit einander vereinigt, einen einfachen Laut haben, als: . 
ai, 20, au, ei, eu, ie, oi, ou — j’ai, j'avais; paon; aussi; reine; 
heureux; vie; oignon; ouvrage. 

Doppellauter (diphihongues) find zwei oder mehrere Vofale 
vereinigt, Die, obgleich ohne Unterbrechung der Stimme ausgefproden, 
doch einen doppelten Saut geben; als: ia, iau, 10, ie. jeu, iou, in, 
oe, oi, oui, Oua, oue, ua, uai, ue, ui, uo — diamant; miauler; 
pioche; ciel; dieu: poêle; moi; oui; écuelle ; nuire; puis etc. — 

Die Nafenlauter, nennt man fo, weil die Bofale mit einem 

m, oder n, verbunden, etwas Dur die Nafe ausgefprochen werden; näm⸗ 
ld: am, an, em, en, wie ang; ien, wie fäng, und iang; im, in, 
aim, ain, ein. tie Ang; Om, On, tie ong; um, un, wie öng,; 
ym, yn, wie äng; — ample; anse; emploi; envie: soutien; 
patience; impoli; voisin; faim; main; sein; ombre; bonté; 
parfum; Jundi; nymphe; syndic. 
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. Drittes Kapitel. 


Bon den beim Schreiben gebräuchlichen Zeichen. 


S. 3. Der Apoſtroph (7) if ein Heiner Beiſtrich, welcher die Aus- 
4, Juſſung Der Selbftlauter a, e, i, im Attikel, in einem Fürworte oder in 
duem andern Fleinen Worte anzeigt. 

Die Selbfllauter a, e, i, werden ausgelaffen in den folgenden Wär- 
ken, wenn Das Darauf folgende Wort mit einem Selbſtlauter oder einem 
aufkammen h anfängt: le, la, je, me, te, se, de, que, ne, ce, si, 
W(lebteres jedoch blos vor il und ils; es ift auch das einzige i, welches 
ausgelafjen wird). 





Beifpiele: Anfatt; 

Ki l'oiseau , der Vogel, ' le oiseau. 

Tamitie, Die Kreundfchaft, la amitié. 

Japprends, ich lerne, : je apprends. 

il m'écrit, er fdreibt mir, ıl me écrit. 

il admire , er beidundert did, il te admire. 

il s'amuse, er unterhält fid, il se amuse. 

s'il part, wenn er abreifet. si il part. 

d’or, von Gold, de or. : 


qu'attendez-vous ? was marten que attendez-vous ? 
Er? - 


il n’ouvre pas, er macht nicht auf, ıl ne ouvre pas. 
c'est la vérité. es ift die Wahrpeit, ce est la vérité. 
quelque verliert Das e blos 
vor un, und, autre: 
quelqu’un, Semand, : quelque un. 
quelqu’une, irgend eine, quelque une. 
quelqu’autre, Jemand anderer, quelque autre. 
entr’eux, entr’elles, entr'autres, entre eux, entre elles”, entre 
unter ihnen, unter andern. | autres. 
Jusque, bis, verliert das e vor a, 
an, aux, ici, aujourd’hui, ;. ®. 
jusqu’à Vienne, bis na Wien, jusque à Vienne. 
jusqu'au ciel, bis in den Himmel, jusque au ciel. 
“jusqu'aux nues, bis in die Wolfen, jnsque aux nues. 
jusqu'ici, bis hieher, jusque ici. 
Der Gebrauch, oder aud Die Beillmmung einer gewiffen Bebeu: 
tung eines Wortes rechtfertiget die Auslaffung des e in grande vor meh: 
teren mit Mitlautern anfangenden Wörtern, 5. 2. 


Beifpiele: Anftatt. 

Grand’ peur, große Gurdt, grande peur. 

pas grand’ chose, nit viëf, pas grande chose. 

& grand’ peine, mit viele Mühe, grande peine. 
grand’ pitié» geoßes Mitieidben, grande pitié. 

grand’ Faim, großer Hunger, grande faim. 

grand soif, großer Durft, grande soif. 

aire grand chère, berrlite Tafel grande chere. 


paiire, 


24 ($ 4.5) Bon den großen Buchftaben. 


Betfpiele: , Unßatt: 
Ja grand’ messe, das Hochamt, ande messe. 
la Srand’ place, der Hauptplag, Srande place. 
la grand’ rue, die Sauptftrafe, . grande rue. 
la grand’ salle, der große Saal, grande salle. 
la grand’ mère, die Großmutter, grande mère. 
la grand’ route, die Poftftrafe, grande route. 


Yusnabme. 


4) Steben die Wörtchen le, la, je, ce, nach dem Zeitworte, fo 
werden fie nicht apoftrophirt, außer wenn y dahin, en davon, darauf 
folgen, 3. 8. donnez-le à mon frère, geben Sie es meinem Bruder. - 

2) a und e können nicht ausgelaffen werden vor’huit. acht, onze, 
eilf, oui, ja, 3. 8. le huit, le onze. le oui et le non, das Sa 

und Nein. Man fann ſchreiben l'onzième und le onzième , "der 11te, 
Ponzieme, und la onzième, die 11te. 


3) Das e wird bei peur, pitié, faim. soif, chere, place, 


salle, nicht tveggelaffen, wenn vorher une ftebt, 3. 3. une grande 
peur, eine geoße Furcht, 26. 


Von dem Bindeftriche, (fret oder frait d'union). 


8. 4. Den Bindeſtrich (2) feßt man zwiſchen zwei Wörter, welche 
man mit einander verbinden will. 

Er wird gebraudt 1) um Sylben eines Wortes abzutheilen, welche 
man am Ende in Eine Zeile nicht mehr bringen kann. Bei diefer Adtheis 
Lung. gite man fit Doppellauter von einander zu trennen, 3. 3. froid, 

0-i 

2) Zwifchen dem Zeitworte und dem nad) demfelben ſtehenden, und 

zu demſelben gehörigen perſoͤnlichen Fürworte, z. B. 


viendrez-vous? werden Sie kom⸗ irai-je avec vous? werde id mit : 


men? Shnen gehen ? 

allons-nous à la comédie? geben|donnez-moi, geben Sie mir. 
wir in die Komödie? dites-lui, fagen Sie ibm, ihr. 

, 3) Sn vielen zufammengefeßten Wörtern, 3. D. 

chef-lieu, m. Hauptort. une demi-heure, eine halbe Stunde. 
eut-être, vielleicht. le chef-d’oeuvre, (fpr. che-d’veu- 


e sang-froid, die Kaltblütigkrit. vre), das Meifterftüc. 
un demi-quarteron, ein halbes Vier⸗ arc-en-ciel, m. Regenbogen. 


telpfund. une demi-livre, ein halbes Pfund. 
| 4) Bor und nad) ci und la, 3. 3. 
“ celui-ci, diefer hier. ci-devant, vor diefem. 
celui-là , jener. ci-ba3, hier unten. 


5) Mad très, 3. B. tres-bon, fehr gut, très-gr febr groß. 
Heut zu Tage läßt man den (-) nad trés gewöhnlich E — 

Bon den großen Buchſtaben. 

$ 5 Sm Framzoͤſiſchen ebrau t man blos in fol aden Gil ‚ein n 

großen äunfangetugpahn: grui ri er 
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$.6—8) Des parties du discours, | 25 


1) Im Unfange eines Sabes, nah einem Schlußpunfte, und im 
Anfange eines jeden Verſes. | | | | 

2) Im Anfange der eigenen Namen und der Feiertage, 5. B. Fran- 
cois, Stanz; Vienne, Wien; la Pentecôte, Pfingiten. 

3) Bei den Benennungen der Würden, der Rünfte und Wiſſenſchaf⸗ 
ten, wenn fie den Hauptgegenfland des Satzes bilden, 3. B. Frederic, 
Roi de Prusse, était grand capitaine: la Philosophie est l’amour 
de la sagesse. Alle übrigen Hauptwörter werden mit fleinen Anfangs⸗ 
buchftaben gefchrieben. 


Bon ben Unterfcheidungszeichen,, de la ponctuation. 


8. 6. Die Unterfh eidungszeichen find folgende: 

1) Der Beifteih, la virgule (,). 

2) Der Strichpunkt, le point avec la virgule (;). 

3) Der Schlußpunft, le point (.). 

4) Der Doppelpunft, les deux points (:). 

5) Das Fragezeichen, le point d'interrogation (?). 

6) Das Ausrufungszeichen, le point d’exclamation (1). 

7) Das Trennungszeihen, le trait de séparation (—), welches 
in Erzählungen gebraucht wird, um die Wiederholung der Wörter dit-il, 
fagte er, répoud-il, antwortet er, zu vermeiden, und zugleich anzuzei⸗ 
gen, daß eine andere Perfon zu fpreden beginnt. Man hüte fich ja. wohl 
diefes Zeichen mit dem Bindeſtrich, tiret, trait d'union, zu verwechfeln. 

8) Les points suspensifs (.....) , welche im Sranzöfifhen gerade 
ſo, wie im Deutfhen der Gedantenftrich gebraucht werden. | 

9) Das Anführungszeichen, les guillemets (,,). | 

Hierher gehört aud noch das alinéa. welches eine Art zu fchreiben 
IR, Die darin beftebt, Daß man die Zeile, wo man eben einen Satz geens 
diget hat, verläßt, um in der nächlt folgenden von Neuem anzufangen. . 

Der Gebrauch Diefer Zeichen ift faft wie im Deusfchen; nur febt man 
feinen Beiftrich vor Das Wörtchen que, es mag ald Bindewort, oder als 
beziehendes Fürwort gebraucht werden , wofern es nicht einen eingeſcho⸗ 
benen ag aufängt, 3. B. Voilà mon frère que je vois sirarement. 
Mon frère, que jene vois que rarement, vient d'arriver. Il veut 
que vous fassiez votre devoir. Er will daß Sie Ihre Pflicht erfüllen. 


Biertes Kapitel. 


Borläufige Erklärung der Redetheile einer Sprache überhaupt. 


8. 7. Wir Menfchen können das, was wir denken und im Sinne bas 
ben, Andernducch hörbare Zeichen mittheilen: Solche hörbare Zeichen wo⸗ 
durd wir alfo unfere Begriffe von den Dingen anzeigen, nennt man Wörs 
ter, und alle Wörter zufammen genommen, Durch welche wir unfere Ges 
danken ausdrüden, heißen Sprade. Be 
| 8. 8. Jeder Gedanke ift ein Sa, der 1) aus einem Subjelte,2) aus 
einem Prädilate, und 3) aus einem Verbindungsworte befteht, welches 
das Subjekt und das Prädikat in unmittelbare Verbindung bringt, Dem 
Oubjefté entweder etwas zus oder abfpriht, 3. 3. V’arbre est vert. det 
Baum I grün. Baum If dis Öubjelt, oder die eriie Endung, JUN : 


30 ($. 16. — 18) Bon dem Gebrauch, der Endungen. 


Die Schwefler, la soeur. Die Kicche ift groß, l'église est grande. 
Das ift groß? — die Kirche, l’église. 

$. 16. Zweite Endung. Diefe Endung gebraudt man auf die 
Gragen: meffen? von wem? de qui? von was? de quoi? wos 
Der? d'ou? 3. B. Der Garten des Nachbars ift fchön, le jardin du 
voisin est beau. Weſſen Garten ift ſchön? — des Nahbars, du 
voisin. 


fernen Sie fi) von der Stadt, éloignez-vous de la ville. Er hat die 


: Bücher von dem Buchhändler erhalten, il a reçu les livres du libraire. 


Died hängt von dem Kaifer ab, cela dépend de l’empereur. Sd fomme 
aus der Stadt, je viens de la ville. Der Sohn wird von dem Vater 
geliebt, le fils est aimé du pere. 


Mie darf die 3. End. vor der erften oder vierten, von welcher fie 


4 
Wo if der Sartenfchlüffel? #) où est la clé du jardin Ents 


! 


abhängt, hergeben ; auch darf der Artikel, fo wie im Deutfchen, nicht wege ! 


gelaffen werden, 3. B. des Nachbars Hund, le chien*du voisin. Des 
Schülers Fleiß, l’application de l’écolier. 

6. 17. Dritte Endung. In diefer Endung ftebt ein Hauptivort, 
wenn man auf baffelbe eine Der folgenden Sragen ftellen fann, als: wem? 
an wen? à qui? an was? woran? wozu? a quoi? wo? wos 
bin? où? Sch fhreibe dem Bruder und der Schweſter, j'écris au frère. 


et à la soeur. Sch erkenne die Vögel an dem Gefange, je reconnais 


— 


les oiseaux au chant. Er iſt nicht ju Haufe, il n'est pas à la mai- 
son. Gehen wir ins Kaffeehaus, allons au café. | 


8. 18. Vierte Endung. Diefe Endung gebraucht man auf die 


rage: men? qui? qui est-ce que? was? que? qu'est-ce que ? Ich 
Hebe den Vater, j'aime le père. Der Onfel verfauft das Haus, l'oncle 
vend la maison. 


Wenn die 4. Endung feinen Anhan dat, fo ftebt diefelbe vor Der 


dritten; 3. 8. je donne la bague au frère. id fente den Ring dem 
Bruder. Hat aber die 4. Endung einen Anhang, fo fleht diefelbe mach des. 


Dritten, 3. 8. j'ai donné au frère la bague que vous m’aviez ache- 
tee, ich babe Dem Bruder den Ring gegeben, welchen Sie mir gefauft 


batten. 


Die vierte Endung ſteht im Sranzöflfchen allezeit nach dem Seite 


Yan 


worte, 3. D: die Gräfin habe id nicht gefehen, je n'ai pas vu la 


comtesse. 


- #) Die sufammengefepten Wörter befleben im Deutfchen meiffen$ aus ame 
Æbeilen. Das legte Wort berfelben zeigt allezeit ben Saupthegriff an, und beiße 
das Grundwort, und das zweite Wort, wodurch bas Grundwort beſtimmt wird, 
beift das Befimmungswort. In Gart enſchlüſſfel iſt Schlüſſel das 
©rundwort , und Garten das Beftimmungsmort, weil es beftimmt, was für einen 
Schlüfel man meint. Im Zranzöfifchen geht das Grundwort dem Beffimmungsworte 
vor, und bas Bellimmungsmwort fommt mit dem Artikel in die 2. Endung, » D. 
Der Schloßgarten , le jardin du château „ der Garten des Schloſſes. 


ww 
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(5.19) Bu De l’article. 31 
Zehntes Kapitel 


Bon dem Gefhlehtsworte. ER 


8. 19. Darftellung des beftimmenden Artikels oder Geſchlechtswortes 
in den vier Verhältniſſen oder ſogenannten Endungen. | 


Mannliches Gefhleht. Masculin 


@infad j Zahl: Singulier. 
1. Nominatif.Le père, der Bater. 


2. Genitif. du père, des Vaters, von dem Vater, aus dem Vater. 
3. Dutif. au pére, dem Vater. 
4. Accusatif. le père, den Vater. 


Uibungen. - 


Nominatif. 
der Bruder, frère. der Doktor, docteur. 
der Sohm, fils, (fpr. fiss.) der Kaufmann, marchand. 
der Soldat, soldat. der Gipfel, sommet. 
der König, roi. der Strahl, rayon. 
de Fürſt, prince, der Knecht, valet. 
| à 
Nominatif et Genitif. 
Der Bruder des Sohnes, von dem Golfe, peuple, 
dr Sohn des Bruders, von Dem Zräger, porteur, 4 
der Soldat des Königs, lvon dem Sluffe, fleuve, 


dee Muth, courage, des|Soldaten,|von dem Schaufpiele, spectacle. 
der Unterthan, sujet, des Gürften, [Wir erzählen, nous racontons, : 
der Eifer, zèle, des Lehrers, maitre,|von dem Gebäude, bâtiment, 
der Pazient, malade, des Arztes,jvon dem Bauer, paysan, 
médécin. ‘ von dem Unglüde, malheur, . 
der Gewinn, profit, des Kaufmanns. [von dem Glüde, bonheur, 
Ich rede, je, parle, von dem Wetter, |von dem Holze, bois. 
temps. 


Datif. « « 


Geben Sie (gebt), donnez, dem] Sagen Sie (fagt) dites, dem Thoren, 
Armen, pauvre sot, ö 
dem Unglüdlichen, malheureux, |dem Seifenden, voyageur, 
dem Kleinen, petit, | dem Wundarzte, chirurgien, 
dem Gefangenen, prisonnier. dem Maler, peintre, , 
dem Richter, juge. 
. Ä j j & 


{ 


32 ($. 19.) Son dem beftimmenben Geſchlechtsworte. 


Accusali if. 
Ich tenne, jee connais, den Tauben, | Sehen Sie, voyez-vous, den Gaus IP 
sour ner ? ſilou? en 
ben Stummen, muet, den Verwundeten? blessé ? E 
den Mantel, manteau, den Himmel? ciel? he 
den Bäder, boulanger, den Zeugen? témoin ? De 
an 
Weibliches Geſchlecht. Féminin. * 
Einfache Zahl. Singulier. * 
4. Nom. La mère, die Mutter. | ia 
2. Gén. de la mère, der Mutter, von des Mutter, aus der Mutter. \z 
3. Dat. à la mère, der Mutter. " 
4, Acc. la mére, die Mutter, 7 
% 
Ufbungen: ke 
Nominatif. 
Die Swen soeur; | die Mäßigung, modération , 
Die Tochter, fil die Gnade, grâce, 
Die Mubme, tante, die Gaffe, rue, 
Die Vernunft, raison. [die Sugend, jeunesse. | 
ze: 
Nomina tif et Genitif. | xs 
Die Schweſter der Tochter, die Vorfiht, prévoyance, der rad À 
Die Tochter der —— , barin, voisine. 
‚die Vernunft der Muhme Wir reden, nous parlons, von der j 


die Fähigkeit, capacité, der Son Redoute , redoute, 
_ fünfilerin, musicienne id) fomme, je viens , aus der Kor 
die Probe, preuve, der Sifigteit, mödie, comédie, 

politesse, die Quelle, source, entfbeingt, sort; 
Die ee, joie, der Magd, ser-| aus der Erde, terre, 

er zieht, tire, den Stpfel, bou- 

de” Stimme „ voix, der Wahrheit, chon, m. aus der Slafhe, bou- 
| vérité, * teille. 


Datif. 


Gehorchen Sie (gehorchet), obéis-Ich fage, je dis, der Wirthin, ca- 
_sez , der Erzieherin, gouver-| baretiere, 
nante, wir antworten, nous répondons, 
ber Gerechtigkeit, justice, . der Närrin, folle 
der Otimme der Tugend, vertu, ſer befiehlt, il commande, der Was 
das, cela, gefällt, plait, der Weis⸗ che, garde. 
beit, Sagesse , der Borfehung, er Oeeoednet, ordonne, der Krans 
Pgrid ence, fen, malade. | 


\ 


($. 19.) . De l'article défini. 33: 


Accusatif. 


Ich febe, je vois, die Hand, main.{wir bewundern, nous admirons, 
die Wolfe, nude die Ameife, fourmi. 
ih; liebe, j’aime, die Güte, bonte,|Haffet, ’haïssez, die Schmeichelet, 
und die Wohlthätigkeit, bienfe-| flatterie. 
sance, er liebt, il aime, die Befcheidenheit, 
ich lobe, je loue. die Wiſſenſchaft, modestie. 
science, und die Srömmigfeit, (und verabfcheuet, déteste, die Vers 
piété, | | rätherei, trahison. 

Wenn ein Nennwort mit einem Selbitlauter oder einem ſtummen h 
anfängt, fo fällt bas a oder Das e des Artikels weg, und es wird oben ein 
Strichelchen geſetzt; dieß Strihelhen () Heißt Auslaffungsseihen 
oder Apoftroph, apostrophe, f- 3. 3. 

L’oncle, der Oheim. l'épouse, die Gemahlin, Gattin. 
de P’oncle, des Obeims, von bem| de l'épouse, der Gemahlin, von 


Obeime. , der Gemahlin. 
a l’oncle, dem Oheime. à l'épouse, dee Gemablin. 
l'oncle, den Obeim. “ l'épouse , die Gemablin. 


Beifpiele, 


Nominutif. 
Der Raifer, empereur. " [der Vogel, oiseau, m. 
der Offizier, officier der Adler, aigle, m. 
der Menih, Mann, homme > die Wirthin, hôtesse. 
die Seele, ame, f. die Leiter, échelle, f. 
der Altar, autel, m. das Kind, enfant, m. 
die Schule, Ecole, f. der Soldarbeiter, orfèvre. 


Nominatif et Genilif. 


Die Armee, armee,!f. des Raifers, |die Unfterblichkeit, immortalité, f. 
der Degen, épée, f. des Offiziere, | der Seele, 

die Natur, nature, f. des Menfchen, |die Mühe, peine, f. der Wirthin, 
der Schnabel, bec, m. des Vogels, die Gefbidte, histoire, f. der 
von dem Gafte, hote, Menſchheit, humanité, f- 
vou Dem Golde, or, m. die Werkftätte, atelier, m. des Uhr 
von dem @ilber, argent, m. maders, horloger, 


Datif. 


EI gebe, je donne dem Greunde,|der Schülerin, Ecoliere, | 
ami, die Hand, # ’ dem Bewohner, habitant, dere Stadt, 


big rathen, nous conseillons, : ville, f« 
, Im Zranzöfifhen wird gewöhnlich die a. Endung vor der 3. genommen 
M, gie Aufl. . . L 8 % » 





e 


das Auge, oeil, m. des Adlers. die Stunde, heure, f. der Schule, - 


34 (8. 19.) Bon dem beftimmenden Geſchlechtsworte. 


dem Schauſpieler, acteur, Sch geborde, j’obeis, dem Gebr 
und der Schaufpielerin, actrice. usage, dem Befehle, ordre, 
dem Dürftigen, indigent, Schöpfers, créateur. 


dem Glücklichen, heureux. 


Accusatif. 


Er befolgt, il suit, die Meinung,| Ih erwarte, j'attends, die Ant 
‚opinion, f. des andern, autre, arrivée, f. des Sommers, ét 
er trägt, porte, die Uniform, uni-|i® fehneide, je coupe, den 9 
-forme, m. Cam Ginger,) ongle, m. weg 
toit fennen, nous connaissons, den| id fürdte, je crains, den Wi 
Sremden, étranger. hiver, m. (frr. hivere). 


Bielfade Zahl, pluriel, für beide Geſchlechter. 
Anmert. DieNennwörter nehmen in der vielfachen Zahl eins h 


1. Nom. Les pères et les mères, die Väter und die Mütter. 

2. gen. des péres et des mères, der Väter und der Mütter, vor 
u | | Vätern und von den Mütten 

3. dat. aux peres et aux mères, den Vätern und den Müttern. 

4. acc. les pères et les mères, die Väter und die Mütter. 


1. Nom. Les oreilles, die Obren, (fpr. lé zoreilles) *). 
2. gen. des oreilles, der Ohren, von den Ohren, aus den Ohren (de 
3. dat. aux oreilles, den Ohren, (au zoreilles). reil 
4. acc. les oreilles, die Ohren. 


À 


4. Nom. Les huitres, die Auftern, (lé zuitres). 
2. gen. des huitres, der Auftern, von den Auftern, aus den Au 


3. dat. aux huitres, den Auftern, (au zuitres). 
4. acc. les huîtres, die Auftern. 





*) Diefes Hinüberziehen ift jedoch nicht allgemein nothwendig. Es werd 
. weiten nidt alle Endmitfauter mit den darauf folgenden Selbftla 
. verbunden, fondern nur in gewiſſen Fällen, wo es der Wohllaut, 
' phonie, fordert. Wuilly fagt hierüber *): Nous avons deux s 
.de prononciation, l’une pour la conversation, l’autre pou 
vers ‘et le discours soutenu, Dans les vers, dans les discours 
noncés en public on fait sentir la plupart des consonnes fi 
quand le mot suivant commence par une voyelle ou une h mı 
p. exemple: 


Le faux est toujours fade, ennuyeux, languissant, 
Aimez avec respect, servez avec amour 
Ceux de qui vous tenez la lumière du. jour. 


wm 


N faut prononcer: le fau zest toujours vrai; aimé zavec res; 


9 Principes généraux et particuliers p. 377... 


.19.) De l’article défini. 35 
Beifpiele 


| Nominatif. 
le Bienen, abeille. f. die Abgründe, abime, m. 
» Bilder, image, f. die Gânfe, vie, f. 
} Rünfte, art, m. die Smaragde, émeraude, f. 
Mandeln, amande. f. die Sterne, étoile. f» 





servé zavec amour, etc. Dans la conversation on pburra dire: le 
fau est toujours fade; aimé avec respect; servé avec amour. 


On soumet les désirs qui sont bien combattus, 
Et les vices détruits se changent en vertus, 


\ Prononcez: se change ten vertus. Dans la conversation on pro- 
nonce : les vices détruits se change en vertus, 

Rod fagt er, p. 371: Dans le’discours soutenu, et surtout dansiles 
vers, il faut prononcer, dans la syllabe finale er, l’r qui est sui- 
vie d’une voyelle ou d’une h muette; dans la conversation on peut 
ne la point prononcer : 

On ne pent chanter et rire en mème temps ; on peut dire dans la 
conversation, chanté et rire. 

Der berühmte Boiste lehnt fih auch gegen vieles häufige Zuſam⸗ 
menziehen auf. Notre langue, fagt er *), fourmille, dans la pronon- 
ciation surtout, de ces cacophonies qui choquent les étrangers 
par leur bizarrerie: éfles sont d’autant plus nombreuses, que l’on 
affecte davantage le purisme, comme Ent beaucoup de personnes 
de province, qui font srffler toutes les s finales, et frapper tous 
les t, contre 1a voyelle a commence le mot suivant. La bizar- 

. rerie en est frappante, et l'étranger ne peut s’empecher de sourire. 

Il faut donc les éviter, pour se soustraire à ce redoutable ridi- 
cule qui s'attache si promptement à nous, et nous stigmatise de 
ses taches ineffaçables, Cette cacophonie peut rendre ridicules les 
expressions les plus énergiques ou les plus douloureuses. 

Noël unt Chapsa! fagen **): Dans le discours familier, dans 
la conversation et dans la lecture ordinaire on lie rarement la 
consonne finale avec la voyelle qui suit; ainsi avant-hier , vous 
aimez à lire,:se prononcent avan-hier, vous aimé à lire, et ıl 
y aurait même une sorte d’afectaiion et de pédanterie à prononcer 
vutrement, Il y a même un petit nombre de cas où la consonne 
finale est foujours muette, comme b dans plomb; d, dans les mots 
en ard et en ord, tels sont dard, bord; g, dans poing, seing; 
p, dans drap, camp, champ, etc. 

Es gefbiebt alfo febr mit Unrebt, daß ſowol Lehrer ald Schüler ſich 
plagen und Mühe geben für eine Sade, die nicht nur ganz unnüt, fons 
dern fogar falfh und unrichtig ift. Es wird febr viele koſtbare Zeit und 
Mühe mit dieſem unnöthigen und pedantifchen Hiniberziehen verwendet, und 


*) Nouveaux Principes de Grammaire, p. 236, - 
#) Nouvelle Grammaire française p. 200. _ 


36 ($.19.) Bon dem beftimmenben Gefchlechtöworte. 
| Nominutif et Génilif. 
Der Glanz, éclat, m. der Geftirne,| die Wildhelt, férocité, f. der 


astre , m. | nen, hiene , f. 
der Gefang, chant. m. der Lerchen, die Wahrheit oder Falſchheit, 
alouette, f. or rité, f. ou fausseté, f, de 
Die £angfamfeit, lenteur, f. der] fehichten, histoire. f. 
CS chneden, escargot. m- die Runde (Rundheit) rondeu 
von den Eiern, oeuf, m. und von] der Oblaten, oublie, f. 
den Pomeranzen, orange, f. aus deniinterredungen, entretie: 
Datif. 
Den Bären, ours, m. . [tas Kind entfpricht, répond. 
den, Geiftern, esprit, m. Hoffnungen, espérance, / 
den Stednadeln, épingle, f. Gitern, parents, 
den Gaflbéfen, hôtel, m. er gebordt, obéit, den Befehlen 
bitude, f: ire, m. der Obern, supériet 


den Gewohnheiten, ha 
_ Accusatif. 


Der Monſch liebt, aime. die Unters| die Echrediniffe, horreur, f. des. 
baltungen, amusement, m. ges, guerre, f. 

on erblidt fon, on aperçoit déjà, | der Kaufmann, marchand, vert 
die Schwalben, hirondelle, f vend, die Spejereien, Ep 

Gott, Dieu, erhält, conserve,| épicerie, % | 
Die Menfhen und Dis Thiere, der Tugendhafte, vertueux, beo 
bête, fs | tet, observe, die Gefebe, loi. 


“ann 





was bat am Ende der Echüler babei gewonnen? Nichts, vielmehr 
fofibare Zeit ganz und gar verloren, tiefe Mühe ganz umfonft 
geopfert, die er beffer hätte verwenden koͤnnen. | 

Alfo nur in folgenden Fällen muß ter Entmitlauter zum folge 
GSelbftlauter binübergezogen werden: - 

Atèns. Zwiſchen dem Gefchlechtd« oder zueignenden Fürworte 
dem Haupt: oder Beimorte: ' 

Les enfants, des enfants, aux enfants; les honnêtes gens, mes a 
nos habits, etc, | 

Qtens. Zwifchen dem perfönlichen Sürmorte und Dem Zeitworte: D 
avons, vous avez, ils ont; nous aimons; vous êtes; ils aur: 
je les aime, je vous estime, elce 

Alles Uibrige if Cacophonie, 

Wie fonderbar mürde es Flingen, wenn man die t ausſpräche 
1 vaut autänt y aller aujourd'hui que demain. 

Außer tiefen obigen Fallen alfo, und bôchfiens noch nad einigen 
fylbigen Wörtern, 5.8. est, ont, sont, pas, plus, dans, sous, très, 
nach welchen man hinüber zieben kann, fell ‘man es nie tbun, wenn 
fit nicht Tächerlih machen will, und raèurd wird dem Lehrer und 
Vernenten viel Mühe, Beſchwerlichkeit und Zeitrerluft erfpart. 


19.) De l’article debini. | 0.87 
Zur Uibung. | 


roi est à la chasse. Der König Ift auf der Jagd. 
reine est malade. | Die Rönigin ift frank. os 
ıfant du frère est faible. Das Kind des Bruders {ft ſchwach. 
vu le roi et la reine. : Er ts den König und die Königin: 
Ä gefehen. 
naissez - vous la soeur du Kennen, Sie die Schwefter des Kb» 
16 nigs | 
chirurgien de la reine est|Der Wundarzt der Königin {ft ges 
ort. florven, | 
à dépend du roi. Das hängt von Tem Könige ab. 
sont les souliers de l’enfant ?| Wo find die Schuhe des Kindes? . 
»arle de la reine, Sch rede von der Königin, 
m’adresse au roi ou à la|Ich wende mid an den König oder 
ine. an die Königin. 
rois et les reines ne sont| Die Könige und die Königinnen find 
ıs toujours heureux. nicht immer glücklich. 
enfants sont à l'école. Die Kinder find in der Schule. 


amis des rois et des reines] Die Freunde der Könige und der 
> sont pas touiours sincéres.| Königinnen find nicht immer aufs 


richtig. 
livre traite des rois et des| Diefes Buch handelt von den Koͤnl⸗ 
‘nes d'Angleterre. gen und Königinnen Englande. 
l'ai donné aux enfants. Sch babe es den Kindern gegchen. 
crois que vous pensez à Ja] Ich glaube, Sie denfen an bie Ro 
ymedie. mödie. | 


nez cette viande aux chiens.| Gebet diefes Fleifh den Hunden. 
n’ai jamais vu le lever du| Ich Habe nie den Aufgang der Sonn 


Jleil. gefehen. 
prince est au bal. Der Fürft {ft auf dem Ball. 


princesse est à la redoute. Die Sürftin ift in der Redoute. 
mpereur et l’impératrice sont|Der Kaifer und die Raiferin find in 


lles aux bains. die Bäder gereifet. 
voit souvent l’empereur et|&r fieht oft ten Kalfer und die Rais 
impératrice.. ferin. 


ci la voiture de l’empereur.| Hier ift der Wagen des Kaiſers. 
2Zavous déjà. vu les apparte-| Haben Sie fon die Zim aer der Sais 


ıents de l’impératrice ? - ferin gefeben ? 
frère du prince n’est plus à|Der Bruder des Fürſten tft nicht 
aden. mehr in Baden. | 


ıs parlons des empereurs et]®ir reden von den Kaifern und den 
es impératrices d'Autriche. Raiferinnen von Defterreih. 

e faut pas gâter les livres. Man muß die Bücher nicht verderben. 
le faut pas tourmenter les |Man muß:die Thiere nicht mars 
limaux. tern. 380 | 
age est le législateur des|Der Gebrauch iſt der Geſetzgeber Dee 
ngues. Srraden.: J 


— 


38 (8. 19.) Bon dem beftimmenben Geſchlechtsworte. 
Le jardin de la tante est beau. |Der Garten der Tante ift ſchoͤn. 


La ville est petite. Die Stadt ift Hein. 
L'hôpital est grand. Das Spital ift groß. 
Le meunier moud le blé. Der Müller mablt das Korn. 
Le boulanger fait le pain. - Der Bäder bädt das Brot. 


Je préfère la ville au faubourg. Ich ziehe die Stadt der Vorfladt v 

Avez-vous déjà vu le jardin de|Haben Sie fon den Garten ' 
l'oncle? _ Oheims gefeben ? 

La situation du jardin est agré-| Die age des Gartens ift angeneh 
able. 


Mon père est au bureau. Mein Vater {ft im Amte. 

Je vois les tours de la ville. |S fehe die Thürme der Stadt. 

Il parle du jardin du prince de|€&r fprit von dem Garten des F 

- Schwarzenberg. | fien von Schwarzenberg. 

Parlez-vous de la ville ou du Sprechen Sie von der Stadt 0 
faubourg ? | von der Vorftadt ? 





Nous venons de chez l'Hospodar. | Sir fommen vom Hospodar. 


Vient-il de la boutique ? Kommt er aus dem Gewölbe? 
Non, Monsieur, il vient du Nein, mein Herr, er kommt aus 
comptoir, (fpr. contoir). Screibftube. 


Il vient du jardin et noù pas du| Er fommt aus dem Garten und n 
mancee: von der Reitfchule. 

A-t-il déjà reçu les marchan-| Hat er die Waaren von den Kaufl 
dises des marchands d’Augs-| ten aus Augsburg ſchon erhalte 


bour | 

Votre frère est-il déja de retour|Sft Ihr Bruder fhon zurüd aus 
de la ville ? Stadt? | 

Je préfère la petite maison au| Sd ziehe das Heine Haus dem © 


jardin. . ten vor. 
Il a légué une grande somme à —Er bat der Wirthin eine große Su 
: Phötesse. | me vermadt. 


En été je préfère la campagne Im Sommer ziehe id das Land 

a la ville. - Stadt vor. 

J'ai été au jardin du baron. . |I bin ja dem Garten des Var: 

gewefen. | | 

Le gouvt neur est à la ville. |Der Hofmeifter tft in der Stadt. 

On Ja porte demain chez l’her-|Man trägt fie morgen zur Kräut 
biere. händlerin. 

Allons à la ville. | Gehen wir in die Stadt, laßt ı 

Ä in die Stadt gehen. 





Les jardins de l’archiduchesse| Die Gärten der Erzherzogin fi 
. sont magnifiques. prächtig. 
"Les herbes sont utiles. Die Kräuter find nützlich. 
L'empereur a visité les höpi-| Der Kalfer bat die Spitäler befu 
ux. | 


As 
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habitants des villes aiment] Die Einwohner der Städte lieben die | 


s plaisirs de la campagne. | Dergnügungen des Landes. 


ablissement des canaux est| Die Cinridtung der Ganäle ift eine. 


grand bienfait. große Wohlthat. 

tremblement de terre a fait| Das Erdbeben bat den Städten des 
‘aucoup de tort aux villes! Königreichs viel gefchadet. 

ı royaume. | 
mme fait beaucoup- de mal| Det Menſch thut den Thieren viel 
IX animaux. bles. 

s logeons au second étage,| Wir wohnen im zweiten Stode, und 


la soeur au premier. die Schweſter im erften. 
logez-vous plus à l'aigle! Wohnen Sie nicht mehr beim ſchwar⸗ 
nr gen Adler? | 


‘loge plus aurez-de-chaus-|&r wohnt nicht mehr qu ebener Erde. 
Ce | - : 





ére est à la bourse. Der Vater ift auf der Bôrfe.  . 
nére est a la cave. Die Mutter tft im Keller. 
‚vez-vous à l’oeil ? Was Haben Sie an dem Auge? 
-t-il aux yeux? Was hat er an den Augen? 

mal à la tête. Sch babe Kopfweh. 

: les livres du pére. Hier find die Bücher des Vaters. 


rquoi écrivez-vous toujours | Warum freiben Sie immer dem 
ı père et jamais à la mere ?| Pater und nie der Mutter? 
ns au cafe. Gehen wir in das Kaffeehaus. 


ns plutöt a l’auberge. Sehen wir lieber in das Wirths⸗ 


aus. * 
wis dégoûté de la comédie. Ich babe einen Ekel vor der Kos 


moͤdie. 
; yeux se remplirent de lar- | Meine Augen füllten ſich mit Thränen. 


es. | 
pères et les mères sont sou- | Die Väter u:e) die Mütter find oft ges 
nt trop indulgents envers| gen ihre Kinder zu nachſichtig. 
urs enfants. _ | 

mal à la gorge. Sch habe Halsweh. 





ulez la chaise et la table.- [Ziehen Ste den Seffel und den Tiſch 


zurüd. 
poulets, les perdreaux cou-}®ie jungen Hühner, die jungen Rep- 
nt au sortir de la coque. hühner laufen nach dem Auskriechen 
| aus der Schale. 
st léger a la course. Er it leiht im Laufen. 


ecureuils aiment les noi-|Die Eichhörnchen eſſen die Hafel- 


ttes. | nüffe gern. 

lui a tiré une écharde du| Man bat ihm einen Splitter aus dem 
e. — Fußse gezogen. 

t enclin à la défiance. Gr ift zum Mißtrauen great 


< 


40 ($. 19.) Von dem beftimmenben Geſchlechtsworte. 


Je l'ai reçu du pére. Sch habe es von dem Vater bekommen. 
Elle l’a recu de la mére. . Sie hat es von der Mutter befommen. ; 
Le feu et: la fumée sont puisi-| Das euer. und der Rauch find dem 4 
bles à la vue. Gefichte ſchädlich. 
Voici le fils de’la maison. Hier ft der Sohn vom Haufe. 
Jepaie toujours à la fin de’l'année.| Sd zahle immer zu Ende des Jahres, . 
Il est au café, il lit la gazette| Er ift im Kaffeehaufe, er lief die + 
française. franzöfifche Zeitung. R 
Le beau temps invite à la pro-| Das fône Wetter ladet zum Spas „ 
menade. jiergange ein. ou 


se Er. 





Les nds vents deracinent| Die großen Winde entwurzeln manche 
quelquefois les arbres. mal die Baume. 
Le mouvement de l’aiguille (ſpr. Die Bewegung des Zeigers einer Uhr 
egüilj) d’une horloge est pres-| if faft unmerkbar. ù 
que insensible. 
Nous allons à l’école pour cul- Wir gehen in die Schule, um den | 
tiyer l’esprit et le coeur. .. Berftand und das Herz auszubilden. : 
Les ombres dans un tableau re-| Die Schatten in einem Gemälde ets 
haussent l'éclat des couleurs.| heben den Glanz der Garben, 
Il vient toujours à l’heure indue. | Erfommtimmer zur unrechtenötunde, 
- La langue est le principal organe | Die Zunge ift das vorzüglichfte Werks 
du goût. :  geug des Geſchmackes. 
I s'applique à l'étude des lan-| Er verlegt fi auf die Grlernung der 
gues. | Spraden. 


Les rayons du soleil sont brülants.] Die Strahlen der Sonne find heiß. 
La lumière de la lune est pâle. |Das Licht des Mondes ift blaß. 
‚L’ancre est l’emblême de l’espe-| Der Anker ift das Sinnbild der Hoffe - 
rance. - nung. 
Dieu est le père des ommes, et| Gott ift der Vater der Menſchen und 
= le conservateur des cr&eatures.| der Erhalter der Gefchöpfe. 


L’oiseau s'est envolé. Der Vogel ift davon geflogen. 
On connait Poiseau au plumage.| Man kennt den Vogel an dem Ges 
fieder. - 


Les oiseaux n’ont rien à manger. | Die Vögel haben nicht? zu effen. 
Je prends plaisir au ramage des| Sd finde Vergnügen an dem Ges 


OISEAUX. | fange der Vögel. 
Donnez ces feuilles de salade|Geben Sie diefe Salatblätter den Voͤ— 
aux oiseaux de la tante. geln der Sante. 


Les couleurs de larc-en-ciel| Die Farben des Regenbogens find 
sont superbes. prächtig. | 
Le sommeil fortifie l'esprit et le|Der Schlaf ftärft den Geift und den 
corps (fpr. cor). Körper. À 
. La June éclipse le soleil. Der Mond'uerfinftert tie Sonne. 
La. girouelte est le symbole de {Der Wetterhahn ift Das Sinnbild der 
, linconstance. Unbeſtändigkeit. 


= —_ “A ee." 


1,” 
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I Pécrit aux parents de l'or-Er freibt es den Verwandten. des 
phelin. Waiſenkindes. 

Le blanchissage use beaucoup | Das Wafchen nübt die Wäfche fehr ab. 
e linge. 


Le soleil éblouit les} yeux. Die Sonne blendet die Augen. 

Il a une fisissure au bras. Er hat cine Quetichung an dem Arme. 

Quelqu'un frappe à:la porte. Semand flopft an die Thür. 

La pluie a rafraichi!l'air. Der Regen bat die Luft abgekühlt. 

La gloire du.monde passe com-|Die Herrlichleit Der Welt vergeht wie 
me un éclair. | ein Blitz. . 

Lusage de la boussole était in-| Der Gebrauch des Kompaſſes war 


connu aux anciens. den Alten unbefannt. 


Avez-vous lu Paffiche da théâtre ?| Haben Sie den Zhenterzettel gelefen.? 

La rosée humecte la terre. Der Thau befeuchter die Erde. 

Nest favorisé du prince. Er wird von dem Fürften begünftigt. 

U est tombé, il a une bosse au Er ift gefallen, er hat eine Beule an 
front. der Stirn. 

Le vin fortifie Pestomac (fpr. es-| Der Wein ftärkt den Magen. 
toma).) 

Nous avons fait une visite au|®ir haben dem Nachbar einen Beſuch 


voisin. gemact. 
N loge au lion d’or. J Er wohnt beim goldenen Loͤwen. 
Votre père est-il déja revenu delSft Ihr Vater von der Sagd thon 
la chasse? zurüdgsfommen? 


Les étoites du ciel, les oiseaux | Die Sterne des Himmels, die Did 
de Pair, les poissons delamer,| gel der Euft, die Gifde des Mees 
les plantes , les animaux sont! res, die Pflanzen, die biere find 
l'onvrage du Seigneur. das Werk des Herrn. 

Lejvrai ornement du soldat est| Die wahre Zierde des Soldaten ift 
le courage. | der Muth. | 
L'exercice conduit à:la perfec-| Die Uibung führt zur Vollkommen⸗ 

tion. | | heit. 

Je m’en suis allé à Pheure ordi- qd bin zur gewöhnlichen Stunde 


naire. . | fortgegangen. 
L'exercice test utile à la santé. Die Bewegung ift der Gefundheit 
nützlich. 


Uibungen zum Uiberſetzen. 
| 1 


Der. Graf 1) {ft 2) in dem Garten 3 ). Die Sräfin 4) tft auf dem 
kande 5). Der Oufel 6) des Grafen ift ir. Konzerte 7). Kennen Ste 8) 


1} Le conite, 2) est, 5) lejardin. 4)la comtesse. 5)la campagne 
6) l'oncle. 7) le coucert, 8) connaissez-vous, ch 


42 (8. 19.) Bon bem beftimmenden Geſchlechtsworte. 


den Grafen und 9) die Gräfin? Das Zimmer 10) des Ontels if Hein 11). . 
Das Schloß 12) des Grafen gefällt mir 13). Sch rede 14) von dem juns 
gen Grafen 15) und vonder jungen Gräfin 16). Sch bitte, fagen Sie es 17) 
dem Obeime der jungen Gräfin. Die Obeime Des Barons 18) find auf 
den Sabrmarft 20) gegangen 19). Die Erzieherin 21) der jungen Grü- : 
finnen it eine Franzöfin 23). Die jungen Fürften und die jungen Für⸗ 
flinnen find in der Oper 23). Ä 


9) et. 10) la chambre, 11) petite, 12) le château. 13) me plaît. 14) je parle. 
15) le jeune comte, 16) la jeune comtesse. 17) je vous prie, de le dire. 
18) le baron, 19) sont allés. 20) la foire. 21) la gouvernante, 22) est : 
Française, 23) l'opéra, m. 


2. 


Der Freund 1) des Hauptmannes 2) ift fihon 3) geftorben 4). Die 
Gemahlin 5) des Generals 6) ift ſchon zurück 7) von dem Landgute 8) 
der Herzogin 9). Die Tochter 10) des Freundes Ihres 11) Vaters if 
ſehr Höflih 12). Ziehen Sie 13) das Bier 14) dem Weine 15) vor ? Die 
Weine von diefem Sabre 16) find 17) vortreiflih 18). Der Jäger 19) tft 
auf der Jagd 20). Der Gärtner 21) arbeitet 22) im Garten, und Die 
Gartnerin 03) ift auf Dem Markt 25) gegangen 24). Haben Sie den 
Gärtner gefehen 26) ? Sch komme 27) aus dem Gewölbe 28) der 
Modehändlerin 29). Haben Sie den Wind 31) und den Donner 32) 
gehört 30) Legen Sie 33) die Kirfhen 34) und die Erdbeeren 35) 
auf den Teller 30). | 


1) L’ami. 2) le capitaine, 3) déja. 4) mort, 5) l'épouse, 6) le géné- 
ral, 7) de retour. 8) la terre. 0) la duchesse, 10) fa fille. 11) de votre, 
12) tres-polie. 13) preferez-vous. 14) la bière. 15) le vin. 10) cette année. 
17) sont. 18) excellents. 19) le chasseur, 20) la chasse, 21) le jardinier. 
22) travaille. 23) la jardinière. 24) est allée, 25)le marché. 26) avez-vous 
vu. 27) je viens. 28) la boutique. 29) la marchande de modes, 30) avez- 
vous entendu. 31) le vent. 32) le tonnerre, 33) mettez. 34) la cerise, 
35) la fraise, 36) sur l'assiette, f, 


3. 


— Hier iſt 1) der Garten des Biſchofs 2), Das Haus 3) der Nach⸗ 
barin 4) trägt jährlich zwei tauſend Gulden ein 5). Das Spital 6) iſt 
der Menfchheit 8) nüslich 7). Er wohnt 9) in der Nähe 10) des Gartens 
und Des Haufes meiner Nichte 11). Wir kommen 12) aus dem Garten 
des Herzogs 13). Der Nußen 14) des Spitals iſt groß 15). Gehen 
Sie 16) ſchon nah Haufe? Ih bin 17) im Garten feit jebn Uhr 18). 

AP. ‘4 


4 mille florius par an, 6) P’höpital,an. 7) utile. 8)l'humanité,f.9) il demeure. 
:£ 10) dans le voisinage. 41) de ma nièce, 12) nous venons, 13) le duc, 
14) l'utilité, f. 15) grande. 10) allez-vous, 17)je suis, 48) depuis dix heures 





#17) Voict, 2) l'évêque, 3) la maison. 4) la voisine, 5) rapporte “re À 
j 
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Er ift 19) im Spitale 21) geftorben 20). Sd bin 22) ganz 24) von dem 
Negen 26) durchnäßt 25) worden 23). 


19) il est. 20) mort, 21). 22) j'ai. 23) été. 24) tout. 25) mouillé, 20) par 
la pluie. 


4. 


Die Häufer des Advolaten 1) find ſchon verfauft 2). [Die Verwals 
tung 3) der Spitäler 4) ift febr fchlecht 5). Sch ziehe 6) die Gärten des 
Onkels den fhönen Häufern 7) der Tante 8) vor. Das Waffer 9) if 
frif@ 10),aber 11)der Wein tft warm 12). Hier ift 13) der Reft 14) des 
Beines. Die Mutter 15) ift an das Waffer gewöhnt 10), und der Vater 
an den Wein. Ziehen Sie den Rafe 17) der Butter 18) vor? Ich liebe 19) 
die Aufrichtigkeit 20) der Deutfchen 21) und die Großmuth 22) der Englän- 
der 23). Sch ziehe 24) die Pfirfihe 25) den Nüflen 26) vor: Der 
Menſch 27) if fterblidh 28). Die Mafigung 29) ift der, Scha& 30) der 
Beifen 31). Rt; 


ı) L’avocat, 2) vendues. 3)l’administration, f. 4) hôpitaux. 5) tres 
mauvaise, 6) je préfére. 7) la belle maison, 8) la tante, 9) l’eau, f. 
10) fraîche. 11) mais. 12) chaud. 13) voici, 14) le reste. 45) la mere, 
16) accoutumée. 17) le fromage. 18) le beurre, 19) j'aime, 20)lasin- . 
cérité. 21) l'Allemand. 22) la générosité, 23) l'Anglais. 24) je prefere, 
25) la pêche, 26) lanoix, 27) l’homme, 28) mortel, 29) la modération, 
30) le trésor, 31) le sage. 


Elftes Kapitel. 


Bon der Art und Weife eine unbeftimmte Menge (Quantität) von 
irgend einem Dinge, oder von Gegenftänden, die zu Einer Rlaffe 
gehören, zu bezeichnen. 


r 


8. 20. Oefters bezeichnen wir irgend ein Ding oder mehrere Gegen 
fände von derfelben Klaffe im Allgemeinen oderlim Befondern; wenn man 
>. D. fagt: Sch effe das Brot, das leifch gern, j'aime le pain, la 
viande : der Wein ift theuer, le vin est cher; td efje die Birnen gern, 
j'aime les poires, die Birnen von Diefem Birnbaume find länglichrund, 
es poires de cefpoirier sont ovales, fo meint man, daß id überhaupt 
alles Brot, alles Fleiſch gern effe, Daß aller Wein überhaupt theuer if, 
daß ich alle Birnen‘ gern effe, daß im Beſondern die Birnen von Diefem 
Baume länglihrundg find, und in folchen Fällen ftebt, wie aus obigen 
Beifpielen erhellet,, fowol im. Deutfden als im Sranzöfifchen, der Artikel 
vor den Hauptivörtern. Ä .. 

"8. 21. Zuweilen aber will man nur! einen unbeflimmten Theil von 
einem Dinge, eine unbeftimmte Menge von Dingen, einige, oder etliche 
Dinge, die zu Einer Klaife gehören, bezeichnen. Wenn man. D. fagt: Ich 
eſſe alle Sage Brot und Fleiſch, ge mange tous les jours du pa et 


a 


44 (S. 20. 21.) Bon bem Theilungsartikel. 
de la viandes id) trinfe gewöhnlih Wein oder Bier, je bois ordi- 


nairement du vin ou de la bière; td babe Birnen:gegeffen ,: j'ai 


mangé des poires, fo meint man blos unbeftimmte Theile, eine unbes 


flimmte Menge diefer Dinge. Die Hauptwörter,, mit denen man eine uns 


beftiimmte Menge von Einem oder von mehreren Dingen bezeichnen will, 
erfennt man daran, daß fie im Deutiihen feinen Artifel vor fit haben, 
und daß denfelben immer die Wörter etwas, einige, mand)e vorge : 


fegt werden fônnen, 3. D. Hier ift Brot (nämlich etwas Brot) ; hier find 
Aepfel, (bas ift, einige, etliche Aepfel). Wenn Daher im Deutfchen Das 
Hauptwort ohne Gefhlehtswort iſt, und Das Gefagte im Tpeilungsfinne 
genommen wird; fo fegt man im Sranzöfifchen die Artikel du, de la, des, 
und de, wie folgt: 


TheilungSartifel, Article partitit. 
Singulier. 


! Masculin. 0 Féminin. 


1. End. du pain, Brot, de la soupe, Suppe, de l'huile, Dt, 
2. — de pain, Brote, de soupe, Supye, d'huilé, Oles, 
3, — à dupain, Brote,*)ädela soupe, Suppe, à del'huile, Ole, . 
4. — du pain, Brot, dela souye, Suppe, de l'huile, Dt. 


Pluriel. | 


# e 
1. End. des vins, Weine, - des soupes, Suppen, des huiles, Ole, 
2. — de vins, vonWeinen, de soupes.vonSuppen,d'huiles,son Dien, 
3. — à desvins, einen, à dessoupes, Suppen, à des huiles, Ölen. 
4. — desvins, Weine, dessoupes, Suppen, deshuiles, Öle. 


Anmerf. Wenn vor dem Haupt=oder Beiwort ein Fürwort oder 
Zablwort ftebt, fo fest man feinen Artiel mehr. 3. 3. Mon frère, mein 
Bruder, deux frères, zwei Brüder. 


zur Uibunsg. 


Voici du molleton et de la fu-/Hter ift Molton und Barchent. 

aine. 

Voici du vinaigre. et de l'huile. | ler ift Œffig und Of. 

Dans les montagnes il y a du fer,| Sn den Bergen gibt es Eifen, Kupfer, 
du cuivre, du plomb, de l'or! Blei, Gold und Silber. 
et de l'argent. 

M'avez-vous apporté des livres, Haben Sie mir Bücher, Bleiftifte 
des crayons et des piumes? | und Federn gebracht? 

Allez chercher du coton ct de}Holen Sie Baumwolle und Seide. 

. la soie. 


4) Mann Fein Geſchlechtewort if, (ii Adelung bas e in der 3. Endung aus, and 


. 
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45 


Préférez - vous de la futaine à Ziehen Sie Barchent Molton vor? 


du molleton * 
le préfère à de la futaine. 


Sch ziehe ihn Bardent vor. 


— je préfère du fil à Manchmal ziehe ich Zwirn Baum⸗ 


du coton et à de la soie. 


wolle und Seide vor. 


Dans cerlaines occasions on|Sn gewiffen Gelegenheiten zieht man 


réfère du fer à de Por et a 
e l'argent. 
Nous avons du monde, 


Eiſen Gold und Eilder vor. 


Wir haben Säfte, Leute. 


a des marchands qui sont|&s gibt Kaufleute , welche febr bil⸗ 


"x 

ort raisonnables. 

Apportez - moi de la cire d’Es- 
pagne ou des oublies. 

Qui sont ces Messieurs ? — 

Ce sont des fabricants. 

Ce sont des fous. 

En Asie il y a des lions, des 
léopards, des tigres, des sin- 
ges. des éléphanis et des cha- 
meaux. 

Il M a dessouris et des rats dans 

a cave. 


lig find. 

Bringen Sie mir Siegellad oder Ob« 
aten. 

Wer find diefe Herren? — 

Es find Fabrikanten. 

Es find Narren. 

Sn Afien gibt es Löwen, Leoparden, 
Ziger , Affen, Elephanten und 
Kameele. 


Es gibt Mäufe und Ratten In dem 
Keller. 


Avez-vous des ducats sur vous?) Haben Sie Dufaten bei ſich? 


Non, mais voici desjécus. 


Nein, aber bier find Thaler. 


ll est adressé à des marchands| Er ift an Kaufleute in Wien adrefs 


de Vienne. 
Vous fait-on des difficultes ? 


firt. 
Macht man Ihnen Echwierigkeiten ? 


Votre affaire est sujetie à des] bre Sade if Schwierigkeiten une 


difficultés. | \ 
J’entends du bruit. 


terworfen. 


135 böre Lärm. 


Voici du sucre, du café et del Hier ift Zuder, Kaffee und Obers. 


la crème. 
Prètez-moi de largent. 
Voulez-vous prendre du thé? 
Il nous a régalés de ponche. 


Leihen Sie mir Geld. 
Wollen. Sie Thee trinken ? 
Er bat uns mit Punfch bewirthet. 


Nous avons mangé des oeufs| Wir haben gebadene Eier gegeffen. 


frits. 


Cette affaire exige de la pru-| Diefe Sade erfordert Klugheit und 


dence et de la vitesse. 
Il tombe de la neige par gros 
flocons. 
Voulez-vous manger du pois- 
son frit? | 


Geſchwindigkeit. 


Es fällt Schnee in großen Flocken. 
Wollen Ste gehackenen Gift eſſen? 
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Voici des cerises, en voulez- Hier find Kirſchen, wollen, Sie? 
vous 


Prenez-vous du tabac (fpr. taba)? | Schnupfen Sie Tabak? 6 L 


Voici du boeuf etides légumes. Hier ift Rindfleifh und Gemüfe. 


J'aimerais mieux du rôti et de Ich möchte lieber Braten und Ours - 


la salade de concombres. fenfalat. 
Je le préfère à du rôti et a de|Sd ziehe es Braten und Salat vor. 
la salade. 
Je préfére des pois à des len-|Sch ziehe @rbfen £infen vor. 
tilles. 
Mangez du cochon et du veau. /Œffen Sie Schweinenes und Käls, 
1  bernes. | 


u 


j 
1 


* 


‘Jene mange que du bouilli etIch eſſe nur Rindfleiſch und kleine 


des cornichons. Gurken. 


Faites de la bonillie pour les Machet Brei (Rod) für die Kinder. 


enfants. | 
Cette source donne de£l’eau en|Diefe Quelle gibt Waſſer im Uibers 
‘ abondance. fluffe. " 
“Avez-vous de la monnaie sur|Haben Gite fleines Geld (Münze) 
vous? bei fich ? | 


Do vin lui conviendrait mieux. ſWein würde ibm zuträglicher feun. | | 


. Y a-t-il de l'encre dans ceten-|Sft Tinte in diefem Tintenfaſſe 


crier | 

Je préfère du pain à de laIch ziehe Brot Gleifd vor. 
viande. 

Le tailleur fait des gilets. des|Der Schneider macht Weſten, Uibers 

_ Surtouts et des manteaux. röcke und Mäntel. 

Le cordonnier fait des souliersj Der Schuſter madt Schuhe und 
et des bottes. Stiefeln. | .. 

On m'a adressé à des gens quilMan hat mid an Leute abreffirt, 
m’onf trompé. welche mich betrogen baben. 


Dü chocolat 1) conviendrait mieux à votre estomac 2) (fprid 
estoma). Buvez-vous 3) du vin 4) ou dela bière 5) — Je’ bois 6 
ordinairement 7) de l’eau f. 8). Dans mon pays 9) (fprid pé-i 
on mange 10) souvent 11) du pain 12), du beurre 13) et dn 
fromage 14). Les habitants 15) de ce pays-là 16) mangent du 


.! 


poisson 17), des herbes f. 18) et du laitage 19); on ne voitque _ 


rarement 20) de la viande sur leurs tables 21). Preferez-vous 


de la bière à du vin? Je préfère toujours 22) du vin à de la, 
‘bière, Avez - vous cueilli 23) des prunes f. 24), des pon . 


1) Schokolade. 2) würde Ihrem Magen befler behagen. 3) trinken. Sig 


4) Wein. 5) Bier. 6) ich trinke. 7) gewöhnlich. 8) Waller. 9) inmeinem Landes 


40) ift man. 11) oft. 12) Brot. 13) Butter. 14) Käfe, 15) Die Einwohner. " 


416) aus jenem Lande. 17) Gif. 18) Kräuter. 19) Milchfpeife. 20) man fiebt: : 


nur felten, 21) auf ihren Tifchen. 22) immer. 23) Haben Sie gepflüdt 24) 3wetfhs | 


> ] 
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mes, f. 25) et des poires, f. 26) ? Dans le jardin 27) de mon oncle 28) 
il y a déjà 29) des cerises mûres, f. 30). Préférez-vous peut- . 
e 31) des pêches, f. 32) à des abricots, m. 33) ? 


ten. 25) Aepfel. 26) Birnen. 27) in dem Garten. 28) meines Oheims. 29) gibt 
es ihon. 30) reife Kirfchen. 31) vielleicht. 32) Pfirfiche. 33) Aprifofen. 


Faites 1) du ponche. De la limonade vous 2) conviendrait 3) 
mieux 4). Voici 5) du papier, de l’encre 6) et du sahle 7). Don- 
nez - moi 8) aussi 9) des plumes 10). Avez-vous 11) déjà 12) 
acheté 13) du taffetas ? J’ai déjà dépensé 14) beaucoup 15) d’ar- 
gent 16) aujourd’hui 17); j’ai acheté de la toile 18) pour 19) des. 
chemises, f. 20), des canifs, m. 21), des crayons, m. 22), des ré- 
gles, f. 23) et des cachets 24). Dans 25) la boutique 26) de mon 27) 
pére on vend 26) du drap 29), de la batiste, du manchestre et 
de la futaine 30). J’ai des affaires 31). 


1) Machen Eie (madet). 2) Ihnen (euh). 3) würde bebagen. 4) beffer. 
5) bier ift. 6) Tinte. 7) Streufant. 8) Geben Sie mir (gebet mir). 9) aud. 
10) Zedern. 11) haben Sie (babet ihr). 12) fhon. 13) gekauft. 14) ausgegeben. 
15) viel. 16) Geld. 17) heute. 18) Leinwant. 19) für. 20) Hemden, 21) Gebers 
meficr. 22) Bleiftifte. 23) Lineale. 24) Petfhierfiôdel. 25) in. 26) Gewölbe. 
27) meines. 28) man verfauft. 29) Tuch. 30) Barchent. 31) Geſchäft. 


9. 


Was für Waaren 1) verkaufen Sie 2) in Ihrem Laden 3) ? — Wir 
haben 4) Atlaß 5), Sammet 6), Sanevas 7), Schnupftücher 8), Frauens 
balstücher 9), Spigen 10), Bänder 11), Terfal 12) und Nankin 13). 
Der Froſt bat nachgelaffen 14), wir werden Thauwetter 16) befoms : 
men 15). Es bat 17) Glatteis 18), man glitfiht 19) bei jedem Schritte 
aus 20). Es fallt 21) Hagel 22). Diefer Zaffet 23) gleichet 24) Atlaß. 
Diefe Leinwand 25) gleichet Batift. Ich ziehe blaue Bänder 26) rothen 27) 
vor. Sch febe nicht mehr 28), bringen Sie mir 29) Licht 30), 


1) Quelles marchandises, f. 2) vendez-vous, 3) dans votre bogti- 
que, f. 4) nous avons, 5) le satin. 6) le velours, 7) le canevas. 8) le 
mouchoir, 9) le fichu, 10) la dentelle. 41) le ruban, 12) la percalle, 
33) le nanquin. 14) le temps s'est adouci. 15) nous aurons. 16) le 


dégel. 17) ıl fait, 18) le verglas. 19) on glisse. 20) à chaque pas, m. 
5 
9 






il tombe, 22) la grêle. 23) ce taffetas, 24) ressemble, 25) cette 
1, f. 20) le ruban bleu, 27) rouge. 28) ige vois plus. 20) appor- 
Mémoi, 30) la lumiere, . 


* 


ug 
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Hier find 1) Erdbeeren 2), Himbeeren 3) und Sobannisbeeren A. 
Zum Madtifhe 5) werden wir haben 6) Geigen 7), Weichſelkirſchen 1, — 
Pfirſiche 9) und Hafelnüffe 10). Der Großvater 11) bat uns gebradt 12)" 
von dem Lande Weinbeeren 13), gedörrte Zwetfchten 14), Raftanien 15), 
Pomeranzen 16) und Mandeln 17). Auf dem Kräutermarft 18) gibt e8 19) _ 
Deterfille 20), Sauerampfer 21), Knoblaud) 22), Zwiebeln 23), Heine. 
Gurken?24), Erdſchwämme 25), Rreffe 20) und Selleri 27). Ziehen 

Sie Hafelnüffe Mandeln vor? Ich babe 28) Befuche 30) gehabt 29). 


1) Voici. 2) la fraise, 3) la framboise, 4) la groseille, 5) pour le 
.dessert. 6) nous aurons, 7) la figue, 8) la griotte, 9)la pêche. 10) lanoi- 
‚sette, 11) le grand-père, 12) nous a apporté. 13) le raisin. 143 le pru- - - 

eau. 15) le marron. 16) l'orange, f, 17) l'amande, f. 18) le marché 12 
aux herbes. 19) il y a. 20) le persil. (fpr. persi). 21) l’oscille, f. 22) lail,m. = 
23) l'oignon, ognon,'m. 24) le cornichon, 25) le champignon. 2@ Je | à 


. cresson, 27) le céleri, 28) j'ai. 29) eu. 20) la visite, * 


7. — 

Bringen Sie uns 1) Kräuterſuppe 2), Rindfleiſch, kleine Gurken und 
Sauce 3). Wann es warm iſt 4), ziehe ich 5) kleine Gurken Sauck vor. 
Wann 6) werden wir Holz; 8) kaufen 7)% Heute 9) werden wir Milch⸗ 
fpeife 11), Meblfbeife 12), Hechte 13) und Karpfen 14) haben 10). Dies 
fer Gärtner 15) trägt 16) Grbfen 17), weiße Rüben 18), gelbe Rüben 19), 
sothe Rüben 20), Melonen 21) und Gurken 22). Geben Sie ibm 23) 
aud 24) Senf 25). Effen Sie 26) Braten 27 und Salat. Haben Elie 28) 
Geld 29) bei fi 30)? Vergeffen Sie nicht 31) Eier 33) au faufen 32). 
Wir werden Regen 35) oder Schnee 36) befommen 34) diefen Abend 37). 


1) Apportez-nous. 2) la soupe aux herbes. 3) la sauce. 4) quand 

il fait chaud. 5) je préfère. 6) quand. 7) acheterons-nous. 8) le bois. 

9) aujourd’hui. 10) nous aurons. 11) le laitage. 12) des farineux:ou de 

‘la patisserie, 13) le brochet, 14) la carpe. 45) ce jardinier. 46) porte, 
17) le pois. 18) le uavet, la rave. 19) la carotte. 20) la betteruve. 21) le 

melon, 22) le concombre. 23) donnez-lui. 24) aussi. 25) la moutarde, 

26) mangez, 27) le rôti, 28) avez-vous. 20) l'argent, m. 30) sur vous? 

3 n'oubliez pas, 32) d’acheter, 33) l'oeuf, m.,34) nous aurons, _ 

85) la pluie, 36) la neige. 37) ce soir. | 


FT a Er 
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Zwölftes Kapitel 


Bon ben eigenen Namen. u; 

8. 29, Die eigenen Namen der Perfonen, Städte, Marft 
ſtecken und Dörfer fteben newöhnlich ohne Artikel, weil diefe Wörter 
als Namen einzelner gewiſſer Dinge Teiner weiters Unterſcheidung und Bes 


u: 
LE 
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mng bedürfen. Die zweite Endung Bejeldinet man durch dos 


4 


vort de, und die dritte durch das Vorwort a, z. B. 


d. Louis, Ludwig, Amélie, Amalie, Vienne, Wien, 
- de Louis, Ludwigs, d’Amelie, Amaliens, de Vienne, Wiens, 


von Ludwig. von Ama⸗ von Wien, 

| ‘. lien, aus Wien, 

- à Louis, Eudwigen, à Amélie, Amalien, à Vienne, jy Wien, 
dem Ludwig, der Amalie, . in. Wien, 


u nad Wien, 
- Louis, Ludwig, Amelie, Amallen, Vienne, Wien. 
. den Ludwig. 


8. 23. Setod wird der Artikel vor die eigenen Namen gefebt : 
Wenn vor dem eigenen Namen ein Beiwort fieht, 3. ®. le bon 
3, der gute £ubwig, la bonne Amelie, die gute Amalie, l’an- 
ié Rome; das alte Rom. So wie im Deutfchen, 


Zur Wibung. 


; est a Neustadt et Louise |£aèrig ift in Neuftadt, und Louife in 
Meidling. - "+ Denling. 

es est malade, et Char-|Farl if Frank, und Lotte ift in 

est à Baden. | ‚|. Baden. 

et Jeannette sont alles a| Johann und Sannden find nach Pes 
tersbourg. tersburg gegangen. 
e Charles et Charlotte. Sd liche Karln und Lottchen. 
verrez peut- étre Frédé-|@ie werden vieleicht Friedrichen in 
a Schoenbrunn. . Schoͤnbrunn fehen. 

envoyé Pierre à Laxen-|S® habe Petern nad Laxenburg ges 


rg. 5: ſchickt. 

1e est la résidence de lem-|%ien iſt die Reſidenz des Kaiſers. 

‘eur. 

res est une grande ville. |£onbon ift eine große Stadt. - 

ıort de Guillaume m’afflige [Wilhelms Tod betrübt mich febr. . 

Lucoup. u 

aire” de danse. loneigens Der Tanzmeifter lobt alle Tage Wil 

jours Guillemette. me |  belminen.. | 

Jeur‘de Lisette est déjà de |Lishens Schwefter iſt von Leipzig 

our de Leipsic. fon zurück. | 

Z-vous d’Etienne ou d’E-| Sprechen Sie von Btephanen oder 

nore ? oo Cleonoren ? 

is a Julie et a Madeleine.|3%& freibe Sulien und Magdalenen, 
oder an Julie, und an Magdalene. 


ard est déja parti de Paris. | Eduard ift von Paris ſchon abges 


rreiſet. | _ 
ont les gants de Caroline ?|%o find Rarolinens Handſchuhe? 
‘oyais qu’il parlait de Berlin. | I -glaubte, er zede von Berlin. 
> | DE SE 


ent, 


"+ 
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À 

François et Marie sont arrivés| rang und Marie find von Regenss ., 
de Ratisbonne. ' burg angetommen. ' 
La tante de Sophie écrira de-|@cpbiens Zante wird morgen nad , 
main a Bude. | Ofen ſchreiben. | ' 
Donnez les poires à François|Geben Sie die Birnen Franzen und : 
et les pommes à Marie.l die Slepfel Marien. “ 
Les habitants de Vienne sont|Die Einwohner Wiens find mobls : 
‚bienfesants thätig. | . 
Le pére de l'aimable Ludvinel Der Vater der liebenswürdigen Lud⸗ 
est arrivé hier au soir. | mine. if geftern Abents anges ; 

fommen. 


Les pauvres parent toujours! Die Armen fprechen immer mit Ver- 
avec plaisir de la bienfesante | gnügen von der wohlthätigen An⸗ 
Antoinette. tonie. ' 


Uibungen. 


8. 


Meter 1) geht 2) morgen 3) nad) Frag 4), von da 5) nach Dress 
den! 6) und Leipzig 7). Anten 8) und Antonie 9) werden bald 11) nad 
Frankfurt 12) gurüdfebren 10). Die Freundin 13) Wilhelminens 14) iſt fehr 
häuslih 15). Was fagen Sie 16) ven Wien! Ich befomme 17) oft 18) 
Rofen. 19) von Ludmille 20). Leopold 21) kommt 22) von Regenss | 
burg 23) und geht nach Petersburg 24). Schreiben Cie 25) off nach à 
ge 8% $rangens 27) Greund 26) ift nidt 28) aufrichtig 24). Haben il 

ie Eduarden 31) fon befudt 30)? Ctuarts Hut hat 32) eine hübfche à 
Vorm 33). Lier it Mariens Schweſter. Karolinens Cube 34) find | 
au weit 35). Echreiben ie 30) oft Denrietten 37)? Sch babe es 38) * 
Therefen 40) gegeben 39). | 


# : 

1) Pierre. 2) va, 3) demain, 4) Prague. 5) de la. 6) Dresde, 
7) Leipsic. 8) Antoine, 9) Antoinette, 10) retourneront, 11) bientôt, À 
32) Francfort, 13) l’amie, 14) Guillemette. 15) fort économe. 16) que 'i 
dites-vows, 17) je reçois. 18) souvent, 10) rose, 20) Ludmille. 24) Leo- 
poid. 22) vient. 23) Ratisbonne, 24) —— 25) écrivez-vous.“ 


Ed 


26) l'ami, 27) François, 28) n’est pas; Mb) sincère, 30) avez-vous déjà 
été voir, 31) Edouard, 32) a. 33) une jolie forme. 34) soulier, m. 
35) trop larges. 36) écrivez-vous. 37) ‘Henriette, 38) je Pai. 39) donné, 
, 40) Thérèse. UT 

. Le : | 9. 


Sprechen Sie 1) von Ludwigen oder von Antonien? Haben Sie 2) : 
Das Buch Karln fchon 3) gurüdgegeben 4)? In, Paris gibt es viele 5) \ 
fhöne Paläfte. Geben Sie 6) Tiefen 7) Apfel Lotten. Der Bruter Jus ı 
liens 8) geht nad Schönbrunn. Schreiben Sie 9) nach Presburg. Diefe à 
Blumen 10) find von Sofephinen 11). Diefe 12) Aepfel find aus dem Gare | 


| 4) Parlez-vous, 2) avez-vous, 3) déjà. 4) rendu. 5) beaucoup. 0) don- x 
"nee. 7) cette. 8) Julie.. 9) écrivez, 10) ces fleurs. 11) Josephine. 12) ces. à 
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tm Franzens 13). Belommen Sie 14) oft Nachrichten 15) von Srans 
jisten 16)? Erzählen Sie 17) dieß 18) Marien. Sagen Sie 19) das 20) 
dem Sofeph 21). Geben Sie 22) die Bücher Nanetten zurüd. Sonntag 23) 

gehen wir 24) nah Petersporf. Wir reden 25) von dem guten Garl 

md von der kleinen Marie. Hier ift Bernhards 26) Hut. Er tft 27) in 

Slorenz 29) geboren 28). Ich lobe 30) den braven 31) Peter 32) und 

fine Schweſter, Die tugendhafte 33) Emilie 34); Die Liebe 35) Lotte 36) 

gleichet 37) der aufrichtigen 38) Sriederife 39). 


13) François. 14) recevez-vous. 15) la nouvelle, 16) Françoise, 47) racon- 
tez. 18) cela. 49) dites, 20) cela. 21) Joseph. 22) rendez. 23) dimanche, 
24) nous irons, 25) nous parlons, 26) Bernard, 27) il est. 28) né. 
29) Florence. 30). je loue. 31) brave. 32) Pierre. 33) vertueuse, 
34) Emilie. 35) chère. 36) Charlotte, Lolotte. 37) ressemble, 38) sincère. : 
39) Frédérique. un 


Dreisebntes Kapitel. 
Bon dem Geſchlechtsworte Ein, eine, ein. 


8. 24. Außer dem Artikel gibt es noch andere Wörter, deren jedes : 
in feiner Art mehr oder weniger zur Beflimmung des Hauptwortes dient. 
Solche Wörter find, das nicht beftimmende Geſchlechtswort Ein, eine, 
ein, Die Hauptzahlwörter, und die meiften Fürwörter, deren zweite Endung 
mittelft des Vorwortes de, und die dritte mittel des Vorwortes A ausge 
drückt wird, z. B. 


. Singulier. 

4. Ent. un homme, ein Mar, une femme, eine Grau. 

2. — d’un homme, eines Mannes, d'une femme, einer Grau, von 
von einem Manne, einer Frau. 

3. — a un homme, einem Manne,|à une femme, einer Grau. 

4. — un homme, einen Mann, | une femme, sine Grau. 


But Uibung. 


Voici un canif.et une plume. Hier ift ein Federmeſſer und eine Feder. 

Prêtez-moi un crayon. ». |Ceiben Sie mir einen Bleiftift. 

Je connais un Français qui parle | Ich fenne einen Franzoſen, der fohr 
tres-bien allemand. . gut deutfch fpricht. 

Vous avez une bonne servante.| Sie haben eine gute Magd. 

J’ai deux chambres et un ca- Ich habe zwei Zimmer und ein Ka 
binet. binet. 

Ma tante a un fils et trois filles. | Meine Zante bat einen Sohn um 

drei Tochter. 
Mangez une pomme ou une|&ffenSie einen Apfel oder eine Bime. 


poire. | 
4 | | L 
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Nous avons un cocher qui mèêne Wir Haben einen Kutfcher, der ſehr = 





.: tres-bien. gut führt. * 
Le bonheur d’un enfant depend|Das Glück eines Kindes hängt von ! 
d’une bonne Education. einer guten Erziehung ab. n 
j 
J'écris à un fils et à une fille de| Ich freibe einem Schne und einer 
notre voisin. Tochter unfers Nachbars. 
Ce jardin appartient a un de/Diefer Garten gehört einem meiner 
mes oncles. Obeime. L 
L’habit d’un meunier est ordi-| Das Kleid eines Müllers if gewibne 
nairement tout farineux. lich ganz meblig. = 
. Faites un essai. Machen Sie einen Verfud. 
N boite d’un pie. Er hinkt auf einem Fuß. _ 


Uibungen. 
10. 


Geben Sie mir 1) ein Mufter 2) von diefem Tuche 3). Ein Was 1 
gen 4) {ft eine große Bequemlichkeit 5). Ich bin Ihnen 0) einen Guls 
den 7) ſchuldig, bier ift 8) ein Thaler 9), geben Sie mir 10) das Uibris y 
‘ge 21) Heraus, Ein großer Hecht 12) verfdlingt 13) einen Karpfen 14) m 
auf Ein Mal 15). Diefes Glas 16) bat einen Sprung 17). Bringen Sie i, 
mir 18) ein Meffer 19), eine Gabel 20) und einen Löffel 21). Diefes Haus 22) kei 
bat eine fehöne Ausfiht 23). Diefes Meffer 24) bat eine Scharte 25). 


4) Dounez-moi, 2) échantillon, m. 3).de ce drap. 4) la voiture, '% 
5) la grande commodité, 6) je vous dois. 7) le florin. 8) voici, 9) écu, m. t 
10) rendez-moi, 41) le reste, 12) le grand brochet, 13) engloutit, '& 
44) la earpe, 15) tout d’un coup. 16) ce verre, m. 17) la fêlure. 18) ap- ù 
portez-moi. 19) le couteau, 20) la fourchette, 21) la cuillere, 22) cette ix 
maison, 23) la belle vue, 24) ce couteau. 25) la brèche, | A, 


11. N 
Ein wahrer Freund 1) tft ein grofer Schatz 2). Sch gehe 3) morgen 4) À 
in ein Konzert 5). Meine Schwefter. ift auf einem Valle 7) gewefen 6). N 
Diefe Sache 8) bat 9) ein großes Auffehen 11) gemacht 10). Die Freude 12) 
if die Seele eines Gaftmables 13), Die Sittfamkelt 14) ift die fchönfle 
Bierde 15) eines Mädchens 16). Sch fomme 17) ‘aus einem Garten, wels \. 
Der 18) einem meiner Freunde gehöret 19). Er bat 20) einen Schreibfehs \ 
ler 22) gemadt 21). Sie lieft 23) einen Roman 24). Ich habe mich 25) N 
4) Le véritable ami, 2) le grand trésor, 3) je vais, 4) demain. 5) Je N 
concert. 6) a été, 7) le bal, 8) cette affaire. 9) a. 10) fait. 14) le grand Na 
bruit. 12) la joie, 13) le festin. 14) la modestie, 15) est le plus bel orne- 
ment, 10) la fille, 17) je viens. 48) qui. 10) appartient. 20) ila. 21) fait. * 
22) la faute d’orthographe. 23) lit, 24) le roman, 25) je me suis, = 


syn 


(% 25. 26.) 
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on einem Dorne 27) geflohen 26). Diefer Degen 28) Bat eine gute 
Klinge 29). Mein Vorſatz 30) ift 31) an einen feiner 33) Obeime zw 


reiben 32). 


26) piqué. 27) l'épine, f. 28) cette épée. 20) la bonne lame. 30) mon 
intention , f. 31) est. 32) d'écrire, 33) de ses. 


Vierzehntes Kapitel. 


Bon der Bildung der. vielfachen Zahl der Hauptwörter. 
8. 25. Die Hauptwörter befommen im Allgemeinen in der viel 


fahen Zahl am Ende ein s, à 3. 


La chaise , der Stuhl. 
Varbre, m. der Baum. _ 
l'enfant, m. das Kind. 
le présent, das Geſchenk. 


les chaises, die Stühle. 
les arbres, die Baume. 
les enfants, die Kinder. 
les présents, die Geſchenke. 





- Bei denjenigen Haupts und Beimwörtern, die fit auf ant und ent 
mdigen, wird heut zu Zage das £ öfters ausgelaffen, und das s als 
lein hinzugefegt: l'enfant. Das Kind, les enfans, die Kinder, le pré- 
sent, Das Geſchenk, les presens, die Gefenfe; P’instant, le moment, 
ter Augenblid, les instans, les momens, die Augenblicke; obfchon es 
beffer tft, wenn man auch bei den mehrfylbigen Wörtern das beibehält. 
(Academie.) | 


Ausgenommen die einfyLhigen (les monosyllabes), welche das & 
in Der vielfachen Zahl behalten: la dent, der Zahn, les dents, die 
Zähne; le vent, der Wind, les vents, die Winde; le gant, der Hands 
f@ub, les gants, die Handfihuhe; le chant, der Gefang; les chants, 
Die Gefange. | 


8. 20. Ale Hauptwörter, welche ſich in der einfachen Zahl auf:s, 

x oder z endigen, bleiben in der vielfachen Zahl unverändert, 5. 2. 
Le mois, der Monat. Îles mois, die Monate. 
los, m. das Bein. les os, die Beine (Knochen). 
le corps, der Körper, les corps, die Körper. 
le temps, die Zeit; das Wetter. les temps, Die Zeiten; 
le fils, der Sohn (fr. fiss). les fils, die Söhne. 
la noix, die Nu. | les noix, die Nüſſe. 
la faux, die Senfe. les faux, die Senfen. 
le crucifix, das Rruifir. les crucifix, die Rruifire. 

la voix, die Otimme. : les voix, die Stimmen. 

le croix, das Kreuz. les croix, die Kreuze. 

la toux, der Huften. les toux, die Huften. 

la poix, das Bed. ı les poix, die Peche. 

le prix, der Preis, das Prämium. |les prix, die Preife, die Prämien. 
le rez - de-chaussée, das Grösjles rez - de - chaussée, die Erds. 

geſchoß. geſchoſſe. 
le nez, die Naſe. les nez, die Naſen. 


die Wetter. 
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8.27. Die Hauptmwörter welde fi auf au, eu, ou, endigen, 


nehmen flatt s ein x an, 3. 3. = 
L’etau, Schraubftod. les étaux, die Schraubfläde. # 
l'oiseau, der Vogel. les oiseaux, die Vögel, u et 
le veau, das Kalb. les veaux, Île Kälber. J 
le jeu, das Spiel. les jeux, die Spiele. ie 
un cheveu, ein Haar. ‘Îles cheveux , die Haare. “ 
le lieu, der Ort. les lieux, die Derter, die Orte, H 
le voeu, der Wunſch. les voeux , Die Wünfche, L- 
le pou, die £aus. les poux, die Läufe. A 
8.28. Die Hauptwörter auf al, ail, verwandeln diefe Endun- à 
gninaur,y®. * 
Le mal, das Alibel. les maux, die Uibel, . 
le travail; die Arbeit. les travaux, die Arbeiten, Strapaben. 
le soupirail, das Luftloch. | les soupiraux, die Luftlöcher. N 
Panimal, das Thier. les animaux, die Zhiere. 
l'hôpital, das Spital. les hôpitaux , die Spitäler, ' 
le corail, die Roralle.' lès coraux, die Korallen. 4 
Uibungen über $. 20—27— 28. 
Le temps est le plus précieux | Die Zeit. ift das tobarfe der Ger À 
des dons. enke. n 
Les vieux temps ne reviennent Die alten Zeiten fommen nicht mehr N 
us. 
Le bateau est une voiture com- pas ‚Ss ift ein bequemes Fahr⸗ 
mode. 
Les bateaux sont des voitures Die Sie find bequeme Fabrieuge.. 4 
commodes. N 


Le ruisseau passe par le village. | Der Bad fließt burd das Dorf. 
Le pays est entrecoupé de beaux | Das Land iſt von ſchoͤnen Bächen ù 


ruisseaux. durdfdnitten. - 
Le y vol de la perdrix n’est pas Der Fuus des Rephuhnes iſt nicht 
ong. 
La chair des perdrix est deli- Du Sun der Rephühner if Füfte 
. Cate. 
Le vin coule du tonneau. Der Wein rinnt aus dem Yaffe. K 
Les tonneaux coulent. Die Fäſſer rinnen. 
Voilà le lieu où je suis ne. Hier ift der Ort, wo ish geboren bin. 


‘La proximité des lieux, ou Pon|Die Nähe der Derter, wo man oft 
a souvent à faire, est d’une! zu thun bat, ift eine große Bes . 


grande commodite. N quemlichkeit. 
Le ciseau est un instrament de | Der Meißel ift ein Werkzeug des Bild- 
sculpteur. *) hauers. 


Les sculpteurs ont des ciseaux. | Die Bildhauer Haben Meißel. Y 


Ce veau pese plus de soixante|Diefes Kalb wiegt mehr als ſegus 
livres. Pfund, 


*) Richt instrument du sculpteur, wie in den früheren Auflagen 


P a | 
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On mange la cervelle des veaux. | Man ißt das Hirn der Kälber. 
La crainte de Dieu est le fon-| Die Sucht Gottes ift der Grund der 
dement de la sagesse. Weisheit. 
Mercure était le messager des |Merfur war der Bote der Götter. 
ieux. 


Le feu brüle. | Das Teuer brennt. i 
Les soldats ont fait de grands|Die Soldaten haben große Feuer ans 
feux. gemacht. 


L’argent est un métal précieux. | Das Sitber {ft ein foftéares Metall. 

L’or et le platine sont les plus | Das Gold und die Platina find die koſt⸗ 
précieux de tous les métaux. | barften aller Metalle. 

Son oncle est general. Sein Ontel ift General. 

Ses oncles sont généraux. Seine Onfel find Generale. 





Voila un beau tableau; Porigi-| Das ift ein fchönes Gemälde, das 


nal est a Rome. Original ift in Rom. 

Les originaux de ces deux ta-|Die Originale diefer zwei Gemälde 
bleaux sont à Paris. find in Paris. 

Un léger travail est sain. Eine leichte Arbeit if} gelund. 


Voilà les fruits de nos travaux. | Das find die Früchte unferer Arbeiten. 

Ce cheval est doux comme un|Diefes Pferd ift fanft wie sin Lamm. 
agneau. 

Mes chevaux sont doux ‚comme [Peine Pferde find fanft wie Laͤmmer. 
des agneaux. | 

Le marteau est un outil (fpr. outi) [Der Hammer ift ein Werkjoung des 


de maréchal. | Schmiedes. 
Les marteaux sont des outils|Die Hämmer find Werkyungs der 
de marechal. | Schmiede. 


. L’écureuil est un animal agile. Das Eichhörnchen IR sin behendes | 

| Zhier. | 
L'éléphant est de tous les ani-| Der Elephant if von allen Thleren 
maux le plus docile. das gelehrigfte. 

Le soupirail de cette cave est| Das Luftloch dieſes Kellers ift zu 


trop petit. ein. 
Les soupiraux de ces caves sont | Die Luftlöcher diefer Keller find ju 


trop grands. groß. 


| Uibungen. 
12. (Siehe 88. 25 — 26 — 27 — 28). 


Die Rofe ift die Königin der Blumen 1). Die Feder 2) fihreibt nicht 
gut 3). Die Federn des Schreibmeifters 4) taugen nichts 5). Die Söhne des 
Rad)bars find nod 6) auf dem Lande. Die Schwalsen 7) find Die Borboten 8) 


4) La fleur, 2) la plume, 3) ne va pas bien. 4) le maitre d'écri- - 
ture. 5) ne valent rien, 6) encore. 7) l’hirondelle, f. 8) la messagères. 


r 


\ 


% 
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des Frühling: 9). Die Kiefelfteine 10) find härter 11) als 42) die 
Sandfteine 13). Das Original 14) ift immer beffer 15) als die 
Kopie 16). Die Originale find mehr mwerth 17) als die Kopien. Diefes 
Gemdlbe 18) ift nicht theuer 19). Die Natur 20) ift das fchönfte 21) der 
Gemälde. Der Krieg 22) ift ein großes Uibel 23). Die Kriege verur- 
ſachen 24) viele 25) Uibel. 


0) le printemps, 10) le caillou. 11) plus durs. 12) que. 13) le grès, 14) Pori- 
ginal, m. 15) vaut toujours mieux, 16) la copie. 17) valent plus. 18) ce 
tableau. 19) n’est pas cher, 20) la nature, 21) le plus beau, 22) la guerre, 
23) un grand mal, 24) causent, 25) beaucoup de. | 


13. 


Das Lamm 1) if das Sinnbild 2) der Sanftmuth 3) und der Ge 


duld 4). Die Lammer büpfen 5) auf den Feldern 6). Der Kanal 7) von 


Neuſtadt nach Wien ift nüglich 8) und angenehm 9). Das Königreich 10) 


ift 11) von Kanälen 13) ducchfchnitten 12). Schneiden Sie mir gefälligft 14) 
ein Stüd 15) Brot ab, Er liebt 16) die guten Biffen 17). Das Mi- 
litärſpital 18) tft Meiner 19) als das allgemeine Spital 20). Die Spitäler, 
die Schulen find fehr nügliche Anftalten 21). Diefer Vogel 22) fingt 23) 
febr gut 24). Der Adler 25) ift der König der Vögel. Der we 26) if 
der König der biere 27). Der Stahr 28) lernt ziemlich gut fprechen 29). 
Die Stahre find gefelfchaftliche Vögel 30). Diefes Waffer 31) ift- bell 32) 
wie 33) Kryſtall 34). Es gibt Rroftalle von verfbiedenen Farben 35). Der 
Dotter 36) von Diefem Cie 37) ift faft weiß 38). Es gibt 39) Eier, 
welche 40) zwei Dotter haben 41). 


1) L’agneau, m. 2) le symbole, l’embl&me, m. 3) la douceur. 4) la 
patience, (fpr. paflianß). 5) bondissent. 6) dans les campagnes, f. 7) le 
canal, 8) utile, 9) agréable, 10) le royaume. 11) est. 12) traversé, en- 
trecoupé. 13) le canal, 44) coupez-moi, s’il vous plait. 15) un morceau 


„ de. 16) il aime; 17) le bon morceau. 48) hôpital militaire, me 19) plus 

* petit. 20) quel’höpital universel, 21) un établissement très utile. 22) cet 

\, Oiseau. 23) chante, 24) tres-bien. 25) l'aigle, m. 26) le lion. 27) l'ani- 

mal, m. 28) l’étourneau, ir apprend assez bien a parler. 30) oiseau ' 
rs 


de société, m. 31) cette eafs f. 32) claire, 33) comme. 34) le cristal, 


35) de différentes couleurs.’ 30) le moyeu. 37) de cet oeuf, 38) presque 


blanc. 39) ıl ya. 40) qui. 41) ont, 


Sünfiebutes Kapitel. | 


EN . Bon bem Geſchlechte der Hauptwörter, 


— $. 29. Maännlich find die Namen, welche männliche Gegen 
‚Rande anzeigen; dann die Namen der Bäume, Sträude, Fage, 


Monate, Berge, Metalle, und derjenigen, welhe, von andern 


Redetheilen gebildet, als Hauptmwörter gebraucht werden, 3. Be 


L 


"— 


rs 
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Cicéron, Eicero. Août, (ſpr. où), Augufl. 
Le chêne, die Eiche, (la chaine,| Septembre, September. 
beißt die Kette). Octobre, Oktober. 
le tilleul, die Linde, | Novembre, November. 
le ‘hêtre, die Buche, Décembre , Dezember. 
le sapin, die Tanne. le Vesuve, der Veſuv. 
le pin, die Fichte. PEtna, m. der Etna. 
le mélèze, die Lärche ; Lärchenbaum. le cuivre, das Kupfer, 
le palmier, die Palme, le laiton, das Meffing. 
le figuier, der Geigenbaum. le fer, (ſpr. fere), bas Gifen. 
dimanche, Sonntag. le plomb, das Blei. 
lundi, Montag.: le fer-blanc, das Blech. 
mardi, Dinstag. . le tombac, (fpr.tomba)derZombad. 
mercredi, Mittwod). l'or, m. das Go. 

, jeudi, Donnerstag. l'argent, m. das Silber; das Gel. 
vendredi, Freitag. ‘le platine, die Piatina. 
samedi, Samftag. le jaune, das Gelbe. 

Janvier, Sänner. __ Île rouge, das Rothe. 

Février, Februar. | le beau, das Schöne. 

Mars, (fpr. Marf), Mär.  |le vrai, das Wahre. 

Avril, April, le oui et le non, das Sa, und Rein. 
Mai, Mai. le pour et le contre, das Für 
Juin, Suni. und Wider. 

Juillet, (fpr. ſchüliä) Sult, le si, das Wenn. 


Sechzehntes Kapitel 


Bon der Veränderung der Hauptwörter männlichen Gefchlechtes 
in Dad weibliche. 


$. 30. Im Allgemeinen verändert man die Hauptwörter männ⸗ 
lichen Geſchlechtes in das weihliche, wenn man denfelden ein flums 
mes e anhängt 3. D. . 


le bourgeois, der Bürger. la bourgeoise,.die Bürgerin. 
le voisin, der Nachbar: la voisine, die Nachbarin. 

le jardinier, der Gärtner. la jardiniere, die Gärtnerin. 
le Francais, der Franzoſe. la Francaise ‚die Granidfin. 
un Allemand, ein Deutfcher. une Allemande, eine -Deutfche. 


8. 31. Die Hauptmwörter, welche fih auf ein gefchloffenes , 
é oder auf ein flummes e endigen, verändern dieſe Endbuhftaben 


in esse, 3. B. 


le prince, der Gürit. la princesse, die. Fürſtin. 

le comte, der Graf. la comtesse, die Gräfin. - 

le maitre,der Herr, Meifter, Lehrer,|la maitresse, die Grau, Gebieterin, 
Gebieter. Meiſterin, Lehrerin. a 

un äne, ein Efel. une ânesse, eine @felim. _...: ‘., 

un borgne, ein Ginüugiger. une borgnesse‘, eine ‚Einäuptgen:: 
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le negre, der Mohr. | la négresse, die Mobrin. 
l'hôte, der. Wirth; der Saft, !’hötesse, die Wirthin. 
un abbé, ein Abt. une abbesse, eine Aktiffin. 


un ivrogne, ein&runfenbolb, Säufer. une ivrognesse, eine @äuferin. | 
un drôle, ein Schalt, ein Schelm. |une petite drôlesse , eine Heine 
Schälkin, Schelmin. | 


- Le virtuose, der Virtuofe, bat im weiblichen Gefchlecht la | 
“ virtuose, die Birtuofin. | . 


8. 32. Die Hauptwörter, welde fih auf an, en, ien, on, 
endigen, vordoppeln Das 7, und nehmen noch ein ſtummes e, an, zj. 3. 


le paysan (fpr. pé-isan), der Bauer. [la paysanne, die Bäuerin. 
un 


uropeen, ein Europäer. une Européenne, eine Europäerin. 
le musicien, der Tonfünftler. la musicienne, die Tonfünftlerin. 
’ l'Italien, der Staliener. l'Italienne, die Stalienerin. 
le Baron, der Baron. la Baronne, die Baronin. 
le lion, der Löwe. la lionne, die Edwin. 


8. 33. Die Hauptwörter in eur, verändern den End buch⸗ 
faben rinse, 5; 3. 


. le menteur, der Sügner. la menteuse, die Lügnerin. 

‘ le veleur, der Dieb. | la voleuse , die Diebin. _ 
le trompeur, der Betrüger. la trompèuse, Die Vetrügerin. 
flatteur, Schmeidhler. flatteuse , Schmeichierin 
chanteur, Sänger. chanteuse, Sängerin. 
porteur, Träger, Uiberbringer.  |porteuse, Uiberbringerin. 
rapnor’»ur, Ointerbringer, Suträ- [rapporteuse, Hinterbringerin, Klat⸗ 

ger, Klatfcher. | ſcherin, Zuträgerin. 

pêcheur, Fifcher. _ [pêcheuse, Fiſcherin. 
acheteur, Käufer. acheteuse, Rüuferin. 
chuchoteur, Œiüfterer. chuchoteuse, Flüfterin. 


débiteur, Verbreiter, (von Neuigs|debiteuse, Berbreiterin. 
keiten, Nachrichten, ıc.). | 


disputeur, Streiter, Zänfer, disputeuse, GStreiterin, Zänferin. 
decrotteur, Stiefelpußer. decrotteuse ; Stiefelpußerin. 
emprunteur, Entlehner. emprunteuse, Entlebnerin. 
écouteur, Horcher. écouteuse, Horcherin. 

. hotteur, Buttenträger. ’hotteuse, Buttenträgerin. | 
prêteur, Seiber, Darlelber. prêteuse, Ceiberin, Darleiherin. 
prometteur, Verfprecher. prometteuse, Berfprecherin. 
solliciteur Solizitator; Fürfprecher.Isolliciteuse , Sürfpregerin. 
raconteur, Erzähler. raconteuse, Œriüblerin. 
caqueteur, Plauderer. Icaqueteuse, Plaudertafche. 


radoteur, unfinniger Schwäger, ein|radoteuse , unfinnige Schwägerin. 
afeler, Faſelhans. , : 


(& 33.) 
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zur Uibunsg. 


Le gantier ne loge plus dans 
' notre maison. 
La !gantiere est encore à la foire. 


Le boulanger de notre maison 
cuit toujours de bon pain. 

La boulangere de cette rue est 
morte. | 

Les boyrgeoisde cette ville sont 
presque tous riches. 

Connaissez-vous ces femmes ?— 

Je les connais, ce sont des bour- 
geoises de Vienne. 

Le paysan est utile. | 

Cette paysanne est fort à son 
aise. 

Ce chemin est pour les piétons. 

C’est une mauvaise piétonne. 

Je connais l'abbé de ce couvent. 

L’abbesse de ce monastère est 
princesse. | 


Dex Bäder von unferem 


Der Handſchuhmacher mobnt nicht 
mehr in unferem Haufe. | 

Die Handfhuhmacherin it noŸ auf 
dem Sabrmarfte. 

e Haufe bâdt 

immer gutes Brot. — 

Die Bärtkerin aus dieſer Gaſſe iſt ge⸗ 
ſtorben. | 

Die Bürger diefer Stadt find faſt 
alle reich. 

Kennen Sie diefe Frauen? — 

Sch kenne fie, es find Bürgerinnen 
von Wien. 

Der Bauer ift nützlich. 

Diefe Bäuerin ift febr wohlhabend. 


Diefer Weg iſt für die Fußgänger. 

Sie ift eine ſchlechte Fußgängerin. 

Sch fenne den Abt von diefem Klofter. 

Die Abtiffin diefes Stiftes ift eine 
Fürſtin. 


Il y avait 1) à ce bal des Italiens et des Italiennes ‚des 


Parisiens et une Parisienne. Avez-vous déjà entendu 2) le nou- 
veau 3) chanteur ? — Je l'ai 4) déjà entendu plusieurs fois 5). Cette 
chanteuse a une belle voix 6). Mr. Merle est grand liseur 7). Ma- 
dame Merle est-elle toujours8) grande liseuse * IL y a aujourd’hui 
au marché plus9) de vendeurs 10) que d'acheteurs. Vous n’avez 

as bien marchandé 11), vous êtes mauvaise 12) acheteuse. Cette 
hötellerie 13)est toujours pleine 14) de voyageurs 15) .Ilestrare 10) 
de voir 17) des femmes voyageuses. Il y à des hommes qui sont 
plus grands 18) causeurs 19) que les femmes. Ma voisine est 
une grande causeuse. Le voleur 20) de ma montre 21) est 

ris 22). La voleuse de mes perles est arrêtée 23). Demandez 24) 
a l’hôte combien nous devons 25). Voilà notre hôtesse. Mon 
voisin est maître de dessin 26), et sa femme est maitresse de 
clavecin 27). Ce monsieur est bon joueur 28) de violon, et cette 
demoiselle est bonne joueuse de guitare. 


1) Es waren. 2) haben Sie fhon gebôrt. 3) neu. 4) ih habe ihn. 5) mebs 
rere Dale. 6) eine fhône Stimme. 7) Lefer. 8) ift fie noch immer. 9) mehr. 
40) Verkäufer. 11) gehandelt. 12) ſchlechte. 13) Gaftyaus. 14) voll. 15) Reifende.. 


16) es ift felten. 17) zu feben. 18) größer. 19) Plauderer.20) Dieb. 21) Uhr: - 


22) gefangen. 23) verbaftet. 24) fragen Sie. 25) wie viel wir 


A fhulbig Ant, È Bu 
26) Zeichenmeifter. 27) Klaviermeifterin. 28) Spieler. - DES 
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14. (Siehe 88. 30 — 32 — 33). _ 


Der Särtner. pflüdt 1) Kirfchen und die Gärtnerin trägt 2) Ge- 
müfe 3) auf den Marke 4). Der Bote 5) ift (bon gefommen 6). Die 
Morgenröthe. 7) ift die Vorbotin 8) des Tages 9). Der Engländer 10) 
iſt ernſthaft 11). Die Engländerin ift ernfibaft. Kennen Sie Diefen Kauf- 
mann 12) und Diefe Raufmannin? Sch fenne fie nicht 13). Der Baron 
ift fchon abgereifet 14). Die Baronin ift noch 15) auf dem Lande. Die 
Frau diefes Zonkünftlers if eine Preußin 16). Der Gemahl 17) Diefer 
Zonfünftlerin ift ein Preuße. Der Bruder meines Nachbars ift,ein großer 
Effer 18). Meine Schweter ift auch eine große Efferin. Der Müller 19) 
if ein guter Säger. Die Müllerin ift eine gute Jägerin. Mein Vetter ift , 
kein 20) geoßer Tänzer 21). Meine Mubme ift keine große Tänzerin. Der 
Lügner, der Betrüger und der Schmeichler find verächtlih 22). Jeder⸗ 
mann 23) haft 24) die Lügnerinnen, die Betrügerinnen und die Schmeich- 

nen. 


4) Cueille, 2) porte, 5) leslégumes, m. 4) le march&.5) le mes- 
sager, 6) venu. 7) l’aurore,f.8) la messagere, 9)le jour. 10) l'Anglais. 
11) grave. 12) le marchand, 13) je ne les connais pas. 14) parti, 
45) encore, 16) Prussien. 17) le mari. 18) mangeur, 19) le meunier, 
20) n'est pas. 21) danseur, 22) méprisables, 23) tout (le monde, 
24) ’hait, 


Giebzebntes Kapitel 


Bon dem Beiworte. 


8. 34. Wenn wir und eine Befhaffenheit,eine Eigenfhaft 
eines Dinges abgefondert von demſelben denfen, und dann fie dem 
Dinge beilegen, fo heißt das Wort, womit die Eigenfchaft bezeich- 
net wird, ein Beiwort (adjectif). Man kann fih die Eigenfchaft 
‘als einem Dinge fchon beigelegt denken, oder aud als in der Beiles 
gung begriffen, d. D. Das Beiwort flieht entweder unmittelbar bei 
dem Hauptworte, oder ed ftebt von dDemfelben getrennt, und wird vers 
mittel eines Zeitwortes mit dem Hauptworte in Verbindung gebracht. 
Grün bezeichnet eine Eigenfchaft, und wenn man fagt, der grüne 
Baum, l'arbre vert, fo denkt man ſich die Eigenfihaft grün dem 
Baum fchon beigelegt; das Beiwort ftebt alfo bei dem Hauptwarte; 
fagt man aber, der Baum {ft grün, l'arbre est vert, fo denkt man 
fid die Eigenfhaft grün in der Bellegung begriffen, das Beiwort 
fteht Hier von dem Hauptworte getrennt, und wird durch das Zeitwort tft 
mit Dem Hauptworte in Verbindung gebracht. Die deutfche Sprache unters 
ſcheidet dieſe zwei verfchiedenen Arten, einem Dinge eine Cigenfchaft oder 
eine Befchaffenheit beizulegen, Indem fie im erften Sale das Beiwort 
mit Biegungsfylben verfieht, und.es in gleiches Gefchlecht, in gleiche 
Endung und in diefelbe Zahl, wo Das Hauptwort ftebt, febt ; im-lèbtern 
Halle aber Das Beiwort unabgeändert ohne alle Biegungslaute läßt. Die 


_— 
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franzoͤſiſche Sprache kennt biefen Unterfchted nicht, und Daher muß das 
Beimort in demfelden Öefchlechte undin derfelben Zahl, wie das Haupte 
wort, ftehen, auf welches es fich bezieht, ohne Rüdficht darauf zunehmen, 
05 e8 dei dem Hauptworte fich befindet, oder ob es, von dem Hauptworte 
getrennt, Durch ein Zeitwort mit Demfelben verbunden ift, 3. B. der große 
Garten, le grand jardin ; die große Stadt, la grande ville ; der Garten 
it groß, le jardin est grand ; die Stadt ift groß, la ville est grande. 
S. 35. Danun die Beftimmung des Bei wortes iſt, von den Dins 
gen, welche durch Hauptwörtee männlichen und weiblichen Gefchlechtes, bald 
in Der einfachen, bald in der vielfachen Zahl, bezeichnet werden, eine &is 
genfchaft oder Befchaffenheit anzugeben, und Las Beimort folgs 
lich in Den engften Verhältniffen mit dem Hauptworte ftebt, fo entfpringen 
bieraus verfhiedene Kegeln, welche bei dem Beim orte ju merken . 
{ 


find, und zwar: 


1. Die Veränderung der Beiwörter männlichen Geſchlechtes in 
Dad weibliche. 


S. 36. Im Allgemeinen verändert man die Beiwoͤrter männl 
Den Geſchlechtes in tas weibliche, wenn mandenfelden ein ums 
mes e anhängt, à. 3. 


Masculin. | Féminin. 

Clair, far, bell. claire , Far, bell. 
fier, ſtolz. fière, fol. 
profond, tief. profonde , tief. 
obscur, Dunfel. obscure , duntel. 
poli 3 la | nm | polie , —2 

ointu, ſpitzig. pointue, ſpitzig. 
Éourd M taub. sourde , taub. ® 


8. 37. Ale Beiwörter, welche fih auf ein ques e endigen, 
bleiden im männlichen und weiblichen Gefchlechte gleich, 3. 3. 

Un jeune homme, ein junger|Une jeune fille, ein junges Mäd- 
Menſch. en. 
Un tendre père , ein zärtlicher Une tendre mère , eîne zärtliche 

Bater. ' Mutter. 
Un fidelle serviteur , ein getreuer|Une fidelle servante, eine getreue 
Diener. | Dienerin, Magd. 
Le fils est faible, der Sohn ift|Sa santé est faible , feine Gefunds 
ſchwach. heit iſt ſchwach. 
8. 38. Die Beimwdrter, welche ſich auf I, n, s, t endigen, verdop⸗ 
peln gewöhnlich den letzten Mitlauter, und fügen demſelben ein Ru m⸗ 
mes e bei, 3. D. 5 | 
Eternel; pareil, ewig; ähnlich. [éternelle pareille. 
nul; italien , feiner; italienifÿ. [nulle ; italienne. 


ancién . alt, ehemalig. ancienne. — | 
gras ; épais, fett; dicht, did. rasse; épaisse. | ; 
on ; gros, gut; Did. onne; grosse, | 


muet ; »iolet, ſtumm; veildenblau. |muette; violette. _ 
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8. 39. Einige Beiwoͤrter bilden ihre weibliche Form auf eine is 1! 
nen ganz eigene Art, als: _ 


doux, füß; gelinde, fanft; faux,|douce; fausse. 
falſch. | ne 
roux, rothhaarig; vieux, alt, rousse ; vieille, à 
favori, Liebling, Günſtling. favorite. | L 
blanc, weiß; franc, freimüthig; frei,| blanche ; franche. ke 
befreit (von einer Obliegenbeit). oo y 


sec, troden; frais, frifh, fühl. |séche: fraiche. . 


cadue binféllig, gebrechlich; bau-|cadnque.. 
fällig. , 
public, ôffentlid. publique. | ! 
grec, griebifd; un Grec, einGriede.| grecque ; une Grecque. 
turc. türtif ; un Turc, ein Türke. turque ; une Turque. ‘ 
long, lang. longue. | 
benin, mild, gütig, liebreich ; gut-| bénigne. 
artig (von einer Krankheit). u | 
malin, bosbaft, hämiſch; bôsartig| maligne. . 
(von einer Krankheit). j 
beau, ſchoͤn. belle. 
nouveau, neu. . nouvelle. 
fou, närriſch; un fou, ein Narr. |folle ; une folle. 
! mou, weid. molle. 


Bor einem Nennwort, weldes mit einem Selbfllauter oder einem 
flummen h anfängt, nimmt man ftatt beau, nouveau. fou, mou, im 
männlichen Gefbledte bel, nouvel, fol, mol: Un bel arbre, ein 
fhôner Baum; un bel homme, ein fchöner Mann; un nouvel orage 
ein neues Gewitter; un nouvel habit. ein sfues (neumodifches) Kleid; 

n fol amour , eine thörichte Liebe; un fol espoir, eine thörichte Hoffe 
Ps: un mol ami, ein-weldlider, fehwacher Sreund. 


8: 40. Die Beiwoͤrter in f verwandeln lebteres in ve, à. 8. 





Actif, thätig; neuf, neu. active; neuve. 
oisif, müßig; vif, lebbaftt , loisive; vive. 
natif, gebürtig. native. 

fugitif, flüchtig. fugitive. 

lucratif, einträglich, lucrative. 
expéditif, burtig, flinf. expéditive. 


. 41. Die Beiwoͤrter in x verwandeln im weiblichen Geſchlecht 
das x in se, à. 3. pleu, fromm, pieuse. 


Zur Ulbung. 
Ce cabinet, çet escalier 1) est clair 2), la lune 3) est claire, 
il fait aujourd’hui 4) une nuit claire 5). Le soleil 6) est chaud ?), 
cette eau 8) est chaude. Ce pays 9) est fecond 10).en grands 


1 ) Gtiege. 2) flar, bel. 3) Mond. 8 i te. 5) helle Nacht. 
.6) Eonne. 7) sara 8). Wafler. 9) Lan. io fat D ofen Dan 


L 2 
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hommes 11), c’est une terre féconde 12); ce terme 13) est am- 
bigu 14), cette réponse 15) est ambigu&; ce discours 16) est 
’hardi 17), cette réponse 18) était 19)’hardie; c’est du vin pur 20), 
de Peau pure; un couteau 21) qui est pointu 22), cette aiguille 23) 
nest pas 24) pointue: cet enfant est bieh friand 25) ‚cette ser- 
vante 20) est friande ; ce palais est irrégulier 27), cette maison 
est irréguliére. 11 tient des discours inconsidérés 28); sa con- 
duite 29) est inconsidérée. 


nern. 42) bas ift eine frudtéare Grte. 13) Liefer Uustrud. 14) zweideutig. 
15) diefe Antwort. 16) Rede. 17) Fühn. 18) Antwort. 19) war. 20) lauterer 
Wein. 21) Meſſer. 22) welches frigig if. 23) Nähnadel.24) iſt nicht. 25) naſch⸗ 
haft. 26) Miagd. 27) unregelmafig. 28) unbefonnen, unüberlegt.29) Aufführung. 


Serrez 1) ce noeud 2) davantage 3), il est trop läche 4); 
cette corde 5) est trop lâche. Ce cuisinier .est fort propre 6); 
vous avez une Cuisinière bien propre. C’est un, mal incurable 7); 
cette plaie 8) est incurable. II a perdu loeil gauche: elle a 
une douleur 9) à la jambe gauche. Ce verre est vide 10); cette 
bouteille n’est pas encore vide. Mon pére est malade 11); sa mère 
est malade. Ce thème 12) est facile 13) ; cette traduction 14) n’est 
pas facile. Votre travail estinutile 15) ;-votre peine 16) est irutile. 

es manches 17) de votre frac sont bien larges 18); ces bottes 
sont plus larges. Le temps est favorable ı9); l’occasion 20) est 
favorable. Ce garçon est bien modeste 21); cette demoisellé est 
fort modeste. Ce sofa est commode 22); cette chaise m'est fort 
commode. Mon oncle est triste 23); ma tante est triste. Ce bois 
est humide 24) ; cette chambre est humide. 


1) 3ieben Eie... mfammen. 2) Knoten. 3) mehr. 4) loder. 5) Gtrid. 
6) reinlih. 7) unbeilbar. 3) Runde. 9) Echmerz.10) leer. 11)Prant.' 12) Auf: 
gabe. 13) leicht. 14) Uiberfegung.15) unnüt. 16) Diube. 17) Armel. 18) weil, 
19) günftig..20) Gelegenheit. 21) befeiten.22) bequem. 23) traurig. 24) feucht. 


Ne me faites pas ı) toujours ce cruel ?) reproche 3) ; c'est 
une cruelle situation 4). C’est pour moi un tourment 5) éternel; 
c’estune guerre éternelle. Ce diamant n’est pas net 6); la glace7) 
de ce miroir n'est pas nette. Elle tient 8) toujours les chambres 
bien nettes. J’ai un habit pareil 9) au sien. Que feriez-vous 10) 
en pareille occasion ? Ce mur 11) est épais de six piés; la glace 12) 
est épaisse d’un pié. Mon oncle devient 13) gros et gras; ma 
tante est fort grasse. Quelle grosse pêche! Sont-ce là vos 
cheveux naturels 14)? Il ne mourra pas 15) d'une mort 16) natu- 


| 1) Machen Cie mir nicht. 2) graufam. 3) Vorwurf. 4) Lage. 5) Qual, Pein. 
6) rein. 7) Olas. 8) Halt. 9) gleih. 10) was würten Cie thun. 41) Mauer. 
12) Eis. 13) wird. 14) netürlid. 15) er wird nidt.... fterben. 16) Tor. 


64($ 41.) Beränber. d. Beim. männl. Geſchl. ind. weibl. 


relle. Pourquoi achetez-vous de sigros 17) drap ? La toile de ces 
chemises me paraît 18) bien grosse. Ce lait est bon; cette méde- 
. cine n’est pas bonne à prendre 19). L’amour paternel 20) parle 
vivement 21) à mon çoeur. Il méprise 22) les exhortations 23) 
paternelles. 


-47) grob. 18) kommt mir... vor. 19) zu nehmen. 20) väterlih. 21) lebhaft. 
22) verachiet. 23) Ermahnung. 





, Le drap de vos culottes ı) n’est pas bien blanc ; donnez-moi 
une chemise blanche, Ce village est franc de charges 2); cette 
‘maison est encore franche de charges pour dix ans. Ce vent est frais, 
La matinée 3) a été bien fraiche aujourd'hui. Ce bois n’est pas 


assez sec. Nous avons eu un été fort sec. Le froid 4) secest plus 


sain 5) que le froid humide: ne tournez pas 6) la feuille, l’en- 
'cre n’est pas encore sèche. Ce beurre est-il frais ? La nuit était 
bien fraiche. Les chemins 7) sont déjà secs; les petites rues 8) 
ne sont pas ecole sèches. Ce bâtiment est déjà caduc; cette 
maison est déjà fort caduque. Il est dans un âge 9) caduc; sa 
santé 10) est fort caduque. Il a donné un scandale 11) public ;il 
y asix ans 12) que la ville n’avait pas encore ces promenades pu- 
hques. Votre manteau est trop long » il traine 13); votre lettre 
est bien longue. Le prinfémps a été fort sec;la couleur 14) n’est 
pas encore sèche. u | 


- 4) Beinkleider. 2): Mgabe ; Steuer ; Laſt. 3) Vormittag. 4) Kälte. 5) ges 
. fünber. 6) drehen Sie nidt um. 7) Weg. 8) Gaſſe. 9) Alter. 10) Gefundbeit. 
11) Aergerniß. 12) vor fes Jahren. 13) er fhleppt nach. 14) Farbe. 








e 

Florian est mon auteur favori: elle aime le bleu, c’estsa 
Couleur favorite. Il m’a joué ı) un tour 2) malin: on ditqwelle 
a une fièvre maligne. — Point du tout 3), ce n’est dune 4) 
fièvre ordinaire. C'est un faux bruit 5), ce scnt de fausses nou- 
velles 6). J'ai reçu des écus faux; elle a des perles fausses. Ce 
suc 7) est doux comme 8) du lait; ces pommes sont fort douces, 
Il a un vieux domestique et une vieille cuisiniére. Il a quantité de 
vieux écus. Je changerai 9) ces vieilles cuillères pour des neuves. 
‚Vous avez la un bei éventail, voilà deux beaux éventails. Il n’y 
avait pas 10) beaucoup de beau monde à ce bal; vous avez une 
belle montre, Quel beau canif 11)! C’est un bel ouvrage 12). 
Vous avez beaucoup de beaux ouvrages dans votre bibliothèque. 
Voilà de belles épingles. Quel mol ami! Ce lit 13) est fort mou; 
cette plume est trop molle. Quel fol amusement 14)! Quelle 


1) Gefpielt. 2) Gtreid. 3) ganz und gar nicht. 4) esift blos ein.5) Gerücht. 


6) Nacricht. 7) Saft.8) wie. 9) ich werde vertaufchen. 10) es waren nicht. 11) Ges | 


dermeffer, 12) Werk, 13) Bett. 14) Unterhaltung, - 


À 
N 
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($. 36.) De l'adjectif. 6 


folle idée 15)! J’ai un nouveau logement 16), J'attendrai 17) 
jusqu’à nouvel ordre 18). C’est une nouvelle mode. Je viens de 
chez mon nouvel écolier ; j’ai deux nouveaux écoliers ; j’ai donné 
aujourd’hui la troisième leçon à ma nouvelle écolière. Nous avons 
unnouveau maitre à danser. Comment vous plaisez-vous 19) dans 
votre nouvelle demeure 20)? Il est parvenu 21) à un bel âge. 


‘4, Bedanfe. 16) Wohnung. 17) id werde warten. 18) bis auf neuen Befehl. 
1) wie gefällt es Ihnen. 20) Wohnung. 21) er ift nA f neuen Befehf 


15. (8. 36.) 


Diefes Schaufpiel 1) iſt bekannt 2); die Nachricht 3) ift bekannt. 
Das Bad 4) if zu 5) warn 6); Das Zimmer ift febr warn. Diefec 
Weg 7) ift fehr finfter 8); bdiefe Gaſſe 9) ift finfter. Der Plan 10) if 
nicht fo 11) fider 12); die Art 13) iſt nicht mehr 14) fo fiher. Ce ift 15) 
ein febr kalter 17) Nebel 16); das Waſſer ift fehr kalt. Diefer Graben 18) 
iſt fehr tief, dieſe Grube 19) ift fehr tief. Er ift eifrig 20) für die Ehre 
Gottes 21) ; diefe Magd 22) ift eifrig für den Dienft ihres Herrn 23). 
Das ift 24) ein Mann, der 25) ganz einfad 27) {ft 20) ; diefe Perfon 28) 
if ganz einfad und ohne Stolz 29). Er ift fremd 30) in diefer Stadt 31); 
fie if fremd in Diefem Lande 32). 


1) Spectacle, m.2) connu. 3) nouvelle, f. 4) bain, m. 5)trop. 
6) chaud. 7) chemin, m. 8) obscur. 9) rue, f, 10) plan, m. 11) si. 
42) sür.13) manière, f. 14) n'est plus. 15) il fait. 10)brouillard, m.17)froid, 
18) ce fossé. 19) cette fosse, 20) zélé. 21) pour la ‚gloire de Dieu, 
22) cette servante, 23) pour le service de son maitre.24) c'est, 25) qui, 
26) est. 27) tout simple.28) cette personne, 29) sans orgueil. 30) étran- 
ger. 31) dans cette; ville, 32) dans ce pays, 


16. (8. 306.) 


Die Luft 1) in 2) diefer Stadt {ft fehr rein 3); das Wafler 4) unfers 
Brunnens 5) ift febr rein. Das Zinn 6) ift leichter 7) als das Silber; 
die Mühe 8) ift nicht leicht. Der Himmel ift bell 9) und rein ; die Nacht 10 
war bell und rein. Mein Onfel ift heute verdrießlich 11); meine Tant 
ift verdrießlich ; meine Abreiſe 12) iſt noch verfchoben 13), feine Ankunft 14 
ift verſchoben. Dasift 15) ein fehrgarftiger 17) Hund 16); die Tapete 15 
ift garftig. Wir Heben einen großen Garten und ein großes Haus in de 
Borftadt. Der Saft 19) diefer Wurzel 20) if bitter 21); Diefe Arzenei 227, 
ift febr bitter. Die Sreuden 23) Diefer Welt 24) find vergänglih 25); 
die Schönheit 20) ift vergänglich. | 

1) Air, m. a) de. 3) pur. 4) eau, f. 5) denotre puits. 6) étain,m, 
7) plus léger. 8) peine, f.9) clair. 10) uit, f. 11) chagrin, 12) depart,m. 
13) différé, 14) arrivée, f. 15) voilà. 16) chien, m.17) laid. 18) tapisserie, fs. 

19) jus, m. 20) racine, f. 21) amer (fpt. amär). 22) medecine, fe 
23) plaisir, m. 24) dé ce monde, 25) passager. 26) beauté; .f. 
Al. Ote Aufl. | . 5 ‘ 


t 


. 
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Sein ältefter Sohn 1) If ſehr flatterhaft 2) ; die Jugend 3) if im⸗ 
mer ein wenig flatterhaft. Diefes Sofa 4) it bequem 5); diefer Seffel 6) 
ift fehr bequem. Diefe Aprikofe ift febr feft 7); Diefe Tfirfiche‘8) ift feſt. 
Diefes Kind ift ſehr reinlid 9) in feinen Kleidern; Ihre Köchin If fehr 
reinlih. Das Wetter 10) if unangenehm 11); Die Geftalt 12) diefes 
Schaufpielers ft unangenehm, aber 13) fein Spiel 14) gefällt 15). Dieß 
war ein harter 16) Schlag 17) für ibn 18); wir haben einen harten 
Tag 19) gehabt. Diefe Reife 20) ift ibm 21) unmöglich 22) ; Diefe Unters 
nehmung 23) war ibm unmöglich. Das Schloß ift unbewohnbar 24) ;das _ 
Haus ift unbewohnbar. Diefes Billetift nicht lesbar 25); feine Schrift 20) 
ift nicht fchön, aber fie ift lesbar. ' | 


1) Fils aine. 2) volage, 3) jeunesse, f. 4) Sofa, m. 5) commode. : 
6) chaise, f. 7) ferme, 8) pêche, f. 0) propre. 10) temps,m. 11) désagréa- : 
ble, 14) figure, f. 43) mais, 14) jeu,m.15)plaît. 10) rude, 17) coup. m. 
48) pour lui, 19) journée, f, 20) voyage, m. 21) lui est. 22) impossi- 
ble, 23) entreprise, f. 24) ınhabitable, 25) lisible. 26) écriture, fa; 


18. (8. 38.) 


Gott ift ein ewiges 2) Wefen 1) ; ich fhwöre Ihnen 3) eine ewige , 
. Sreundfchaft 4). Sie bat immer ein fehr reinliches 6) Kleid 5) an; diefer 
Teller ift nicht rein, bringen Sie mir 7) einen andern 8); die Gaffen von 
Eiffabon 9) find nidt reinlih. Meine Kinder und die feinigen 10) find fat 11) 
von gleihem 12) Alter 13). Die Temperatur 14) iſt indiefen zwei Provinzen; 
gleih. Der Schleier 15) iſt fehr didt10), die Tinteift did, gießen Sie 17) . 
ein wenig Wafjer 19) hinein 18). Alle Menfchen find flerblih 20); feine . 
Wunde 21) ift tödtlich 22). Diefe fünftlide 24) Nelfe 23) ift wie eine 
natürliche 20) Nelke 25) ; diefe künftliche Rofe gleichet 27) einer natürlichen 
Rofe. Haben Siediefen diden Mann 29) und diefe Dicke Grau gefeben 28) ? 
SD ziehe einen fetten 31) Rapaun 30) einer fetten 33) Gans 32) vor. 


t 1) Etre,m. 2) éternel. 3) je vous jure. 4) amitie,f. 5) habit,m. O)'net. 
) apportez-m’en. 8) autre. 9) Lisbonne, 10) les siens. 11) presque. 
12) pareil. 13) âge, m. 14) temperature, f. 15) le voile. 16) épais. 
47) mettez. 18) y. 19) un peu d’egu. 20) mortel, 21 blessure, f, 22) mortel, 
25) cet oeillet, m. 24) artificiel. 25). 26) naturel, 27) ressemble. 28) vu. 
29) ce gros homme. 30) chapon, m. 31) gras. 32) oie, f. 53). 


19. (8. 38.) 


Diefe Kinder maden 1) einen beftändigen 3) Lärm 2); wir haben 
beftändige 5) Kriege 4) feit zwanzig Sabren. Diefer General bat fich 6) 
einen unfterblihend) Namen 8) erworben 7); Sofeph der Zweite bat fid - 
einen unfterblichen 11) Ruhm, 10) erworben. Diefes Band 12) iſt veilchen« | 


1) Font, 2) bruit, m, 3) continuel. 4) guerre, f.5). 6) ce Général 
‚s’est. 7) acquis. 8) nom,m. 9) immortel, 10) gloire, f. 11). 12) ruban, m. 
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Hau 13) ; Die große Kälte 14) madt 15) zumellen 16) die Hände veißs 
chenblau. Diefes Land {ft den Uiberſchwemmungen 18) unterworfen 17): 
diefe Gegend 19) ift den Erdbeben 21) unterworfen 20). Diefe Knaben 
find taub 22) und flumm 23); alle Diefe Mädchen find taub und ſtumm. 
Diefe Bank 24) ift zu niedrig 25); diefer Stuhl ift niedrig. Er ift nicht 
b 26) dumm 27) als Sie glauben 28); es ift 29) ein dummes Weib 30). 
Es ift eine alte 31) Belanntfchaft 32). Der Wein ift da 33) gut; aber 
bas Bier ift nicht gut. Er iſt von der Reife müde 34); fie if vom 
Sehen 35) müde, 


13) violet. 14) froid, m. 15) rend. 16) quelquefois. 17) sujet à. 18)inon- 
dation, f. 19) contrée, f. 20) sujet à. 21) tremblement de terre, m. 
22) sourd. 23) muet.24) banc, m. 25) trop bas. 26) si. 27) sot. 28) que 
vous croyez. 20) c'est. 50) femme. 31) ancien, 32) connaissance, f 


33) y est. 34) las, 35) de marcher. 


80. ($. 39.) 


Der Honig 1) ift ſüß; diefe Brühe iſt füß. Das Wetter iſt fehr gelinde 2) ; 
diefes Fräulein bat eine fehr fanfte 3) Stimme. Trauen Sie ibm nicht 4), 
ec iſt falſch; ich möchte ihr nicht trauen 5), fie bat eine falfche Miene 6). 
Sch werde Diefen alten Hut nicht mehr auflegen 7). Haben Sie Ihren alten 
Raften 8) verfauft? Ich kenne ſchon lange 9) diefen alten Einfiedler 10), 
Sd trage 11) diefe alten Hemden nicht mehr 12), geben Sie fie 13) den 
Armen 14). Diefes Papier ift nicht genug weiß; dieſe Leinwand ift febe 
weiß. Ste bat rothei15) Haare; er bat einen rothen Bart 10). Der Wind 
iR recht frifch Heute ; ich will ein Glas frifches 19) Wafler 18) trinfen 17). 
SE diefes Brot frifch ? Diefe Auftern 20) find nicht friſch. 


1) Miel, m. doux. 3) doux. 4) ne vous fiez pas à lui, 5)jene me 
fierais pas à elle. ine, f. 7) jene mettrai plus. 8) commode, f.0) de- 















puis longtemps rmite, M. 41) je ne porte. 12) plus. 13) done 
nez-les.t 14) pauvree®6) roux, 40) barbe, f. 17) je boirai, 18) eau, f. 
19) frais. 20) huître , f. | 


21. (8. 39.) 


Die Wäſche 1) if noch naß 2), fie ift noch nicht genug troden; 
fie Hat einen trockenen Huften 3). Ich lefe 4) griechifche 6) Bücher 5); 
diefe griechifche 8) Geſchichte 7) iſt unterhaltend. Die türkifhen 10) Sols 
daten 9) find graufam 121); die türfifche Sprache iſt ſchwer. Das Schloß 
diefes Landgutes 12) iſt baufällig; das Gartenhaus 13) {ft alt und baufällig. 
Ste werden Heute 15) Ihre Lieblingefpeife 16) befommen 14) ; der Prater ift 
der Lieblingsfpaziergang 17) der Wiener 18). Sie haben fehr lange Haare. 


4) Linge, m. 2) mouillé. 3) toux, f. 4) je lis. 5). 6). 7) his- 
toire, f. 8). 9) soldat, 40). 11) cruel. 12) terre, f. 13) pavillon, m. 
1h) vous aurese 15), 16) mets favori, m, 17) promenade, f. 1 5) Viennois 


- 


- 


+ 
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Qm Winter find die Nächte lang. Der gütige 20) Himmel 19) "wird Ihre 
Abfichten 22) begünftigen 21). Diefe gütige Freundin hat dieſe Familie 


mehrere Sabre unterftügt 23). Er erfcheint nie.24) an 25JJöffentlichen 27) 


Orten 26); vieß ift 28) Der öffentlichen 31) Freiheit 30) zuwider 29). 
Die Sache ift nicht mehr 32) geheim, fie ift ſchon öffentlich. 


MW ii où 


10) ciel, m. 20). 21) favorisera. 29) vue, f. 23) soutenu. 24) il ne pa- \ 


rait jamais, 25) dans. 26) lieu, m. 27). 28) cela est, 29) contraire. 
30) liberté, f. 31). 32) n’est plus, 


22..($. 39.) 


Diefes fhöne Beiſpiel 1) bat 2) die Andern] 4) aufgemuntert 3). 
Das ift ein fchönes Gefiht 5); tas ift ein fhöner Mann; jedermann 6) 


bewundert 7) feine fchöne Stimme; Sie haben ein fihönes Meffer; er bat : 


eine fchöne geldene Ahr. Es find viele 8) ſchoͤne Männer bei Liefem 9): Res 
gimente 10). Setzen wir uns 11), es iſt bier 12) ein fchöner Ort 13); 
Sie haben einen fchönen tod; to haben Sie dieſe fhônen Aepfel ge: 
fauft? Sie haben eine Menge fhôner Kleider. Ih babe einen neuen 
Sreund; man bat 14) diefen Morgen einen neuen Verräther 10) ent: 
deckt 15); dieſe neue Mode tft nicht ſchoͤn. 


1) Exemple, m. 2).3) encourage.4) autre. 5) visage, m. 6) tout 
Je monde. 7) admire, 8) il y a beaucoup de, 9) dans ce, 10) régiment, m. 
11) asseyons-nous, 12) voici. 13) endroit, m, 14) on à. 15) découvert. 
46) traître, me 


23. (8. 39—40.) 


Diefe Bäume maden 1) einen ſchönen Schatten 2); fie hat eine 
Menge fhöner Fächer; er bat eine fine Tapete gekauft. Welch ein närris 
fhes Lachen 37! Diefe thörichte Hoffnung 4) quält ) Zagund Nat; 
dieſer Menſch ift närriſch; hat er Ihnen 6) dieſe e Begebenbeit 8) 
erzählt 7)? Sch effe feine 9) weiche Aprikofe ; die ift nicht fonder: 
lih 10) meid ; Tas Wachs 11) wird 12) an Der Sonne 14) wei) 13). 






Diefe Birnen find fehr weich. Sch babe mehrere neue 16) Bäume ges. 
pflanzt 15). Es wird bald 18) eine neue Auflage 19) von diefem Bude. | 


ericheinen 17). Er hat mir 20) Des beftimfhten 23) Befehl 22) gegeben 21). 
Ich erwarte 24) eine beftimmte Antwort 25). 


3) Font, 2%ombrage, m. 3) rire, m. 4) espoir, m. 5) metourmente. | 


6) vous a-t-il, 7) raconté, 8) aventure, f, 9) je ne mange pas, 10) n’est 


guere, 11) cire, f. 42) devient, 13). 44) soleil, m.15) planté. 16) plu- 
sieurs nouveaux. 17) il paraîtra.{18) bientôt. 10) édition Mf:20)ilm'a , 


21) donné, 22) ordre, m. 23) positif, 24) j'attends, 25) réponse, f, 
II. Die Bildung der vielfaden Zahl der Beiwörter. 
| 8. 42. Die vielfahe Zahl wirdbei den Betmwörtern gebildet, 
tie bei den Hauptwörtern, indem man Denfelben am Ende ein 
s anbüngt, z. B. 


€? 
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Singulier. - Pluriel. 
Le bon canif, das gute Geder-|les bons canifs, die guten Feder 
meffer. | meffer. 
la bonne poire, die gute Birne. |les bonnes poires, die guten 
Birnen. 
le petit jardin, der Heine Garten. les, petits jardins, die fleinen 
ärten. 


S. 43. Die Beiwörter, welche ſich in der einfachen Zahl 
auf au, eu, ou, endigen, bilden ihre vielfache Zahl durch An⸗ 
bängung eines x, 3. D. 
Un beau coteau, ein f@ôner Hügel. 
le nouveau bienfait , die neue|les nouveaux bienfaits, die neuen 

Wohlthat. Wohlthaten. F 


Die Beiwoͤrter bleu, blau, fou, när riſch, und mou #9 4. de 
uehmen in der vielfahen Zahl einsan. et 
8. 44. Die Beiwörter, melde fih aufs oder x endigen, ſind in 
der einfachen und vielfachen Zahl gleich, à. ©. u 
Un gros arbre, ein dider Baum. [les gros arbres, die diden Bäume. 
ce mur est épais, diefe Mauer ift|ces murs sont épais, diefe Mauern 
un faux rapport, ein falfcher Be⸗les faux rapports, die falfden Des 
richt. | rite. _ 
8. 45. Die Beiwörter auf al, verwandeln diefe Sylbe in der 
vielfaden Zahl in aux, 3 3. 
un chemin égal, ein gleiherj des chemins égaux, gleiche Wege. 
eg. 
Un point capital, ein Sauptpunft.|des points capitaux „ Haupt⸗ 
Ä punkte. 
LEE 


les beaux coteaux, die ſchoͤnen Hügel. 








zur Uibung. 


Voilà un bon rasoir 1); j'ai plusieurs bons rasoirs. Je ne 
trouve pas 2) mon petit miroir 3); où avez - vous mis: mes 
deux petits miroirs € Vous avez une grande chambre; nous. 
avons deux grandes chambres. Le cabinet est beau ; les cabinets 
de votre logement sont plus beaux que les chambres. Cette mai- 
son est belle: il a deux belles maisons. Ce papier est épais; ces 
murs 4! sont bien épais. Voilà un boeuf 5) bien gras; voila des 
bœæufs fort gras. Cette perdrix 6) est grasse: ces perdrix sont 
fort grasses. Un bon historien doit 7) être impartial 8) (fpr. ssial) ; 
les bons historiens doivent être impartiaux. Je ne m’en rapporte 
pas à elle 9), elle est trop partiale; vos soeurs sont toujours 


1) Birbiermeſſer. 2) id finde nicht. 3) Spiegel. 4) Mauer. 5) Obs. 6) Rep. 
huhn. 7) Voll, muß. 8) unparteitſch, uaparteilid. 9) ich berufe mich nicht auf fie. 
. KV | 
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partiales. Le bruit de la prolongation 10) de l'armistice 11) est 
général 12); les sujets 13) doivent se soumettre 14) aux règle- 
ments 15) généraux; c'est une règle générale; ce sont des ma- 
ximes 16) générales. Le style 17) de cet auteur n’est pas partout 18) 
egal; les enfants ne sont pas toujours égaux. Ce n’est pas un 
tableau original; les tableaux originaux sont beaucoup plusbeaux. _ 
Le palais royal 19) de Londres est un des plus beaux bâtiments 20) 
de PEurope ; les jardins royaux de Berlin sont admirables 21). 


10) SBerlängerung, 11) Baffenftilftand. 12) allgemein. 13)  Unterthan. 
44) müffen fi unterwerfen, 15) Beroronuns. 16) Grundfag, 17) Schreibart. 
18) überall. 19) fôniglih. 20) Gebaude, 21) bewunderungswürdig, 


24. (88.42 — 43 — 04 — 45). 


Diefer Baum iſt Hoch 1); diefe Eichen 2) find febr bod. Diefer 
Thurm 3) ift hoch; Diefe zwei Häufer find febr hoch. Diefes Federmeſſer 
iſt ſchlcht; die Wege 4) find ſchlecht. Diefe Einte ift ſehr ſchlecht; diefe 
Kerzen 5) find ſchlecht. Der Weg ift ziemlich gleich 0) ; er bat zwei gleiche 3) 
Pferde 7). Der Boden 9) Diefes Zimmers ift febr ungleih 10); die 
Augenblicke 11) find ungleich. Dieß.ift mein Hauptzweck 12); dieß find 
Die zwei bauptfädlidften 14) Urtifel 13) des Friedens. Er bat ı5) eine 

ſehr morslifche 18) Predigt 17) gehalten 10); die Predigten diefes neuen 

. Prebigers 19) find febr moralifh. Das kaiferlihe 21) Schloß 20) ift 

| pragnig; die faiferlihen Schlöffer find prächtig. Dieß ift der ibuchfläb- 
lite 23) Sinn 22); dieſe Erzählungen 24) find buchfläblih. Er if freis 
gebig 25) mit Complimenten 26); meine Obeime find nicht freigebig. 


1) "Haut, 2) chène, fm. 3)tour,f.4) chemin, m.5) chandelle, f. 
6) assez égal. 7). 8). 9) plancher, m. 10) inégal. 11) moment, m. 
42) c’est mon but principal, m. 13) article, m. 14) principal.15)ila. 
46) fait, 17) sermon, m. 18) moral. 19) predicateur, 20) château, m. 
21) impérial, 22) sens, m. 23) littéral, 24) récit, m. 25) libéral. 
26) de compliments , m. 4 


III. Die Stelle der Beiwörter. 


82 46.-3n der deutſchen Sprache ſtehen die Beiwörter vor 
dem Hauptworte; in der franzöfifchen aber werden Die meiften nach, 
andere vor Demfelben, und wieder andere vor oder nach, ohne Alnter: 
ſchied, gefeßt, fo daß Die Beftimmung der Stelle der Beimwörter 
unflveitig .den größten Schwierigkeiten unterworfen if. Zum Anhaltspunfte 
Tann dem Lehrlinge die im folgenden 8. enthaltene Regel dienen. 

8. 47. Der größte Theil der franzöflihen”Beiwödrter, wenn fie 
nicht zu Der folgenden Ausnahme, S. 48.,- gehören, fleht nach dem 
Hauptworte, 3. B. | 


‘Un chapeau rond. JEin runder Hut. 
un gilet vert. _ eine grüne Weite. 
l’armée autrichienne. die dftekreichifche Armee. 


une fête extraordinaire, eiit-außerordentliches Feſt. ı 


G. 48.) 


une perte considerable. 
un ruban large. 

une tabatiere carree. 
des souliers bleus. 

une pomme douce. 

un bain tiede. 

un soldat blesse. 

un homme aveugle. 

de l’eau trouble. 

une fille attentive. 

un écolier appliqué. 

un cheval boiteux. 

une grammaire française. 
' les gens gais. 

un lieu public. 


_ De l'adjectif oz 


ein beträchtlicher, anfehnlicher Verluſt. 
ein breites Band, 

eine vieredige Dofe. 

blaue Schuhe. 

ein füßer Apfel. 

in lauliches Bad. 

ein verwundeter Soldat. 

ein blinder Mann. 

trübes Waffer. d 







ein hinkendes Pferd. 

eine franzöftfche Sprachlehre. 
die luftigen Leute. 

ein öffentlicher Ort. 


Ausna bme. * 
8. 48. Folgende Beiwoͤrter ſtehen vor dem Hauptworte, als : 


Beau, ſchoͤn; petit, Fein. 
jeune, jung; grand, grof. 
ivers, différent, verf@ieden. 
saint , heilig; cher, lieb. 
n, gut; digne, würdig. 


mauvais, fledt; méchant, bèfe, 
gros, Did; joli, hübſch. | 
vieux , alt; vaste ‚weit ausgedehnt. 
chetif, armfelig; brave, rechtſchaf⸗ 


bo en, brav. _ 
meilleur „befjer; moindre, geringer.| véritable, wahr, wahrhaft; ect. 


vrai, wahr; vilain. garftig. 


pauvre, arm. 


J'achète toujours de beau drap.| Ich Taufe immer ſchoͤnes Zud. 


Il est parvenu à un bel äge., 
Elle a une belle chambre. 


Je lui ai fait un petit présent. 


Tl a une jeune femme. 
Quelle grande maison! 


Ils sont de divers sentiments. 


Bon jour, mon cher ami. 


Er bat ein fhônes Alter erreicht. 

Gie bat ein ſchoͤnes Zimmer. 

Sd babe ibm ein fleines Gefhent 
gemacht. 


Er bat eine junge Frau. 


Welch ein großes Haus! 
Sie find verfchiedener Meinungen. 
Guten Tag, lieber Freund. 


La France est un très-bon pays.| Frankreich {ft ein fehr gutes Land, 


Voila une meilleure plume. 
Quel vilain chien! 


Da iſt eine beffere Feder. 
Welch ein garftiger Hund! 


1 fait un vilain temps aujour-|@s ift heute ein garfliges Wetter. 


d’hui. 
Quelle mauvaise biere! 


Melch ein ſchlechtes Bier! 


e perea de méchants enfants.|Diefer Vater bat böfe Kinder. 
Connaissez-vous ce gros hom-|Rennen Sie diefen diden Mann ? 


me? 
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Que ferez-vous de cette grosse] Was werden Sie aus dieſer groben 
toile* | Leinwand machen? 

Voilä de grosses pêches. Das find große Pfirfiche. 

Les vieux amis, les vieux écus| Die alten $reunde, die alten Thaler 


et les vieux vinssontlesmeil-| und die alten Weine find die beßten. 


leurs. | 

Il a de jolis enfants. Er bat Hüpfche Kinder. 

Quel digne homme! Welch ein würdiger Mann! 

Nous aurons une chétive ré-Wir werden eine fchlechte Ernte bar 
colte. ben. ' 

C'est un brave soldat. Er iftlein braver Soldat. 

Ce n’est pas de véritable vin de} Das if fein echter Champagner. 
Champagne. | 


EX 
Zur Uibung über die Stelle ber Beiwörter. ($. 47.) 


L’ambassadeur extraordinaire[Der außerordentliche Bothſchafter if 
est arrivé hier au soir, geftern Abends angekommen. 

Il fait une chaleur importune. Es ift eine läſtige Hiße. 

On lui a appliqué tous lesreme-|Man bat ibm alle erdenkliche Mittel 
des imaginables. | gebraucht. 

„Il occupe un poste honorable. Er beffeidet einen ehrenvollen Polten. 
* Elle a-une maladie dangereuse.|@ie hat eine gefährliche Krankheit. 
v Il lui est survenu des affaires |Cs find ihm unverhoffte Geſchäfte ba: 

inopinées. u gefommen. 

Les médecins et les chirurgiens|Dte unerfahrnen Aerzte und Wunds 
inexpérimentés peuvent faire| ärzte können viel Böfes ftiften. 
beaucoup de mal. 

C’est une faute impardonnable.|&3 ift ein unverzeihlicher Fehler. 

Voilà des fruits ’hâtifs ow pre-|Dieß find frühzeitige Früchte. 


coces. | 
Donnez-moi une heure fixe. Geben Sie mir eine beftimmte 
| Stunde. 
Nous avons une cuisine obscure. |®ir haben eine finftere Küche. 
Le vin fort n’est pas sain, ° |Der ftarfe Wein ift nicht gefund, . 


Voilà des boeufs bien gras. Das find recht fette Ochlen. 

N fait un brouillard fort épais. Es ift ein fehr dichter Nebel. | 

Jene puis écrireavec cette encre | Ich fann mit diefer diden Tinte nidt 
épaisse. fchreiben. 





Le chemin inégal a beaucoup|Der ungleiche Weg bat mrine Pferde 
fatioué mes chevaux. febr ermübdet. 

Je lui ai fait présent d'une ta-|S®@ babe ibm eine runde Dofe ges 
batiére ronde. | fhentt. | 

Dites au domestique de mettre|@agen Sie tem Bedienten, er; fol 
aujourd'hui le Couvert sur la] Heute den eirunden Zifchdeden. 
able ovale. 
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Il fait un vent frais depuis ce|&3 geht ein Fühler Wind feit dieſem 


matin. 
Je n’aime pas les sauces aigres. 
Ce soir je prendrai un bain 
chaud. 
Ces poires sont d’un goût àcre. 


Vous nous menez par un che- 
min bien raboteux. 
Son pére remplit un emploi 
fort distingué. 
Elle a les cheveux châtains. 
Les montres plates ne valent or- 
dinairement pas grand'chose. 
Donnez - moi une chemise 
blanche. 
Mettez vos souliers verts. 
J’ai acheté une aune de taffetas 
brun pour un chapeau. 
Je n’aime pas la viande coriace. 
Le chapeau gris cendré vous 
sied mieux que le chapeau de 
paille blanc. u 
Il y a plus de plaisir a écrire 
avec de l'encre noire qu'avec 
de l'encre blanche. 
N’a-t-elle pas les cheveux 
blonds ? 
C’est un homme insignifiant. 
I a les bras nerveux. 
Où avez-vous mis ma gram- 
maire latine $ 
J’ai le sommeil très-inquiet de- 
puis quelques jours. 
Nous avons eu un diner cham- 
pêtre. | 
Je ne connais pas sa situation 
actuelle ou présente. 
Le curé actuel est déjà âgé. 
Nous avons bu un vin deli- 


cieux. 
Un fils désobéissant est indigne 
de l'affection de ses parents. 
-C'est un mot difficile à pro- 
noncer. 
Mon cousin a la fièvre continue. 


Morgen. 

Ich effe die fauern Tunken nichtigern. 

Diefen Abend will id ein warmes 
Bad nehmen. 

Diefe Birnen haben einen fiharfen 
Geſchmack. 

Sie” führen uns auf einen ſehr bols 
perigen Weg. 

Sein Vater bekleidet ein fehr anfehns 
liches Amt. 

Sie hat faftanienbraune Haare. 

Die flachen Uhren taugen gewöhnlich 
nicht viel. 

Geben Sie mir ein weißes Hemd. 


Ziehen Sie Ihre grünen Schuße an. 

Id babe eine Elle braunen Zaffet ges 
fauft auf einen Hut. 

Id effe Das zähe Fleiſch nicht gern. 

Der afdgraue Hut ftebt Ihnen beffer 
als der weiße Etrohhut. 


Es ift mehr Vergnügen mit ſchwar⸗ 
jer Tinte zu fbreiben als mit 
blaffer. 

Hat fie nidt blonde Haare ? 


Er ift ein unbedeutender Menſch. 

Er bat nervige Arme. 

Wo haben Sie meine lateiniſche 
Spradiebre bingeleget ? | 

Sd Habe feit einigen Tagen einen 
fehr unrubigen Schlaf. 

Wir haben ein ländliches Mittages 
mahl gehabt. ' 

Sd kenne feine jeßige oder gegens 
wärtige Lage nicht. Ge 

Der jebige Pfarrer ift ſchon alt. 

Wir Haben einen Eöftlihen Wein ges 

‘ trunfen, 

Ein ungeborfamer Sohn ift der Liebe 
feiner Eltern unwürdig. 

Das ift ein ſchweres Wort zum Aus⸗ 
fpreden. 


[mie Vetter bat das anhaltende 


Lieder. 
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La puissance infinie de Dieu se|Die unendliche Macht Gottes äußert 
‘ manifeste dans ses créatures.| fi in feinen Gefchöpfen. 

Je préfère ‘un livre instructif à Ich ziehe ein lebrreides Buch einem 
. un bal magnifique. | prächtigen Balle vor. 


, . Il a une plaie 1) incurable 2) à la jambe gauche 3). Pro- 
fitez 4) de ce moment 5) favorable 6). Ce sont ?) deux amis in- 
_séparäbles 8). Prenez 9) les mesures 10) nécessaires 11). Il m’a 
rendu 12) un service 13) essentiel (fpr. fiel) 14). Voila 15) mon 
occupation 16) journalière 17). J’ai les mains froides 18). Vous 
avez les mains“ehaudes 19). Vous avez des rubans 20) rou 

pâle 21) sur votre chapeau. La couleur 22) brun noirätre 23) 
ne me plaît pas 24). Nous avons eu des pigeons 25) farcis 26). 
Vous avez un frac bien court 27). Aujourd'hui lon voit 28) 


beaucoup de visages fardés 29). Elle a des taches 30) noires 31). 


au visage. Les chambres basses 32) sont moins 33) saines 34) 

que les chambres ’hautes 35). Portez 36) les souliers 37) dechi- 

rés 38) au savetier 39). Vous m’avez donné là 40) un couteau 

bien 41) émoussé 42). Je n’aime pas à écrire 43) avec 44) des 

plumes molles 45). J'écris mieux 46) avec des plumes dures 47). 
a Suisse 48) est un pays 49) montagneux 50). 


s 


1) Wunde. 2) unbeifbar. 3) das linke Bein. 4) benützen Sie. 5) Augen | 


Sie. 6) günftig. 7) es find. 8) unzertrennfih. 9) nehmen Gie. 10) Maßregel. 
11) nôtbig. 12) er bat mir ermiefen. 13) Dienft. 14) wefentlit. 15) das ift. 
16) Befhäftigung. 17) täglich. 2 fait. 19) warm. 20) Band. 21) blaßroth. 
22) Farbe. 23) fhwarzbraun. 24) gefällt mir nicht. 25) Taube. 26) gefüllt, 
.27) kurz. 28) man fieht. 29) gefhmintt. 30) Flecken. 31) fchwarz. 32) niedrig, 
33) weniger. 34) gefund. 35) bob. 36) tragen Sie. 37) Schuhe. 38) zerriffen, 
39) Sœubflider. 40) Sie haben mir da.... gegeben. 41) fehr. 42) ſtumpf. 
43) id fhreibe nicht gern. 44) mit. 45) weich. 46) id fchreibe beffer. 47) hart. 
48) die Schweiz. 49) Lanv. 50) gebirgig, bergig. 


Une auberge 1) est un lieu 2) public. Elle a la fièvre 
lente 3). Etes-vous content 4) de la conduite 5) actuelle de 
votre domestique 6)? Nousavons remporté 7) un avantage 8) de- 
€isif 9). Il a eu 10) une punition 11) corporelle 12). Ce sont 
des choses 13) impossibles 14). Le brochet 15) est un pois- 
son 16) vorace 17). L’homme est un être 18) intelligent 19). II 
a reçu 20) des bienfaits 21) infinis 22) de ses mains libérales 23). 
Vous avez une cuisinière bien sale 24). Il n’a que 25) des con- 


1 ) Wirthshaus. 2) Ort. 3) ſchleichend, langfam. 4) zufrieden. 5) Auf: 
führung. 6) Ihres Bevienten, 7) davon getragen. 8) Vortbeil. 9) entfheibent. 
40) er bat befommen, 11) Strafe. 12) förverlih. 13) Ding, Save. 14) un: 
möglich. 15) Hecht. 16) Fiſch. 17) gefräßig. 18) Befen. 19) verftändig. 20) em: 
pfangen. 21) Wohlthat. 22) unendlich. 23) freigebig. 24) ſchmutzig. 25) er bat nur. 


: Paire 


1 SM M mr. rs 


% 
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naissances 26) superficielles 27) de la langue française. Les éco- 
lersnégligents 28) sont méprisables 29). Vous avez un maître 30) 
trés-impatient (fpr. fiang) 31). Nous avons une année sèche 32), 
Ces gens menent 33) une vie pacifique 34). Les pères indul- 

nts 35) gâtent 36) souvent leurs enfants. J’ai plusieurs 37) éco- 
ers tr&es-appliques 38). Ce n’est qu’une 39) maladie imagi- 
aire 40). La vie humaine 41) est sujette à tant d'accidents 42). Il y 
s partout 43) des ames bienfesantes 44). C’est un bien desirable 
que la santé 45). Vienne est mon lieu natal 46). 





#) Kenntnis. 27) oberflächlich. 28) nachläßig. 20) verédtlit. 30) Lehrer. 
31) ungeduldig. 32) troden. 33) führen. 34) frieblid. 35) nadfbtig. 36) ver» 
derben. 37).mebrere. 38) fleißig. 30) es ift nur eine. 40) eingebildet. 41) menfc- 
lib, 42) fo vielen Unfällen. 43) es gibt überall. 44) wohlthätig. 45) Es ift ein 
wünfchenswerthes Gut um die Gefundheit. 46) Geburtsort. > 


Uibungen.z($S. 47). 


35. 


Bir fpraden 1) von gleihgültigen 3) Sachen 2). Der Wein if 
mein 4) gewöhnliches 6) Getränt 5). Sie haben mir 7) unendliche 10) 
Sorgen 9) gemacht 6). In Tyrol 11) gibt e8 12) unjugänglide 14) 
Gelfen 13). Die Sefundpeit 15) iſt ein unſchätzbares 17) Gut 16). In 
Rußland gibt es viele fumpfige 19) Öegenden 48). Das Licht 20) ift eine 
nofdwendige 22) Wirkung 21) der Sonne. Man gibt 23) beute ein 
enfihaftes 25) Stüd 24) ; id ziehe die fomifhen 26) Etüde vor. Der 
Schwefel 27) ift ein fehr entzündbarer 29) Stoff 28). Die innere 31) 
Biſdung 30) des menfchlichen 33) Körpers 32) {ft bewunderungswürdig 34). 
Sd habe ein fchönes vierediges 35) Zimmer, und ein Meines drei⸗ 
ediges 36) Rabinet. Das frifhe 37) Brot ift nicht 38) gefund 39). Sie 
bat ein veilchenblaues 40) Band auf ihrem 41) Hute. Die feudte 43) 
Wäſche 42) ift der Geſundheit 45) ſchädlich 44). 


1) Nous parlions, 2) chose, f. 3) indifférent, 4) ma. 5) boisson, f. 
6) ordinaire. 7) vous m'avez, 8) donné. 0) peine, f. 10)infinies. 11) en 
Tyrol. 12) il y a. 43) rocher, m. 14) inaccessible, 15) santé, f. 
16) bien, m. 17) inestimable, 18) contrée, f. 19) marécageuscs. 20) la 
lumière. 21) effet, m. 22) nécessaire, 23) on donne, 24) pièce, fi 
25) sérieuse. 26) comique. 27) soufre, m. 28) matiere, f. 29) fort in- 
flammable. 30) conformation, f. 31) intérieure, 32) corps, m. 33) hu- 
main, 34) admirable, 35) carrée. 35) triangulaire. 37) frais. 38) n’est 
pas, 39) sain. 40) violet. 41) sur son, 42) linge, m. 43) humide. 
44) nuisible, 45) santé, f, 
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| 26. (& 47). 


Wir werden diefes Jahr 1) febr 3) berben 4) Wein haben 2). 
Ich ziehe frifche Butter 5), Parmefanfäfe 6) und fehwarzes 7) Brot 
der beßten STtleifchipeifen 8) vor. Ein Glas frifches Waller erquict 9) 
fehr 10). Das grüne 12) Holz 11) raucht 13) fehr. Unfere Armee 14) 
bat 15) beträchtliche 18) Serftärfungen 17) befommen 16). Sch habe 
- eine’ befondere 20) Achtung 19) für ibn 21). Wir haben 22) auch 23) 
gefüllte 26) Eier 25) gehabt 24). Diefer Herr trägt 27) immer ein blaues 28) 
Kleid, eine gelbe 30) Wefte 29), ein weißes 32) Halstuch 31) und eis 
‚nen runden 33) Hut. Meine Schweiter macht fid 34) einen bimmel- 
blauen 35) Hut. Des Morgens 36) nehme id 37) gewöhnlih 38) ein 
Glas rothen Wein 39) und ein Stüf 40) trodnes 41) Brot. Die fpißis 
gen 42) Schuhe find nicht mehr 43) in der Mode 44). Segen Sie fi 
nicht 45) auf 40) die feuchte 48) Erde 47). 


4) Cette année, 2) nous aurons, 3) bien. 4) âpre. 5) beurre, m. 
6) fromage parmesan, m. 7) bis, roir. 8) les viandes, f. 9) récrée. 
10) beaucoup. 11) bois, m. 12) vert. 13) fume. 14) armée, f. 15) a. 
16) regu. 17) renfort, m. 18) considerable. 19) estime, f. 20) parti- 
culière. 21) pour lui, 22) nous avons. 23). aussi, 24) eu. 25) oeuf, m. 
26) farcis. 27) porte, 28) bleu. 29) gilet, m. 50) jaune. 31) mouchoir de 
cou, m. 32) blanc. 35) rond, 54) se fait, 35) bleu céleste, 50) le matin. 
37) je prends. 58) ordinairement,30) un verre de vin rouge.40) morceau, m. 
41) sec. 42) pointus. 43) ne sont plus. 44) à la mode, 45) ne vous 
asseyez pas. 40) sur. 47) terre, f. 48) humide. 


27. 6. 47). 


Es find 1) viele gequetfhte 2) Birnen in der Butte 3). Sie haben 
einen neuen 4) Hut und neue Stiefeln. Haben Sie 5) der Wäſcherin 9) 
die fémubige 8) Wäfche 7) gegeben 6)? ie haben mir 10) heute 12) 
viele wurmige 14) Sivetfdfen 13) gebracht 11). Das Pfund gezogene 10) 
Kerzen 15) foftet 17) vier und vierzig Kreuzer. Haben Sie 18) zwei Pfund 
gegoffene 20) Kerzen gefauft 19)? Das weiße Bier 21) ift ein füblendes 23) 
Getränt 22). Es ift 24) angenehm 25) an die überftandenen 23) Uibel 27) 
zu denken 26), aber 29) unangenehm 30) fit der begangenen 33) Feh⸗ 
ler 32) zu erinnern 31). Haben Sie ein Zimmer mit 34) einem befon 
deren 36) Eingange 35)? Ih effe 37) Die aufgewärmten 39) Spei⸗ 
fen 38) nicht gern. Ein dankbarer 40) Menfch erinnert fih 41) gern 42) 


1) I y a. 2) froissées. 3)’hotte, f. 4) neuf, 5}avez-vous. 6) donné. 
7) linge, m. 8) sale, 9) blanchisseuse. 10) vous m'avez. 11) apporté. 
12) aujourd'hui, 13) prune, f. 14) véreuses, vermoulues. 15) chandelle, f. 
. 16) plongées. 17) coûte. 18) avez-vous, 19) acheté, 20) moulees.21)biere,f. 
22) boisson, f. 23) rafraîchissante, 24) il est. 25) agréable. 26) de 
penser. 27) mal, m. 28) essuyés, 29) mais il est. 30) désigréable, 31) de 
se souvenir, 32) faute, f, 33) commises. 34) avec, 4. End. 35) entrée, f. 
30) séparée. 37) je n'aime pas. 38) les mets, m. 39) réchauflés, 40) recon- 
naissant. 41) se souvient, 42) volontiers. 
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der empfangenen 44) Wohlthaten 43). Die Natur 45) iſt ein offenes 47) . 
Bud 46) für alle diejenigen 48), welche 49) die Werke 52) Gottes bes. 
trachten 51) wollen 50). Wir haben eine lichte 54) Küche 53). 


43) bienfait, m. 44) reçus. 45) nature, f. 46) livre, m. 47) ouvert, B 
48) à tous ceux. 49) qui. 50) veulent. 51) contempler. 52) ouvrage, m. 
55) cuisine, f. 54) claire. . En 


28. (8.47). | 


Ein räudiges 2) Schaf 1) fledt 3) oft 4) Die ganze Herde 5) an. 
Die Jagd {ft feine 6) berrfhende 8) Neigung 7). Anhaltende 10) Bes 
mübungen 9) find immer vom Grfolge begleitet 11). Die italienifhe 13) 
Mufif 12) ift fchön. Die Donau 14) ift ein fchiffbarer 10) Fluß 15). 
Die irdifhen 18) Freuden 17) vergehen 19) tie 20) der Schatten 21). 
Der Fuchs 22) ift ein liftiges 23) Thier. Die Gelehrten 24) ftehen 25) 
den öffentlichen Schulen vor. Ich babe eine natürliche 27) Abneigung 26) 
gegen 28) den Wein. Die griechifche Sprache iſt wortreiher 29) als 30) 
die lateinifhe 31). Der Mefud 32) eines müßigen 33) Menfchen ift 
beſchwerlich 34). Der Efel 35) ift ein langfames 36) Thier. Die Pferde 
und die Elephanten 37) find gelebrige 38) Zhiere. Die grasartigen 40) 
Pflanzen 39) find fehr zahlreich 41) und gemein 42). 


4) Brebis, f. 2) galeuse. 3) gäte. 4) souvent. 5) tout le trou- 
peau. 6) son. 7) inclination, f. 8) dominante, 9) les efforts, m. 
10) assidus. 14) sont toujours actompagnés du succès, 12) musique, f. 
13) italienne, 14) Danube, m. 15) fleuve, m. 16) navigable. 17) plai- 
sir, m. 18) terrestres, 19) passent, 20) comme. 21) ombre, f. 22) re- 
nard, m. 23) rusé, 24) savant. 25) president. 26) aversion, f. 27) na- 
turelle, 28) contre. 29) plus riche, 30) que. 31) latine, 32) visite, f. 
33) désoeuvré. 34) fatigante. 35) âne, m. 36) lent. 37) éléphant, m. 
38) dociles. 39) plante, f. 40) graminées: 41) nombreuses. 42) communes. 


v 
_29. 


Herrengunft 1) ift eine febr 3) ungewiffe 4) Sade 2). Gott if 
der Schöpfer 5) der fichtbaren 7) und unfichtbaren 8) Dinge 6). Der 
Drater ift ein öffentlicher Epaziergang 9). Der mäßige 10) Menfd ift 
gefund 11), und lebt 12) ohne 13) Krankheiten 14). Sie machen 15) viele 
überflüffige 17) Ausgaben 16). Ein undankbarer 16) Menfd vergißt 19) 
leicht 20) Die empfengenen Wohlthaten. Ein heiterer 22) Tag 21) bat 
viel Angenehmes 23). Der Krieg 24) ift ein gefährliches 26) Handwerk 25). 


1) La faveur des grands, 2) chos, f. 3) bien. 4) incertaine, 
5) créateur, m. 6) chose, f. 7) visibles, 5) invisibles, 9) promenade, f- 
10) sobre. 11) sain, 12).vit, 13) sans. 14) maladie, f. 45) *ous ſai- 
tes, 16) dépense. f. 17) superflues. 18) ingrat. 19) oublie, 20) facilement. 
21) jour, an. 22) serein, 23) agrément, m. 24), 25) méliers m. 26) pé- 
rilleux, ; 
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‚Die Demuth 27) iſt der Grund 28) aller chriſtlichen 30) Tugenden 29). 
Die gegenfeitigen 32) Dienfte 31) unterhalten 33) die Freundfchaft. Der 
Neid 34) ift eine [eue 36) und verfehämte 37) Leidenfhaft 35), die 
man nie zu geftehen wagt 33). Die Wohlthätigkeit 39) iſt eine feltene, 
aber hoͤchſt lobenswürdige Tugend 40). Das Gifhbein 41), Die Spring 
federn 42) find biegfame 43) Körper. 


27) humilité, f. 28) fondement, m. 20) vertu, f. 30) chré- 
tiennes. 31) service, m. 32) mutuel. 33) entretiennent, 34) envie, f. 
35) passion, f. 36) timide. 37) ’honteuse. 38) que l'on n'ose jamais , 
avouer, 30) bienfesance, f. 40) vertu, f. 41) baleine, f- 42) ressort. m. 
43) flexibles (fpr. flädfibl). 


Uber die Ausnahme des 8.48. - 


Sie haben einen fhönen Ring'1) an Ihrem 2) Ginger 3). Wer 4) 
bat Shnen 5) diefes fehöne Gemälde 7) gegeben 6) ? Der ältefte 8) Sohn 
‚bat eine fehr fbône Schrift 9). Der Klee 10) ift ein gutes Sutter 11) 
für das Vieh 12). Sch ziehe die Heinen Städte den großen vor. Gr bat 
mir 13) einen garfligen Streich 15) gefpielt 14). Sehen Sie 16) biefen 
smartigen Knaben? Wie habt ihr euch aufgeführt 17), meine lieben 
Kinder? Wo kaufen Sie 18) bdiefe großen Nüſſe? Das Brot ift eine 
gute Nahrung 19). er Undank 20) ift ein häßliches Lafter 21). 
Diefes 22) Kind ift das wahre Cbenbild 23) feines Vaters. Man muf 24) : 
die jungen Leute 26) befchäftigen 25). Die fehlechten Beifpiele 27) vers 
Derben 28) Die guten Sitten 29). Diefer Eleine Regen 50) Hat Die 
Euft 32) abgekühlt 31). Er Hat große 53) Befdüber 34). Wir fin. 
den 35) große Annehmlichkeiten 36) auf dem Lande. Sd babe darüber 37) 
mit 39) verfchledenen 40) Perfonen 41) gefproden 38). Das ift ein 
fhöner Kupferftih 42)- | 


1) Bague, f. 2). 3) au doigt, m. 4) qui. 5) vous a. 6) don- 
ne. 7) tableau , m. 8) aîné, 9) écriture, f. 10) trèfle, m. 
11) nourriture, f. 12) bétail, m. 13) ıl m’a. 14) joué. 15) tour, m. 
16) voyez-vous. 17) comment vous êtes-vous comportés? 18) où ache- 
tez-vous. 19) aliment, m. 20) ingratitude, f. 21) vice, m. 22) cet. 
23) image, f. 24) il faut. 25) occuper. 26) gens. 27) exemple, m. 
28) corrompent. 29) moeurs, f. 30) pluie, f. 31) rafraichi. 32) air, m. 
33) grands. 34) protecteur. 35) nous trouvons. 86) de grands agré- 
ments. 37) j’en ai. 38) parlé. 59) à. 40) diverses, différentes, 41) per- 
sonnes, f. 42) gravure, estampe, f. , 


IV. Die Bergleihungsftufen (Degres de com- 
| paraison) 

8.49. Wenn man die Eigenfchaften mehrerer Dinge unter einander 

vergleicht , fo fann ein Ding in Vergleihung mit einem andern eine ges 


wiſſe Eigenſchaft entweder in einem gleichen, oder in einem höheren 
Grade beſitzen, es kann auch eines Davon diefe Gigenfdaft in einem vor« 


# 
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züglid Hohen Grade haben, daß es die übrigen darin übertrifft, à. B. 
wenn man mehrere Thiere in Hinficht auf ihre Größe mit einander vers - 
gleiht, fo fann ein Æbier fo groß, oder größer, als ein anderes, und 
eines wieder das größte von allen feyn. Ein Beiwort, das die Eis 
genfchaften eines Dinges geradebin bezeichnet, ohne die Größe ihres Gras - 
des ausjudrüden, ftebt in der erfien Stufe, (positif); 3. B. das Ras 
mebl ift ein großes Zhier, le chameau est un grand animal. Zeigt 
das Beiwort aber einen höheren, oder gleiden Grad biefer Eis 
genfchaft bei dem Dinge an, fo fieht es in der zweiten Stufe, 
(comparatif); 3. B. der Elephant ift größer als das Ramebl, l'élé- 
phant est plus grand que le châmeau; mein Pferd ift fo groß als 
das Sbrige, mon cheval est aussi grand que le vôtre. ft das 
Beiwort enblid fo geftaltet, daß es den höchiten oder einen febr Dos 
ben Grad der Eigenfchaft bei dem Dinge anzeigt, fo fagt man, es ftebe 
in der Dritten Stufe, (superlatif); 3. B. Der Walfifch if das 
größte aller Thiere, la baleine est le plus grand de tous les ani- 
maux ; der Wallfiſch ift fehr groß, la baleine est très-grande. 
.-& 50. Es gibt alfo, wie aus dem obigen 5. erbellet, Drei Ver- 
gleihungsftufen; und zwar Die erfte (Positif); die zweite 
(Comparatif), und die dritte (Superlatif). | 


Bon dem unregelmäßigen Comparatif und Su- 
perlatif einiger Bei-und Nebenmwörter. 


8. 51. Folgende Bel-und Nebenwörter bilden ihre Vers 
gleihungsftufen auf eine unregelmäßige Art, aldı | 


Beiwörter. | 
Positif. . Comparatif. Superlatif. 


bon, gut. meilleur, beffer. le meilleur, der befte. 
arg, übel,| pire, od. aud plus mau-|le pire, od. auch le plus 
Mauvais ſchlecht. vais. plus méchant,| mauvais, le plus 
fhlimm, | fchlechter, fehlimmer,| méchant, der ſchlech⸗ 
mechant böfee J uübler, ärger- tefte, Der fchlimmfte, 
übelſte, ärgfte. 
petit, gering. moindre, geringer. le moindre, der gering: 


fte, Der mindefte. 


Nebenwörter. 


bien, gut, wohl, recht. [mieux, beffer. [le mieux. am beften. 
mal, ſchlecht, übel, pis, oder auch plus mal,! le pis, oder aud le plus 
ſchlechter, ärger, übler.| mal, am fchlechteften, 

am àrgften, übelften. 
eu, wenig. moins, weniger, minter.|le moins, am wenigften. 

eaucoup; viel. plus, mebr. ,. le plus, am meiften, 
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* L Die Beimdrter beziehen fih immer auf Hauptwörter, und 
" de Nebenwörter auf Zeitwörter, D. b. bei den Beiwörtern fragt 
man fih aus, was? und bei den Nebenwörtern wie? 


Le vin est bon. Der Bein {ft guit. 
Il joue bien. | Er fpielt gut. 
Ma plume est meilleure. Meine Teder ift beffer. 


Elle va mieux que la vötre. Sie fchreibt befier als die Ihrige. 


Anmerk. Diejenigen, welche die Veimörter, bon, gut, mauvais, 
übel, ſchlecht, von den Nebenwörtern bien, gut, mal, übel, ſchlecht, 
nidt von einander unterfcheiden können , Dürfen nur flatt Der 1. Vers 

leichungsftufe, die Dritte nehmen, und feben, ob fich, bei der oder der Ges 
egenheit, fagen läßt, Der beßte oder am beften, der fhlebtefte 
oder am ſchlechteſten; 3. B. fie ift gut, elle est bonne. weil man 
bei Diefer Gelegenheit fagen fann, fie it Die beßte, aber nicht, fie If 


am beften; er fpielt fchleht, il joue mal, weil man fagen fann, er 


fpielt aus ſchlechteſten, und niht Der fhlechtefte. 
Zur Uibung (8. 49, 50). 


Le mur 1) de mon jardin est ’haut 2). Cet arbre est plus 
’haut que l’autre 3). Ce clocher 4) est le plus ’haut de la ville. 
Ce jardin est tres-long 5), il est plus long que. le vôtre 6), le 
- plus long de tout le voisinage 7). Ces deux généraux sont ırre- 
conciliables 8) ; l'envie 9) est plus irreconciliable que la”haine 10); 
ces deux princes étaient 11) les ennemis les plus irréconci- 
liables qu’il y ait jamais eu 12°. Cette pièce 13) de toile est fine 14) 
bien fire, plus fine que celle-là 15); voici la plus fine qu’i 
y ait 10). Vous avez un grand logement, il est plus grand que le 
mien: la guerre 17) est le plus grand mal 14) dont 19) Dieu af- 
figé 20) les hommes. Voila un bel emploi 21), j’en ai 22) un 
plus beau, mais le vôtre est le plus beau de tous. 


4) Mauer. 2) bod. 3) ver andere. 4) Tburm. 5) lang. 6) ter Ihrige. 
7) Nacqhdarſchaft. 8) unverföhnlich. 9) Neit. 10) Hat. 11) waren. 12) tie es je 
gegeben bat. 13) Stüd. 14) fein. 15) tie tort. 16) die es gibt. 17) Arieg. 
18) Uibel. 49) womit. 20) heimfuchet (betrubet). 21) Amt. 22) id babe. 


8. 51. 


Ce papier nest pas bon; donnez -m’en 1) de meilleur; 
voici 2) le meilleur que j'aie 3). Cette plume est bonne, es- 
sayez celle-ci 4), elle est meilleure; je vous ai donné 5) ma meil- 
leure plume. Cette pomme n’est pas bonne, donnez-m’en une 
meilleure ; apportez-nous 6) de meilleures pommes aujourd'hui ; 
voilà 7) les meilleures qui soient 8) au marché. C’est 9) un petit 


. 1) Geben Eie mir. 2) bier ift. 3) welches id; babe. 4) verſuchen Sie diefe 
—B id babe Ihnen gegeben. 6) bringen Sie une. 7) tas find. 8) die es gibt. 
es it. | | | 
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mal: ma bague 10) est de moindre valeur 11) quela vôtre ;c’est 
le moindre prix 12). Cette encre 13) est mauvaise , plus mou- 
vaise que la mienne. Il a 14) la plus mauvaiseécriture 15) de 
tous. Ce pain est mauvais, pire que celui 16) de notre voisin 17), 
c’est sûrement 18) le pire de toute la ville. Les fils de votre voi- 
sin sont-ils 19) toujours méchants? Oh! ils sont pires que ja- 
mais 20), mais21) le cadet 22) est le pire (le plus méchant } de 
tous. La temperance 23) est le meilleur moyen 24) de conser- 
ver 25) sa santé. J’ai le sommeil 26) si léger 27) que je m’&- 
veille 28) au moindre bruit 29). 


10) Ring. 11) Berth. 12) Preis. 13) Tinte. 14) er bat. 15) Schrift. 10) bas: 
jenige. 17) Nachbar. 18) gewiß. 19) find die Söhne eures Nachbars. 20) je, 
jemals. 24) allein, aber. 22) der jüngere. 23) Mäßigkeit. 24) Mittel. 25) zu 
erhalten. 26) Schlaf. 27) fo leicht. 28) daß ich erwache. 29) ‚, Seraufch. 


| Uiber bie Gergleidungsftufen. 
30. (Siehe $. 49, 50) 


Die Gefchichte 1) iſt eben fo nüblid 2) als angenehm 3). Mein 4) 
Garten ift fo groß 5) als der feinige 6). Sein 7) Vater bat 8) fo viel 
Befoldung 9) als der meinige 10). Ihe 11) Rofenftod: 12) Hat fo viele 
Knospen 13) ald der 14) meiner 15) Schweſter. Diefes 16) Bud if 
mir 17) eben fo nöthig 18) als Das aridere 19). Mein 20) Zimmer if 
nit fo groß als das Sort e 21). Sd babe nicht 22) fo viele Weintraus 
ben 3 gegeſſen 23) als Sie. Dieſe 25) Feder iſt nicht fo hart 26) als 

e erſte 27). | EEE 


4) Histoire, f. 2) utile, 3) agréable, 4) mon, 5) grand. 6)lesien. 
7) son. 8) a.9) appointements, m. pl. 10) le mien, 41) votre. 12) rosier,m. 
13) bouton, m. 14) celui. 15) de ma, 16) ce, 17) m’est. 18) nécessaire, 
49) l’autre. 20) ma. 21) la vôtre. 22) je n’ai pas, 23) mangé. 24) rai- 
sin, m. 25) cette. 26) dure, 27) premiere, Zu 


31. (Siebe $. 50, 51.) \ 


Die Ehre 1) iſt mir 2). theurer 3) als das Leben 4). Sie if mins 
der ſchoͤn als Die Jüngere 5). Diefer. Taffet6) if Kömärser 7) als der ans 
dere 8). Die Genügfamfeit 9) macht 10) den Körper gefünder 14) und 
ſtärker 12). Der Hausmarder 13) ift brauner 14).als der’ Feldmarder 15). 
Die bergigen 17) ‚Gegenden 16) find gefünder, aber minder fruchtbar 48) 
als die Gbenen 19). Das Fleiſch 20) ift nahrhafter 21) als die Gemüfe 22). 


1) Honneur, m. 2) m’est, 3) cher. 4) vie, f. 5) cadette. 6) taffe- 
tas, m. 7) noir. 8) l’autre, 9) frugalité, f.10) rend.11) sain.12) fort. 
13) fouine, f. 14) brune. 15) la martre, 10} contrée; fs #7) montagneuses. 
18) fertiles. 19) plaine, f. 20) viande, f, 21) nourrissänte. 22) légume, m. 


M. gie. Aufl, 6 
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Wir haben jekt 23) viel wärmere 24) Tage ald im Monate 25) Aus 
guft 26). Eie wird 27) defto 2A) fleißiger 29) feyn. Er ift weit gelebrs 
ter 30) als fein Bruder. . Diefe Uiberfegung 31} iſt fehwerer 32). Sein 
Bruder if. viel größer. : 


23) à présent. 24) chauds. 25) mois, m. 26) août, (ſpr. où) M. 
27), elle sera. 28),d’aurapt. 29). appliquée. 30) savant. 31) traduction, fo 
32) dde. rn nn 0 | 


Ich Habe ihn 1). heute mehr ala”) ‚zehn 3) Mal 4) gefehen 2). Ich 
habe. 5) länger 7) alé eine. Etunte 8) gewartet 6). Sch habe mehr als 
zehn Heilen. 10) zu Fuß.11) gemacht 9). Sch habe 12) Heute fhon 13). 
. mehr als zwanzig Gulden ausgegeben 14). Sd gebe ibm nie 15) weniger 

als zwei Gulden 16). Mehr als buntert 17) Perfonen 18) haben es 19) 
gefehen. Eie haben einen fehönen Ylumenflrauß 20), geben Eie mir 21) 
eine Roſe 22) davon: — Ta haben. Eile eme 23). — Geben Eie mir 24) 
sine fehönere. Die Roſe ift eine der fhönften Blumen 25). Diefes Eud 26) 
iſt fchön, es ift ſchöͤner am Stücke 27)-als-am Mufter 28). Tas ift 20) 
das fchönfte Tuch, das wir haben 30). Diefe 31) Leinwand 32) ift fete 
theuer 33). j “ 5 ‘ u be à dore à .. | 


... 4) Je l'ai. 2) -vu..3) dix, 4) fois. 5). 6) attendu. 7) plus. 6) heure, f, 
0) fait. 10) lieue, f. 11) à pied. 12). 13): déjà. 14) dépensé, 15) je ne. 
lui donne jamais. 16) florin, m, 17)-cent, 18) personne, f. 19) l'ont, 
20) bouquet, m. 21) donnez-nı’en, 22)rose.,f. 23) en voilà une. 24) done. 
nez-m’en. 25) fleur. f.26):.ce drap, m. 27) pièce, f+ 28) échautillon.m.: 
29) c’est. 30) que nous ayons. 31) cette. 32) toile, f. 33) chère. 


32. (6 50 — 51.) 


. M'Mebrats vor einem Soblmorte beißt plus de, wie auch: weniger als, moins 
de ; wenn Peine Dergleichung Statt dat, Ka / 


150888. ( 49, 50) 

Die gute Waare 1) iſt immer 2) theurer als. die fehlechte 3). Diefe 
Leinwand ift Die theucrfte, Die ich je gekauft babe 4). Diefes Waffer 
ift fehr rein 5), febr bell 6). Das: Beunnenwaſſer 7, ift reiner und 
heller als das Flußwaſſer 8). Das Maffer aus unferem 9) Trunnen 10) 
ift Das reinfte und hellſte fn der ganzen Etadt 11). Diefes Papier ifi fein 12), 
es ft 13) feiner als Das Ihrige 14), es ift Tas feinfte, tas ich habe 
finden fünnen 15). Das ift 16) der größte Eoldat 17) von Tem ganzen 
Regimente 18). Der Frühling 19) ift die angenehmfte 20) der Sahıss 
zeiten 21). Die fehönfte Mafchlene 22) zur Emporhebung 23) des Wafe 


1) Marchandise, f. 2) toujours. 3) mauvais. 4) que j'aiejamais 
achetée, 5) pure. 6) claire, 7) l'eau de fontaine, f. 8) l’eau de rivière, f:0) de 
notre, 10) puits, m; 11) de toutela ville, 42) fin, 13) il est.14) le vôtre. 
15) que j’aie pu trouver. 16) voilà, 17) soldat. 18) rögiment.m, 10) prin- 
temps, m. 20) agréable. 21) saison, f. 22) machine. f. 23) pour l'élévation. 


(S. 52. 53) Accord de l'adjectif, . 83 


fexs 24) if die Pumpe 25). Die Samier 26) galten 27) Bei den. Grie⸗ 
chen 28) für 29) die bejten Fauſtkämpfer 30). En 


24) vielf. Zahl. 25) pompe, f. 26) Samien. 27) passaient. 28) chez les 
recs, 29) pour. 30) pugile, m. 


V. Die Uibereinftimmung des Beiworted mitdem Hauptworte. 


8. 52. Jedes Beiwort fimmt mit dem Haüuptworte, mit, 
welchem es verbunden if, oder auf welches es ſich bezieht, ini Ges 
ſchlechte und in der Zahl überein, x. 2. ee 


Le bon couteau, la bonne plume.|Das gute Meffer, die gute Geder. . 
Les bons couteaux, les bonnes|Die guten Meffeë, die guten Federn. 
piumes. Lou ; 
Le clocher est ’haut, les clo-|Der Thurm ift hoch, die Téürme, 
chers sont ’hauts. .. nd hoch. ju 
La montagne est ’haute,les mon-|Der Berg ift bo , die Berge find. 
tagnes sont ‘hautes. 5 bot. Ze 
Voici des bas de soie blancs. . | Oier find weiße feidene Strümpfe, .: 
Trouvez vous cette contrée Finden Sie diefe Gegend fhèn? " 
elle | | 


“ 


ib 


34. ($. 52.) 


Diefer Strumpf 1) if ein wenig zu 2) kurz 3).5 diefe Strümpfe find" 
ſehr kurz. Folgen Sie 4) diefer Straße 5), fe iſt um die Hälfte. 7) Fürs, 
jer 6): diefe Stiefeln 8) find kürzer als die andern. Ihr Freund iſt Übers, 
safht 9), erfreut 10), zufrieden 11); Shre Freundin ift überrafdt,erfreut, 
zufrieden. .Sd kenne 12) die äußern 14) und innern 15) Verzierungen 13), 
diejes Haufes 16), die äußern und Innern Schönheiten 17) diefes Palaites 18). 
Dieſer junge Menſch ift unbefonnen 19), unflug 20); feine Schweiter if ” 

mod unfluger 21), noch unbefonnener 22). Die geborfamen 23) Sôbne,. 
die gehorfamen Töchter werden 24) geliebt und gefihägt 25). Sch Liebe die 
guten Schüler und die guten Schülerinnen, | 


i) Bas, m. ‘2) trop. 3) court. 4) suivez, 5) cette route, 6). 7) de 
la moitié. 8) botte, f. 9) surpris. 10) réjoui, 11) content, 12) jeconnais. 
43) oruement, m.14)extérieur. 15) intérieur. 10) de cette maison. ® 
17) beauté, f 18) de ce palais. 19) &tourdi. 20) imprndent. 21) plus 
imprudent, 22) plus étourdi, 23) obéissant. 24) sont. 25) estimé. 


Achtzehntes Kapitel, 
Bon ten Zahlwörtern (Noms de nombre.) . 


8. 53. Die Zahlwörter bejeichnen den Umſtand der Zahl am‘ 
den Dingen. Es gibt fünferlei Zahlwörter. 
6 % 


84 (8. 53) 


Bon ben Zahlwörtern. 


Ir &tundsoder Hauptzahlen (Noms de nombre cardinauz.) 


4 un, (une, Eine). 

2 deux. 

3' trois. 

8 Gags Chr. Ban) 
cinq, (for. D 

ER 


zum Cr. BED, 


5 it, (ip. Altt).. 

‚10 dix, (fpr DIE). \ 
11 onze. 

42 dotize. 

43 treize.  * 

14. quatorze. + B 
ay’guinze: u 

4 





gt-un 

22 vingt-deux. 
23 vingt-trois. 
24 vingt-quatre. 
25 vingt-cinq. 
26 vingt-six. 
27 vingt-sept. 
28 Vu, 
29 vingt-neuf, 
30 trente. 
3i’trente-un. 
3%.trente-deux. 
33 treiite-trois, etc. 
40 quarante. 

la quarante-un. 

& quarante-deux, etc. 
cinquante. ‘ 

54. cinquante-un. 


Bei diefen O zur 
fammeugefebten 
Zahlen wird das 
t:ausgefpeochen. 


N. Orbnungegablen (Noms de nombre ordinaux.) 


Le premier, 

le second, le deuxieme 
Cfpr. fgong, döftäm) , 

le troisième, 

lg. quatrième, 

lé cinquième, 


— 4te.Île dixième (fpr. difiäm), — 10te. 
— Ste. [le onzième oder l'onzième,— 11te. 


52 cinquante-deux, etc. 
60 soixante, (ſpr. foafiant). 
61 soixante-un. 

62 soixante-deux; etc. 
20 soixante-dix. 

71 soixante-onze. 

72 soixante-douze. 

73 sojxante-treize. 

24. soixante-quatorze. 

75 soixante-quinze. 

76 soixante-seize. 

77 soixante-dix-sept. 

28 soixante-dix-"huit. 

79 soixante-dix-neuf. 

80 quatre-vingt. 

81 quatre-vingt-un. 

82 quatre-vingt-deux,etc. 


90 quatre-vingt-dix. qua 
9 duntre-vingt-onze. rer gt 
92 quatre-vingt-douze. |} 


93 quatre-vingt-treize. 
Q4 quatre-vingt-quatorze. 
95 quatre-vingt-quinze. 
96 quatre-vingt-seize. 
97 quatre-vingt-dix-sept. 
98 'quatre-vingt-dix-"huit. 
99 quatre-vingt-dix-neuf. 
100 cent. 

101 cent un, (t lautet nidt). 
102 cent deux. 

111 cent onze, (t lautet nidt). 
120 cent vingt. 

1000 mille, 

10000 dix mille (fpr. di mille.) 
100000 cent mille. 

1,000000 un million. 

taufend Millionen, un milliard. 


"der erfte.jle sixième, (fpr. ſiſiäm), der 6te. 
le septième, — te. 

— 2te.|le ’huitieme, — 8te. 
— 3te.|le neuvième, Ste. 


- "iu 


($. 53.) Des noms de nombée. ..: : :: :@5 


le douzième, der 12te.|le soixante - quatrième. 

le treizième, — '13te.| etc. der 64ſte. 
le quatorzième, — 14te.|le soixante-dixieme, :—70fte. 
le quinzieme, — 15te.|le soixante-onzième, —71f#. 


le seizième, 10te. | le soixante - douzième, :: 


le dix-septième (fpr. dif: etc. — 72fte. 
fättiäm), — ı7te.|le quatre-vingtième, — 8ofte. 
le dix-’huitième. (fpr. dis le quatre-vingt-unième , 
füittiam), — 18te.] (das gt wird nicht auss 
* le dix-neusieme (fpr. dif: gefprochen) , etc. — 81fte. 
nöwiäm), — 19te.|le quatre-vingt-dixieme, 
le vingtieme, — 20fte.| (pr. diſiäm), — 
le vingt-unième, — 21fte.|le quatre-vingt-onzieme 
le vingt-quatrieme, etc. — 24fte.| (das gt wird nicht aus: 
le trentieme, — 30fte. gefproden) , — Oifte. 
le trente-unième , — 3ifte.|le centième. der 100fte. 
le trente-septieme, etc. —37fte.| le cent unième (das t wird 
le quarantième, — 40ſte.“ nicht ausgefproden), — 101fle 
le quarante-unieme, —Aifte.|le cent onzième (das t 


le quarante - deuxième 


; wird nicht ausgefpro- 
(pr. farant:tôfiäm) , 1. — 42ſte. 


en), — 111fe. 

le cinquantième, — 50fte.|le millième , ° der 1000fte. 

le cinquante-unième, —51fte.|le dernier, der letzte. 
le cinquante -troisieme, Pavant-dernier ) der vorletzte. 
etc. — 53fte.| le pénultième | ° 

le soixantième, — 60fte.| l'antépénultième, der vor⸗vorletzte, 

le soixante-unieme,  —Oifte.| der drittletzte. 


Uiber Die Zahlwörter. 35. ($. 53.) 


Das Haus, wo 1) ich wohne 2), bat vier Stodiverte 3) und zwei 
große Höfe 4). Ich bewohne 5) den zweiten Stod; meine Wohnung 6) 
beftebt 7) aus 8) zwei großen Sälen 9), zehn Zimmern, drei Kabinetten 10), 
einer großen lichten 11) Küche 12) mit einer Speifefammer 13), einem: 
Boden 14), einem fhönen Keller 15) und aus einem 10) Stalle 17) 
auf 18) vier Pferde. Der größte Theil 19) der Zimmer ift 20) fehr ges 
räumig 21) undlicht, die Hälfte davon 22) geht 23) auf 24) die Gaſſe 25), 
und die andere 26) in 27) den Hof. Wie viel zahlen Sie 28) Sins 20)? 
Drei taufend vier hundert zwei und flebzig Gulden. | 


1) Où. 2)jeloge. 3) étage, m.4) cour, f. 5) j'habite, 6) logement, m. 
7) consiste. 8) en. 9) salle, f. 10) cabinet, m. 11) clair. 19) cuisine f. 
13) dépense, f. 14) grenier, m. 15) cave, f» 10) en une, 17) écurie, f. 
18) pour. 40) la plupart, 20) sont. 21) spacieuses, 22) en, 23) donne. 
24) sur. 25) rue, f. 26) l’autre, 27) sur, 28) payez-vous, 29) loyer,m. 


86 ($. 53 — 57.) Bon ben Fürwoͤrtern überhaupt. 


\ 


36. ($. 53.) dl 


Mein Bruder bat fünf Zimmer, ein Kabinet, eine febr finfiere 1) 
Kühe, und zahlt 2) fechshundert fünfzig Gulden jährlih 3). Wie viel 
Tage bat disfer 4) Monat 52? — Dreifig, glaube ih 6). Das Jahr 7) 
Beſteht 8) aus 9) dreihundert fünf und fechrig Tagen oder aus zwei und 
fünfzig Wochen 10). Er ift mir 11) noch 12) fechzig Dufaten 13) (dus 


Dig. Sie bat 14) geftern 16) fünfhundert adt und fiebjig Gulden vers . 
Jloren 15). 
Y ' 1 Obscur. 2) paie. 3) par an, 4) ce. 5) mois, m.. Ö)'je crois. - 
7) l'année, f. 8) est composée. 9) de, 10) semaine, f. 11) il me doit, 


#2) encore. 143) ducat, m, 14) elle a. 15) perdu, 16 ‘hier. 


Neunzehntes Kapitel. 


‘Bon den Fürwörtern überhaupt, (des pronoms.) 


8. 54. Fürwörter find folhe Wörter, welde flatt Hauptwörs 
ter gebraucht werden, um Die Wiederholung der le&teren zu vermeiden. 
(Siehe Seite 26.) | 
8. 55. Die Fürwörter werden eingetbeilt: 1) in perfôntie, 
2) zueignende,3) anzeigende, 4)fragenbe, 5) beziehende 
oder beziehliche, und endlich 6) in unbeftimmte Sürmôrter. Jede 
Gattung von diefen Zürwörtern ift entweder verbindend oderalleins 
ne e * je nachdem ſie mit einem Zeit⸗ oder Hauptworte verbunden ſind 
oder nicht. 


Zwanzigſtes Kapitel. 


| Bon ben perfünliden Fürwörtern, (pronoms personnels.) 


S. 56. Diefe Fürwörter beißen defwegen fo, meil fie die Stelle 
des Namens der Perfon vertreten, welche fpricht, mit welcher man ſpricht 
‘der von welcher man ſpricht. Da aud Sachen ein Gegenftand der Rede 
fepn können, fo vertreten die Fürwörter aud die Stelle des Namens 
einer Eache, von der die Rede ift. Es koͤnnen alfo in der Rede drei Pers 
fonen vorlommen: die erfte ift die, welche fpridt; die zweite die, 
mit Der man fpridt, und die Dritt'e iſt die Perfon, oder Sache, von 
Der gefproden wird.  - 


E Don den verbindenden perfönliden Fürwoͤrtern, 
(pronoms personnels conjoints.) | 


F. 57. Diefe Für woͤr ter flehen immer In Verbindung mit dem 


une  * 


@. 58 — 60.3 Des pronoms personnels. : 87 


Zeitworte, Können für fih allein nicht angewendet werden, und haben 
nur die 1., 3, und 4. Endung ; ‘als : | | 4 


Ginfade Zahl. 











1. End. Je, ich. ſtu, du il, er, es. jelle, fie. 
3. End. me, mir. |te, Dir. : lui, ibm, lui, the se, fi. 
le, ibn, es. Îla, fie.| se, fi. 


4. End. me, mid.ite, dich. 
E Bielfade Zahl. 








1. E. Nous,wir.|vous, ihr, Sie. ſils, m. fie. elles. f. fie. 
3. €. nous,ung.|vous, eu, Ihnen. |leur, ihnen. leur, ihnen. |se, fi. 
4. G.nous,uns.|vous, euch, Sie. Îles, fie. les, fie. se, fi. 





| 8. 58. Bei diefen Fürwörtern find drei Stüde zu merfen, und zwar: 
1) die Stelle; 2) die Uibersinftimmung, und 3) der Gebrauch. 
Anmerf. Die jweilegtern Gegenftände werden im 2. Theil abgehandelt, 


Bon der Stelle der verbindenden perfünlichen Fürwörter. 


8. 59. Die verbindenden perſoönlichenFürwörter fliehen, | 
einige Yälle ausgenommen, vor dem Zeitworte. | 


Je dinerai chez vous. 59 erde bei Ihnen ju Mittag 
| | peifen. 

Quand il sera de meilleure hu-|Wann er befferer Laune ſeyn wird, 
meur, je lui dirai tout cela. will id ibm alles diefes fagen. 

J’aimesa fidelite. Sch liebe feine Treue. 

Elle me donnera des poires. Sie wird mir Birnen geben. 

Je vous prête quatre ducats. Sch Leibe Ihnen vier Dufaten. 

Ce livre m’amuse beaucoup. Diefes Buch unterhält mich fehr. 


Ne la voyez-vous plus? Sehen Sie fie nicht mehr? 

‘Ne le niez pas. I nicht, oder läugnen Sie 
es nicht. 

Ne me chagrinez pas tant. Aergert mich nicht fo fehr. 

Qu'il le fasse... | Er foll es thun, er mag e8 thun. 

Quand leur écrirez-vous ? Wann werden Sie ihnen ſchreiben ? 

La connaissez-vous ? - Kennen Sie fie? 


8. 60. Wenn die 3. und 4. Endung zufammen kommen, fo fleht 
Die dritte vor der vierten; lui und leur aber find von Diefer Regel 
ausgenommen, und ftehen allegeit nach der vierten Endung, 3 8. 


Je me le propose. Sch nehme es mir vor. 
Nous nous l’imasinons. Wir bilden es uns ein. 
Il me le conseille. Er räth es mir. 


Cette plume ne va pas bien. — |Diefe Geder freibt nicht gut. — 

Donnez, je vous la taillerai. Geben Sie her, ich werde fie Ihnen 
ſchneiden. 

Et la montre ? quand la lui en- Und die Uhr? wann werden Sie ihr 

verrez-vous? (ihm) dieſelbe ſchicken? 


* 


Je m’amuse fort bien. Sch unterhalte mich fehr gut. 
On me calomnie. Man verleumdet mid). 
On m’a calomnié. Dan hat mich verleumdet. 
_ Lui avez-vous remis ma let-| Haben Sie ihm (ihr) meinen Brief 
tre? — übergeben? — J 
Je la lui ai remise hier. Sch Habe ihm Cihr) denfelben geftern 
übergeben. | ° 


88 (5.57 — 60.). Berbinbende perfönliche Fürwörter. 


Neo la lui envoyez pas avant de-| Schiden Sie fie ihr (ihm) nicht vor 


main, morgen. | 
N’avez-vous plus leslivres fran-| Haben Sie die franzöfifchen Bücher 
cais de mes soeurs? — ‚meiner Schweftern nicht mehr? — 


Je lesleur ai renvoyésce matin. Ich babe fie ihnen diefen Morgen 
aurüd geſchickt. ' | 

Anmerkung. Die perfônliden, Fürwoͤrter find das Allerfchwerke 

in der ganzen franzöfifhen Spradlebre, und nicht felten werden die Lers 
nenden Durd dieſe Schwierigkeiten abgeſchreckt. Man beftebe alfo nicht dar- 
auf, daß fie Diefelben in einer beftimmten, gegebenen Zeit wiflen follen, 


titten  - 


denn Das würde nie geſchehen, fondern man Laffe fie nur durch immerwäh- 
sende Ulbung und beitändige Beifpiele nah und nach damit befannt - 
und vertraut werden, ohne fit an eine gewiffe Zeit zu binden; hier muß : 


Der Lehrer mehr thun als der Schüler; vor Allem aber muß erfterer ſich 


mit einem hohen Grade von Geduld bewaffnen. Alle andern Mittel würden 


fehlſchlagen, und dem Schüler Ungeduld und Uiberdruß einflößen. 
_ Sur Ulbung. ($. 57, 59, 60.) 


Vos cousins sont au jardin, ils! Ihre Better find im Garten, fie fu 
vous cherchent. | en Sie. | 

M’avez-vous apporté ma gram-| Haben Sie mir meine Spradlehre 
maire? — : gebradt? — 

Non, Monsieur , je l’aioubliée. [ein , ich babe fie vergeffen. 

Comment vous amusez-vous? —| Wie unterhalten Sie fih? — 





Je vous assure que je nele vois|S® verfihere Sie, daß ich ibn nicht 


„Pu | mehr ſehe. . 
* Où est-il ? lui avez-vous parlé? |%o ift er ? Haben Sie ihn gefprochen? 


, (Parler regiert die 3te Endung). 
L’avez-vous vu ? le voyez-vous| Haben Sie ibn gefeben? feben Sie 


souvent? — ihn oft ? | 
Je le rencontre quelquefois. Sch treffe ibn manchmal an, : 
Il ne nous le dirg pas. . Er wird es uns nicht fagen. 


où, sont mesdemoiselles vos|%o find Ihre Fräulein Töchter? — 

est — | 

Leur permettez-vous de sortir?— | Etlauben Sie ihnen auszugehen ? — 

Ne leur acheterez-vous pas ces|Werden Sie ihnen diefe Strohhüte 
chapeaux de paille? — nicht kaufen? — 


Je les leur ai déjà achetés. Ich habe fie ihnen fehon gekauft. 


($. 57 —.60.): Des pronoms personnels. . -. 9 


Je ne les leur acheterai pas. Ich werde fie ihnen nicht kaufen. 
Nous le direz-vous ? - [Werden Sie es uns fagen? 
Apportez-nous *) le dejeüner. |Bringen Sie un 


Le 


3 das Frühſtück. 
Dites -leur bien des choses de|@agen Sie ihnen viel Schönes In 


ma part. meinem Namen. 
Attendez-le un peu. Erwarten Sie ihn ein wenig. 

Si je n’y suis pas à quatre heu- |Wenn ih um 4 Uhr nicht da bin, fo 
res, ne m’attendez plus. erwarten Sie mich nicht mehr. 
Et votre argent, quand vous le |1ind Ihr Geld, wann wird er ès Ih⸗ 

rendra-t-il ? — nen zurück geben? — 


T1 me le rendrale mois prochain. |&r wird mir es den künftigen Moriat 
- 0 . | zurück geben. 
Il me Pa déjà rendu. Er Hat mir es fon zurückgegeben. 
#) Bei der bejahend gebietenden Art ficht bas Fürwort na ch bem Seitworte. 


Je copie 1) mon thème 2). Vous avez bonne mine 3). Je 
sors 4) aujourd’hui pour la 5) premiere fois. J’abaisserai 6) le 
store 7). Mon frere n’est plus 8) au logis, il est sorti 9) avant. 10) 
trois heures. Prêtez-moi 11) votre canif. — Le voila. mais 12) 
il ne coupe pas 13) bien , il est émoussé 14), Que fait 15) votre 
tante ? — Elle tricote 16) des bas pour 17) Charles. Est-elle déja 
bien avancée 18) dans le français? Me permettez-vous 19) de 
vous accompagner 20) ? Il m’a chargé 21) de vous dire 22) cela 23). 
Il nous a priés 24) à diner 25). Connaissez-vous 26) aussi ces de- 
moiselles? Je les connais 27) personnellement 28), je les ai ren- 
contrées 29) rue St. Jean: je les estime 30) beaucoup, elles 
sont si modestes 31), si prévenantes 32} et si aimables 33). 


1) Schreibe ab, 2) Aufgabe. 3) fèben gut aus. 4) gehe aus. 5) sum. 
6) werde berablaffen. 7) Rollvorbang. 8) ift nicht mehr. 9) ausgegangen. 10) vor. 
14) leihen Sie mir. 12) allein. 13) fchneidet nicht. 14) ftumpf. 15) mas mad. 
10) firidt. 17) für. 18) recht weit. 19) erlauben Ste. 20) zu begleiten. 21) bat 
aufgetragen. 22) zu fagen. 23) das. 24) gebeten. 25) zum Mittagseflen. 26) Pen. 
nen Sie. 27) fenne. 28) verfünlich. 29) angetroffen. 30) ſchätze. 31) beſcheiden. 
32) zusorfommend. 33) liebensmürbig. 


J’aurai 1) l’honneur 2) de 3) vous voir 4) ce soir 5), je 
vous dirai 6) alors 7), si je pourrai 8) vous prêter 9) cet 10) ar- 
gent. Qui 11) sont ces dames? les connaissez-vous ? — Je les 
connais de vue 12). Voici mes frères, je les entends 13) par- 
ler 14). — Ce ne sont pas eux 15), j’en suis sûr. — Ce sont 
eux 16) sûrement 17). D’ou 18) viennent-ils 19) ? — Ils viennent 
du bal. Où 20) sont mes mouchoirs ? — Ils sont mal ourlés 21), 


1) Werde haben. 2) die Ehre, 3) zu. 4) feben. 5) biefen Abend. 
6) werde fagen. 7) alsdann. 8) ob id werde können. 9) leihen. 10) biefes. 
11) wer. 12) von Schen. 13) höre, 14) reden, 15) fie find es nid. 
16) fie find «6. 17) gewiß. 18) woher. 19) kommen fie. 20) we. 21) gefäumt. 


‘90 .($. 58. — 60.) Verbindende perfönlihe Fürwörter, : . W 


je les lui ai 22) renvoyés 23). Mr. le‘conséiller 24) est-il déjà re- 1 
venu 25) de Baden? je lai vu 26). Le voilà qui passe 27). Le # 
voyez-vous 28)? Je ne le vois pas 29): Nous l'avons‘ 30) anssi vu 16 
‘passer 51). Mes enfants, vous faites 32) beaucoup de bruit 33); 

si 34) papa vous entend 35), il vous grondera 36); vous êtes t 
paresseux 37), vous négligez 38) vos devoirs 39),"voùs dor- ;, 
mez 40) trop 41) long-temps' 42), vous ne savez jamais 43) votre 4, 
leçon française. GE | | | 


22). bate. 23) zurüdgefdict. 24) Rath. 25) surüdgetommen. 26) gefeben. . 
27) da geht er eben vorbei. 28) feben Eie. 29) ſehe nicht. 30) baben. 31) vors M 
bei geben. 32) madet. 33) Lärm. 34) wenn. 35) bört. 36) wird auszanfen, m 
37) faul. 38) vernachläßiget. 39) Pfücht. 40) Ihlafet. 41) zu. 42) lange, à 


43) ihr könnet nie. . | 


La y 


Monsieur, vous êtes si riche, vous jouissez 1) toujours : 
d’une bonne santé 2), et vous n'êtes pas content 3). Pourquoi 4) : 
marchez-vous 5) si vite 6) ? Je vous-pardonne 7) cette fois 8), r 
‘mjais ne me faites plus 9) tant de chagrin 10). Notre pere nous , 
'permettra-t-ıl 11) ces amusements 12)€ — Je ne crois pas 13) ; 

u'il vous les permette 14). Et les ‘huit cents écus, quand 15) , 
me les rendrez-vous 16)? Ne me les’ avez-vous pas 17) prètés 18) 

our 19) un an? Je vous les ai prètés pour un an; mais le | 
‘terme est passé 20). Montrez 21) la toile à votre frère. — Je 
la lui montrerai 22) ce soir. — La lui avez-vous déjà mon- 
trée 23) ? — Je ne la lui ai pas 24) encore montrée. 


| 1) Genießen. 2) Gefundbeit. 3) zufrieden, vergnügt. 4) warum. 5) geben. 
6) gefhmind. 7) verzeibe. 8) dieſes Mal. 9) maden Sie mir nicht mebr. 
10) Beroruf. 11) wird erlauben. 12) diefe Unterhaltungen. 13) it glaube nicht. 
44) daß er... erlaube. 159 wann. 16) werden Eie... zurüd geben ? 17) baden 
Sie nicht. 18) geliehen. 19) auf. 20) vorbei, vorüber. 21) zeigen Sie, 22) merde 
jeigen. 23) gezeigt. 24) ich habe... nicht. 


37. (8. 59.) 

Ich fhiele 1) auch Klavier 2). Ich fprehe fon. ein wenig fran- 
zoͤſiſch. Ich werde jest 4) meine Uiberfegung 5) ſchreiben 3). Ich lerne 6) 
meine franzöfifche Lection 7). Wir lefen 8) gewöhnlid) 9) engliſche 10) 
Bücher. Wir geben 11) alle Sonntage 12) in Die Predigt 13). Du mifs 
brauchſt 14) meine Güte 15). Du haft immer guten Kaffee. Mein Herr, 
guädige Frau 10), Sie fprechen 17) fihon recht gut 18) franzofifch, Sie 


1) Joue. 2) du clavecin, m. 3) écrirai. 4) à présent, 5) traduction, f. 
6) apprends. 7) leçon, f. 8) lisons. 9) ordinairement. 10) anglais. 
11) allons, 12) tous les dimanches. 13) sermon, m. 14) abu- 
ses. 15) de ma bonté, 16) madame. 17) parlez. 18) très bien. 


"A 


— 


($. 59. 60.) Des pronoms personnel's. 91 
überfegen 19) fon die fehwerften 21) Aufgaben 20), Ih fehe 22), Du 
Sie ich viele Mühe 24) geben 23): wenn 25) Sie fo 27) fortfahren 263 
fo werden Sie bald 29) eine große Tertigkeit 30) erlangen 28). =": : 


19) traduisez, 20) thème, m. 21) difficile, 22) vois. 23) que vous vous don 
nez, 24) peine, f.,25) si. 20) continuez, 27) ainsi. 28) acquerrez (fpr. 
afärt-reb}. 29) bientôt. 30) facilité, fe 


38. ($. 59). 


Höret 1), meine Kinder, ihr machet 2) mir viel Verdruß. Ihr ſchrei⸗ 
bet 5) eure Borfbriften 5) fchlecht 4), ihr machet immer fo viele Yehler 6) 
in 7) euren franzöfifchen Aufgaben. Ihr lernet 8) eure Lection 10) nicht 
gut 9) auswendig 11); mit einem Worte 12), ihr feid nicht fleißig. Ihr 
geborchet 13) eurem Schreibmeiſter 14) nicht, ihr fpottet 15) über ibn 16) 
das iſt nicht recht 17). Ihr feid ibm Achtung 19) fchuldig.. 18), ja 
fogar 20) Gbrerbietung 21), weil 22) er euer Lehrer 24) ift 23). Sd 
hoffe 25), Daß ihr eut) bald 27) beffern wertet 26), und wenn dieß nicht 


| gefchieht 25), und 29) ich die geringfte Klage 31) höre 30), fo werdet ige 


derb 33) beftrafet 34) werden 32). Iſt Ihr Bruter 35) ju Haufe? — Ya, 
er it da 30), er ift in feinem 37) Zimmer, er ftutirt 58). — Er lernt 39) 
die Regeln 40) über 41) die verbindenden perjönlichen Fürwoͤrter. 


1) Écoutez. 2) faites. 3) écrivez. 4) mal. 5) exemple, f. 6) faute, f. 
7) dans. 8) n'apprenez pas. 9) bien. 10). 11) par coeur. 12) en un mot, 
13) n’obeissez pas, 14) à votre maître d'écriture, 15) vous vous ımoquez, 
16) de lui. 17) cela n'est pas bien. 18) devez. 19) des égards, m. 20) et 
même, 21) respect, (fpr. respe), m. 22)’parce que. 23) est. 24) maître. 
25) espère. 26) que vous vous corrigerez. 27) bientôt. 28) et si cela ne 
se fait pas. 29) et que. 30) j’entende, 31) plainte, f. 32) vous serez. 
33) rudement. 34) punis, 35) votre frère est-il, 30) il yest. 37) sa. 
38) étudie, 39) apprend. 40) règle, f. 4ı) sur, 


39. (8. 59, 60). 


Was find Sie für ein Landsmann 1)? — Ich bin ein Deutſcher. — 
Ich glaubte 2), Sie wären 3) ein Franzoſe. — Ich bitte 4) um Vers 
zeihung 5), ih bin von Berlin. Bin ich Ihnen noch 7) etwas 8) ſchul⸗ 
dig 6) ? — Sie find mir nichts mehr fehuldig y). Geben 10) wir morgen 
in den Prater? Ich werde ihm ein Dußend filberne Löffel faufen 11). Er 
gibt 12) mir Blumen. Sie fbidt 13) mir oft Geld. Haben 14) Sie mir 
die Bücher 106) gurüdgebradt 15), die 17) id Shnen geliehen 19) 
babe 13)? Ich werde fie Ihnen morgen 21) gurüd bringen 20). 


4) De quel pays êtes-vous. 2) croyais. 3) que vous êtes. 4) vaus 
demande, 5) pardon, m. 6) dois. 7) encore. 8) quelque chose, 9) ne.devez 
plus rien. 10) allons. 11) acheterai. 12) donne, 13) envoie. 14) aves. 
15 rapportés 46). 17) que. 18) ai. 49) prêtés. 20) rapporterai. 24) demain, 


92 ($. 59 — 60.) Verbindende perfünliche Giürwërter. 


re Brüder Haben 22) mir eine unangenebme Nachricht erzählt 23). 1° 
Sie hat ams vie Freundſchaft bezeigt 24). Sch bringe 25) Ihnen Erd» m. 
beeren a6) und Himbeeren 27). Er irrt 28) fih. Er ſchaͤtzt 29) ſich glücklich, 


33) ont, 23) raconté, 24) témoigné. 25) apporte. 26) fraise, f, 27) fram- . 
| ; 


* 


‚hoise, f, 28) trompe. 29) estime. | 
Fa , kw 
40. (8. 50, 60). | 


Sieht 1) er mih? Er ſieht 2) Sie nicht. Er fiebt ibn alle Tage. . 
Er lobt 3) Sie fehr. Sind die Strümpfe fertig 4)? — Nein, noch ‘” 
5), Ich werde fie heute fertig machen 6). Kennen 7) Sie ihre 8) " 
Tochter? — Sd kenne 9) fie befonders 10); fie ift ſehr vernünftig 11), 
3 :berundere 12) fie oft. Laffen Sie 13) den Teller. auf 14) dem Tiſche 
Reden, Sie möchten ihn zerbrechen 15). Gehen 16) Sie mit 17) uns, 
wir werden uns fehr gut unterhalten 18). Ich bilde 19) es mir ein. Wir k 
nehmen 20) es und vor. Mein Bruder bates mir gefagt 21). Hier find 22) 
Die franzöfifchen Bücher, die 23) ich Ihnen verfprochen 25) habe 2433 id | 
leibe 26) fie Sbnen auf 27) vierzehn Tage. Sch werde fie diefer "Zage * 
leſen 28), und werde fie Ihrem zurüc geben 29) die künftige Woche 30). 
Sch werde ibn heute 33) ficher 32) feben 31), ich werde.es ihm fagen 34). : 


1) Voit. 2) ne... voit pas. 3)loue. 4) les bas sont-ilsfinis? 5) pas en- : 
core, 6) finirai. 7) connaissez, 8) sa. 9) connais. 10) particulierement. 
11) bien raisonnable, 12) admire. 13) laissez. 14) sur, 4. End. 15) cas- 
seriez. 16) venez. 47) avec, 18) amuserons, 19) imagine. 20) pro- 
posons, 21) dit, 22) voici. 23) que. 24) ai. 25) promis, 26) prête. 
27) pour. 28) lirg. 29) rendrai, 30) la semaine prochaine, 31) verrai. 
32) sûrement, 33), 34) dirai. 


41. ($. 59, 60). 


Iſt der Schufter Hier getvefen 1)? — Ich babe niemand gefehen 2). — 
Hier find die Schuhe, geben Sie 3) fie ihm zurüd, fie find zu weit 4). 
Sie brauchen 5) die Sprachlehre 7) felbft 6), leihen Sie fie ihm nidt 8). 
Meine Roufine bat feine 9) Feder, hier ift die meinige 10), ich leihe 11) 
fie ihr. Meine Vetter haben 12) mein Sedermeffer verdorben 13); leihen 
Sie es ihnen nidt mehr 14). Frau N. iſt nach Trieſt 16) zurückgefehrt 15). — 
Haben Sie fie gefannt 17)? Ich babe fie nicht gefannt. Frau von Müller 
iſt unpäßlih 18), ihr Rutfder 19) bat fle umgetvorfen 20). Kennen 
@fe die Fräulein Sternthal? — Ich fenne fie von Sehen 21), Île 
find ardeitfam 22), id finde 23) fie ſehr befcheiden 24). — Wo lernen 
fie 25)? — Nicht weit von hier 26). 


- -* ‘y Le cordonnier a-t-il été ici? 2) je n'ai vu personne, 3) rendez. 
4) trop larges, 5) avez besoin. 6) vous-même. 7) grammaire, f. in die 
«2, End. 8) ne... prêtez pas. O) n’a point de. 10) voici la mienne. 11) prête. 
:42)--ont, 13) gäte, 14) ne... prêtez plus. 15) retournée. 16) Trieste. 
17) connue. 18) indisposée, 19) son cocher, 20) versée, 21) de vue. 
.%2) laborieuses, 23)trouve, 24) modestes, 25) apprennent, 26)pas loin d'ici. 


($. 61.) Des pron. pers. disjoints. 298 


IL Son den alleinfiehenden perſoͤnlichen Gürmdetern, : 
ronoms personnels disjoints ou absolue.) “ 


Einfade Zahl. ori 5 

End. Moi, id. toi, dm. lui, ete elle, fie. une 
2, End. de moiï,meis|de "toi „ Deiside "Jui. , ſei⸗ d elle > tbsidesoi,faingr, . 
ner, von mir. ner,vondir.| ner, von se ‚ von] von fi. 


Me 
3, End. à moi, mir.|à toi, dir, JA lui, ihm. 1a ‚elle ihr. là soi, fit. 
à End. moi, mich. toi, Did. lui, ihn. elle, fe. soi ; fé. 


| Vielfache 3abl. 
À 2 Ent. Nous, wir. vous > thr,jeux, m. fie.felles, f, fie. 
ie. 


2, End. de nous.|de vous, eus|d’eux „ ih⸗d'elles, ih⸗ desoi,feiner, 
"unfer, von uns. er, v. ench,| rer , bon] rer, von von fl: 


von Ihnen. ihnen. ihnen. 
3, End. à nous, und.!a vous, eud,là eux, ih⸗là alles > ih⸗ſà soi , fé. 
Sbnen. nen. 


k, Ent. nous, uns. 





vous , eud,leux, fie. dis fe. soi. fi. 
Sie. 


Bon dem Gebraudhe biefer Fürwörter. 


8. 61. Diefe Fürwoͤrter ſtehen für fih allein, ohne ant" 
far ein Zeitwort bei fit zu haben, 3. 2. . 


Qui cherghez-vous? mon frérel%en fuchen’ Sie? mid oder ein 


ou m Bruder ? 
Qui a fait cela ? — Toi, lui, elle,|®er bat dieß nr — Du ‚e, 
moi, NOUS, VOUS, EUX. fie, ich, wie, Ihe, ſie. | 


Zur Uibung über die glteinfependen perfönligen ; 
Sürwörter. [on 


Elle est plus grande que toi. Ma soeur est arrivée 1) plus 
tôt 2) que moi. Qui avez-vous appelé 3)? lui ou moi? La tante 


aime, elle n’aime que 4) toi, et moi elle m’aime peu. La mére 
a meilleure mine 5) qu’elle. 


1) Angefommen. 2) eher. 3) gerufen. 4) fie liebt nur. 5) fiebt beffer aus. 
42. (8. 61.) 


Meine Schweſter iſt um vier Jahr älter als id, Wen 1) für 
den Sie 2)? ihn oder mih? Er und fie gehen 3) mit einander 4) 


1) Qui, 2) cherchez-vous, 3) vont. 4) ensemble. 





ıs 


94 ($. 63 — 65.) :ir:Surignende Fürwörter. nd 


in. die Eomoͤdie. Ich habe 5) meinen Onkel lieber 6) als ihn. Sch Habe 
befferé Fadern als er. Meine Vetter find auf.dem Lande, ‚wir.. find fleis 


iger 7) als fie. Man fagt, daß 8) meine Schweftern gut fronzöfifceh fpres ‘ 


gen 9); allein Diefes 10) fleine. Fräulein ſpricht 11) beffer als fie. 
5) J'aime. 6) mieux. 7), appliqués. LA on dit que. 9) parlent bien. 


Ä 107: aials ceite, 11) pärle. 


‚Ein und gmansigftes Kapitel. | 
* den zueignenden Fürwörtern, (pronoms ——8 
62, Die zueignenden Fürwörter zeigen den Beſitz 


$. 
oder das Eigenthum nad dem Berbältniffe der. drei Perfonen an, 
und bezeichnen daher etwas, das der genannten Derfon gehört. Sie find, 


wie, die: —— entweder verbindend,, wenn fie. ihr Hauptwort. 


unmiktelbar 9 baben, und atteinfes env, wenn fe ohne Haupt⸗ 


. wort A 


7 Bonden verbindenden jueignenden Gürivértern, 
_ ronoms possessifs conjoints). 


Ginfade Zahl. Vielfache Zahl. 
Männlich. Weiblich. . Männlid u Weibl. 

Mon, mein, |ma, meine, __ [mes, meine, 

ton, fein, ‘©  f|ta, Deine, .  jtes, deine, 

son, fein, ihr. sa, feine, ihre, . ..  |ses, feine, ihre, 
notre, unfer,. .. .. |notre, unfere Fa nos, uniere, 

votre‘; euer, Sr, "votre, eure, Shre, Ivos, eure, Ihre, , 
leur, ihr , . leur, ihre, leurs, ihre. 


8. 63 Die zweite Endung biefee Sürwörter, wird ‚Durch 
das Vorwort de, und die dritte durch das Vorwort « bezeichnet, 
à. 8. mon chapeau, wein Hut, de mon chapeau, meines Hutes, 
von meinem Hute, à mon chapeau, meinem Hute, ꝛc. 


| :Bem erfungen über biefe Sürwörter.. 

. &: 64. Des Wohlklanges willen gebraucht man mon, ion, son, 
auch vor Hauptwoͤrtern weiblichen Geſchlechtes, wenn dieſelben mit 
einem Selbftiauter oder ffummen h anfangen; man fagt: mon 
ame, meine Ecele, ftatt ma ame, ion humeur, flatt ta bumeur, 
deine Laune, son épée, flatt sa épée fein Degen. 


8.65. Die zueignenden Fürwörter flimmen mit dem Haupts 


worte, vor welchem fie fteDen, indem Gefchlechte und inder Zahl überein,“ 


aber nicht mit der Derfon oder Sade, auf welche fie fich beziehen, 3. D. 
Mon frère a perdu sa tabatiere. Mein Bruder bat feine Dofe verloren. 
Ma soeur a perdu sa,tabatiere. | Meine Schneſter hat ihre Doſe verloren. 


($. 66.) Des pronoms possessifs. 9%. 


Mon frere vend son jardin. Mein Bruder verkauft feinen Garten... 
Ma soeur vend son jardin.. Deine Schweſter verkauft ihren. 
arten. U 
Ce drap perd sa couleur. Dieſes Tuch verliert ſeine Farbe. 
Cette laine perd sa couleur. Diefe Wolle verliert Ihre Garbe. | 


. 66. Das deutſche jueignende Fürwort ihr drüdt Yes: 
Grangofe auf dreierlei Art aug, und: zwar: - - 


1) Durch) voire, vos, wenn die Sade Einer ode mebèeren: 
Derf onen, gehört, mit denen man fpricht, à. B. 


Mein Herr, ‚baten Sie Ihr Geber: Monsiehr, [avez - VOUS retrouvé: 
meffer wieder gefunten?  .. votre canif? 

Mein Sräulein, Ihr Buch ift febr Mademoiselle, votre livre ‘est 
unterbaltend, id babe es fon] trés amusant, je l'ai déjà lu 
zwei Mal gelefen. deux fois, .: 

Meine Herren, ich babe gehört, Sie Messieurs, j'ai entendu dire qua, 
hätten Ihren Wagen und Ihre] vousavez vendu votre CATLOS-: 
Pferde verkauft. se et vos chevaux. . > ..,.5 


2) Durd son, sa, ses, wenn die Psrfon. sder Sade pu 
ter Die Rede Ift, und worauf das Fürwort ibr fih bezieht durch 
ein nt weiblichen Seſchlechtes einfacher Zahl bezeichnet: 
wird, à. ya 
Meine Koufine ſchreibt Heute rem Ma cousine écrit aujour@häi: à: 

Gemahle. rn son mari. 
Eie liebt ihre Mutter. Elle aimé sa mére. 


Sie iſt fehr au beflagen, fie hat feit Elle est bien à plaindre, elle 


Kurzem drei ihrer Kinder verloren. | a perdu depuis peu trois le” 
ses enfants. 
Diefe Zwetſchke iſt groß und ſchoͤn, Cette prune est grosse et belle, 
allein fie bat ihren Reif nicht mebr.| mais elle n’a plus sa fleur. 

3) Durch leur, wenn die Perfonen oter Sachen, von denen DW: 
Rede ift, und worauf fih tas Fürwort ihr bezieht, oder, was das. 
Nämliche ift, wenn die Eigenthümer, welche: durch Das Fürwort Ihe: 
ausgebrüdt werten, in der vielfahen Zahl Reben, 3. D. 


Diefe Herren denken an ihre Abs Ces messiears pensent à. leur: 


reife. épart. 
Diele Zwetfchten haben nod ih⸗ Ces prunes ‘ont encore leur 


ten Reif. fleur. 
Die Raftanienbäume verlieren Les chätaigniers perdent déjà: 
ſchon ihre Blätter. leurs feu les. EEE 
Sur Wibung. br 


Mon chapeau est déjà bien usé 1). Où 2) avez-vous his 3) 
ma bague 4) X pourquoi 5) ne l’avez-vous pas 6) laissée 7) sur 3 
ma table ? Mes souliers sont décousus 9). Avez-vous envoy&10 


1) Ubgenügt. 2) wohin. 3) gelegt. 4) Ring. 5) warum. 6) baten 
Eie 5 richt: 2) —* laſſen. 3) auf. M aufgetrennt. 90) geſchickt. 


‘ 


# 


98 ($. 62 — 667 Berbinb. zueignende Fürwörter. 
&. 66. 3. Gall. 


"Mes petites soeurs ont perdu leurs beaux éventails bleus. 

essieurs N. ont renvoyé 1) leur domestique. Mes tantes ven- 
dronf 2) leur maison, leurs belles tasses 3) de porcelaine, et 
leurs sucriers 4) d'or. Les enfants sont obligés 5) de nourrir 6) 
leur pére et leur mêre dans le besoin 7). Les ouvriers 8) ne sont 
pas contents de leur paiement 9). Les filles ressemblent 50) or- 
dinairement 11) à leurs meres. Messieurs les comtes sont à leurs 
terres 12). J'écris à mesdemoiselles leurs soeurs. Connaissez- 
vous les demoiselles qui viennent de passer 13)? 


: 4) Abgedankt. 2) werben verfaufen, 3) Schale. 4) Zuckerbüchſe. 5) ver 
mflihéer, 6) zu ernähren. 7) in der Noth. 8) Arbeiter. 9) Bezablung. 10) gleir 
den, 11)gewöhnlich. 12) Lantgut. 13) welche fo eben vorbeigegangen find. 

| 43. (88. 62— 63—65). 


7 Mein Bruder und meine Schweſter find 1). in Die Komẽdie 3) ge⸗ 
ee Er hat 4) meine Ehre 6) angegriffen 5). Dieß find 7) die er⸗ 


ften Grüdte 8) aus meinem Garten. Wo tft ter Echlüffel 9) von meinem 
Zimmer? Ich habe es 10) von meinem Vater befcmmen 11). Haben 
Sie 12) ſchon 13) meiner Mutter 15) gefchrieben 14) ? Ich habe meine 


Bücher 17) verlegt 16). Sd vertraue 18) Ihnen die Erziehung 19) mei⸗ 
ner Kinder an. Sch entfage 20) meinen Forderungen 21). Sd bes 
komme 22) oft Nachrichten von meinen Brüdern. Eagen Sie es nicht 25) 


‚meinen Töchtern, 


1) Sont. 2) alles. 3).comédie.f. h}ita, 5) attaqué. 6) honneur, m. 
7) voila.8) fruit, m. 9) clé, f. 10) je l'ai, 11) reçu, 12) avez-vous. 133, 
14) écrit. 15). 16) égaré, 17). 18) confie. 49) éducation, f. 20) renonce. 
21) prétention, f, 22) reçois. 23) ne le diles pas, 


44. (88. 62 — 63— 064 — 65). 
Dein Bud unterhält mich febr 1). Deine Feder tagt nichts 2). 


Ich Iche 3) deinen Eifer 4). Cr hat 5) deiner kranken Echwefter ein (Dès 
nes Geſchenk überfbift 6). Der Kragen 7) Teines Diantels 8) ift ſehr 


ſchlecht gemacht 9). Dieß rathe ih 40) Deinem Eohne. Schreibſt tu 11) 


noch deiner Freundin? Ergreife 12) deine Mafregeln 13). Hat der Schu⸗ 
fer 14) deine Schuhe gebradt 15)? Schicke 16) diefe 17) Blumen Deis 


„nen Bettern und deinen Kouſinen. Bringe 18) Diefes 19) Opfer 20) deis 
nen Freunden. 


4) M’amuse beaucoup. 2) ne väat rien. 3) lone. 4) zele, m. 5)ila. 


:6) envoyé. 7) collet,m. 8) manteau, m. 9 fait. 10) voilà ce que je ton- 


seille. 41) écris-tu. 12) prends, 13) mesures, f. 14) le cordonnier a-t-il, 
35) spperté. 16) .enveie. 47) ces. 18) fais. 19) ce. 20) sacrifice ; m. 


($ 62 — 66.) Des pronoms possessifs. 09 
45. ($$. 62-63 — 64 — 65). 


Mein Bruder wird feinen Garten und fein Haus verkaufen 1). Fr 
Hat 2) die Hälfte 4) feines Haufes verfauft 3). Die Unterhaltung 5) ſei⸗ 
nes Gartens ift ſehr Eoftfpielig 6). Sch werde ihm zu feinem Namens⸗ 
tage 8) ein Geſchenk machen 7). Man entfagt 9) leichter 10) feinem Vor⸗ 
theile 11) als feinem Hange 12). Herr Lance will 13) feine Pferde vers 
faufen 14); feine Wagen 17) aber 15} wird er behalten 16). Alle Fenſter 
feiner Zimmer gehen 18) auf die. Safe 19).. Ein Kind ift 20). feinen 
Eltern 22) unterworfen 21). Diefer junge Menſch entipridt 23) den Goff 
nungen 24) feiner Eltern. Man erkennt 25) den Bauman feiner Frudt 26). 
&3 00 mein Verwandter, aber ich versibte 23) auf feine Freund⸗ 
{haft 29). | | 


1) Vendra, 2). 3) vendu, 4) moitié; f. 5) entretien, m.6) coûteux. 
2) je ferai. 8) fête, f. 9) on renonce. 10) aisément, 11) intérêt, m. 12) pen- 
chant, m. 13) veut, 14) vendre, 15) mais. 10) gardera, 19) voiture, f.. 
48) donnent. 19) sur la rue. 20) est, 21) sujet, 22) parents. 23) répond. 
24) espérance, f 25) connaît. 20) fruit, m. 27) c'ést, 28) reuouce, 
29) amitié, f. 3. End. 


46. (8. 66. 2. Fat). 


Kennen Ste die Grau Baronin? Na, mein Herr, id kenne fle 
fehe gut, mein Bruder gibt 1) ihrer Tochter Unterricht 2). — Haben 
Sie fon ide Schloß geliehen? Die Zimmer ihres Schloffes find fehr 
fhôn tapezirt 3). Die Fran Yelfenberg bat 4) ihren Maierbof 6), alle 
ihre fhônen Wielen 7), ihre Kühe 8), ihre Perlen 9), und alle ihre. 


‚Ringe 10) verkauft 5); ibre Gleichgültigkeit 14) gegen 127 ibre Freundinnen 


if tadelnswerth 13). Meine Schweiter bat 14) diefen Morgen 10) ges 
weint 15), weil 17) ihr Zeifig 18) dovon geflogen iſt 19). Die Schild. 
frôte 20) legt 21) ihre Gier in 22) den Sand 23). Sie zieht die Gefells 
fhaft 24) ihrer Kinder allen 25) Vergnügungen 26) vor. Ihe Grüulein 
Tochter ift fon ſehr weit 97) im Franzoͤſiſchen 29), ich lobe ihren 
Fleiß 29) und ihre Geſchicklichkeit 30). Die Schildkröte trägt 31) ihr 
Haus auf 32) dem Rüfen 33), Die Rofe 34) bat ihre Schönheit 35), 
ihre Brifhe” 30) und ihren Geruch 37), aber fie bat auch ihre 
Dornen 38). — 


1) Donne. 2) leçon, f. ohne Yrt.3) tapissees.4).5) 6) ferme, f.7) prat- 
rie.f.8) vache,f.9) perle, f.10) bague, f. 11) indifférence, f. 12) pour. 
13) blämable. 14). 15) pleuré. 16) ce matin, 17) parce que. 18) tarın,m. 


19) s’est envolé. 20) ee À f: 31) pond. 22) dans,regiert die. End. 


23) sable, m. 24) société, f. 25) ä tous les. 26) plaisır, m. 27) avancée. 
28) dans le français, 29) application, f. 39) habileté, f. 31) porte, 
82) sur, regiert Die 4. End. 33) dos, m. 34) rose, f. 35) beauté, fi 
30) fraicheur, f. 37) odeur, fs 38) Epine, fı 


7 2 


Cd 


400 (8.62.63. 66.) Verbindende zueignende Kürwörter. 
+ 47.88: 67, 63.) 


Unfete Wohnung 1).1f angenehmer als die Ihrige- Der Regen ber 
fruchtet 2) unfere Felder 335 Mir tragen 4) Blumen unferer Tante. Wo 
Fomnien Sie Her 5)? — Wir Tommen 6) aus unferem Garten. "Der Pächs 
ter 7) unferer Maierei 2, at 9) und heute 11) frifihe Butter, vottreffs 
Uchen Rahm 19) und Weichſelkirſchen 13) gebradt 10). Ein gutes Ge- 
wiſſen 14) iſt débrbfte Belohnung 15) unferer Tugend 16). Die Dauer 17) 
unferer Eeidenfchaften 18> Hänge nicht mehr 19) von uns ab, als die 
Dauer unfers Lebens. Bu | 


. 4) Logement, m. 2) féconde. 3) champs, f. 4) portons. 5) d’où 
venez-vous ? 6) venons. 7) fermier, m. 8) métairie , f.9) a. 10) apporté. 
41). 12) crème, f. 13) griotte.f. 14) conscience, f. (fpr. Bians). 15) récom- 
pense, f. 16) vertn.f, 17) durée, f. 18) passion, f. 19)ne dépend pas plus. 


48. (8. 66. 1. Gall.) 


Laſſen Sie 1) Ihren Mantel hier 2), es if} zu warm 3). Mein Herr, 

aben Sie 4) Ihr Windfpiel 6) wieder gefunden 5)? Tanzen Sie nicht 
o viel 7), (Bon Sie 8) Ihre Gefundheit. Sind diefe Rofen 9) aus Ihe 
sem Garten ? Sch glaube 10), Ihre Uhr geht 14) um 12) zehn Minuten 
au früh. Der Schneider 13) arbeitet an 14) Ihrem Kleide 15). Zeigen - 
&ie mir 16) einmal 17) Sbre Borfriften 18). Diefe Bücher find fehr 
Iehrreich 10), kaufen Sie 20) fie Ihren Kindern. | 


1) Laissez. 2) ici.3) il faittrop chaud, 4) avez-vous, 5)reirouve, 
6) levrier ,m. 7) ne dansez pas tant, 8) ménagez. 9) ces roses sont-elles, 
40) je crois que. 11) avance, 12) de. 13) tailleur, 44) travaille à, 
45) habit. 16) montrez-moi. 47) un peu, 18) exemple, f. 40) instruc- 
aifs. 20) achetez. . | 


49. ($. 66, 3. Kal. 
babe gehört 1), die Herten R. haben 2) ihr Haus und Ihren 


Zr 
Garten verkauft 2 Der Bater willigt ein 4), und Die Mutter nidt 5), 


bre Meinungen 6) find verfchieden 7). Die Philofophen Griechenlands 8) 
‚waren 9) die Orakel 10) ihres Zeitalters 11), und die Gefeßgeber 12) 
ihres Baterlandes 13). Die Schildkröten legen 14) ihre Eier in den Ya” 
Ihre Schweftern ſollen fich beim Zanzen nicht fo fehe erbigen 15), fie 
Sollen 16) ihre Geſundheit fhonen 17). Die Kinder find ihren Vätern und 
Müttern unterworfen 18). | | 


4). J'ai entendu dire que. 2) ont, 3) vendu. 4) y consent. 5)n°y 
consent point, Ö) sentiment, m. 7) différents, 8) la Grèce. 9) étaient. 
10) oracle, m. 11) siecle, m. 12) législateur. 13) patrie, f. 14) pondent, 
15) que vos soeurs ne s’échauffent pas tant à la danse. 16) qu’elles, 


.17) ménagent, 18) sujets, 


(5. 67. 68.) . Des pronoms possessifs.… 401 


IL Bon den alleinftebenden zueignenden Fürmwörtern, 
(pronoms possessifs disjoints ou absolus.) 


& in f à ch. 
Männlich. Weiblich. 
Le mien, der meinige. la mienne, die meinige. 
le tien, der deinige. | la tienne, die beinige. 


le sien, der feinige, der ibrige. ..|la sienne, die feinige, die ihrige. 
le nôtre, der unfrige. . ‘ [la nôtre, die unfrige. 

le vôtre, der eurige, der Sbrige. Ia vôtre, die eurige, die Ihrige. 
le leur , der ihrige. la leur, die {brige. 


Vielfach. 

Männlich. Weiblich. 
Les miens, die meinigen. les miennes, die meinigen. 
les tiens, die deinigen. les tiennes , die deinigen. 
les siens, die felnigen, die ihrigen. | les siennes, die feinigen, die ihrigen. 
les nôtres, die unfrigen. _[les nôtres, die unfrigen. | 
les vôtres, die eurigen, die Sbrigen.| les vôtres. die eurigen, die Sbrigen. 
les leurs, die ibrigen, les leurs, die ifrigen. on 


8. 67. Diefe Fürwörter werden, wie man fieht, immer mit 
dem beflimmenden Artikel ausgedrückt, als:. 1. 4. End. le mien, la 
mienne, 2. End. du mien, de la mienne, 3. End. au mien, à là 
mienne. Vielf. Zahl. 1. 4. End. les miens, les miennes, 2. End. 
des miens, des miennes, 3. End. aux miens, aux miennes, und 
fo alle übrigen. oo 

S. 68. Nötre und vôtre als alleinftebende Fürwörter 
befommen den accent circonflexe; folglich muß das 6 gedehnt lauten, 
zum Unterſchiede von den verbindenden Yürwörtern, notre, votre, wo 
das o kurz ausgefprochen wird. 


zur Wibung. 


Ton papier est plus blanc que le mien. Mon encre est plus 
blanche 1) que la tienne. Tes lettres sont toujours plus longues 
que les miennes. Ce n’est pas là mon dé 2), c’est le vôtre. Per- 
sonne n’aime 3) ses soeurs, cömme les filles de notre voisin ai- 
ment les leurs. Notre maison est mieux bâtie que la leur. Il est 
question 4) de ma voiture et non pas de la vôtre. Voici votre 
cheval et le mien. Ces chevaux ressemblent 5) beaucoup aux 
nôtres. Je parle de mon logement et non pas du vôtre. Je pré- 
fere ce cheval au vôtre. Elle préfère ma chambre à la sienne. Sa 
maison est vis-à-vis de la nôtre. Vos vues 6) sont aussi les nôtres. 
Ces deux frères ont: une belle maison, mais je préfére la. 
mienne à la leur. Vos sentiments 7) sont opposés 6) aux miens. 


1) Blas (weiß). 2) Zingerbut, Würfel, 3) niemand liebt. 4) es iſt die 
Rede. 5) gleichen. 6) Abfiht, Anficht. 7) Geſinnung. 8) entgegengefekt. 


102 ($. 67 — 69.) Berbindende anzeigende Fürwörter. 


50. CBS: 67, 68.) * 


Es iſt 1) fein Vortheil 2) und der meinige. Ihre Feder fhreibt 3 
beſſer als die meinige. Dieſes Obſt 4) iſt nicht aus ſeinem Garten, es iſt & 
aus dem meinigen. Da ſind 6) Ihre Brüder und die meinigen. Meine Sch 
ſter bat eine ſchoͤne Wohnung 7), allein 8) die unfrige iſt größer als die‘ 
ihrige. Das iſt nicht 9) feine Weder, bier iſt 10) die ſeinige. Meine Uhr. 
gebt 11) um 12) eine Biertelflunde zu früh, und Die Shrige um zwanzig 
Minuten zu fpät 15% Da find meine Handidube, wo find denn 14) die - 
— * Der Einband 15) Ihres Buches iſt ſchoͤner als der 16) des 
einigen. : I 







) C'est. 2) avantage, m. 3) va. 4) fruit, m. 5) il est. 6)voila, _ 
7) un beau logement, 8) mais. 9) ce n’est pas la. 10) voici. 11) avance. 
19) de. 13) retarde de, 14) donc. 15) reliure, f. 16) celle. 


51. (88. 67, 68). 


Das 18 ı) mein Hut, fude 2) den deinigen. Schreiben Sie 3) Ihe 

ser Schweſter oder 4) der meinigen? Meine Meinung 5) iftder Shrigen 8) 
any 6) entgegengefeßt 7). Das if 9) der Schlüffel 10) von Ihrem 

immer , wo ift der 11) von dem meinigen? Ihre Grundfäße 12) find den 

unfrigen ganz entgegen 13). Sch fpreche von meiner @pradlebre und 
nicht 14) von der Sbrigen, Meine Sante ift miftrauifd 15) gegen 16) 
mich; Ich denfe nicht an meinen Bortheil 17), ich denke nur 18) an 
den Ihrigen. Ich komme von dem 19) Schneider meiner Oheime, er ars 
beitet 20) noch nicht 21) an meinen Kleidern 22), aber 23) an den ihrigen. 


1) C’est. 2) cherche. 3) écrivez. 4) ou. 5) opinion, f. 6)tout-à- 
fait. 7) opposée. 8). 9) c’est, 10) clé, f. 11) celle. 12) principe, m, 
13) contraires, 14) et non pas. 45) defiante. 16) envers. 17) profit,m. 
18) je ne pense que. 19) de chez le. 20)il ne travaille, 21) pas en- 
core, 22) a mes habits, 23) mais. 


Swei und zwanzigſtes Kapitel. 


Bon den anzeigenden Fürwörtern (pronoms démonsiratifs). 


8. 69. Anzeigende Fürwörter heißen diejenigen, welche den 
Grgenftand, von dem die Rede ift, ganz genau und beftimmt an 
zeigen, und gleichfam auf denfelben hinweiſen. 


L Bon den verbindenden angeigendenGürmbrter n (pro- 
noms demonstratifs conjoints). 
| Cinfade Zapı. 
Männlid. - Weiblich. 
Ce crayon, biefer Bleifift. - cette plume, diefe Gebder. 
- »BVBVielfache Zahl, männtid und we ibid. 
Ces erayons, cos plumes ,(fpr. cé), diefe Bleiſtifte, dieſe Federn. 


(S. 69. 70. Des pronoms démonstratifs. © 3103 


…. Anmerkung Wenn das männlide Hauptwort mit einem 
Belbſtlauter oder ftummen À anfängt, fo wird des Wohlflanges 
Beillen an das Fürwort ce noch ein # angehängt, 4. 3. cet argent, 
sfes Geld, cet habit, diefes Kleid, Cfpr. ſtarſchang, ftabi.) 








2.8. 70. Diefe Für wörter fliehen vor dem Hauptmorte und. ſtim⸗ 
men mit demfelben im Geſchlechte undinder Zahl überein; die 2. End, 
wird mittel: des Bormortes de, und die 3. mittel des Bow 
__ mortes a bezeichnet, à. B. 1.4. End. Ce jardin, diefer Garten, diefen 
Garten; 2. End. de ce jardin, biefes Gartens, von diefem Garten; 
3. End. à ce jardin, diefem Garten, an diefen Garten, 1e. 


Zur Uibung. (88. 69, 70.) 


Ce eeuteau a des bröches 1). Cette cage 2) est trop petite 
pour cet oiseau. Ce marchand trafique 3) en drogues 4). Ces ra- 
soirs 5) sont d'Angleterre. Ces deux officiers sont frères. Ges 
filles sont couturieres 6). Connaissez-vous ce monsieur et cette 
dame? Le fruit de cet arbre est délicieux. La situation 7) de 
cette ville est charmante. La lame 8) de ce canif est excellente. 
Comment s'appelle le tuteur 9) de ces enfants? Avez-vous parlé 
à ces messieurs et à ces dames ? — Je leur parlerai 10) demain, 
Mes oreilles ne sont pas accoutumées 11) a ce grand bruit. Je suis 
encore tout extasié 12) de cette musique, Le voilà qui sort 13) 
de cette maison, | nn 


1) Scharte, Lüde, 2) Käfih. 3) handelt. 4) mit Spezereiwaaren, 5) Mas 
firmeffer, 6) Nähterin. 7) Lage, 8) Klinge. 9) Vormund. 10) ic werde mit 
ihnen fprehen. 11) gewöhnt. 12) entzüct. 13) da geht er eben. 


52. (58. 69, 70.) — 


- . Dieſer Herr iſt ſehr freundlich 1). Dieſes Bud iſt nicht unterhaltend 2). 
Dieſes Kleid ſteht 3) Ihnen ſehr gut. Dieſer Baumeiſter 4) iſt ſehr ges 
fhidt 5). Dieſer Lörfel 6) if von Silber. Dieſe Kirſchen 7) find nicht aus 
diefem Sarteri. Die Wolle 8) diefes Tuches ift fehr fein. Betrachten Sie 9) 
die Feinheit 10) Diefer Leinwand. Die Blätter 11) diefer Bäume find ſchon 
gelb 12). Es if nicht 13) viel Arbeit 14) an diefer Dofe. Diefes Kind 
weint nur 15) aus Vosbeit 10). Diefe Pomeranzen 17) find ſeht füß. 
Sind 19) diefe Strümpfe 18) von Paris? Der erfte Alt 20) vdiefer Ro: 
mödie verfpricht niht 21) viel. Was fagen Sie von diefem Buche? Wer. 

bat diefen Spiegel 23) gebrochen 22)? | 


1) Affable. 2) amusant. 3) sied. 4) architecte! 5) habile. 6) cuil- 
ler, f. 7) cerise, f. 8) laine, f. 9) considerez. 10) finesse, f. 41)jfeuil- 
le, f. 12) jaune. 13) il n’y a pas. 44) grande façoh, f. 15) ne pleure 
que. 16) par méchanceté, f. 17) orange, f. 18) bas, m. 19) sunt“ils. 
20) acte, M. 21) ne promet pas, 22) cassé, 23) mitoir, M. 


104 ($. 71. 72.)' Alleinſtehende Fürwörter. 


FL Don den alleinkehendentanyeigenden Fürwörtern, 
"(pronoms démonstratifs disjoints ou absolus.) 


&infode Babl. u 
Männlich. Weiblich. 
Celui, derjenige, der. Celle, diejenige , Die. | 
celui-ci, Diefer, (diefer rs celle-ci, dieſe, Cdiefe Bier). : 
celui-là > jener, (diefer dort). - |celle-là, jene, (dieſe. dort). 
9 Bielfache Zahl. CUT 
| Männlich. / Weiblich, 
Ceux, diejenigen , die. Celles, diejenigen, die. 
. ceux-ci, diefe (diefe bier). celles-ci, diefe (diefel hier). 3: 
ceux-là, jene (diefe dort). celles-la , jene Cdiefe dort). 
ü . 71. Die 2. Endung wird durd de, und die 3. burd .a aus: 
gedrüdt, 3.8. de celui, desjenigen, von demjenigen, de celle, derjenigen, 
Yon derjenigen, à celui, demjenigen, an denjenigen, à celle, derjenigen, 
an diejenige, ıc. | 


Bon der Uibereinftimmung biefer Fürwörter. 


78,72% Diefe Gürwbrterfegengenbbnlid einHauptwort voraus, 
auf welches fe ſich beziehen, oder deſſen Stelle fie vertreten, und ſtimmen 
init Demfelben in dem Gefdledte und in der Zahl überein, 3. B. 
Mon linge est mieux blanchij Meine Wäſche {ft beffer gewafchen! als 

que celui de ma speur. die oder diejenige meinerSchweſter. 
Je préfère mes chevaux à ceux| Sc ziehe meine Pferde Denen oder 

. de notre tante. denjenigen unferer Zante vor. _ , 

Il cherche son profit, et non} &r fuchtfeinen Nuben und nicht den 

pas celui de son maitre. oder denjenigen feines Herrn. 
Cette crême est meilleure que| Diefer Rahm if beffer als Der ges 

celle d'hier. firige (als derjenige von geftern). 
Anmerk. Nur wenn von Perfonen die Rede ift, können die Für⸗ 
wörter celui, ceux, celle, celles, ohne alle Beziehung auf ein vorhergehendes 
Nennwort angewendet werden; in welchem Falle die beziehenden Fürwoͤrter: 
qui, que, dont, duquel etc. folgen müffen. 3.8. Celuiquirend un ser- 
vice, doit l’oublier; celui qui le reçoit, s’en souvenir. Derjenige, 
weicher einen Dienft erweiſet, ſoll es vergefien; und der ihn empfängt , foll 
fh Daran erinnern, 








Zur Uibung über die alleinftebenden anzeigenden 
Sürwôrter: 

Mon cheval est plus cher que celui de votre oncle. Ce café 
est bon, mais celui de ma cousine est meilleur, Mes livres sont 
mieux reliés 4) que ceux de mes frères. Elle parle des commo- 
dés 2) de la baronne, et non pas de celles de la comtesse. 
Voici mes gants et ceux de Charlotte. Ce livre est plus instruc- 
tif 3) que celui que vous m’avez rendu. 4). Je n’ai pas 5) bonne 


4) Eingebunden. 3) Raften. 3) lehrreich. 4) zurücgegeben. 5) ich habe fine. 


($. 71—73.).. Des pronoms interrogatifs. ° - -: 1987 


opinion 6) de celui qui parle mal de son ami. De tous ces draps, 
voila celui que je préférerais. | 


6) Meinung, | 
53. CSS. 71, 72). 


Der Wagen 1) der Herzogin 2) ift bequemer 3) als berjenige. des 
Grafen. Diefes Bier iſt gut, aber dasjenige meines Bruders If ſtärker 4). 
Ich ziehe meine Tauben 5) denjenigen des Onkels vor. Ich rede von den 
Zimmern der Kaiferin und nicht von denjenigen des Kaifers. Ich fenne 
denjenigen, der Ihnen das B) gefagt 7) bat 6). Kennen Sie die, welche: 
mit ihm 10) tanzt 9)? Sd kenne blos 11} diefen. Ach fyreche von jener. 
Diefe Leinwand it fein 12), aber 13) Diefe iſt feiner. Diefe Aprikofen 14) find 
noch ein wenig grün 15), aber jene find größer und veifer 16). Sch ziehe 17) 
Diefe jenen vor, Was 18) will jener? Ihre Pferde find fchöner als jene. 
Die Stimme 19) der Weiber und Kinder ift gewöhnlich 20) Heller 24) 
als die der Männer. | | 


1) Le carrosse, 2) duchesse, 3) commode. 4) forte, 5) pigeon, m. 
6) a. 7) dit. 8) cela. 9) danse, 10) avec lui, 11) je ne connais que. 
12) fin, fine, 13) mais, 14) abricot, m. 15) vert. 16) plus mûr. 
17) je préfère, 18) que, 19) la voix. 20) ordinairement, 21) clair. 


54. (88. 71, 72), 


Diefes Tuch 1) iſt gut, aber diefes ift feiner. Diefe Farbe 2) gefällt 
air febr gut, aber diefe hmust weniger 3). Da find weiße 5) und ſchwarze 6) 
Beintraubden 4), efien Sie 7) von diefen oder von jenen. Hier find Bir⸗ 
nen, koſten Ste 8) von Diefen, fie find faftiger 9) als jene. Diefer 
Zaffet 11) wäre mir lieber 10), allein jener tft nicht fo theuer. Ihre Nos 
fen find, fihöner als jene. Was foften 12) diefe Bänder 13), und was foften 
jene ? Diefes Kleid ftebt 14) Ihnen beffer als jenes. Von allen diefen Ges 
malden 15) möchte mir diefes am beßten gefallen 16). Von allen diefen 
Federn {ft Diefe die beßte. Bon allen diefen Tüchern ziehe ich Diefes jenem 
vor. Man muß 17) den Tag 20) und die Nacht 21) verfchieden 19) ans 
wenden 18), jenen zur Arbeit 22), diefe zur Ruhe 23). . 


1) Drap, m. 2) couleur, f. 3) est moins salissante. 4) raisin, m. 
5) blanc, 6) noir. 7) mangez, 8) goûtez. 9) fondantes. 10) je prelere- 
rais. 11) tafletas, m. 12) que coûtent. 13) ruban, m. 14) sied (fpr, sie). 
15) tableau, m. 16) me plairait, 17) il faut. 18) employer, 19) diffé- 
remment, 20) le jour. 21) la nuit, 22) travail, m. 3. Œnd. 23) rer 
pos; m. 3. End, | oi 


Drei und zwanzigftes Kapitel. | 


Bon ben fragenden Gürwôrtern, (pronoms interrogatifs), - 


8. 73. Die fragenden Fürwörter dienen dazu, um nad Per 
fonen oder Saden zu fragen. | 


+ 


406 ($. 74) Verbindende fragende Fürwoͤrter. 


EB Bon den verbindenden fragenden Fürwöoörtern, 
(pronoms inlerrogatifs conjoints.) : 


Einfache Zahl 


M à nn li d. Weiblich. 


net? welcher? was für ein? was|Quelle? welde? was für eine? 
eich ein? Fe [oué für? weld eine? Fe 


. Vielfache Zahl. 
Quels? welche? was für? |Quelles? weiche? was für? 
8 7 Diefe Fürwoͤrter ſtehen unmittelbar vordem Huaupts 
worte, oder auch vor dem Zeitworte être. feyn, wenn Dasfelbe 


das Fürwort von dem Hauptworte trennt; die zweite und Dritte 
Endung werden burd die Vorwörter de und a beſtimmt, 3. ©. 


Quel malheur! Welt ein Unglüd ! 

Quelle perte! | Welcher Verluſt! | 

‘Quels raisins avez-vous achetés, | Bas für Welntraubden haben Gie ges 
‘des blancs ou dés noirs ? fauft, weiße oder fihmwarze Ÿ 

De quelles poires avez- vous|®on melden Birnen "haben Sie ges 

mange? geſſen? u 

A quels marchands vous a-t-1l} An welche Kaufleute bat er Sie adrefs 
, Adresse ? firt ? 

‚Quelle a été sa eonduite depuis | Sie (welches) war feine Aufführung 

. mon absence ? feit meiner Abwefenheit ? 


Quelle- est votre espérance? |Was (welches) iſt Ihre Hoffaung ? 
u Bur Uibung 


":. Quel temps fait-il? Quel bel été 1)! Quelle superbe mati- 
née 2)! Quelle belle saison 3)! Quel drap préférez-voas ? Quelle 
tabatière prendrez-vous 4) aujourd’hui ? Quels méchants enfants! 
Quelles mechantes femmes! De quel jardin parlez-vous? De 
quelle église venez-vous? A quelle église allez-vous ordinaire- 
ment 5)£ Quelle est la meilleure auberge 6) de Viennet On 
n'oublie que 7) trop souvent de quels parents on est né 8). Dans 
quelle rue demeurez-vous 9)? A quel cousin écrivez-vous le plus 
soüvent? A quels hommes avez-vous fait 10) tous ces présents 11)? 
De quelle maladie ‘est-il mort 142) ? En quelle monnaie 13) vous 
a-t-il payé Quel est son dessein 14) ? Je sais 15) quelle femme 
elle est. Quelle fut notre surprise 16) à cette vue 17)! Quelle 
belle journée ! _ 
... 2) Sommer. 2) Vormittag. 3) Zahreszeit. 4) werden Eie nehmen. 5) ge 
. wöhnlih. 6) Gañttaus. 7) man vergißt nur. 8) geboren. 9) wohnen Œie. 10) ge— 

madt. 11) Geſchenk. 12) geftorben. 13) Dünse. 14) Abfiht. 15) weiß. 16) Era 
ſtaunen. 17) Anblid. | 


! 


(S. 73. 7&) Des pronoms interrogatifs. 107 
"35. ($. 73, 74). 


Welch ein Vergnügen, Sie bei mir zu feben 1)! Welche Freude 2) 
für mih! Was für ein Buch wollen Sie 3)? Von welcher Brofeffion 4) 
if er? Welhem Bruder fhreiben Sie? Karln 5) oder dem, der 6) in 
Berlin I? Welche große 7) Perlen 8)! Welche Ihlechte Kedern! Welche 
Nähnadel 9) bat er 10) von pamburs 12) gebracht 11)? Son welchen 
Aepfeln haben Sie gefoftet 13) F Welchen Gebäuden 14) geben Sie den Vote 
zug 15)? Aus welchem Garten fommen ie? Aus welchem Orte 16) if 
fie gebüttig 17)? Ich weiß 18), welches Ihre Sedanten 19) ſind. 


1) De vous voir chez moi. 2) joie, f.3) voulez-vous. 4) profes 
sion, f. 5) à Charles, 6). qui, 7) grosses. 8) perle, f, 9) aiguille, fi 
10) a-t-il, 41) apportées. 12) de ’Hamboufg, 13) goûté. 14) edim 
fice,m, bâtiment, m. 15) préférence, f. 16) endroit, m. 17 native, 18) je 
sais. 19) pensée, f. 


56. (88. 73, 74). 


Was für einen Scheiftiteller 1) lefen Sie 2) dat Was für ein Tag 
iR 3) heute? — Gs iſt 4) Freitag 5). Was für einen Yelertag 0) haben 
wir? Was für ein Anliegen 7) bringt Sie 8) hierher? Was für Madrid 
ten bringen Sie uns? Von welcher Sreundin befommen Sie 9) alle diefe 
Blumen? Welhen Nuben 10)haben Sie davon 11)? Aus welcher Büchfe 12) 
haben Sie Dielen Suder 14) genommen 13)? Man kennt 15) an feine 
Accent 16), aus welcher Provins 17) er iſt. Welchem Stüde 18) geben Sie 
den Vorzug? Bon welshen Damen fprehen Sie? Was für Wein werden Sis 
trinfen ı9), rothen oder weißen? Welhem Yreunde beftimmen Sie 20) 
dieſe Geſchenke? Welchen Freunden fann man 21) wohl trauen. 22)? Ich 
weiß, welcher Ihr Entfchluß 24) ift 23). _ 


‚1) Auteur, m. 2) lisez-vous, 3) est-ce. 4) c'est. 5) vendredi, 6) fête, f: 
7) sujet, m. 8) vous amène, 9) recevez-vous. 10) profit, m. 11) en avez- 
vous, 12) boîte, f, 13) pris. 14) sucre, m. 15) connaît, 10) accent, m. 
17) province, f. 18) piece, f. 19) boirez-vous. 20) destinez-vous, 
21) peutron, 29) bien se fier (fpr. fi-é). 23) est. 24). resolution, f. 


U. Bon den alleinftebenden fragenden Fürwörtetn, 
(pronoms interrogatifs disjoints ou absolus.) 


Einfache Zahl. 
Männlid. | Weiblich. 
4. 4. End: lequel? welcher? wels laquelle ? welche? 
em ’ Ze . 
2. End. duquel? son oder aus de laquelle À son oder aus wei 
welchem? er: — 
3. End. auquel? welchem? an à laquolle ? welcher ? au welget 
welchen? | | 


108 (8.75) Alleinſtehende fragende Bürmörter, 
| Btelfade Zapl. 


4. 4. End. lesquels ? welde?. -Jlesquelles? welche? | 
2. En. desquels ? von wel-| desquelles ? von oder aus wels 
chen ? aus melen? - .chen? | 
3. End. auxquels ? welden, an|auxquelles ? welden ? an welche ? 
. „weiche? | nl | 
75. Diefe Fürwoͤrter gebraucht man wie im Deutſchen, um 
mad viner beſtimmten Perfon oder Sache zu fragen. Sie richten 
ſich allegeit nah dem Geſchlechte und der Zahl des Hauptwors 
tes, welches die Perfon oder, Sade, nad Der gefragt wird, ber 
zeichnet, 5 B. b 


Ber bat Das getban? — [Qui a faitBcela ? — 
Antw. ‚Deine Schweſter. Fr. welche ? Réponse s Ja soeur. Question: 
me +, — — aelle | 
Was fuchen Sie? Que "cherchez-vous 1. 


Meine Handſchuhe. — Welche? Mes gants, — Lesquels ? 

Hier find zwei Shawls, welcher son | Voici deux schales (chales), le- 
beiden: ift des fchönfte ? quel des deux estle plus beau ? 

Bon welchem diefer Herzen haben Ste |Duquel de ces Messieurs avez- 

:. dDisfen, Blumenftrauß befommen?| vous regu ce bouquet? 

Hier if braunes und weißes Bier, von|Voiei de la bière brune et de 

welchem wollen Sie? |: la bière blanche, de laquelle 

ave. 5 | voulez-vous ? | 

Welchen geben Sie den Vorzug? |A laquellé donnez-vous la pré- 

es on —— férence ? 

BWelchem Ihrer Brüder Haben Sie Auquel de vos frères avez-vous 

: Diefe Aepfel gegeben ? | donné ses pommes ? | 

Welche Son dieſen Spiken gefallen [Lesquelles de ces dentelles vous 
Ahnen am beten ? plaisent le mieux? - 

‚Welche von diefen Halstüchern bat er |Lesquels de ces fichus vous a-t- : 
In zu Ihrem Namenstage ge⸗ il, donnés pour votre jour de 

enift ?- | e ? 


Bon. melden diefer Zitronen werden |Desyuels de ces citrons pren- 
Sie nehmen? | drez-vous? -. | 
Welchen bon allen diefen Erdäpfeln | Auxquelles de toutes ces pom- 
geben Sie den Vorzug? mes de terre donnez-vous la 
| préférence ? 


57. (8. 75.) 


Welches von diefen Halstüchern 1) werden Sie wählen 2)? Welche 
von Diefen Federn ift die befte? Von welchem dieſer Geſchenke fprechen 
Sie? Da ift rother uud weißer Wein, von welchem wollen Sie? Von 
„welchen: diefer zwei Tiſche fprechen Sie 3) ? Welcher Ihrer Schweftern ſchrei⸗ 
ben Sie am ôfteftén? Bon welchem aller dieſer Gchritte 4) Hoffen Sie 5) 


4) Mouchoir de cou, m. 2) choisirez-vous, 3) parlez-vous ? 4) dé- 
marche, f. 5) espérez-yous. 


/ 
/ 


CS. 76.) Des pronoms interrogatifs. - 409 


am meiſten? Geben Sie es 6) meinem Bruder. — Welchem fol ich es 
geben 7)? — Dem Xelteften 8). Welcher von diefen Löffeln gehört 9) Ih⸗ 
nen? Sie haben mehrere 10) Zanten, welcher fchreiben Sie 11)? Sie Haben 
zwei Neffen 12) ; welchen lieben Sie am meiften ? Hier ift ſchwarzes 13 und 
weißes Brot, von welchem wollen Sie? Dflüden Sie 44) eine: von Die 
fen Noſen ab. — Welche? — Welche Sie wollen 15). Welche von feinen 
Onkeln find Kaufleute? Hier find allerhand 16) Rofinen 17), von mels 
den werden Sie nehmen 18)? — Welchen geben Sie den Vorzug 107? 
Da ift Schweizer und Holländer-Käfe, von welchem werden Sie effen 207? 
Bon welchen Diefer Damen fprehen Sie? ° nt 

.. > .3 
6) donnez-le. 7) le’ donnerai-je, 8) aine. 9) appartient, 10) plusieurs, 
11) écrivez-vous ? 12) neveu, 13) du pain bis. 14) cueillez. 15) vous 
voudrez. 16) toutes sortes, 17) de raisins de Corinthe,m. 18) prendrez- 


\ 


vous? 19) donnez-vous la préférence? 20) mangerez-voust 


8. 76. Mit folgenden Für woͤrtern fragt man unbeſtimmt 
nach Perſonen oder Sachen, ohne Unterſchied des Geſchlechtes und 
der Zahl, als:. | 


Unbeftimmt nah Perſonen. Unbeſtimmt nach Saden. 

1. End. Qui? Quoi? mas? nn 
2, End. de qui ? weffen? von mem?lde quoi? weſſen? von mas ? wor⸗ 
über? wovon? | ; 
3. End. à qui? wem?äan men? [à quoi? ‚wozu? woran? an was? 
4 End. Qui? wen! quoi ? (wenn es ohne Zeitivort, oder 
nah einem Vorworte), und que? 
(wenn es unmittelbare vor einem 

Zeitworte ftebt), mas ? 


üoi donc ? Was denn? 

uoil vous y avez consenti! Was! Sie haben darein gemilligt! 
Je dois écrire, mais quoi? Sch ſoll fbreiben, aber was? 
Avec quoi avez-vous ouvert ma|Mit was haben Sie meine Thür ge⸗ 

porte ? | öffnet ? — 
De quoi parlez-vous ? Bon was reden Sie? J— 
Sur? quoi a-t-il dessiné ? Auf was hat er gezeichnet? 


Zur Uibung ($. 70.) 


Qui est-là ? Qui est cette dame-la ? Qui sont ces messieurs? 
Qui a fait cela? Pour 1) qui achetez-vous ce livre? Chez 2 
ui allez-vous? De chez qui venez-vous? Qui avez-vous vu? 
w’avez-vous 3) ? Que vous est-il arrivé 4)? Qu’est-ce donc? 
wy a-t-il 5) de nouveau ? Qu'est-ce 6)? Qu'est-ce que cela 7)? 
w’est-ce que l’amitié 8) ? Que sert-il 9) de gémir 10)? Que vous 
plait-il? Que pensez-vous 11) de notre voyage ? Que n’êtes - vous 
arrivé plus tôt? je vous aurais donné 12) une tasse de café. 


1) Gür, 2) zu. 3) fehlt Ihnen. 4) gefbeben. 5) gibt es. 6) was iftes? 
7) wa if dad. ns Sn Ouf 9) nügt, hilft es. 10) au jammern LL Rte 
Sie. 12) ib Hätte Ihnen gegeben. 


110 ($. 76.) Alleinſtehende fragende Fürwoͤrter. 
& 71. 


. - Que dit- on 1) de nouveau? Qu’y a-t-il 2) d’intéressané 7 
De qui est ce beau canif? De qui tenez-vous 3) cette nouvelle? 
A quiécrivez-vous? .& qui avez - vous montré 4) la lettre ? De 
qui avez-vous reçu tant de fruits ? A qui avez-vous parlé là au 
coin 5) de notre maison? A qui l’avez-vous entendu dire 6)? 
À quoi tient-il 7) que nous ne partions 8)? De quoi vous mêlez- 
vous 9)? A quoi passez-vous 10) le temps? Dans quoi voulez- 
vous envelopper 11) cela? De quoi avez-vous peur 12) ? Sous 13) 
uoi s'était Al caché 14) % Sur quoi avez-vous mis 15) les pots 

> fleurs Ÿ 

| 4) Sagt man. 2) gibt es. 3) baben Gie. 4) gezeigt. 5) ander Edle. 6) von 
went haben Sie es gehört. 7) woran liegt es. 8) daß wir nicht abreifen.Q) mi 
fhen Sie fih. 10) bringen Sie zu. 11) wollen Sie einwideln. 12) fürdten ie 
fl. 13) unter. 14) hatte er fich verfiedt. 15) geſtellt, geſetzt, gelegt. 
58. ($. 76.) | 

‚Wer find diefe Herren da? Wer bat Ihnen diefes 2) gerathen. 1} ? 
Gt fragte 3) mich, wer ich fei 4). Wer weiß 5), wo mein Glück noch 
blüht 6)! Wer hat Ihnen diefe Federn 8) gefchnitten 7)? Wer bat 9) vor: 
ber 12) fo viel Setöfe 11) gemadt 10)? Wen heirathet fie 13)? Wen lier 
ben Sie denn 14) fo febr 15)? Bei 16) ‚wem find Sie gewefen 17)? 
Von wen Haben Sie diefe Uhr gefauft 18)? Für wen halten Sie 19) mich? 
Bon mem fhredhen Sie? Bon wen Haben Sie dieſes gute Siegellack 21) 


befommen 20)? Wem gehören 22) Diefe großen Häufer?! Wen beſtimmen 
Gis 23) diefen Platz 24)? 


| 4) Conseillé. 2) cela. 3) demanda. 4) je suis, 5) sait, 6) où la 
fortune m'attend. 7) taillé, 8, 9) a. 10) fait. 41) bruit, m. 12) tantôc, 
13)épouse-t-elle, 14) donc. 15) tant, 10) Chez, 4. End. 17) avez-vous 
été. 18) avez-vous acheté ? 19) prenez-vous. 20) reçu. 21) cire d’Espa- 
gue, f. 22) appartiennent, 23). destinez-vous, 24) place, f. 

L 


59. (8. 76.) 


Was ift Ihnen gefällig 1), daß ich thue 2)? Was. fteht 3) zu 
Ihren Dienften 4)? Was machen 5) Ihre Brüder auf dem Lande6)? Mas 
fuden Sie 7) da? Was if das? Was ift es denn? Was ift vorgegan« 
gen 8) während 9) unferer Abwefenheit 10)? Was zögern Sie 11)? Was 
bedeutet 12) Das? Was wollen Sie wetten 13)? Ihre Schwefter if 


1} Plaitit, 2) que je fasse? 3) y at-il, 4) pour votre service. 
5) font. 6) la campagne.7) cherchez-vous. 8) est-il arrivé, 9) pendant, 


4. End. 10) absence, fs 11) tardez-vous, 12) veut dire oder signilie. 
33) voulez-vous gaber, 


($. 77— 79.) Des pronoms relatifs. .… 414 


alfo 14) franf, was fehlt ihe 15)7 Was erwarten Sie 16) von feinem 
Berfpreden 17)? Was gibt es 18) Neues? Worüber lachen Sie 19) 
immer ? Woran denfen Sie 20)? Worüber erfreuen Sie fih 21)? Won 
von fprechen Sie? Bon was ift die. Rede 22)? Melden Sie mir 23), 
woran ich mich halten fol 24). Auf 25) was fügen Sie 20) She 
Bitte 27)? Weffen rühmen Sie fit '28)? 


14) donc. 15) a:t-elle, 16) attendez-vous. 17). promesse, f. 18) y a-t-il. 
19) riez-vous. 20) pensez-vous. 21) vous réjouissez-vous, 22) est-il 
question. 23) mandez-moi. 24) je dois m’entenir, 25) sur. 20) appuyez- 
vous. 27) prière, f. 28) vous vantez-vous. 


Diefed Fürwort qui, de qui, à qui fann man auch :gebrauchen, 
wie Das Deutfhe wer, wem, wen, von wem, ohne Daß- der Sag 
fragend fei, 3.2. 
Je vous dirai qui il est. Ich werde Sbnen fagen, wer er if. 
On vous fera voir de qui vous|Man wird Ihnen zeigen, von wens 

dependez, et à qui vousdevez| Sie abhängen, und wen Gie.ges 
obéir. - -: Zn borden müſſen. rnit 
Je sais qui vous préférez. SD weiß, wen Ste vorziehen. 


Vier und zwanzigftes Kapitel, 


Bon den beziehenden Fürwörtern, (pronoms relatifs). : 


8. 77. Beziehende Fürwörter find jene, die fi auf ein 
vorhergehendes Hauptwort beziehen; es find Folgende: 


Männlih und weiblidh, einfade und vielfade Zahl. 


I. 1. End. Qui, welcher, welche, welches, oder der, die, das, 
2. End. de qui oder dont, deffen, deren, von welchem, von welcher, 
von welchen , von dem, von der, von 
den, von Denen. | 
3. End. à qui, welchem, welcher, dem, der, welchen, denen, dem 
4. End. qui, que, welchen, welche, welches, den, die, Das. | 


8. 78. Bei diefen Fürwoörtern iſt zu bemerfen: 1. ihre Stetis 
2. die Wiederholung, und 3. der Gebraud (S. 2. Theil), 


8. 79. Diefe Fürmwdrter fteben unmittelbar nach dem Haupt⸗ 
worte, auf welches fie fit bestehen #), dürfen alfo von demfelben durd 
andere Wörter niht getrennt werden, 3. D. Ä 
Sch bemerke auf dem Gange eiften|J’apercois sur le corrider..un 

Mann, welcher verdädhtig auss| homme qui a l'air suspect, 
fießt. À (pr. ſüſpä). 


#) Dieſes Hanptwort Beige antécédent, 


#12 ($. 77 — 79.) : Besichende Fürwoͤrter. 


Sa Melde Ihnen zugleich, daß man] Je vous informe en même temps 
dieſe Rat ang Ihrem Garten die] qu’on a volé cette nuit dans 
ſchoͤnen Melonen geſtohlen hat,| votre jardin les beaux me- 
à "welche wir Sonntag fo fehr bewun:| -lons que nous’avons tant ad- 
. dert haben. : | . mirés dimanche. J 


ze u Ulbungen über die beziehenden Gürwörter, 
(8. 77). 


“7 Connaissez-vousla dame qui vient de passer 1)? La grande 
Maison qui est vis-à-vis de la nôtre, appartient à unriche négo- 
‘ciant à) de Prague. Les draps qui sont si grossiers 3)., ne du- 
rent pas 4). Saisissez 5) la première occasion 6) qui se pré- 
sente ?). Celui qui vous a donné ce conseil 8), est un mauvais 
éunseiller 9). Celui que je vous recommande 10), est sans con- 
tredit 11) le plus habile 12) de Vienne. Je vous suis bien obligé 13) 
de la bonté que veus avez eue. pour ma soeur. Il est plus facile 
de paraître 14) digne des emplois 15) qu’on n’a pas 16), que de 
ceux qüe l’on exerce 17). Voici les lettres qu'il m’a écrites. No- 
tre envie 18) dure toujours plus long-temps que le bonheur de 
ceux auxquels nous portons envie 19). Sont-ce là les chambres 
que vous avez löudes 20)? C’est le gantier que vous connaissez. 


1) So eben vorbei gegangen ift. 2) Handeldmann. 3) grob. 4) dauern nicht. 
5) ergreifen Sie. 6) Gelegenheit. 7) darbietet. 8) Math. 9) Rathgeber. 


10) empfehle. 11) unftreitig: 12) gefbidt. 13) verbunden. 14 zu fcheinen.- 


Amt. 16) man nicht bat. 17) verwaltel. 18) Neid. 19) wir beneiden. 
20) gemietbet. - | 


($. 77.) 


. C’est le Francais de qui (dont) votre frère vous a parlé. 
Les demoiselles à qui j'ai prêté le premier tome 1) sont a Ba- 
den. Voici les oeuvres 2) de Florian dont je vous ai parlé 3). 
Voilà la canne 4) dont il a frappé 5) mon ceusin. Vous nous 
montrerez 6) le village 7) dont la situation 8) est si agréable. 


Le marchand ehez qui nous avons acheté ce drap, a failli 9) 


- = D — — + 


bber a fait banqueroute-depuis peu. Voilà une personne quinous 


dira 10) des nouvelles. Je ne sais qui me l'a dit. Je ne me sou- 
viens plus 11)qaiï c’est. Allez chez qui vous voudrez 12). 


N Bant. 2) Werf, 3) ih Ihnen gefagt babe. 4) Stod. 5) geſchlagen. 
6) werden zeigen. 7) Dorf. 8) Lage. 9) fallirt. 10) vie uns fagen wird. 11) ic 
erinnere mich nicht mehr. 12) Sie wollen. 


(3. 77.) Des pronoms relatifs. 113 
Ulber die bestebenden Fürwörter. 


Sch Habe 1) Heute wieder 2) den nämlichen Heren in der Stadt 
angetroffen 3), der mich immer fo höflich 5) grüßt 4). Derjunge Menfch, 
der Die Tugend übt 6), und die Wiffenfchaften betreibt 7), geniefet 8) 
ein Glück, welches die Seele befriedigt 9). Wer find diefe Herren, welche 
im erften Stode wohnen 10)? — Es find 11) Engländer. Das Mädchen, 
welches bei uns in der Soft 12) ift, ift eine Weife 13). Bringen Sie 
mir die Brieftafhe 14), welche auf 16) dem fleinen Zifche liegt 15). _ 
. Bo haben Ste 17) den Kaffee hingelegt 18), den ich heute gefauft babe ? 
Das Papier, welches Sie geftern gekauft haben, fließt 19). 


. 1) J'ai, 2) encore, 3) rencontré. 4) salue. 5) poliment. 6) pra- 
tique. 7) cultive. 8) goûte. 9) satisfait. 10) logent. 11) ce sont, 12) en 
pension. 13) orpheline, ohne Geſchlechtsw. 14) portefeuille, m. 15) est. 
10) sur, 4. End. 17) avez-vous, 18) mis. 19) fonge, boit, 

_ G1. : n 

Die Katze 1) welche Ratten 5) und Mäuſe 4) fängt 2), iſt ein 
febr nügliches 5) Thier. Es ift 6) eine Grau, welche fehr reich if. Wir 
lieben 7) immer diejenigen, welche uns bewundern 8), und wir lieben 
nit 9) immer die, welche wir bewundern 10). Wir verzeihen 11) leicht 12) 
unfern Sreunden die Fehler 13), welche uns nicht betreffen 14). Hier ift 
das Bud, welches Sie fuchen 15). Die Birnen, welche ich vorher 18) 
gegefien 17) babe 16), machen 19) mir Magenweh 20). Ich fehe 21) 
bei diefem Gefchäfte 22) den Nutzen 23) nicht ein, welchen Sie fi das 
von verfprehen 24). | . 


1) Chat, m. 2) prend. 3) rat, m. 4).souris, f. 5) utile, 6) c’est, 
7) aimons. 8) admirent, 9) n'aimons pas. 10) admirons, 11) pardon- 
nons, 12) aisément, facilement. 13) défaut, m. 14) ne... regardent pas. 
15) vous cherchez, 16) j'ai. 17) mangées, 18) tantôt. 14) font. 20) mal. 
a l'estomac (fpr. ma.) 21) je ne vois pas. 22) dans cette affaire. 23) avau- 
tage, m., profit. m. 24) vous vous en promeltez. 


62. 


Eine Grau, welche für 2) ibre Haushaltung 3) und ihre Kinder forgt +), 
if ſchätzenswerth 4). Wo ift 5) der Thee 7) bingefommen 6), den id von 
dem zuffifchen 11) Grafen 10) getauft 9) babe 8)? — Derjenige den 
Sie geftern Abends gebracht 13) haben 12)? — Sa, derfelbe 14). — 
Sie baben ihn in die blecherne 16) Büchfe gethan 15). Die Zeit, welche 
er mir gibt, ift zu kurz. Es ift 17) ſchwer 18) diejenigen ‚lieb zu haben 19), 
welche wir nicht fhaten 20). Wir beftreben 21) uns, cine Ehre 23) aus den 
Tehlern 24) zu machen 22), welche wir nicht ablegen wollen 25). 


1) A soin. 2) de. 3) ménage, m. 4) estimable, 5) qu’est. 6) de- 
venu. °) the,m. 8) j'ai. 9). 10), 11) russe. 12) vous avez. 13) apporté. 
14) celui-là, 15)mis. 10) de fer-blanc, m.17) il est, 18) difhcile. 19)d'aimer. 
20) n’estimons point. 21) tâchons. 22) de... faire. 23) honneur, N. 
24) défaut, m./25) nous ne voulons pas quitter, | 

M. Qte Aufl. 8 


114 ($. 80 — 84) Bon den unbeftimmten Fuͤrwörtern. 
Fuͤnf und zwanzigſtes Kapitel, 
Von ben unbeftimmten Fürwörtern (pronoms indéfinis). 


$. 80. Uinbeftimmte Fürwörtet find diefenigen, welche eine 
allgemeine und unbeftimmte Bedeutung haben. Sie werden 
in vier Rlaffen eingetheilt, und zwar: 1) in verbindende, 2) in als 
leinftehende, 3) in Diejenigen, welde fowohl allein, als aud 
in Verbindung mit dem Hauptworte ftehen Finnen, und endlich 
4) in Diejenigen, welche immer que nach fich Haben. | 
I. Bon den verbindenden unbeftimmten Fürwörtern. 


$. 81. Die verbindenden Fürwörter, welche blos in Ver: 
bindung mit einem Hauptworte gebraucht werden , find folgende: 
Chaque, jeder , jede, jedes. quelques, einige, etliche, vielfacde 
certain, ein gewiffer. Zahl. 
quelque , irgend ein, einiger, einige, |quelconque , wa3 immer für ein, 
Aniges. - : 
| & 82.: Chaque ; tft beiderlei Gefchlechtes und bat feine vielfache 


FT à 2. oT 

Chaque homme a sa passion! Jeder Menſch hat feine herrſchende 
: dominante. Leidenfchaft. 

Je ‘tire vingt florins de chaque|S® beziehe von jedem Bogen zwanzig 
feuille. Gulden. 

Il paie deux écus à chaque ou- Er zahlt jedem Arbeiter zwei Thaler: 
vrier. 


…  $. 83. Certain fimmt mit dem Hauptworte im Geſchlechte 
und in der. Zahl überein, und kann in der einfachen Zahl aud un,une 
vor Ah haben, 3. B. - - | | 
Certain monsieur mé l'a dif. |Ein gewiffer Herr hat es mir gefagt. 
Je l’ai -entendu dire à unè cer-|S® babe es von einer gewiffen Dame 

taine dame. gehört. | 
Je parle de certains messieurs|S$® fprede von gewiffen Herren un 
et de certaines dames. . von gewiflen Damen. 

-ertaines circonstances m’em-|Gewiffe Umftände verhindern mich, 

“ pechent de le faire. : es zu thun. | 

8. 84. Quelque bezeichnet in der einfahen Zahl eine unhes 
fimmte Perfon oder Sade, und in der vielfahen Zahl eine 
unbefiimmte Zahl von Perfonen oder Saden, 3. B. 


Si cela était, quelque historien#)|%enn das wäre, fo würde irgend 


en aurait parlé. . ein Gefchichtfehreiber Davon geres 

| det haben. 
Cela présente. quelque difficulté. Das bietet einige Schwierigfeit dar. 
J’ecrirai à quelques amis. Sch werde einigen Freunden fchreiben. 


*) Quelque wird blog vor un apoffropbirt : quelyu’un, jemand, Professeur est celui 
qui enseigne quelque science, quelque art (nicht quelqu’art) dans une école 
publique , ou particulière, Dictionnaire de l’Académie. ‘ 
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8.185. Quelconque , was immer für ein, bat in diefer Bes 
deutung eine vielfahe Zahl; in Verbindung mit einer Vernei⸗ 
nung hingegen bedeutet es, gar Fein, bat dann Feine vielfache 
Zahl, und ftebt in beiden Bedeutungen nach dem Hauptworte, 3. D. 
Dites-moi une raison quelcon- Sagen Sie mir was immer für eine 
que. Urſache. 

J'écris avec des plumes quel-|S® ſchreibe mit was immer für Ger 
conques. ern. 

Il n’a affaire quelconque. Er bat gar fein Gefchäft. 


IL. Von den afleinfkehenden unbeftimmten Fürmwörtern. 


8. 86. Alleinftehbende unbeftimmte Gürwôrter find die 
jenigen ‚ welche immer allein, ohne Sauptwort fteben, es find fol 
gende: | 
On, man. personne , niemand. 

Chacun, jeder, ein jeder, jedermann. |rien , nichts. 
quelqu'un , jemand, irgend einer,| l’un, der eine, l’une, die eine. 
weibl. quelqu’une, irgend eine. |Tun l’autre. einander (der eine den 
quelques-uns, weibl. quelques-! andern), 
unes. einige, vielf. Zapl. Jun et l’autre,beide (der eine und 
quiconque, wer immer. der andere). 
autrui, ein anderer. 


$. 87. On, man, iſt gewoͤhnlich männlich, batfeine vielfach e 
Zahl, und muß vor jedem Zeitwort wiederholt werden, wenn das 
folgende Zeitwort nidt eine Wiederholung der duch Das erfle 
Zeitwort angezeigten Handlung ift ®. 


On est toujours content, quandj Man ift immer zufrieden, wenn man 
on est vertueux, | tugendhaft ift. 
On l’aime, on V’estime, on fait] Man liest ihn, ſchätzt ibn, thut alles 
tout pour lui, et — ilest mé-| für ihn, und — er ift unzufrieden. 







content. . | 
On bt et relit cet ouvrage avec|Man ſlieſt diefes Werk, und Lieft es 
le même plaisir, : wieder mit dem nämlichen Ber» 


u gnügen. 

S. 88. Iſt jedoch beftimmt von einem Grauenzimmer Die Rede, 
fo wird bas fih auf on beziehende Beiwort indie weiblide Form 
gefebt, z. B. | 
Lorsqu’on est belle, mademoi-| Wann man fôn tft, Sräulein, fo 

selle, on ne lignore paslong-| weiß man es bald, 
. temps. | 


8. 89. Des Wohlklanges wegen gebraucht mark. beffer l’on 
fatt on, 1) Wenn die einfyldigen Wörter ef, si, où, vor Dies 
fem Fürworte fih befinden, und 2) wenn das Wörtden que 
vor Diefem Fürmorte fleht, und das auf on folgelide Wort mit eis 
nem € anfängt, welches wie E auögefprodhen wird, ge Ba. ©, - | 


BET 
s Ya . 
7 IR & 
nn. 


ir Ri > 
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J'ai lu et l’on m’araconte. . Ich geleſen und man hat mir 
erzählt. 
Si l’on nous entendait. Wenn man uns hoͤrte. 
Il y a des défauts que l’on cache Es gibt Fehler, welche man ſorgfäl⸗ 
soigneusement. tig verbirgt. 
Ma patrie est*la où l’on me|®o man mid gut aufnimmt, da if 
fait bon accueil. . mein Vaterland. . 


Anmerfung. L’on darf, wegen des Uibellautes, nicht anges 
wendet werden, wenn de,la,les, lui, leur darauf folgen, 3. B. flatt: 
si l’on le luissail faire, fage man: si on le laissuit faire, wenn 
man ihn machen ließe. | | | 

8. 90. Chacun, [. chacune , jedermann, ein jeder, eine 
jede, jeder,iede, hatkeinesielfahe Zahl. In einem allgemeinen, 
unbefimmten Sinne, fann ed nur von Perfonen, und nie im weib- 
lichen Geſchlechte gebraucht werden, 3.8. 


Chacun en parle. Sedermann fhridt Davon. 

Chacun a ses défauts. Ein jeder Hat feine Fehler. 

Chacun de ces tableaux me Jedes von diefen Gemälden wäre mir 
conviendrait. anftändig. ° 

Je connais chacun de ces mes-|Sch fenne Pden von dieſen Herren. 

- sieurs. ° 

Vendez-moi ces estampes; que |erfaufen Sie mir diefe Kupferſtiche; 
vous donnerai-je de cha-| mas fol ih Ihnen’ für jeden ges 
cune? — | en? — | 

Elles me reviennent à dix du-|@ie fommen mich jeder auf zehn 
cats chacune. Dulaten. | | 

Écrivez à chacune de vos soeurs. | Schreiben Sie einer jeden von Ihren 

„| Schwefern. 

8. 91. Quelqu'un, jemand, irgend einer;f. quelqu'une, 

irgend eine; pl. quelques-uns, f. quelques-unes, einige, wird 

von Perfonen und Sachen gefagt, wenn es fi auf ein im Sage fie- 
béntes Hauptwort bezieht, 3. B. | 

Plusieurs amies m'ont promis Mehrere Sreundinnen haben mir vers 

de venir, il en viendra quel-| fpioden zu fommen , eë werden 

_ ques-unes. einige davon kommen. 

Je parle de quelqu’un que vous|Sch fpreche von jemanden, den Sie 
connaissez. kennen. 

J'ai écrit à quelqu’une de ces Ich babe an irgend eines von dieſen 
demoiselles. Fräulein gefchrieben. 

J'ai parlé à quelques-uns de ces, Ich Habe mit einigen biefer Herren 
messieurs. | | gefproden. 

Toutes ces plumes ne valent Alle diefe Federn taugen nichts; 
rien; Si javais un canif sur| wenn id ein Federmeiler bei mir 
moi, je vous ‘en taillerais| Hätte, fo würde it Ihnen einige 
quelques-unes. fhneiten. 

- Quels beaux abricots ! oserais-je Welche fchöne Aprifofen ! dürfte ich 


&, 
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quelques-uns. zupflücken. 
Tenez, en voilà quelques-uns. Da haben Sie einige, 
Anmerkung. Wenn quelqu'un allein und ohne Beziehung auf ein 
Hauptwort fieht; fo fann es blos von Perfonen gefagt werden, ift aber 
nur männliden Geſchlechts und im Plural blos als Subjekt gebräuch⸗ 
lich, 3. 3. quelqu’un me l'a dit, Jemand bat es mir gefagt; j’attends 
quelqu’an, ich erwarte Jemand. Nie fagt man: quelqu’une m'attend ; 
j'attends quelqu’une. Im Pluralals Subjeft: quelques-uns assurent 
que la guerre est déclarée, Einige verfichern, daß der Krieg erffärt ſei. 
8. 92. Quiconque, wer iMmer, ein jeder der, eine jede 
welche, bat nur Die einfahe Zahl, und ift blos von Derfonen 
gebräuchlich, 3. 2. | 
Quiconque est laborieux , ne|Einjeder, welcher arbeitfam tft, bat 
s'ennuie jamais. - nie lange Weile. 
Lesflatteurs vivent aux dépens |Die Schmeichler leben auf Roften ets 
de quiconque veut lesécouter.| nes jeden, der fie anhören will, 


Man fann auch fagen: Chacun qui est laborieux. etc. aux dé- 
pens de chacun qui veut. etc. 
Anmerkung. Statt quiconque gebraudt man im weiblichen 

Gefchlechte gewöhnlicher celle qui, chacune qui, 3. 3. 

Gtatt: quiconque de mes éco-| Sage man: celle oder chacune de 
lieres traduira ce thème sans] mes écoliéres qui traduira ce 
faute, aura un beau livrefran-| theme sans faute, etc. | 
Gais. . | 

8. 03. Aufrui: wird nur von Perfonen in der 2. und 3. En⸗ 

dung, und nah einigen Vormwörtern, welche Die 4 Endung 

regieren, gebraucht, 3, 3 : — | 

Vous ne désirerez pas le bien|Du fol Anderer Gut nicht vers 


vous prier de m’en Bu Sie wohl bitten, mic einige ab. 





d’autrui, oder des autres. langen. Ä | 
U ne faut jamais mal parler|Man muß nie Böfes von Andern 
d'autrui, oder des autres. reden. 


Ne faites pas à autrui oder aux Thue den Andern nicht, was du nicht 
autres ce que vousne voudriez| môdteft, daß man die thäte. 
‘pas qu’on vous fit. , | | 

N fait tout pour autrui, oder pour! Cr thut alles für Andere. 
les autres... A . . . . .. | 

On est plus tranquille chez soil Mon ift zu Haufe ruhiger als bei 
que chez autrui, oder chez les] Andern. I 
autres. ES 

8. 04. Personne, niemand, fein Menfh, ik als under . 
fimmtes Fürwort allegeit männlich, einfacher Zahl, und. 
muß in diefer Bedeutung ‚die Verneinung ne vor dem Zeitworte 

haben, 3. 3. 

Personne ne peut mieux le sa- [Niemand fann es beffer wiffen als fie, 
voir qu'elle. _ :. , 

Personne ne m’a vu. Niemand bat mich gefehen. 
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Je ne vois personne. Sch fehe niemand. 

Il n’y a personne au logis. Es {ft niemand zu Haufe. 

Il n’est venu personne, Es ift niemand gefommen. 
Personne n’est venu.. | Niemand ift gefommen. 

Ne le dites à personne- Sagen Sie es niemanden. 

Ne parlez mal de personne. Keden Sie von niemanden übel, 


8. 95. Rien, tft männlich, und bedeutet nichts, 1) wenn es 
entweder allein oder nach dem Vorworte pour ftebt, und 2). wenn 
die Verneinung ne vor dem Zeitworte ſteht, mit weldem rien 
verbunden ift, 3. B. . 


Rien n’est plus beauque la mo-[Nichts ift fdôner als die Beſchei⸗ 


destie. denbeit. | | 
Que fait-il? — Rien. Was madt er? — Nichts. 
e n’en sais rien. Sch weiß nichts davon. 
Prenez-vous cela pour rien? Halten Sie das für nichts? 
Je ne parle de rien. Sch rede von nichts, 
Elle ne pense & rien. Sie denkt an nidte. 


8 96. L'un Pautre, f. lune Paulre: pl. les uns les autres. 
les unes les autres, einander, Der eine den andern, die eine 
Die andere; dDieeinen die andern, drüden eine wech felfeitige 
Haydlung zweier Subjefte gegen einander aus, 3. 3. 


Ils s’aident l’un l’autre, Sie Helfen einander. 

Nous devons nous aimer lesuns] Wir follen einander lieben. 
les autres. 

Ces deux soeurs se "haissent| Diefe zwei Schweftern haſſen ein: 
l’une l'autre. ander. 


$. 97. L'un et Pautre, gr, der eine und der anere, 
teld die Handlung der Subjefte an ihnen felbft, und nicht gegen einan⸗ 
er aus, à B. ' rn 


Ils se louent l’un et l’autre. Sie loben ſich beide, 

Lucrèce et Panthée se sont|£ufrezia und Panthea haben fit beide 
tuées l’une et l'autre, mais el-| (die eine und die andere) getödtet; 
les ne se sontpas tuées l’une] aber fie Haben einander (Die eine die 
l'autre. : andere) nicht getödtet. 

' L’un et l'autre sont fort à plaindre. Beide find fehr zu beflagen. 

On se plaint de l’un et de Pautre. Man beflagt, fit über beide. 

II fait tort à l’un et à l’autre. Er thut beiven Unredt. 


$. 08. Ni lun ni l'autre, weder der eine noch der an- 
dere, feiner von beiden, verlangt, in der erften Endung, das damit 
verbundene Zeitwort in der vielfachen Zahl, und allegeit die Bern eis 
nung ne vor daffelbe, 3. 3. | 


A 


Ni l'un ni l'autre de ces abricots|®eder die eine noch die andere diefer 
ne sont mûrs. .: : Aprikofen iR reif. . 


/ 
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Je ne connais ni l’un ni l'autre. ſIch fenne weder den Einen nod den 
= Andern. . . | 
Je n’ecris ni à l’une nià Pautre. Ich fchreibe weder der Einen nod) der 
| Andern „ (keiner von Beiden). _ 
Anmerfung. Wenn aber nur eines von den beiden Subjeften die 
Handlung thun oder empfangen kann; fo muß das Zeitwort indie einfache 
Zahl fommen, als Ni l’un ni l’autre n’est mon père, Meder der 
Eine noch der Andere ift mein Vater. (Nur Einer könnte Vater feyn.) 
8. 09. L'un ou l’autre, beißt der eine oder der andere, 
Einer von Beiden, 3. ®. . 
Lan ou l'autre viendra. Einer von Beiden wird fommen. 
Ces deux maisons me convien-|Diefe zwei Häufer wären mir gleich 
draient également, j’achete-] anftändig, ich werde eines von beis 
rai l’une ou l’autre. den faufen, 
LIL Don den unbeftimmten Fürwörtern, welche allein und 
auch mit Dem Hauptworte verbunden fteben können. 
8. 100. Die Fürwörter, welche ſowohl allein, als auch in Ver⸗ 
bindung mit dem Hauptworte fteben können, find folgende: 


Aucun, nul, gar keiner. la plupart, die meiften. 

autre, anderer. le même. berfelbe, der nämliche. 
tel, folder; mander. même, felbft. 

plusieurs, mebrere. tout, all. 


pas un, nicht Einer, Fein einziger. 

$. 101. Aucun, f. aucune, bat beide Geſchlechter; tin 
der vielfahen Zahl aber iftes wenig gebräudlid. Das Zeitwort, 
mit dem es in Verbindoung ftebt, muß die Verneinung ne vor fh 
haben, ohne Verneinung bedeutet es irgend.ein, und wird ges 
braucht , wenn der Satz eine Fr di einen Zweifel enthält, oder 


nah dem Borivorte sans, ohn 






Aucun ne le sait. Reiner weiß es. 

Aucune de ses amies n’a pris sa Reine ihrer Sreundinnen hat ihre Der: 
défense. theidigung übernommen. 

Je n’en connais aucun. Sch fenne gar Keinen davon. 


ll ne se donne aucune peine, Er gibt fich gar keine Mühe. 
Elle ne fréquente aucune de ses|Öie hatmit gar Keiner ihrer Rad 


voisines. barinnen Umgang. 
Ina fait aucuns préparatifs. Er bat gar feine Vorkehrungen ge- 
| „|... teoffen. 


sitions % 

Detous ces jeunes gens, en est-il Iſt irgend Einer unter allen diefen jun- 
odery ena-t-il aucun qui vous] gen Leuten, der Sie achtet? 
estime $ | 

Je doute qu’il y ait aucun pays|3® zweifle, daß es irgend ein Land 
sans abus. gebe ohne Mißbräuche. 

1 m'a reçu sans aucune dé-|@r bat mich ohne irgend einen Ber 
monstration de joie. weis von Sreude empfangen. ı 


N’avez-vous faitaucunes disp&-| Haben Sie gar feine Anftalten ge 
macht ? 


f 
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$. 102. Pas un, f. pas une, bedeutet mit der Berneinung ne, 
nidt Einer,niht Eine, gar keiner, gar feine, verneinet flärs 
ter als aucun, bat keine vielfache Zahl, 3. B. ° _ 

Connaissez - vous quelques-uns|Rennen Sie Einige von diefen Hers 
de ces messieurs? — Je n’en] ren? — Ih fenne keinen Einzi⸗ 
connais pas un, pas un seul.| gen, nicht Einen von ihnen. 

De tant de grammaires, il n’y|Son fo vielen Sprachlehren gibt es 
en a pas une qui soitsans dé-|: feine Einzige, nicht Eine, die ohne 
faut. : I Gebler if. 

8. 103. Nul Heißt, als alleinfiehbendes Fürwort, in Vers 

bindung mit der Negation ne, niemand, und wird als ſolches nur im 

männlichen Gefchlecht einfacher Zahl gebraudt, 3. D. . 

Nul n’est innocent devant Dieu. Niemand ift vor Gott unfchuldig. 


Man gebraude aber lieber personne. 


8. 104. Nul, Heiner, ale verbindendes Fürwort mit der 
Verneinung ne gebraudt, flimmt mit dem Hauptworte im Geſchlechte 
überein, und bat auch Feine vielfache Zahl, z. B. 


Nul homme ne peut assurer|Kein Menſch fann verfihern, daß 







qu’il vivra encore demain. er morgen nod) leben werde. . 
Je n’ai nulle oder aucune con-|Ic habe gar fein Zutrauen zu ihm. 
fiance en lüi. 
Cela n’est de nul oder d’aucun]| Das ift von gar feinem Nußen. 
usage. | 
8.105. Nul, als Beiwort gebraucht, heißt ungültig und hat 
eine vielfache Zahl, z. B. 
Cet acte est nul. | Diefe Urkunde if ungültig. 
Les traites sont nuls. [Die Zraftate find ungültig. 
Aucun, pas un, nul, 8 Vorwort de vor dem Haupt 
oder Fürworte, welches darauf folgt, 3. 2. | 
Aucune de vous ne peut se Keine von euch fann fid über meine 
plaindre de ma conduite. | Aufführung beflagen. 
II n'y a pasundeces livres que Es ift nicht Eines unter diefen Büs 
je n’aie lu. Dern, das ich nicht gelefen Hätte. 
Nul de tous ceux qui y ont été, Keiner von Allen Die Dort geivefen 
n'en est revenu. | find, ift zurüd gefommen. 
8,106. Un autre, une aufre, ein anderer, eine andere, 
Pautre,;der andere, Die andere, les aulres, die andern, bat 
einen Bezug auf Perfonen und auf Sachen, z. 3. 
. Un autre n’aurait pas fait cela. Ein anderer hätte das nicht gethan. 


Voici une autré plume. … . [Da ift eine andere Feder. 

J’ai d'autres affaires. Ih habe andere Geſchäfte. 

Revenez à une autre heure. Kommen Sie ju einer andern Stunde 
wieder. " 


J'aime mieux que vous l’appre- Ich will lieber, daß Sie es von einem 
niez d’un autre que de moi. | Andern erfahren als von mir. 
— 


Ca 


/ 
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I a bien d’autre vin. Er bat wohl andern Wein. 

Tout autre que lui aurait ac-|Seder Andere als er hätte diefes An⸗ 
cepté cette offre. erbieten angenommen, 

Ce canif ne coupe pas bien, |Diefes Federmeffer fchneidet nicht gut, 
donnez-moi l’autre. ‚ .e"T geben @ie mir das andere. | 

J'en connais qui viendront, et Ich fenne Einige, welche fommen, und 
d'autres qui ne viendront pas.! Andere, welche nicht fommen werden. 

Adressez-vons à d’autres mar- Wenden Sie fih an andere Kaufe 
chands, | leute. 

Ne dites point de mal des au- Sagen Ste nichts Boͤſes von Andern. 
tres oder d’autrui. 

Il en a eu la peine, etunautreen Er bat die Mühe gehabt, und ein 





a eu la récompense. Anderer die Belohnung. 
Ou avez-vous misles autres plu-|Wo haben Sie die andern Federn 
mes? oc. + | bingelegt? | 


$. 107. Tel, mander; folder, bezeichnet Perfonen und Sa, 
den auf eine unbeftimmte Art, und ftimmt mit Denfelben in dem Gefchlechte 
und in der Zahl überein, 3, 2. | 


Tel rit aujourd’hui qui pleurera| Mander lacht heut, der morgen weis 


demain. | nen wird. 
Telle se croit belle qui est fort| Manche hält fih für fchön, welche 
laide. ſehr garftig if. 


Tel menace qui a grand’ peur.|Mander drobt,und bat große Furcht. 
Je ne puis souffrir de telles| Solde Leute fann ich nicht leiden. 
ens. . | | 
Je n’ai jamais vu une telle ſemme. Ich babe nie eine folde Frau gefehen. 
On fesait un tel bruit qu’on Pen-| Man machte einen folden Lärm, daß 
tendait dans la rue, man ibn auf der Gaſſe hörte. 


8.108. Plusieurs, m ehrer,, wird von Perfotren und Saden 
gebraucht, und bleibt im weiblichen Gefchlechte unverändert, 3. 3. 


Plusieurs pretendent quela paix Mehrere behaupten, daß der Friede 


est prochaine. nabe ift. 
Donnez-moi une poire. — Schenken Sie mir eine Birne, — 
Tenez, en voilà plusieurs. Da haben Sie mehrere. | 
Je crois cela par plusieurs rai-|Ih glaube Ddiefes aus mehreren 
sons. Gründen. 
Il est arrivé aujourd’hui plusieurs Es find heute mehrere Schiffe von 
bateaux de Ratisbonne. » Regensburg angefommen, 


$. 109. La plupart, la plus grande partie, die meiften, der 
größte Theil, regiert, als erfte Endung, das darauf folgende Zeitwort 
in der vielfachen Zahl, ausgenommen, wenn auf la plupart ein Haupt« 
wort in der einfachen Zahl folgt. Das nach diefem Yürworte ſtehende Haupt⸗ 
wort wird in die 2. Endung gefebt, 3. 8. 


La plupart furent de cet avis. 19er größte Shell war diefer Meinung- 


128 LS: 110 — 113.) Bon d. unbeſt. Fürwörtern. | 
4, D L 
Die meiſten Kinder ſind leichtſinnig. 


Der groͤßte Theil des Senats war 
getheilt. 

8. 110. Même , derfelbe, DNefelbe, der nämliche, die 
nämlihe; das nämlichez felbit, zeigt die Identität oder 
Gleichheit der Perfon oder Sade an, und nimmt in dieſer Bedeu- 
tung ein s an, wenn es fid auf eine vielfache Zahl bezieht. 


. 8, 411. Um der Rede mehr Nahdrud zu geben, wird das Wort 
même in der Bedeutung felbft, oft dem Hauptworte nadgefegt, und 
erhält. dann ebenfals ein s, wenn das Dabei fiehende Hauptwort vielfa- 
Dieu est la miséricorde même. Gott ift die Barmherzigkeit ſelbſt. 
Pour tromper les princes on se Um die Fürften zu bintergehen, be: 

sert souvent de leurs vertus] dient man fich oft ſelbſt ihrer Tu⸗ 

mêmes. | . genden. Ä | 
Ces dames sont les grâces m&-|Diefe Damen find die Grazien ſelbſt. 
mes. ' 


$. 112. Tout als alleinftebendes Fürwort heißt, Alles, 
ift männlich und bat als folches Peine vielfache Zahl, 3. 3. 
Toût dépend de Peducation. Alles hängt von der Erziehung ab. 


La plupart des enfants sont lé- 


gers. . . 
La plupart du sénat fut par- 
tage. . 







Dieu sait tout, . Gott weiß Alles. 

Il veut tout avoir. Er will Alles haben. 

N & tout fait. Er bat Alles gethan. 

Il a fait tout ce qu’il a pu. Er bat Alles gethan, was er konnte. 
Nous avons parlé de tout. Wir haben von Allem gefprochen. 
Je me fais à tout. “ Ich gewöhne mich an Alles. 

Il s’est prêté a tout. Er bat fih zu Allem bequemt, gefügt. 


8. 113. Tout als verbindeiides Fürwort in der Bedeutung 
von chaque, jeder, nimmt zwar das weibliche Gefihleht an, bat aber 
Peine vielfache Zahl, z. 2. | | 
Tont homme ect mortel. Es Menſch iſt ſterblich.“ 
Toute peine mérite salaire. Jede Mühe verdient Lobn. _ 

Anmerkung. Touf als Belwort betrachtet, muß vor jedem Haupt- 
worte wiederholt werden, 3. B. 
Er hat alle erfinnliche Liebe und Hoch⸗ 


Il a our vous t ‘laf cti 
achtung gegen Sie. P affection 


et toute la cons ion ima- 
ginables, | 


Aufgaben über die verbinden dr n unbeſtimmte nFürwörter. 


Jedes Alter 1) hat ſeine Vergnügungen 2). Jede Frucht 3) hat ih⸗ 
ren Samen 4). Jeder Menſch hat feine Fehler 5) und feine 8 
1) Age, m. 2) plaisir, m. 3) fruit, m.4) semence, 1.5) défaut, m. 





ur 
.. 


(S. 84 — 90.) Des pronoms indehnis, 193 


Seite 6). Jede Sprache hat ihre Eigenheiten 7). Seder Krämer 6) lobt 9) 
feine Waare 10). Jedem Narren 11) gefällt 12) feine Kappe 13). Die 
Gemüthsart 14) jedes Volkes 15) iſt nicht gleich. Ein gewifier Herr bat 
mir dieſe Neuigkeit erzählt 16). Sch fpreche von eirier gewiffen Dame, 
welche Sie fennen. Die morgenländifhen 18) Perlen 17) Haben einen 
gewiffen Glanz 19) , welcher in den andern nicht ju finden ift 20). 


6) le faible. 7) idiotisme, m., propriété, f. 8) marchand, 9) loue. 
10) marchandise, f. 11) fou. 12) plaît. 43) marotte, f. 14) caractère, m. 
15) peuple, m. 10) raconté. 17) perle, f. 18) orientales, 19) brillant, m. 


20) qui ne se trouve point dans les autres. 


. ı 

Gewiffe Blumen fchließen fi 1) während 2) der Nacht 3). Es gibt 
gewiffe Thränen 4), die uns oft felbft täufchen 5), nachdem fie Andere 
getäufcht haben 6). Man rift 7) die Rinde 8) gewifjer Bäume auf, um 9) 
das Harz 11) heraus zu ziehen 10). Haben Gie irgend einen Sreund in 
Preßburg? Hat Ihre Schwefter einige Bekanntſchaften 12) da? Leihen 
Sie mir Diefes Buch auf einige Zeit, auf einige Tage. Warten Sie auf 
mich 13) einige Augenblide 14). Einige Blumen dauern nicht länger als 15) 
einen Tag. Schlagen Sie 10) ibm was immer für eine Frage 17) über 18) 
diefen Gegenſtand 19) vor; ich wette 20), daß er fir Ihnen auf der 
Stelle 22) auflöfen wird 21). Sd fomme von Ihnen 23), ich babe Feine 
Seele da angetroffen 24). a 


1) Se serrent.2) pendant, 4. End. 3) nuit, f. 4) larme, f. 5) trom- 
pent, 6) après avoir trompé d’autres. 7) on entame. 8) écorce, f. 
0) pour. 10) en tirer. 11) la résine. 12) connaissance, f. 13) attendez- 
moi, 14)moment,m. 15) ne durent que, 16) proposez. 17) question, f. 
18) sur. 19) matiere, f. 20) gage. 21) résoudra. 22) sur-le-champ. 
23) je viens de chez vous, 24) je n'y ai trouvé ame quelconque. 


Uiber die alleinftebenden unbeftimmten Fürwörter. 
65. ($$. 86° — 87 — 89 — 90). 


Man hat ihm gefagt, er follte 1) um zwölf Uhr 3) wieder Fommen 2). 
Man wird 4) oft betrogen 5), wonn man zu 6) leichtgläubig 7) ift. An 
dem Orte 8), wo man das Wafler 11) freifeln 10) fieht 9), iſt 12) ein 
Abgrund 13). Man lebt 14) und flirbt nur 15) Ein Mal. Was würde 
man fagen 16), wenn man uns hörte? Man lernt leichter ı7), was 18) 
man verfteht 19), als das, was man nicht verfieht 20). Gin jeder fuchet 21) 


1) De, 2) revenir. 3) à midi. 4) est. 5) trompe.6) trop. 7) credple, 
8) dans Pendroit, m. 9) voit, 10) tournoyer. 11) l’eau, f. 12) 1 ya 
13) gouffre, m. 14) ne vit, 45) ne meurt que, 16) dirait-on. 17) ſaci- 
lement, 18) ce que. 19) comprend. 20) ne comprend pas. 21) cherche, 


! 


124 (S. 91 — 94.) Bon b. unbeft. Fürwörtern. 


feinen Vortheil, Jeder iſt der Urheber 22) feines Glüdes 23). Ein jeder iſt 
Ser 24) in feinem Haufe 25). Er bat jedem feiner Kinder zwanzig taufend 
Gulden Hnterlafien 26). Gin jeder findet Vergnügen fich loben zu hören 27). 
Seder bat feine Launen 28). Seder trägt 29) fein Kreutz 30) in Diefer 
Belt 31). Jedem das Seinige. Jeder fpridt gut 32) von feinem Herzen, 
und mgend wagt 33) ein Gleiches 35) von feinem Verſtande 36) zu. 
fagen 34). ‚ | 


22) l'artisan, 23) fortune, f. 24) maître , m. 25) chez soi, 26) laissé, 
27) prend plaisit à s'entendre louer, 28) caprice, m. 29) porte 
30) croix, f. 31) en ce monde. 32) dit du bien. 33) n’en ose. 34) dire, 
85) autant. 36) esprit, m. 


66. (8. 91). 


„u... Semand bat:mir gefagt, Daß Sie aud) 1) in die Komödie gingen 2). 
"Kennen Sie jemand In Diejer Städt? Es wird jemand 4) fommen 3), 
am es abzuholen 5). Wenn man jemanden. 9) Schaden 8) zugefügt 7) 
8:6), muß mon 10) trachten 11), ibn wieder gut zu machen 12). Sch 
fpreche von irgend Einem Diefer Fräulein. Kennen Sie Einige von diefen 
Herren? Unter allen Ddiefen Federn gibt es blos 13) .Einige, welche gut 
find 14). Einige Diefer Fräulein haben die Gefalligteit 15) gehabt, mir els 
nige Bücher zu leihen. 16). Sch werde mit einigen Diefer, Herren fprechen. 


1) Aussi. 2) allez, 3) il viendra. 4), 5) pourle prendre. 6) a. 
7) fait, 8) tort, m. 9). 10) il faut. 41) tâcher. 12) de le réparer. 13) il 
n'yen a que, 14) qui soient bonnes. 15) complaisance, f. 10) de... prêter. 


67. (88. 92. — 93 — 94). 


Wer immer die Menfchen fennt, bat wenig Zutrauen 1) in fie 2). 
Ein jeder, der fi) der Gefchäfte 4) Anderer annimmt 3), tft öfters-ges 
nôthigt 5), Die feinigen «zu verfäumen 6). Niemand fann 7) in feiner 
eigenen Sache 10) Richter 9) feyn 8). Der Tod 11) font 12) niemand. 
Sch bin frei 13), id hänge 14) von Niemanden ab. Sch babe 15) nier 
manden 16) Rechenfchaft 17) zu geben 16). Hat niemand nad) mir ge» 
fragt 19)? Niemand ift hier geweſen 20). Sagen Sie e8 21) niemand, 
ich bitte 23) Ole darum 22). Jedermann beklagt fih 24). über fein Gedächts 
niß 25), und niemand beklagt fich über feinen Verfland 26). 


1) Confiance, f, 2) en eux. 3) se charge. 4) affaire, f. 5) obligé. 
6) de négliger les siennes. 7) ne peut.8) être. 9) juge.40)en sa propre 
cause.11) mqrts . 42) n'épargne. 13) libre. 44) je ne dépends. 15) je 
n'ai. 10) à rendre. 17) de compte (fp. conte). 18). 19) personne ne 
m'a-t-il demandé? 20) n’a été ici. 21) n’en parlez. 28) en. 23) prie. 
24) se plaint, 25) de sa mémoire. 26) de son esprit, m. 


(8.95 — 107.) Des pronoms indefois. ©: 1% 
68. (88. 95 — 96 — 07). 


Nichts iſt 1) veränderlicher 2) als das Glück 3). Man gibt 4) nichts 
ſo freigebig 5) her, als feinen Rath 6). Nichts if 7) fo anftedend 8) als 
das Beifpiel. Das beweifet 9) nichts. Sie denken an nichts. Alles diefes- 
führt zu nichte 10). Wir find alle ftarf genug 11), die Unfälle 13) Anderer. 
au ertragen 12)., Der Betrug 14) Anderer rechtfertigt 15) unfer Miß⸗ 
trauen 10), Das euer und Waffer vernichten fih 17) einander. Sie lens 
nen fid) 18) einander. Die Hechte freffen fit 19) einander auf. Diefe. 
Beiber verläftern 20) einander unaufhörlih 21). Der Eine Diefer zwei: 
Wege 22) ift gepflaftert 23); der andere aber ift es nicht 24). Ludomwile 
und Karoline find beide fehr vernünftig 25). Beides fann 26) zugleich 28) 
gefbeben 27). - . 


1) N'est, 2) variable. 3) fortune, f. 4)ne donne, 5) si libéralement, 
6) ses conseils, m. 7) n’est. 8) contagieux. 9) ne prouve. 10) n’aboutit, 
11) nous sommes tous assez forts. 42) pour supporter. 13) mal, m. 14) la 
tromperie. 45) justifie. 16) défiance, méfiance, f. 17) se détruisent, 
18) ils se connaissent. 19) se d&vorent. 20) se dechirent. 21) sans cesse. 
22) chemin, m. 23) pavé. 24) ne l’est point. 25) prudentes, 26) peut. 
27) se faire, 28) en même temps. + 


p 


.69. ($$. 97 — 98— 99 — 100 — 101—102—106). 


Man muß 1) Beides thun 2). Ole find Beide meine Freunde. IH 
fenne Beide, Beide fprechen fege ‚gut franzöfifh. Die Einen fommen 3) 
son Baden, die Andern gehen dahin 4). Sch fenne weder die Eine noch 
die Andere. Einer von Beiden wird mit ihm gehen 5). Keiner von uns bat 
ed gefehen. Keiner ift unfchuldig 6) vor 7) Gott, Ich habe 8) gar feinen 
Begriff 9) von diefem. Ich babe gar Fein Zutrauen 10) in ihn. Die Reiche 
thümer find von gar feinem Nugen 11), wenn man feinen Gebraud) 
davon macht 12). Ich kenne nicht Eine von diefen Damen, Unter fo vielen 
Nüffen gibt es 13) nicht Eine, die gut ift 14). Sch babe noch 15) gar Reis 
nem meiner Brüder gefchrieben 167. | 


1) 11 faut. 2) faire, 3) viennent, 4) y vont, 5) ira, 6) innocent, 
7) devant. 8) je n'ai, 9) idée, f. 40) confiance, f, 41) utilité, f. 12) quand 
on n’en fait point usage, 13) il n’y en a, 44) quisoit bonne, 45) je n’ai 
encore, 10) écrit, 


70. (88. 100 — 101 — 103 — 104— 106 — 107.) 
Gar Keiner von denen, die dabet 4) gewefen find, if zurückgekom⸗ 
men 2). Gar kein Scherz 3) iſt 4) unſchuldig, ſobald er beleidigt 5). 


4) Y. 2) n'en est revenu, 3) badinage, m. 4) n’est. 5) des qu’il 
oflense. : Be 


126 ($ 108 — 114.) Bon dem Zeitivorte. 


Das toftet viel 6), und iR 7) von gar keinem Muben 8). Die Sade 0) 
if von gar keiner Wichtigkeit 10). Niemand iff von dem Tode befreit 11). 
Wir Haben keinen Wein mehr. Man fann 12) liftiger 14) als ein Anderer 
feyn 13), aber nicht 15) lifkiger als alle Andere. Alle dieſe Federn taugen 
nichts 16), fehneiden Sie: mir andere. Leihen Sie mir gefälligft ein an- 
deres Buch. Wo find denn Die andern Meſſer? Mancher fcheint 17) Eiug 18), 
zu feyn, und if ein Narr 19). Mancher erntet 20), der nicht gefäet 
bat 21). Ich weiß 22) einen ſolchen Greund zu ſchätzen 23). Ein folches 
aus wäre 24) meine Sade 25). Solche Leute 27) mag ich nicht 26). 
8 gibt in meinen Regimente mehrere überzählige 28) Officiere. 


6) cela coûte beaucoup. 7) n'est. 8) utilité, f. 9) chose. f. 10) im- 
portance, f. 41) exempt (fpr. ohne pt). 12) on peut. 13) être, 44) fin. - 
45) non pas, 10) ne valent rien, 47) paraît. 18) sage. 19) qui est fou. 
20) recueille, 21) n’a pas semé. 92) je sais. 23) estimer, 24) serait. 
25) affaire, f. 26) je n’aime pas. 27). 28) surnuméraire. 


. 71. ($$. 108 — 19 — 114 — 112— 113). 


Er bat mehrere Abänderungen 2) in feinem Plane 3) getroffen 1). 
Man bat ibm mehrere Splitter 5) aud dem Beine 6) gezogen 4). Es 
find 7) mehrere Sprünge 8) in diefem Glaſe 9). Unſer Körper tft mans 
erlei 11) Uibeln unterworfen 10). Die meiften italienifchen Weine find 
füß. Der größte Theil der Einwohner iſt 12) durch Noth 14), Durch 
Hunger 15) und Elend 16) umgefommen 13). Die Thorheit 17) der meiften 
Bäter beftebt darin 18), daß ſie glauben 19), ihre Kinder feien vollkom⸗ 
men. 20). Diefe Grau ift die Gefälligkeit 21) felbft. Diefes Mädchen ift Die 
Reinlichkeit 22) felbft. Die Rückfälle 23) find gewöhnlich gefährlicher 24) 
als die Krankheit ſelbſt. Alles ift theuer jetzt. Jedes Gut 25) iſt wün- 
fhensiverth 20). Jede tugenöhafte 28) Handlung 27) ift lobenswerth 29). 


) Fait, 2) changement, m. 3) plan, m. 4) uré. 5) esquille, f. 
6) jambe. f. 7) ilya. 8) felure, f. 9) verre, m. 10) sujet à. 11) plusieurs. 
12) ont. 13) péri. 14) de nécessité, f, 15) de faim, . 10) de misère, f. 17) sot- 
tise, f. 18) est. 19) de croire que. 20) sont parlaits. 21) complaisance, f. 
22) propreté, f. 23) rechute, f. 24) dangereuses, 25) bien, m. 26) dé- 
sirable, 27) action, f, 28) vertueuse. 29) louable, 


. 


Sechs und zwanzigftes Kapitel. 


Bon dem Zeitworte, 

8. 114. Das Zeitwort if ein Wort, welches entweder «ine 
Handlung, oder ein Leiden, oder auch einen Zuſtand bezeichnet, 
und zugleich die Zeit beflimmt, warn ein Subjekt (Perfon oder 
Sade) etwas thut, oder wann Ihm etwas Igethan wird, oder wann es 
fih in einem Zuftande befindet. 


(Si 115 — 120.) Du verbe. 00497 


8. 115. Die Wörter, welche bei den Zeit woͤrtern als Due 
jekte gebraucht werten, find entweder Haupfwörter in der erften Endung, 
oder die perfünliden Fürwoͤrter, Ih, Du, er, wir, ihr, fie, und 
daran erfennt man aud, daß ein Wort ein Zeitwort if, wenn man 
vor daffelbe eines Diefer Fürwörter feben kann, fo wird 3. B. lieben 
(aimer) ein Zeitwort fepn, weil man fagen fann, id Liebe, du 
liebft, erliebt, :c. j'aime, tu aimes,il aime, etc. : 
8. 116. Es gibt mehrene Gattungen der Zeitwdrter, und 
war: 1) thätige oder übergebenbde Zeitwörter (verbes actifs 
oder transitifs), 2) leidende (verbes passifs), 3) Mit:elzert⸗ 
wörter oder unübergehende (verbes neutres oder intransitifs), 
; 4) zurüädführende (verbes pronominaux), 5) unperfônlids 
. (verbes impersonnels) , und6) Hilfsjeitwörter (verbes auxi- 
liaires. — 
8. 117. Das thätige Zeitwort drückt eine Handlung aus, 
welche das Subject ſelbſt verrichtet, und welche auf einen andern Ges 
enftand (Objekt) übergehen. kann, 3. B. der Vater liebt den Sohn, 
e père aime le fils; der Bere das Subjekt, welches die 
Handlung des Liebens verrichtet, und Sohn if der Gegem 
ſtand, auf den die Handlung des Liebens übergeht. So aud in 
diefem Sabe: Das Feuer verbrennt das Holz, le feu brüle le bois. 


8. 118, Das leidende Zeitwort drüdt eine Handlung aus, 
weiche nicht von dem Subjekte felbft, fondern von einer andern 
Perfon oder Sache verrichtet wird, 3. D. der Sohn wird von feinem 
Vater geliebt, le fils est aimé de son père. Sn diefem Sage if Sohn 
das Subjekt, es verrichtet aber die Handlung des. Liebena: nicht 
ſelbſt, wird alfo nicht als thätig oder Handelnd, fonderm als Leis 
dend vorgeftellt, weil die Handlung des Licehbenssvon einst. andern 
Perfon, von dem Vater nämlich verrichtet wird; deßgleichen geſchicht 
im folgenden Sage: Das Holz wird von dem Feuer verbrannt, le 
bois est brûlé par le feu. | | 

8. 119. Das Mittelgettmort drüdt eine Handlung aus, 
weldhe zwar von dem Subjefte felbft verrichtet wird, allein deren 
Ginwirtung auf keinen andern Gegenſtand übergehen kann, fons 
deen fi D in dem Subjekte felbft endigt. Die Mittelzeitwörter 
bezeichnen entweder eine Befchaffenheit, mie, glänzen, briller, blüs 
bem, fleurir, oder einen Zuftand, wie figen, être assis, flafen, 
dormir, flerben, mourir, oder aud eine Handlung, welche an dem 
Subjefte allein gedacht werden lann, 3. 8. reifen, gehen, laufen. Diefe 
Zeitwörter können nicht in leidende verwandelt werden; ich kann alfo 
nicht fagen, ich werde gejtorben, er wird gereifet. 

8. 120. Das zurüdführende Zeitwort ift dasjenige, welches 
die Handlung duch ein ausdrücklich beigeſetztes perſönliches 
Fürwort der dritten oder vierten Endung auf die erſte der 
nämliden Perfon zurücführt, z. B. Sch bate mich, je me baigne, et 
bifdet fit ein, ıl s’imagine. 


128 ($. 121 — 123.) Bon bem Zeitworte, 


8. 121. Unperfönlihe Zeitwörter find diejenigen, welche 
weder die perfönlichen Fürworter, ich, Du, er, wir, ibr, fie, noch 
auch ein Hauptwort vor fi) haben können, fondern das Subjekt ganz 
unbeftimmt durch das Wörtchen es, il ausdrüden, fo daß es unent- 
fehieden bleibt, ob von einer Perfon oder Sade Die Rede ift. Diefe 
Zeitwörter find, im Franzoͤſiſchen, blos in der dritten Perfon einfacher 
Zahl gebrä ale, à D. il pleut, es regnet; il y a, es gibt; es 
gehen Leute vorbei, il passe des gens. _ 


8. 122. Die franzöfifche Sprade bat zwei Hilfszeit- 
wörter, nämlih avoir. haben, und éfre, feyn, welche man deßwe⸗ 
genïfo nennt, weil man fi) berfelben bedient, andere Zeitwörter in 
den gufammengefebten Zeiten abzumandeln, 3. B. ich habe geſchrieben, 
j'ai écrit; ich bin ausgegangen, je suis sorti. In fofern fie zu diefem 
Zwecke nicht dienen, werden fie als für fih beflehende Zeitwörter 
angefehen, 3. D. ih habe ein Haus, j'ai une maison; id bin krank, 
je. suis malade. » ei 


Bon der Abwandlung ded Zeitworted, (de la conjugaison 
| Ä du verbe), 


— 123. Bei dem Zeitworte find folgende Stücke zu merken: 
‚ À Die Art (le mode), wie das Prädikat von dem Subjekt gefagt 
wird, welche im Tranzöfifchen vierfa ch ift: 


2.8) Die unbeſtimmte Art (infinitif). welde die Handlung 
auf eine allgemeine Art ausdrüdt, ohne alle Beftimmung des Subjeftes, 
à ©. Freunde haben, jedermann angenehm feyn, welch ein glüdliches Los! 
avoir: des amis, être agréable à tout le monde, quel heureux 
sort Fi Lu . 

2) Die anzeigende Art (indicatif), welde die Handlung 
auf eine ganz beftimmte Art ausdrüdt, oder anzeigt, 3 D. ich höre 
Laͤrm, j’entends du bruit. 


3) Die verbindende Art (subjonctif oder conjonctif), welche 
eine Handlung auf eine mittelbare Art ausdrückt und dergeftait 
von den vorhergehenden Worten abhängt, daß fein vollſtaͤnd i⸗ 
ger Sinn beraus füme, wenn das Vorhergehende davon getrennt 
würde, à. B. Ich zweifle,daß er fomme, je doute qu’il vienne ; daß 
er komme, würde für fi Keinen vollfländigen Sinn ausmachen. 

Die gebietendeArt(imperatif), drüdt die Handlung auf 
eine Art aus, welche einen Befehl, eine Crmahn ung, ein Bitten oder 
ein Verbot anzeigt, 3. B. Schreiben Sie Ihre Aufgabe, écrivez votre 
- theme; feld nicht zerfireut, ne soyez pas distrait. 


IE Die Zeit, in melder das Prädikat dem Subjecte sus 
kommt. Diefe Zeit fann eigentlich) nicht mehr als dreifach feyn: die 
gegenwärtige (lé present), wie, td lefe, je lis; die vergans 


($. 194 — 127.) Des verbes auxiliaires. 129. 


gene, (le passé), wie, ich habe gelefen, j’ailu; die fünftige (le 
futur), wie, id werde lefen, je lirai. Man unterfcheidet aber noch meb- 


vere Arten von vergangenen Zeiten, wie wir fpäter in der Abwandlung 
ſelbſt ſehen werden. 


II. Die Perſon und ihre Zahl, z. B. id zeichne, je dessine, 
du zeichneſt, er zeichnet, ſie zeichnet, wir zeichnen, ihr zeichnet, ſie zeich⸗ 
nen, der Bruder zeichnet, die Brüder zeichnen. 


8. 124. An einem Zeitworte alle Arten, Zeiten und Pers 
fonen bezeichnen, heißt baffelbe abwanbdeln. ‘ | 


8. 125. Die fünf erfien Gattungen der oben angeführten Zeits 
wörter werden nod in regelmäßige, réguliers, in mure gel de 
LOIR a nore, und in mangelhafte Zeitwörter, defectifs, 
eingetheilt. 


8. 126. Golgt ein Zeitwort in der Abwandlung gewiffen all- 
gemeinen Regeln, fo heißt es ein regelmäßiges; weidt es aber das 
von ab, ein unregelmäßiges. Das Zeitwortift mangelhaft, 


wenn Demfelben gewifie Zeiten oder Derfonen fehlen, welche der Gebrauch 
nicht zuläßt. 


8. 122. Ein Sag kann entweder bejabend, affirmatif, oder 
verneinend, négatif, fragend, interrogatif, oder fragend und 
verneinend, négatif et interrogatif, feyn; daher auch'jedes Zeitwort, 
welches allezeit dasjenige ausdrückt, was von Dem Subjekte gefagt wird, 
in einer b'iabenden oder verneinenden, in einer fragenden oder fragend 
verneinenden Form gebraucht werden fann, 3. B. Er {ft frank, il est ma- 
Jade ; er ift nicht frank, il n’est pas malade: if er franf? est-il ma- 
lade ? ift et nicht mehr krank? n'est-il plus malade ? 


Wir wollen zuerft die zwei Dilfégeitwôrter avoir, haben, être, fepn, 
welche unregelmäßig find, abwandeln. 


Sieben und zwanzigſtes Kapitel. 


Bon der Abwandlung der Hilfszeitwörter. 


(De la conjugaison des verbes auxiliaires). 


Verbes auxiliaires avec Hilfszeitwörter in der beja- 
affirmation, henden Form. 
Temps de l’infinitif.. Zeiten der unbeftimmtenAUrt. 
Présent. | Gegenwärtige Zeit. - 
Avoir , haben. Être, fepn. 
d’avoir, su haben. d’être, zu ſeyn. 
à avoit, zu baben. à être, zu fepn. 
pour avoir, um zu haben. pour être, um su fepit. 1 


M. ote Aufl. 


130 (S. 124 — 127.) Bon der Abwandlung der Hilfßzeitwörter. | 


Passé de linfinitif. 


Avoir eu, gehabt Haben. - 

d'avoir eu, gebabt su haben. 

à avoir eu, gebabt zu baben. 

pour avoir eu, um gehabt zu haben. 


Participe present. 
ayant, habend (fpr. éyan). 
Participe passé. 
eu (fpr. 5) gehabt 
Passé des participes. 


ayant eu, gehabt habend. ⸗ 
Temps de Findicatif. 
Present. 
Singulier,“ 
ig 
men bat. 


Pluriel (fpr. plurié.) 


nous avons, wir poisse 


vous avez, j Sie haben. 


ils ont, m. fie haben. 
elles ont, f. fie haben. 


Imparfait. 
J'avais, **) ich Hatte, 
tu avais, Du hatteſt. 


il avait, er hatte. 
elle avait, Re Hatte. 


Pluriel. 


*) Im Sranzöfifcehen wird biefe Perfon 
2. Derfon der vielfachen Zahl gebraucht. 


Vergangene Zeit der unbeftimmtenUrt. 


avoir été, geiwefen ſeyn. 

d’avoir été, gemefen zu feyn. 

à avoir été, gemefen zu fepn. 

pour avoir été, um gewefen au fepn. 


Mittelwort der gegenwärtigen Zeit. 


| Jétant, feiend. 


Mittelwort der vergangenen Zeit. 
lété, gewefen. | 
Bergangene Zeit Der Mittelwörter. 


layant été, gewefen feiend, 


Zeiten der anzeigenden Art. 
| Gegenwärtige Zeit. 
Einfache Zahl. 


Je suis, ich bin. 
tu es, du bift. *) 
il est, er iff. 
elle est, fie iff. 
on est, man iff. 


Vielfache Zahl. 


nous sommes, wie find. 


vous êtes, 2 | 
ils sont , =. fie find. x 


elles sont, f. fie find. 


Halb vergangene Zeit. 


J'étais, ich war. 
tu étais, du wareſt. 
il était, er war, 
elle était, fie war. 


Vielfache Zahl. 


nous étions, wir waren. 
vous étiez, be — 
ils étaient, m. fie waren. 
elles étaient, f fie maren, 


felten , und flatt berfelben gewöhnlich bie 


*5) Chemals ſchrieb man j'avois, j'étois, je parlois, je finissois, etc. 
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: Passé défini. Beſtimmt vergangene Zeit. 
J'eus, ich Hatte. Je fus, ich war. 
tu eus, du batteft. tu fus, Du wareſt. 
il eut, er hatte. il fut, er mar. 
nous eumes, wir hatten. nous fümes, !ir Maren. 
vous eûtes, ibr hattet. vous fütes, ihr waret. 
ils eureut, fie hatten. ils furent, fie waren. 
| Passé indefini. Unbeſtimmt vergangene Zeit. 

J'ai eu (fpe. fche ü), ich babe gehabt, [J'ai été, id bin geweſen. 
tu as eu, Du baft gebabt. tu as été, du biſt gewefen. 
il a eu, er bat gehabt. il a été, er ift gervefen. 
nous avons eu, wir baden gehabt. nous avons été, wir find geweſen. 
vous avez eu, ihr habet gehabt, vous avez été, ıhr feid geweſen. 
ils ont eu, fie haben gehabt. ils ont été , fie find gewefen. 

Plus-que-parfait. Vorher vergangene Zeit.. 
J'avais eu, ich hatte gehabt. J'avais été, ich mar gemefen. 
tu avais eu, Du hatteſt gehabt. tu avais éré, Du mwareft gewefen. 
il avait eu, er hatte gebabt. _ ; il avait été, er mar gewefen. 
nous avions eu, wir batten gebabt. nous avions été, wir waren geweſen. 
vous aviez eu, ihr hattet gehabt. vous aviez été, ihr maret gemefen. 
ils avaient eu, fie batten gebabt. ils avaient été, fie waren gewefen. 

Passé antérieur défini. Beftimmt vorher vergangene Zeit. 
‘ Lorsque j’eus eu, als ich gehabt Hatte. Lorsque j’eus été, als ich geweſen war. 
‘ Jorsque tu eus eu, ais du gehabt batteff. lorsque tu eus été, als du gemefen wareft. 

lorsqu’il eut eu, als er gebabt Hatte. lorsqu’il eut été, al$ er gewefen war. 


lorsque nous eämes eu, als wir gehabt haften. | lorsque nous eûmes été, als wir gem. waren. 
lorsque vous eütes eu, als ihr gehabt hattet. | lorsqne vous eûtes été, als ihr gewefen waret. 
lorsqu’ils eurent eu, als fie gehabt hatten. | lorsqu’ils eurent été, als fie gemefen waren. 


Futur. Künftige Zeit. 
- J'aurai, *) id werde Haben. Je serai, ich werde fepn. 
tu auras, du wirft Haben, | tu seras, Dn tiré fepn. 
il aura, er wird baben. il sera, er wird fepn. 
nous aurons, wir werden haben. nous serons, wir werden fepn. 
vous aurez, ihr werbet Baben, . vous serez, ihr werdet fepn. 
ils auront, fie werden baden. ils seront, fie werden fepn, 
. Futur passé. Vergangen fünftige Zeit. 
J’aurai en, id merde gehabt Haben. J'aurai été, td merde geweſen feyn. 
tu auras eu, bu wirft gehabt haben. tu auras été, Du wirft geweſen ſeyn. 
il aura eu, er wird gehabt haben. il aura été, er wird gemefen fepn. 


nous aurons eu, wir werben gehabt Haben. |nous aurons été, wir werben geiwefen fepn. 
vous aurez eu, ihr werdet gehabt Haben, vous aurez été, ibr werbet geweſen fepn. 


ils auront eu, fie werden gehabt haben. ils auront été, fie werben gewefen fepn. 
-—- Conditionnel (fpr. Condission- Bedingt gegenwärtige Zeit. 

nel) present. | 

J'aurais, ich hätte, ich würde haben. Je serais, ich wäre, ich würbe feyn. 

tu aurais, bu bättefl. tu serais, du wäreſt. 

il aurait, er hatte, il serait, er wäre. 

nous aurions, wir hätten. nous serions, Wir Maren. 

vous auriez, ihr hättet. vous seriez, ihr wäret. > 

ils auraient , fie hätten. ils seraient, fie wären. 


*) Bei jeder Fünftigen Seit wirb bas ai mie Das deuffche e oder mic € gclefen. 
9 3 


132 (S. 124 — 127). Bon der Abwandlung der Hilfäzeitwörter. 
Conditionnel passé. Bedingt vergangene Zeit. 


J'aurais ou j'eusse eu, ich hätte gehabt, J'aurais ou J’eusse été, id wäre geweſen, 
ic würde gehabt haben. | ich würde dewefen ſeyn. J | 
tu aurais ou tu eusses eu, bu hatteſt gehabt. | tu aurais ou tu eusses été, Du wäreſt ges 

il aurait ou ileût eu, er bäfte gebabt. il aurait oz il eût été, er wäre gemefen. 
nous aurions Oz nous eussions eu, #ir|nous aurions oz nous eussions été, wir 


hätten gehabt. wären gewefen. 
vous auriez ou vous eussiez Qu, ihr hättet | vous auriez ou vous eussiez été, ihr wäret 
gebabt. J geweſen. 
ils auraient oz ils eussent eu, fie hätten ils auraiept ou ils eussent été, fie wären 
gehabt. | 1 gemefen. 
Temps du conjonctif oder Zeiten der verbindenden 
subjonctif. Art, 
Que Zieh ch e j, äußerſt gelinde) » baf id | Que je sois, daß ich fei, 
abe. u 
que tu aies, (fpr. ej), daB bu habeſt. que tu sois, baf du ſeieſt. 
qu'il ait, (ej), daß er babe. . qu’il soit, daß er fei. 
que nous ayons, (ej), daß wir haben, que nous soyons , daß wir feien. 
que vous ayez, (ej), daß ibr babet. que vous soyez, daß ihr feid. 
qu'ils aient, (ej), Daß fie Haben. qu'ils soient, daß fie freien. 
Imparfait. | Halb vergangene Zeit. 
Que j'eusse, daß ich hatte. Que je fasse, daß ich wäre. 
que tu eusses, Daß du hätteſt. que tu fusses, daß bu wärelfl. 
qu'il eat, daß er hätte. | qu'il für, daß er wäre. ° 
que nous eussiuns , daß wir hätten, que nous fussions , Daß wir wären,, 
que vous eussiez, daß ihr hättet. que vous fussiez , daß ihr waret. 
qu'ils eussent, daß fie hätten. qu'ils fussent, baß fie wären, 
Parfait, | Vergangene Zeit. 
e j’zie eu, daß id gehabt ape. Que j’aie été, daß ich: gemefen fei. 
Que le aies eu, ya M ade bent. que er été, —28 en ſeieſt. 


qu'il ait eu, daß er gehabt habe. qu’il ait été, daß er geweſen fei. 
que nous ayons eu, Daf wir gehabt haben. | que nous ayons été, daß wir geweſen feien. 
que vous ayez eu, daß ihr gebabt Babet. que vous ayez 616, daß ihr. gewefen feid. 


qu'ils aient eu, daß fie gehabt Haben, qu'ils aient été, daß fie geweſen feien. 
9 : * 
Plus-que-parfait. Vorher vergangene Zeit. 
Que j’eusse eu, daß ich gehabt hätte, Que j’eusse été, daß ich gemefen date, 
que tu eusses eu, bof du gehabt batteff. | que tu eusses été, daß bu gewefen maref. 
qu’il eût eu, daß er gehabt Hätte. qu'il eût été, daß er geweſen wäre. - 


que nous eussians eu, daß wir gehabt hätten. | que nous eussions éêté, bdaß mir geweſen wären, 
que. vous eussiez eu, daß ihr gebabt hättet. | que vous eussiez été, daß ihr gemefen ware. 
qu'ils eussent eu, daß fie gehabt hätten. qu'ils eussenc été, daß fie gewelen wären, 


Imperatif. | Gebietende Urt. 


Aie, (pr. durch die ganze Urt hindurch ej,] Soi et, - 
Ändert sein), sehe b 1.) ois , fet, an « 
il ai er fol baden, er babe , : er fol feun, er fei 
qu'ilaits  ) er mag baden. babe, qu'il soit, er As ‘ 
que ma soeur ait, meine Schweſter mag has | que ma soeur soit, meine Schweſter mag 
ben, fol Haben, meine Schwerter babe. fevn, fol fepn, meine Schwefter fei. 
ayons, faffet ung haben, baden wir. soyons, faffet uns feyu , feien wir.” 
ayez, baben Eier art geb soyez, feien Gier Kr — 
LH 2 e v en à eù. . € ) en eyn. 
gu’ils aient, À he mögen babes, qu'ils soierit, ) fie mögen feun. 


— u — 
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Man fonjugire diefe Zeitwörter auch in Verbindung mit den perfön- 
lichen und besiehenden Sürwörtern, le, la, les, ihn, (es), fie; en, 
deffen, davon, Darüber, und y, da, Dort, Darin. Sie fteben in der 
bejahenden Form Des Zeitwortes zwifchen dem Subjekte (echte Endung) und 
dem Zeitworte; in der bejabend gebietenden Art aber nach dem Zeitworte, 
ausgenommen In der Dritten Perfon der gebietenden Art, wo fie vor 
dem Zeitworte fteben, 5. D. Je l'ai, ih babe ibn, es, ſie, tu Vas, ıl l’a, 
nous l'avons, vous l’avez, ils Pont; je les ai, id Habe fie, tu les 
as, il les a, nous les avons, vous les avez, ils les ont, etc. 

J’en ai, id babe deffen, tu en as, il en a, ndus en avons, » 
vous en avez, ils en ont, etc. | | 

J'y ai, ich babe da, tu y as, il y a, nous y avons, vous y avez, 
ils y ont, etc. | 

J’en suis content, id bin damit zufrieden, tu en es, il en est, 
nous en Sommes, vous en êtes, ils en sont contents, etc. 

J'y suis, id bin da, tu y es, il y est, nous y sommes, vous 
y êtes, ils y sont, etc. 

Je P’y ai vu, id babe ihn darin gefehen, da, dort, hinein, ıc. tu 
l'y as, il Py à, etc. . : 

Je les y ai, id babe fie da, tu les y as, il les y a, nous les 
y avons, etc. 

J’y en ai, ich habe deren da, tu y en as, il y en a, nous y en 

avons, etc. | | i 


Bemerkungen über die Verneinungen. 


8.128. In der franzoͤſiſchen Sprache beſteht die Verneinung mei⸗ 
ſtens aus zwei Wörtern als: ne pas, oder ne point, nicht, fein; ne 
plus, nicht mebr, Tein mehr; ne rien, nichts; ne plus rien, nichts 
mehr; ne rien du tout; gar nichts; ‚ne pas non plus, aud nit, 
aud) fein, ne jamais, niemals, nie; ne que, nur, erſt; ne guere, nitht 
viel; ne aucunement, ne nullement, gar nicht, keineswegs; ne per- 
sonne, niemand; ne nul, ne aucun, gar fein; ne ni — mi, we: 
der — no. É | I 

8. 129. Der erſte Theil dieſer Verneinung oder das Woͤrtchen ne 
fteht in jebem Salle, vor dem Zeitworte, und zwar vor der 3. oder 4. 
Endung der verbindenden perfönlichen Gürwörter, wenn eine ſolche Endung 
da ift, fo wie auch vor den heziehenden Fürwortern y und en, wenn Dies 
felten fi im: verneinenden Satze befinden, 3. D. oo 


Je ne vais pas au concert. Ich gehe nicht ind Konzert. 
Nous ne la connaissons pas. Wir kennen fie nicht, 

Elle n’y pense pas. Sie denkt nicht daran. 

Il nen parle plus. Er ſpricht nicht mehr davon, 


8. 130: In den andern. Arten, in den einfachen Zeiten, wird der 
ineite Theil diefer Verneinungen nach dem Zeitworte, in den zuſammen- 
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gefebten Zeiten aber wilgen das Hilfezeitwort und Mittelwort Der ver: 
gangenen. Zeit gefeßt, 3. B 
Je ne trouve pas le canif. Ich finte nicht das Yedermeffer. 
Nous n’avons pas eu le temps. Wir haben nicht Zeit gehabt. 


Anmerk. De: letzte Theil der Verneinung behält nicht immer die 
nämliche Stelle. In der unbeſtimmten Art ſteht derſelbe ef vor, oder 
nach dem Zeitworte, gewöhnlicher aber vor, 3 D. 


N’etre pas, ne pas être. [3 fepn. 
Ne pas chanter. Richt fingen. 


Das Wörthen ne fann nur vor. einem Zeitworte flehen; wo fein 
Zeitwort ift, fann alfo ne nicht gebraucht werden. Das deutfche nicht, 
ohne Zeitwort, wird durch non pas ausgedrüdt. 


+ ⁊ Ausnahme. 


In den Verneinungen, ne personne, ne nul, ne aucun, wird 
der letzte Theil, wenn derſelbe eine 4. Endung ausdrüdt, fo wie aud 
que, und non plus in den Serneinungen ne-yque, ne pas non plus, 
nad dem Mittelmorte der vergangenen Zeit gefeßt, à. B. 


Je n'ai eu aucune, cohfiance en Ich Babe gar fein Zutrauen in ihn 


lui. gebabt. 
Je n’en ai vu que deux. Ich habe deren nur zwei gefeben. 
Verbes auxiliaires avec Hilfszeitwörter in der vernei: 
négation. mnenden Form. . 
| Infinitif | Unbeftimmte Art. 
Présent. .. os Zeit. … 
Na Ban} müßt Beben ve un une, à nid fen. ©. 


de u’être pas, nicht zu feun. 
à n'être pas, nicht zu ſeyn. 
pour n'être pas, um nicht su fevn. 


de . avoir pas, nicht zu haben. 
-à Savoir pas, nicht au haben. 
pour a’avoir pas, um mot au haben. 


| Passé de l'infinitif. Vergangene Zeit. 


N’avoir pas été , nicht geweſen fepn. - 

de n'avoir pas été, nicht geweſen su fepn. 
À n'avoir pas été, nicht gewefen zu feyn. 
pour n'avoir pas été, um nicht gem. su ſeyn. 





® 


N’avoir pas eu, nicht gehabt. Haben. 

de n’avoir pas eu, nicht gehabt au haben. 
à n'avoir pas eu, nicht gehabt zu haben. 
pour n’avoir pas eu, um nıcht geh. au haben. 





Participe present. Mittelwort der gegenwärtigen Zeit. 
N'ayant pas, nicht habend. j |N’Etant pas, nicht feiend, 
Participe passe. - . Mittelwort der vergangenen Seit 


Pas eu; nicht gehabt; "Pas été; nicht gewefen. - 


(S. 128 — 130.) 


Passé des participes. 


N’ayant pas eu, nicht gehabt habend. 
Indicatif. 
‚ Présent. 


Je n'ai pas, ich Babe nicht. 

tu n’as pas, du haft nicht. 

il n°a pas, er bat nicht. 

nous n’avons pas, wir baben nicht. 
vous m’avez pas, ihr babet nicht. 
ils n’ont pas, fie haben nicht. 


Imparfait. 


Je n’avais pas, ich hatte nicht. 

tu n’avais pas, du hatteſt nicht. 

il n'avait pas, er datte nicht. 

nous n’avions pas, wir hatten nicht. 
vons n’aviez pas, ihr hattet nicht. 
ils n’avaient pas, fie hatten nicht. 


Passé défini. ' 


Je n°eus pas, ich hatte nicht. 

tu n’eus pas, du hHatteft nicht. 

il n'eut pas, er batte nicht. 

nous n’euümes pas, wir hatten nicht. 
vous n’eüätes pas, ihr hattet nicht. 
ils n’eurent pas, fie hatten nicht. 


Passé indéfini. 


Je n'ai pas eu, i@ babe nicht gehabt. 

tu n’as pas eu, bu Haft nicht gehabt. 

il n’a pas eu, er bat nicht gehabt, 

nous n'avons pas eu, wir haben nicht gehabt. 
vous n'avez pas eu, ihr habet nicht gehabt. 
ils n'ont pas eu, fie haben nicht gehabt. 


Plus-que-parfait. 


Je n'avais pas eu, ich hatte nicht gehabt. 
tu n'avais pas eu, bu batteft nicht gebabt, 

il n’avair pas en, er hatte nicht gebabt. 
nous n’avious pas eu, wir hatten nicht gebabt. 
vous n’aviez paseu, ibr hattet nicht gehabt. 
ils n’avaient pas en, fie Hatten nicht gehabt. 


Passé antérieur défini. 


Je n’eus pas eu, ich hatte nicht gebabt. 

tu n’eus pas.eu, Du batteft nicht gehabt. 

il n'eut pas eu, er hatte nicht gehabt. 
nous n’eümes pas eu, wir hatten nicht gehabt, 
vous n’eütes pas eu, ihr hattet nicht gehabt. 
ils n’eurent pas eu, fie hatten nicht gehabt, 


Des verbes auxiliaires. 


135 
Vergangene Zeit der Mittelwörter. 


N'ayant pas été, nicht gemefen feiend. 


Anzeigende Art. 
Gegenwartige Zeit. 


Je ne suis pas, id bin nicht. 

tu n'es pas, bu biff nicht. 

il n'est pas, et ift nicht. 

nous ne sommes pas, wir find nicht. 
vous n'êtes pas, ihr feid nicht. 

ils ne sont pas, fie find nicht. 


Halb vergangene Zeit. 


Je n'étais pas, ich war nicht. 

tu n’etais pas, bu mareft nicht. 

il n'était pas, er mar nicht. 

nous n’étions pas, tir waren nicht. 
vous n’etiez pas, iDt waret nicht, 
ils n'étaient pas, fie waren nicht. 


Beftimmt vergangene Zeit. 


Je ne fus pas, Ich war nicht. 

tu ne fus pas, Du wareſt nicht. 

il ne fut pas, er war nicht. , 
nous ne fümes pas, wir waren nicht. 
vous ne fûtes pas, ihr maret nicht. 
ils ne furent pas, fie waren nicht, 


unbeſtimmt vergangene Zeit. 


| 
Je n’ai pas été, ich bin nicht geweſen. 

tu n'as pas été, du Diff nicht gewefen. 

il n’a pas été, er iſt nicht gewefen. 

nous n’avons pas été, wir And nicht gewefen. 
vous n’avez pas été, ihr feib nicht gemefen. 
ils n’ont pas été, fie find nicht geweien. 


Vorher vergangene Zeit. 


Je n'avais pas été, id war nicht gemelen. 
tu n'avais pas été, du ivareff nicht geweſen. 
il n'avait pas été, er war nicht gewefen. 

nous n'avions pas été, wir waren n. gemefen. 
vous n’aviez pas été, ihr mare nicht gewefen- 
ilsn’avaient pas été, fie waren nicht gemefen. 


Beftimmt vorher vergangene: Zeit. 


Je n’eus pas été, ich mar nicht geweien. 
tu n’eus pas été, Du mareft nicht geweſen. 
il n’eut pas été, er war nicht gemefen. 
nous n’eûmes-pus été, wir waren n. geweſen. 
vous n’entes pas éêté, ibrivaret nicht geweſen. 
ils n’eurent pas été, fie waren nicht geweſen ˖ 
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felben gefeßt "werde , 3. B. A-t-il de bon vin? bat er guten Wein? 
Fera-t-elle ce voyage à pied ®. wird fie.diefe Reife zu Fuß machen? 


- 3) Daß, wenn in der dritten Perfon das Subjekt ein Hauptwort 
it, daßſelbe dem Zeitwort vorfteben , und die erfte Endung der perfönlichen 
FSürwörter, übereinftimment in der Zahl und im Gefchlechte mit dem Subjekt, 
auch noch nach dem Zeitworte angewendet werden müfle, z. B. Hat Ihr 
Bruder Geld bei fih? votre frère a-t-il de Pargent sur lui? If die- 


fer Apfel füß? cette pomme est-elle douce ? 


Anmerlung. Einige Zeiten werden nicht in der frage 
gebraudt, nämlich: Das Passé antérieur, der Impératif , die Zeiten 


des Conjonctif und die des Infinitif. 


Indicatif present. 


"Ai.je? Habe ich ? 
as-tu ? haft du ? 
a.t-i1? bat er ? 
a-t-elle ? dat fie? 
a-t-on ? bat man ? 
- avans.nous ? haben wir? " 

avez-vous ? babet iht ? baden Sie ? 
ont-ils? haben fie? 


Imparfait. 


Avais-je? batte.ich ? 
avais-tu? bDatteft bu? 
avait-il ? hatte er? 
avions-nous ? hatten wir ? 
aviez-vous? haftet ihr ? 
avaient-ils? Hatten fie 3 


| Passé défini. 


- Eus-je? hatte id? ‘… 
eusstn ? batteft bu? * 
eut-il? hatte er? 
“eûmes-nous ? batten wie? 
cûtes-vous ? hattet ihr ? 
eurent-ils ? hatten fie? 


Passé indéfini. 


Ai-je eu? babe ich gehaht ? 

as-tu eu? haft bu gehabt ? 

a-t-il eu? bat er gehabt ? 
avons-nous eu? haben wir gebabt ? 
avez-vous eu ? babet ihr gehabt ? 
ont-ils eu? haben fie gehabt ? 


+: 


Plus-que-parfait. 


Avais-je en ? hatte ich gehabt ? 
avais-tu eu ? hattet du gebabt ?- 
avait-il eu? hatte er gehabt ? 
avions-nouùus eu? hatten mir gehabt ? 
saviez-vous eu ? hattet FA gebabt ? 
avaient-ils eu ? hatten fie achabt ? 


Anzeigende Art, gegenwärtige Zeit. 


Suis-je ? bin id ? 

es-tu ? bift bu? 

est-il? if er? 

est-elle ? ift fie? 

est-on ? iff mon? , 
sommes-nous ? find wir? 
êtes-vous ? ſeid ihr? find Sie? 
sont-ils ? find fie? 


Halb vergangene Zeit. 


Erais.je ? war id? 
étais-tu ? wareft bu? 
était-il? war er? | 
étions-nous ? waren wir ? 
étiez-vous ? waret ihr? 
étaient-ils ? waren fie? 


Beftimmt vergangene Zeit. . 


Fus-je ? war id? 

fus-tu ? wareft bu? 

fut.il I war er? | 
fûmes-nous ? waren wir? 
fütes-vous ? maret ihr? 
furent-ils ? waren fie? : 


Unbeſtimmt vergangene Zeit. 


Ai.je été ? bin ich gewefen ? 

as-tu été ? Diff du gemefen ? 

a-t-il été ? if er gemefen ? 
avons-nous été ? find wir gemefen? 
avez-vous &re? feid ihr geweſen? 
ont-ils été ? find fie gewefen ? 


| Vorber vergangene Zeit. 


AvVais-je été? war ich gemefen ? 
avais-tu été ? twareft bu gemefen ? 
avait-il été ? war er geivefen ? , 
avions-nous été? waren wir gewefen ? 
aviez-vous été 7. waret ihr. gewefen ? 
avalent.ils été ? waren fie geweien ? 


den Form 
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Futur. Künftige Zeit. 

Aurai.je ? werde ich haben ? Serai-je ? werde i n? 
auras tu 7 wirf u gaben ? seras-tu ? wirft Ai 
aura-t-il ? wird ex haben ? sera-t-il ? wirb er (eyn ? 
aurons-nous ? werben wir haben ? serons-nous ? werben wir fepn? 
aurez-vous ? werdet ibr baden ? serez-vous ? werdet idr feyn? . 
auront-ils ? werden fie haben ? seront-ils ? werben fie fepu ? 

Futur passe. Bergangen künftige Zeit. 
Aurai-je eu ? werbe ich gehabt Baden? Aurai-je 6t6 ? merde ich geweſen feun ? 
auras-tu eu? wirft bu gehabt haben ? auras-tu été ? wirft Du geweſen feyn? 
aura-t-il eu ? wird er gehabt haben ? aura-t-il été ? wird er gemefen feyu ? 


uurons-nous eu? werden wirgebabt haben? | aurons.nons été? werden wir gewefen fepu ? 
aurez-vous eu ? werdet ihr gehabt Haben ? | aurez-vous été ? werdet ihr gemefen feyn? - 
auront-ils eu ? werben fie gehabt Haben ? auront-ils été ? werden fie geweien fepn ?. 


Conditionnel present. ' Bedingt gegenwärtige Zeit. 
Aurais-je ? hätte ich? würbei Serais-ie ? wäre Ich ? wär ? 
aurais.tu ? pu * * «ib baden? Sense ? Ben De be ih ſera 
aurait-il ? Hätte er? serait-il ? märe er ? 
aurions-nous ? hätten wir? serions-nous ? wären wir? 
auriez-vous? hättet ibr? ! seriez-vous? wäret ibr ? 
auraient-ils ? hatten fie ? seraient-Ils ? wären fie? 

Conditionnel passe. Bedingt vergangene Zeit. 


Aurais.je ou eussé.je eu? hätte ich gehaßt ?| Aurais-je oueussé-je été ? wäre ich gewefen? 
würde ich gebabt haben ? würde ich gemefen fepn? 
aurais-tu ozeusses-tu eu ? hätteſt bu gehabt ?| ayrais-tu ou eusses- tu été ?wäreſt du poster 
eu 


aurait-il ou eüt-il eu ? hätte er gehabt ? aurait-il ou eät-il été ? wure er gew 

aurions-nous ox eussions-nous eu ? hätten] aurions-nous ou eussions-nous été 7 Wären 
wir gebabt ? wir gewefen ? 

auriez-vous ou eussiez-vons eu? hättet ibr! auriez-vous oueussiez-.vous été? wärer ide 
gehabt ? geweien ? J 

auraient-ils ou eussent-ils eu ? hätten fie| auraiemt-ils où eussent-ils. été ? wären lle 
gehabt ? gewefen ? on 


Eben fo fonjugire man: L’ai-je ? l’as-tu? l’a-t-il ? etc. 
en ai-je * en as-tu * en a-t-il? en avons-nous ? etc. 
y ai-je ? y as-tu? y a-t-i]? y avons-nous ? etc. 

en suis-je? en es-tu? en-est-il? en sommes-nous? etc. 
y suis-je ? y es-tu ? y est-il? y sommes-nous ? etc. 


Verbes auxiliaires inter- Hilfßzeitwörter in ber”fragenb | 


rogatifs avec négation. verneinenden Form, 
Indicatif present. Anzeig. Art. gegenwärtige Zeit. 

N'ai-je pas? Babeihnicht? Ne suis-je pas? Bin i@ nicht? 
n’as-tu pas? haft bu nidt? n’es-tu pas? Diff bu nicht? 
n’a-t-il pas? bat er nicht ? I n'est-il pas? ift er nicht ? 
n’avons-nous pas? haben wir nicht ? ne sommes-nous pas? find wie nicht? 
n’avez-vous pas? habet ihr nicht ? n'êtes-vous pas ? 6* ide niet 
n’ont-ils pas ? haben fie nicht ? ne sont-ils pas? fiub fie nit? ; 
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Imparfait. 


N’avais-je pas? hatte ich nicht ? 
n’avais-tu pas? Datteft du nicht ? 
n’avait-il pas ? hatte et nicht? 
n’avions.nous pas? hotten mit nicht? 
n’aviez-vous pas ? hattet ihr nicht ? 
n’avaient-ils pas ? hatten fie nicht ? È 


Passé défini, 


N’ens.je pas? Katte ich nicht ? 

n’eus-tu pas? batteft du nicht? 
n'eutsil pas } hatte er nidt? \ 
n'eûmes-nous pas ? hatten wir nicht ? 
n'eftes.vous pas T hattet. ihe nicht ? 
n’eurent-ils pas ? hatten fe nicht ? 


Passé indefini. 


. N’ai-je pas eu? babe ich nicht gehabt? 
+ n'as-tu pas eu? baft du nicht gehabt? 
n’a-t-il pas eu? bat er nicht gebabt ? 
n’avons-nous pas eu ? babentpir n. gebabt ? 


Halb vergangene Zelt. 


N'étais-je pas ? war ich nicht ? 
n’&tais-tu pas? wareft bu nicht ? 
n’était-il pas ? war er nicht ? 
n’&tions-nous pas? waren wir nicht ? 
n’etiez-vous pas ? waret ıhr nicht ? 
n’étaient-ils pas ? waren fie nicht ? 


Beſtimmt vergangene Zeit. 


"I Ne fus-je pas ? war ich nicht? | 


ne fus-tu pas? wareft bu nicht ? 

ne fut.il pas ? war er nicht ? 

‘ne fûmes-nous pas ? waren wir nicht ? 
ne fütes-vous pas ? waret ibr nicht ? . 
‘ne furent-ils pas ? waren fie nicht ? 


Unbeflimmt vergangene Zeit. 


N’ai-je pas été ? bin ich nicht geweſen? 
n’as-tu pas été ? bift du nicht gewefen 2 
n’a-t-il pas été? ift er nicht gemefen ? 
n’avons-nous pas été? find wir nicht gemefen? 


n’avez-vous pas eu? babet ibr nicht geBabt ?| n’avez-vous pas été ? feid ihr nicht gemefen ? 


n’ont-ils pas eu ? haben fie nicht ge ade ? | 
Plus-que-parfait. 


N’avais-je pas eu ? hatte ich nicht gehabt 3 
Mavais-tu pas eu ? batteft bu nicht gehabt ? 
n’avait-il pas eu ? hatte er nicht gehabt ? 
n’avions-nous pas eu ? hatten wir n. gebabt ? 
n’aviez-vous passen? battetibr nicht gehabt ? 
n’avaient-ils pas eu? hatten fie nicht gehabt ? 


Futur. 


N'aurai.je pas ? merbe id nicht hoben? 
n’auras-tu pas ? wirft bu nicht haben ? 
n’aura-t-il pas ? wird er nicht haben ? 
n’aurnns-nous-pas ? werden wir nicht haben? 
n’aurez-vous pas ?. merbet ibr nicht haben ? 
»’auront-ils-pas? werden fe nicht haben ? 


d 


Futur passé. 


N'aurai.je pas en ? werbe ich nicht ged. Haben? 
n’auras-tu pas en ?. wirfi du nicht geb. haben ? 
n’aura-t-il pas eu ? wird er nicht geb. haben ? 
n’aurons-nous pas eu? werden wir n.g.baben? 
: n'aurez-vous pas eu? werdetiben. geb haben? 

n’auront-ils pas eu ? werben fie n. sch. haben? 


Conditionnel present. 


N’aurais.je pas ? Dütte ich nicht, mürbe ich 
nicht baden ? 

n’aurais-tu pas ? hätteft du nidt? 

n’aurait-il pas ? bäfte er nicht 3 . 

n’aurions-nous pns? hätten wir nicht ? 

n’auriez-vous pas ? hättet ibr nicht ?. ? 

n’auraient-ils pas ? hätten fie nicht ? 


n’onteils pas &ıE ? find fie nicht gewefen ? 
Vorher vergangene Zeit. 


N’avais-je pas été ? mar ich nicht gemwefen ? 
n’avais-tu pas été ? wareft bu wicht geweſen? 
n’avait-il pas été ? war.er nicht gemefen ? 
n’avions-nous p. été ? waren wirn. gemefen ? 
n'aviez.vous pas été ? waret ihr n. gemefen ? 
n’avaient-ils pas été ? waren fie n. geweſen ? 


Rünftige Zeit. 


Ne serai-je pas? werde ich nicht fepn? 

ne seras-tu pas? wirft bu nicht feyn ? : 

ne sera-t-il pas? wird er nicht fepn ? 

ne serons-nous pas ? werden wir nicht fepn ? 
ne serez-vons pas? werdet ibr nicht feyn ? 
ne seront-ils pas ? werden fie nicht fepn ? 


Vergangen fünftige Zeit.) 


N’aurai-je pas été ? merde ich n, gew. fepn ? 
n’auras-tu pas été? wirſt Du nm. gew. feun? 
n’aura-t-il pas été? wird er n. gew. ſeyn? 
n’aurons-nous pas été? werden wirn. à. fepn ? 
n’aurez-vous pas été ? werdet ibrn.g. ſeyn? 
n’auroat-ils pas été ? werben fie n. g. fepn? 


Bedingt gegenwärtige Zeit. 


Ne serais-fe pas ?: wäre ich nicht, würde ich 
. nidt fepn? 

ne seraie-tu pas ? wäreft du mit ? 

ne serait-il pas ? wäre er nicht? 

ne serions-nows pas? Wären wir nicht ? 

ne seriez-vous pas? wäret ibr nicht? 


Ine seraicnt-ils pas ? wären fie nicht? 
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Conditionnel passe. 5 Bedingt vergangene Zeit. 


ix, 


NW’ayrais-je ou n’eussé-je pas eu? "Hätte ich | N’aurais-je ou n’euss&-je pas été ? märe is 
nicht gehabt? würde ich nicht gehabt Haben ?| nicht geweſen 7würde ich nicht geweſen ſeyn? 

n’aurais-tu ou nausser, tu pas eu? Hättefl n’aurais-tu ou n’eusses-tu pas été ? wäret 
du nicht gehabt bu nicht geweien ? 


»’aurait-il ou — il pas eu? hätte er n'as rait-il ou g'eët-il, pas été ? wäre % 
nicht gehabt ? t gewefen ? 

n’aurions-nous ou n eussions-nous pasen ?|o’ aurions- nous gu ntenssigns-nons pes été ? 
hätten wir nicht gebabt ? wären wir nicht gewefen ? 

n’auriez-vous où nenssiez. vous pas eu ? |n’auriez-vous ou u’eussiez.vous pas ea 
hättet ihr nidt gehabt? wäret ihr nicht gewefen ? 

n’auraienteils ou n'eussent- ils pas eu? Détr|a'auraient-ils ou weussent „is Ba été? 
ten fie nicht gehabt ? wären fie nicht geweint . _ 

Auf Diefelbe Art fonjugire man: u ER . 


Ne Pai-je pas? ne l'as-tu pgs® ? ne l’a-t-il pas? eto. 

ne les ai-je pas? ne les as-iu pas? ne les a-t-il pas? etc. 

n'en ai-je pas? n’en as-tu pas? n° n’en ail pas? etc. 

n'y ai-je pas ? n’y as-tupas? n’y a-t-il pas !n’y avons-nous pas ? eic. 

n’en suis-je pas ? n’en es-tu pas? n'en est-il pas? etc. 

n'y * sie pas? n'y es-tu pas ? n'y est-il pas? n'y sommes-nous 
n'y êtes-vous pas? n'y sont-ils pas J 


sungen über die Hilfszeitwörter avoir, haben, , être, ſeyn 
Bejahende Form. 


Présent. Gegenwärtige Zeik : 
J'ai mal à un pied. Ich Habe Schmerzen an einem Fuße. 
Tu as un beau carrosse, Du haft einen ſchoͤnen Wagen. 
Il a le ’hoquet. Er hat den Schluchjen. 
Elle a de fausses perles. Sie hat fälfche Perlen. 


Ce vin a beaucoup d’aigreur. |Diefer Wein bat viel Säure, 
Ma soeur a mal à l’ostomac (fpr. | Meine Schweſter hat Magenweh. 
estoma). 
N ous, avons un hiver (fpr. hivere) [Sir haben einen gelinden Winter. 
onx. 
Vous avez l'oeil fort perçant. Ste baben ein fehr feharfes Auge. 
Vos frères vivent sans Souci,ils|Ihre Brüder leben forgenfrei ,. fle 


ont deux grandes maisons. haben zwei große Häufer. 
Mes tantes sont au jardin, elles Meine Zanten find im Garten, fle 
ont Compagnie. haben Geſellſchaft. 


Ces messieurs ont de belles con- |Diefe Derten haben fihöne Befannts 
naissances. haften 

Ces deux villes ont de helles |Diefe wei Städte haben ſchoͤne Spa⸗ 
promenades. ziergänge. 


Je suis mieux portant à lacam-| Ich bin auf dem Sande gefünder alé 
pagne qu’à Îa ville. in der Stadt. 
Lu es trop bouillant. Du bi zu aufbraufend. 
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Il est extrémement avare. Gr if äußerft geizig. 

Eile est bien affable. [Ste 4ft fehr freundlich. 

V otre soeur .est . de mauvaise |Sbre Schwefter ift übler Laune. 
umeur. - | 


Ma rose est déjà fanée. Meine Rofe {ft fhon wel, 

‘Cette viande est bien tendre. Dieſes Sleifch ift febr mürbe. 

Nous sommes parents, Bir find verwandt. 

-Vous êtes röveur aujourd’hui. Sie find heute nachdentend. 

Vous êtes bien éveillé. Sie find recht aufgewedt. 

‘Mes oncles sont fort riches, ils| Meine Onfel find fehr reich, fie find 
sont à leurs terres. auf ihren Landgütern. 

Ces plumes sont tres-bonnes,|Diefe Federn find fehr gut, fie find 
mais elles sont trop cheres. aber zu theuer. 


Toutes mes fleurs sont fletries. Alle meine Blumen find verwelft. 


Verneinende Form. 


Je n’ai rien à faire. | Sch Habe nichts ju thun. 
‘Tu n’as besoin de rien. Du Haft nichts vonnöthen. 
Il n’a pas soif. Er bat nidt Durft. 
Elle n’a plus rien à dire. Sie Hat nichts mehr zu fagen. 
Mon cousin n’a pas grand ap-|Mein Vetter bat feinen großen Ap⸗ 
petit. petit. 


Nous n’avons aucune espérance. |®ir haben gar feine Hoffnung. 

Vous n’avez pas de zèle pour Sie haben Leinen Eifer für Sbre 
vos amis. Freunde. 

Ces enfants n’ont plus de pere,|Diefe Kinder haben keinen Bater mehr, 
ils n'ont guere de fortune. fie haben nicht viel Vermögen. 

Vos tantes n'ont plus leurs che-|IHre Zanten haben nicht mehr Ihre 

' vaux bais oder bruns. braunen Pferde. 





Jene suis pas accoutumé au vin.|Ich bin nicht gewöhnt an ben Wein. 

Tu n’es plus un enfant. - [Du bi kein Kind mehr. 

Il n’est pas content de vous. Er if mit Ihnen nicht zufrieden. 

Cette eau n’est pas claire, elle|Diefes Waffer ift nicht Mar, es iſt 
est trouble. | trübe. 

Nous ne sommes pas de cet|®ir find nicht dieſer Meinung. 


AVIS. 
Vous n’êtes plus le même. Sie find nicht mehr der Nämliche. 
Mes chambres ne sont pas aussi] Meine Zimmer find nicht fo licht wie 

claires que les vôtres, mais] vie Shrigen, allein fie find geräu⸗ 

elles sont plus spacieuses. miger. 


Fragende Form. 


Ai-je plus de bonheur que vous ? | Habe ich mehr Süd als Sie? 
s-tu ton mouchoir $ Haft du dein Schnupftuch ? 


u Qwa-t-il dit Was bat er gefagt ? _ 


\ 
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A-t-elle faim (fpr. faing, obne| Hat fie Hunger? 
das g hören zu laffen) ? 

Votre cousin a-t-il déjà un do-| Hat Ihe Koufin fon einen Be 
mestique *? dienten? - 

Votre cousine a-t-elle des en-| Hat Ihre Roufine Kinder ? 
ants | 

A-t-on de bonnes nouvelles de| Hat man gute Nachrichten aus Frank⸗ 
France | reich ? 

Où avez-vous fait sa Connais-| Wo haben Sie feine Cihre) Belannts 
sance ? haft gemacht J 

Miles. vos soeurs ont-elles la per-| Haben Ihre Fraulein Schweſtern die 
mission d’aller à la comédie ?|  Grlaubnif in die Komödie zugehen ? 


7 





Suis-je en état de le faire ? Bin id im Stande es zu thun ? 
Es-tu fidèle à ta promesse ? Gift du deinem Verfprechen getreu ? 
Est-il déjà parti? _[Sf er fon abgereifet, fortgegangen ? 
M. votre père est-il à la maison ? Iſt Ihr Herr Vater zu Haufe‘ 
Non, Mr., il n’y est pas, il est ein, er ift nicht Da, er iff ausges 
sorti. gangen. 
Cette pièce est-elle amusante ? | ft diefes Stück unterhaltend ? 
Sommes-nous toujours contents |Gind wir immer zufrieden mit dem, 


de ce que nous avons ? was. wir haben ? | 
Etes- vous chez vous toute la |&ind Sie den ganzen Tag zu Haufe? 

journée | —— 
Miles. vos nieces sont-elles déjà Sind ihre Fräulein Nichten ſchon 

de retour de la campagne ? von dem Lande zurüd? on 


Les raisins sont-ils mürs Sind die Weinheeren zeitig ? 


Gragent verneinende Form. 


N’ai-je pas raison ? Habe ich niht Redt? 

N’us-tu pas de canif sur toi? Haſt du fein Federmeſſer bei dir? 

N’a-t-il pas six leçons de fran-| Hat er nicht fechs_franzöfifche Stun: 
cais par semaine? ' , den wöchentlich ? 

Votre frère n’a-t-il plus son che-| Hat Ihr Bruder nicht mehr fein Reit- 
val de selle ? pferd ? 
N’avons-nous pas tous les jours] Haben wir nicht alle Tage den näm⸗ 

le même chagrin ? p. lichen Verdruß? | 
N’avez-vous pasla plus belle oc-| Haben Sie nicht die ſchoͤnſte Gelegen- 
casion d’apprendrele francais?! heit franzöfifch zu lernen ? 
Les femmes n’ont-elles pas plus} Haben die Grauen nicht mehr Hoͤflich⸗ 
de politesse que leshommes?| feit als die Männer ? 


Ne suis-je pas a même de lui| Bin ich nicht im Stande ibm Diefen 
rendre ce service? Dienſt zu erweifen ? 
N’est-il plus votre ami? SR er nicht mehr Ihr Greund ?. 
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Mme R.n’est-elle plus votre con-[Sft die Grau R. nicht mehr Ihre 


fidente? Bertraute ? 
Ce café n’est-il pas meilleur que] SR diefer Kaffee nicht Beffer als der 
celui d’hier ? geftrige ? 


La creme n’est-elle pas bonne ?|Sft der Rahm nicht gut? 

Ne sommes-nous pas blämables| Sind wir nicht tadelnswerth diefe 
de négliger cette belle occa-| fchöne Gelegenheit zu verfäumen ? 
sion 

N'êtes-vous pas bien charmé de| Sind &ie nicht recht froh Ihren 
revoir votre pere ? | Bater wieder zu fehen? 

Ces crayons ne sont-ils pas à|@inb biefe Bleiſtifte nicht wohlfeiler ? 
meilleur marché ? | | | 

Les dames ne sont-elles pas plus| Sird die Damen nicht mitleldiger 
compatssantes que les mes-| als die Herren? 
sieurs 


Imparfait. - 


.  J’avais plus de plaisir en France qu’en Russie. Si #) vous 
étiez plus attentif, vous apprendriez 1) mieux. Si nous avions 
de l’argent, nous irions 2) aussi au spectacle 3). Le baron n’a- 
vait pas encore ce beau château; sa fortune 4) n’était pas sı 
brillante 5) à mon départ 6) pour l'Angleterre. N’étiez - vous 

as à la promenade, lorsque 7) nous sommes arrivés de Pres- 

ourg ? Si vous n’aviez pas cette belle bibliothèque, vous vous 
, ennuieriez 8). | ” 


1) Sie würden lernen. 2) wir würden geben. 3) Schauſpiel. 4) Vermö⸗ 
gen. 5) glänzend. 6) Abreife. 7) als. 8) Sie würden lange Weile haben. 


Passe defini et passe antérieur defini. 


J’eus avant-hier l’honneur 1) de voir 2) l’empereur et lim- 
ératrice. Je fus*hier à ce grand concert, je n’eus pas le temps 
‘écrire. Nous fümes heureux, nous eümes tres-heau temps 3). 

N'eûtes-vous pas hier mes gants ? Ne fütes-vous pas dans ma 
chambre ? Ma petite soeur n’eut-elle pas hier mes ciseaux 4) ? — 
Ne fut-elle pas dans mon cabinet? Mes nièces eurent leur examenle 
mois passé oder dernier 5), leurs maitres furent bien contents. Nous 
eümes hier le premier quartier de la lune 6). Dès que 7) nous 


1) Ehre. 2) zu fchen. 3) Better. 4) Schere. 5) vergangenen Monat. 
6) Mondesviertel. 7) ſobald. | 


*) Mad dem Binbeworte si, wenn, folgt Feine verbinbenbe Art wie im Deutſchen; 
wennich Hätte, menu du hätte, wenn er hätte, sc. beißt : si j’avais, 
si tu avais, s’il avait, etc. wenn ich wäre, si j'étais, wenn td ge- 
babe Hätte, si j'avais eu, wenn ich gewefen wäre, si j'avais été, ete. 


en — 
LE 
— 
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eùmes eu cette nouvelle consolante 8), nous fümes plus tran- 
quilles9). Après que nouseümes été chez elle, nous partimes 10) 
pour Baden. É 


8) tréftent. 9) ruhig. 10) fo reifeten wir. 


. Passe indéfini. 


J’ai eu un violent 1) mal de dents 2) ce matin 3), N’avez- 
vous pas été chez votre tante ? — Non, je n'y ai pas été. Vos 
soeurs ont-elles déjà été au cabinet d'histoire naturelle 4)? — 
Elles y ont été cette semaine 5). Elle n’y ont pas encore été. — 
Nous n’y avons pas encore été non plus. Ou avez-vous été si long- 
temps 6)? — J'ai été ‘au faubourg 7). Nous n’avons jamais été à 
Paris. Vos oncles ont eu beaucoup d'amitié pour moi. La fem- 
me de chambre a-t-elle été à la foire 8)? Elle a eu beaucoup de 
bonté 9) pour nous. 


4) Heftig. 2) Zahnweh, 3) Morgen, 4) NaturaliensKabinet. 5) Woche. 
6) fo. —* 7) Vorſtadt. 8) —* Be, ra . abinet. 5) od 


Plus-que-parfait. 


Si javais eu des livres, je serais resté 1) plus long-temps. 
Si j'avais été au logis, je lui en aurais parlé 2). S'il n'avait pas 
été si poli 3) envers 4) tout le monde 5), il n’aurait pas eu tant 
d'amis. Nous n’avions eu aucun vrai plaisir avant 6) son arri- 
vée 7). Nous n’avions pas encore été une seule fois 8).a l’opera 
avant l’arrivée de mon père. B 


1) Geblieben. 2) fo hätte ich mit ihm darüber geſprochen. 3) höflich. 4) ges 
gen. 5) jedermann. 6) vor. 7) Ankunft. 8) ein einziges Mal. 


Futur et futur passe. 


Quand 1) aurai-je l’honneur de vous voir? Je serai chez]2) 
eux à trois heures et demie. Nous aurons de l’orage 3). Quand 
vous serez au coin 4) de cette grande maison, prenez à gauche 5): 
Cela lui sera bien agréable 6). Quand vous aurez été à la poste; 
vous irez à la douane 7). On croira 8) que nous n’aurons pas 
eu envie 9) de sortir 10), ou 11) que nous n’aurons pas été 
au logis au retour 12) du messager 13). Venez nous voir 14), 
les cerises seront bientôt mûres 15). Si vous allez 16) aujourd'hui 
a la comédie, vous aurez peu d’amusement, ‘vous ne serez pas 
content de la pièce 17). Votre père sera-t-il aussi de notre so- 


1) Wann, 2) bei. 3) Gewitter. 4) Ede. 5) geben Sie linfs. 6) angenehm. 
7) Mauth. 8) man wird glauben, 9) Luft: 10) aussugeben. 11) oder. 12) Rüds 
kehr. 13) Bote. 14) beſuchen Sie uns. 15) zeitig. 16) wenn Gie gehen. 17) Stück. 
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cietö? TI n’aura pas eu la précaution ı8) de lui mander 19) notre 
depart 20). Nous aurons bientôt pleine lune 21). 


18) Borfidt. 19) zu melden. 20) Abreife. 21) Vollmond. 


- 


Conditionnel present et conditionnel passe. 


Il aurait plus de crédit, s’il avait une bonne conduite 1). 
Nous ne serions pas si malheureux. si nous avions suivi 2) vos 
conseils 3). Elle ne serait pas fâchée 4) contre 5) vous, si vous 
aviez tenu 6) votre parole 7). Cette famille aurait-elle tant d’en- 
vieux 8), si elle était moins riche? Si nous avions attendu 9) 
quelques minutes, nous aurions eu la compagnie 10) la plus: 
agréable. Vous auriez été bien imprudent 11), si vous étiez 

arti 12) avec lui. Nous n’aurions pas été en état 13) d’entre- 
prendre 14) cette affaire, si nous n’avions pas été en France. 


1) Aufführung. 2) befolgt.3) Math. 4) böfe. 5) auf. 6) gehalten. 7) Wort. 
8) Neider. 9) gewartet. 10) Gefellfhaft. 11) untlug. 12) asgereifet. 13) im 
Stande. 14) au unternehmen. | 


Present et parfait du conjonctif. 


Est-il possible 1) que vous soyez aussi de la noce 2)? Je 
doute que nous ayons le temps de vous accompagner 3). Je ne 


hl 


crois pas que cette poire soit déjà bonne à manger. Il ne veut 
pas croire 4) que ses livres soient sur la table. Ma mère ne veut 
pas croire que j’aie eu tant de profit 5) à cette affaire 6). J’ai 


peine à croire 7) que vous ayez été chez Monsieur le professeur. 


1) Iſt e8 môglib, 2) Hochzeit. 3) Sie zu begleiten. 4) er will nicht glau: 
ben. 5) Gewinn. 6) Geihäft. 7) id kann kaum glauben. ) are 


Imparfait, parfait et plus-que-p. du conjonctif. 


‚ Je voudrais que ces ’harengs ne fussent pas si salés. Je 
desirerais 1) que ce papier fût plus blanc. Nous voudrions 2) 
que ces poires fussent moins molles. Je ne croyais pas 3) que 
vous eussiez une si belle montre d’or. J'avais peine à croire 4) 
que vous fussiez déjà de retour. Je ne crois pas qu'il ait été 
aussi complaisant 5). Je voudrais que vous eussiez eu les mêmes 
avantages 6). Nous n’aurions jamais cru 7) que ces dames eus- 
sent été si insensibles 8). Serait-il possible 9) que votre grand 
mére eut été à cette assemblée 10)! eg 


1) Ich wünſchte. 2) wir wollten. 3) it glaubte nicht. 4) id fonnte faum 
glauben. 5) gefällig. 8 Bortheil. 7) wir hatten nie geglaubt. 8) gefühllos. 
9) wäre es möglich. 10) Berfammiund. Ÿ 8 ge ) 3 ru 


4 
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Imperatif. 
Aie plus @indulgence 1), sois moins orgueilleux 2). N’ayez 


pas Pimprudence 3) de Jui dire cela en face 4). Soyez plus sin- 


cére 5). Ayons plus de soin 6) des pauvres. Ayez de Pindulgence 
pour vos inférieurs 7), ne soyez pas toujours sévère 8) envers 
eux 9), et ayez pitié de leurs faiblesses 10). | 


4) Nachſicht. 2) ftols. 3) Unklugheit. 4) ibm das ins Geficht zu fagen. 5) auf: 
ribtig. 6) Sorge. 7) Untergebene. 8) fireng. 9) gegen fie. 10) Schwachheit. 


Infinitif. 


.  Dne faut pas 1) être infidèle 2) à son ami. Il importe 3) 
au maître 4) d’avoir des écoliers attentifs et appliqués. Je vou- 
drais 5) lavoir eu. Il n’a pas sujet 6) d'être fiche contre moi. 
Vous êtes blämable 7) de ne pas savoir parler français, aprés 
que vous avez été Si long-temps en France, et que vous avez eu 
de si bons livres écrits en cette langue. ; | 


4) Dan mug nicht. 2) ungetreu. 3) es liegt daran. 4) Lehrer. 5) it möchte. 
6) Urſache. 7) tadeinswerth, | 


Uiber die Hılfözeitwörter. 


Gegenwärtige Zeit in der bejahenden Form. 
2. 


Ich Habe einen Ekel 1) vor 2) dem Fleifhe. Du Haft Vermögen 3) 
und Freunde 4). Meine Mutter bat Halsweh 5), fie wird nicht ausges 
ben 6). Gr bat eine außerordentliche 8) Kraft 7) in 9) den Armen 10). 
Seine Schwefter bat Lebensart 11), fie iſt ſehr einnehmend 12). Diefer 
Jäger 13) hat vier Rephühner 14), ſechs Hafen 15) und zehn Schnepfen 16). 
Wir Haben Heute mehrere Befuche 17) zu erwiedern 15). Wir haben einen 
fhônen Sommer. Ste haben große Empfehlungen 19). Wo find Ihre 
Brüder? — Sie find zu Haufe, fie haben Säfte 20). Ihre Schweitern 
haben Unrecht 21), daß fie bei 23) dieſem fehönen Wetter nicht aus- 
gehen 22). | 


1) Du dégoût. 2) pour. (bat die 4. End. nach fi). 3) fortune, f. 
4) ami. 5) mal à la gorge. 6) elle ne sortira pas. 7) force, f. 8).ex- 
traordinaire. 9) dans, (4. End.) 10) bras, m. 11) ‘savoir-vivre , N 
12) engageante. 13) chasseur, 14) perdrix, f. 15) lievre, m. 16) bé- 
casse, f. 17) visite, f. 18) à rendre. 19) recommandation, f. 20) du 
monde, 21) tort, m. 22) de ne pas sortir. 23) par, (4. Endung). 


148 ($. 130.133.) Wibungen über die Hilfszeitwörter. 
| 73. 


Ich bin noch nüchtern 1). Du bift nicht mehr fo jung, du biſt fchon 
in 2) deinem 3) fünf und zwanzigfien Jahre 4). Das Slüd 5) if blind 6). 
Er ift vielleicht. 7) in feinem Zimmer. Sie ift fterbensfrant 8). Meine 
Schweſter it unpaßlid 9) — Was fehlt ihre 10)? — Sie hat den Schnus 
pfen 11). — Das thut mir leid 12). — Wo bat fie diefen Schnupfen 
befommen 13)? — Sn der Redoute 14). Wir find Beide 16) Helfer 15). Ich 
| laute 17), Sie find fchon müde. Im Grübjabre find die Morgen 18) 
fe. Es if 19) febr Heiß 20). — Das Gras 21) und die Blumen find 
ganz verdorret 22). — Glücklicher Weife 23) haben wir gutes Obft, um uns 
zu erfrifchen 24). — Hier find Aprikoſen, Zwetfchten, Zeigen 25) und 
Melonen 20). 


1)-A jeün. 2) dans, (4., End.) 3) ta. 4) année, f, 5) fortune , f. 
6) aveugle. 7) peut-être. 8) malade à mourir. 9) indisposée. 10) qu’a- 
telle? 11) le rhume de cerveau. 12) j'en suis fâché. 13) pris oder 
_ gagné. 14) à la redoute. 15) enroués, 40) l'un et l’autre, 17) je crois que. _ 
18) matinées, f. 19) il fait. 20) chaud. 21) herbe, f. 22) desséchées, 
23) heureusement. 24) pour nous rafraïchir. 25) figue, f. 26) melon, m. 


74 (Berneinende Form). 


Sch Babe kein Vergnügen auf diefem Balle. Du haft feinen Appetit 1) 

beute, du iffeft 2) fehr wenig. Er bat fein Klavier mehr, er bat e3 vers 

: Kauft. Meine Tante bat nicht mehr das Fieber 3), fie bat aber Bruftweh 4), 
fie if febr franflid 5). Wir haben heute nicht Zeit fpagieren zu gehen 6). 
Sie haben bei ihr 8) nichts zu thun 7). Meine Onkel haben nicht mehr 
ihre Landgüter 9), fie haben fie vor 11) acht Tagen verkauft 10), fie haben 
drei prächtige Häufer in Wien gefauft 12). Fragen Sie 13) die Kinder 14), 
AN 15) nicht: Hunger 16) haben. Die Heinen Vögel haben noch feine 

edern. . ’ 


. +) Appetit, m. 2) tu manges. 3) fièvre, f. 4) mal à la poitrine. 
5) maladive. 6) de nous promener. 7) à faire. 8) chez.elle, 9) terre, f. 
10) vendues. 11) il y a. 12) acheté. 13) demandez, 14) (3. End.). 
45) s'ils. 10) faim, f. (ohne Gefchlechtswort). 


45. 


Sch bin micht glüdlih im Spiele 1). Du bift nicht emfig 2) in 3) 
deinen Lehrftunden 4). Shre Schrift 5) tft nicht ſchoön, fie ift aber fehr 
lesbar 6). Es iſt noch nicht Zeit, an das 8) zu denken 7). Er ift noch 
nicht von feiner Heiſerkeit 40) geheilt 9). Man. {ft nicht wahrhaft 11) 
glüdlih, wenn 12) man nicht tugendhaft 13) if}. Wir find nicht mehr bei 14) 


1) Jeu, m. 2) assidu, 3) à, 4) leçon, f. 5) écriture, f: 6) lisible, 
7) de penser. 8) à cela, 9) guéri de, 10) enrouement, m. 11) vraiment. 
12) quand. 13) vertueux, 14) à, 
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Tiſche. Sie find Heute nicht guter Laune 15). Diefe Damen find Heute nicht 
gut aufgelegt 10), fie find fo düſter 17) und fille 18). 


15) de bonne humeur. 16) disposées, 17) si sombres, 18) si taciturnes, 


76. (Gragende Form). 


Habe ih weniger Gefchäfte 1) als du ? Haft du noch die nämliche 
Köchin? Wie viel hat er Arbeiter 2) ? Was hat fie gefagt 3) ? Hat Ihr Herr 
Gemabl 4) Heines Geld 5) bei fit 6) ? Hat diefer Jäger Wildbret 7) in8) 
feiner Sagdtafche 9)? *) Hat die Fürftin einen fehönen Palaf 10)? Hat 
man meine Stiefeln gebracht 11)? Haben wir unfere Säbel 12) und Pis 
floten 13) ? Haben Sie ſchon Nachrichten von ibm 14)? Haben Sie Luft 15) 
zum Studlren 16)? Haben Ihre Grüder gute Hoffnungen 17)? Heben 
Ihre Töchter Urſache 18), ſich überjemand 20) zu beklagen 10)? Weldhen 
Arzt haben Ihre Neffen 21) #9 | 


4) Affaire, f. 2) ouvrier, 3) dit. 4) époux. 5) monnaie, f. 6)sur 
lui, 7) gibier,m. 8) dans, 4. €. 9) gibeciere, f. 10) hôtel, m. 11) apporté. 
12) sabre, m. 13) pistolet, m. 14) de ses nouvelles, 15) goût, m. 
16) pour l'étude, f. 47) espérance, f.18) sujet, lieu, m. (ohne Artikel). 
19) de se plaindre, 20) de quelqu'un, 21) neveu, 


4%. 


Bin id denn 1) fo ungefellig 2)? Biſt du fo unaufmerkſam 3) in 
der Schule ? Iſt Herr L. zu Haufe? — Mein, er iſt nicht da, er ift Inder 
Kanzlei 4). IR die gnädige Grau 5) ju Haufe? — Nein, mein.Grâulein, 
fie if eben ausgegangen 0). — Sa, fie ift da, aber fie bat Gefells 
haft 7).— Sch midte gern die Ehre haben, mit ihr allein zu fpreden. 8). 
Ich will Sie gleich anmelden 9). — Darf id 10) Sie um Ihren Mar 
men 12) bitten 11)? — Sd heiße 13) D. Iſt Ddiefer Here verheira⸗ 
thet 14)? — Nein, erift noch ledig 15). Sf die Donau jugefroren 10) ? — 
Nein, nod nicht 17). — Sind wir immer, wie 18) wir fegn follten 19)? 
Sind Sie gut logirt 20)? — Ich babe vier in einander gehende 22) Zim- 
mes 21). Sind die Eier23) friſch? Sind Ihre Schweftern verheirathet d — 
Nein, mein Herr, fie find nod ledig 24). | 


4) Donc. 2) insociable, 3) inattentif, 4) bureau, m. 5) Madame, 

6) elle vient de sortir. 7) compagnie, société, f. ohne Art. 8) je vou- 
drais bien avoir l'honneur de lui parler en particulier, 9) je vais vous 
annoncer, 10) oserais-je. 14) demander, 12) nom, m‘ 13) je m’appelle, 
44) marié. 15) garçon. 16) gelé. 17) pas encore. 18) comme, 19) nous 
devrions être, 20) logé. 21). 22) de plain pie. 23) oeuf, m. 24) fille, 
emoiselle. . | |. 


29) Sm Zronzöffchen wird, Bei einer Frage, das Houptwort, welches in der ı. Endung 
-. ftebt , gewöhnlich im Anfonge des Gapes genommen, und, um Die Frage anzu⸗ 
Zeigen, wird ein perfönliches Fürwort, welches mit diefem SHauptwort in der 
und im Geſchlechte übereinftimmt, nach dem Beitwort gejept. 8. D. Diefer Jde 

ger bat er Wilbdbret in feiner Jagdtafche ? 
**) Nenn der Gap mit einem $ragewort anfängt, fo fällt vorige Megel weg, und bie 
Gepung bleibt mie im Deutfden, außer bei dem Frageworte pourquoi ? warum ? und 
einigen wenigen Fragewörtern, als: de qui ? de quoi? etc. von wem? vom was? 56. 
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78. (Fragend verneinende Form.) { 


Habe ich nicht Recht 1)? Haft du nicht Luft 2) fpaziren ju gehen 33? 
Hat dein Vater nicht mehr Erfahrung 4) als du? Hat Ihre Nichte noch 
nicht ihren neuen Hut? Hat die Jüngere 5) nicht viel mehr Artigfeit 6) 
als die Älteſte 7)? Iſt er nicht auch von unferer Gefelfhaft? Haben 
wir nicht einen fchönen Herbfi 8)? Haben Sie noŸ nidt Durft9) ? Haben 
Sie noch Feine Nachrichten von ihr 10)? Haben Ihre Zöglinge 11) nicht 
einen Brief 13) von ihrem Vater 14) befommen 12)? Haben Ihre Tanten 
nicht mehr Annehmlichkeit 15) auf dem Lande als in der Stadt ? 


1) Raison, f. (ohne Artik.) 2) envie, f. (ohne Artik.) 3) d’allerte 
promener. 4) experience, f. (ſpr. jan), 5) la cadette. 6) gentillesse, f. 
7) ande, 8) automne, m. (dad m wird nicht ausgefproden). 9) soif, f. 
(che Artil.) 10) de ses nouvelles, 11) élève, m. 12) reçu. 13). 14). 
15) agrément, m. 


19. 


Bin ih nicht. zu bedauern 1)7, Biſt du älter 2) als Julie ? Iſt er 
nicht mehr in dem nämlichen Amte 3)? Sft das Zeichnen 4) nicht feine 
einzige 5) Belchäftigung 6)? Iſt diefe Krankheit nicht unbeilbar 7)? Iſt 
diefe Feder nicht recht hart 8)? Sind wir nicht im Begriff 9) abzu= 
reifen 10)? Warum find Sie nicht Höflicher 11) mit den Leuten 12) ? Sind 
dieſe Rinder nicht recht artig 135)? Wer find Sie? Sind Ihre Yreundin- 

nen nicht falfch. Ä 


1) A plaindre, 2) âgée. 3) bureau, m. 4) dessin, m. 5) unique, 
6) occupation, f. 7) incurable, 8) dure. 9) sur le point, 10) de partir. 
14) poli, honnête. 12) gens, m. 13) gentils (fpr. genti). 


80. (Im parfait). 


. Wenn 1) id an Ihrer Stelle 2) wäre, fo würde ich ihm nichts 
davon fagen 3). Er bat mir Unterricht 4) gegeben; er warein geborner 6) 
Granjofe 5). Hatten wir nicht viel mehr Unterhaltungen 7) in unferer 
Singend 8)? Meine Töchter hatten ale Tage Unterricht in der Geo⸗ 
. graphie 0), als 10) fie in Wien waren. Um eilf Ubr waren mit noch 
zu Haufe. Meine lieben Kinder, wenn ihr mehr Fleiß 11) und Uufmerts 
ſamkeit 12) hättet, fo wäret ihr viel weiter 13). Ihr Bater mar fo eben 14) 
in der Schreibftube. Der Graf hatte ehemals 15) viel Geld. Seine Brü⸗ 


... . 4) Si.(Das Bindewort si, wenn, regiert den imparf.) 2) place, f. 
3) je dirais. 4)leçon, f. 5). 6) de nation, oder de naissance, 7) amu- 
sement, m. 8) jeunesse,f.Q) de géographie, f. 10) lorsque. 11) appli- 
cation, f. 12) attention, f. 13) avancés, 14) tout à l'heure. 45) au- 


. trefois, | 
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der hatten Häufer, Gärten, Wiefen 16), Pferde, Kühe 17) und Schafe 18), 
und jest haben fie nichts mehr. Als 19) unfere Schwägerin 20) in Schle 
Men 21) war, war fie immer wohlauf 22). 


46) prairie, f.17) vache, f. 18) brebis ‚f. 19) uand. 20) belle-soeur, 
21) en, Site ‚f. 22) ud portante, f 1 ) | 


81. (Passé défini) 


Sd war die verfloffene 1) Woche in einer Gefellfchaft, wo ich das 
Bergnügen hatte, Ihre Grau Sante 3) zu feben 2). Der Here Graf hatte 
vorgeftern 4) die Güte, und zu. befuchen 5); allein wir waren nicht zu 
Haufe. Baren Sie bei dem Begräbniffe 6)? — Nein, id war bei mei» 
nem Vormunde 7), wo ich bis Abends 9) blieb 8). We waren Sie denn 
vorgeftern ? — Geftern und vorgeftern war id in Baden, meine Brüder 
waren aud da, und wir waren erft geftern 11) Abends 12) zurüd 10). 
Meine Freunde waren neulich 13) im Feuerwerke, fie hatten mehr 
Freude 14) als wir. | 


1) Passé. 2) de voir, 3). 4) avant-hier. 5) de venir nous voir. 
6) enterrement, m. 7) tuteur. 8) je restai, 9) jusqu’au soir, 10) de re- 
tour, 41). hier. 12) au soir. 13) dernièrement, 14) plaisir, m. 


82. (Passé indefini). 


SH bin einen Monat 2) abweſend 1) gewefen. Er Bat große Une 
nebmlidfeiten 3) auf 4) feiner Reife gehabt. Wir haben einen abfcheulf- 
Den 6) Weg 5) gehabt. Wie lange 7) find Sie in Paris geweien? Haben 
Sie nicht den ganzen Zag 8) Entfehuldigungen 9) gehabt? Haben Sie einen 
begnemen 10) Pla& gehabt? Er ift lange 11) krank geweſen. Was haben 
Sie zu 12) Ihrem Grübftüde 13) gehabt ? Sind Ste nicht auf dem Balle 
geweſen? — Ih bin nicht da gewefen. — Meine Mutter if auch nicht 
da gewefen?? If der Graf auch in Rom gemefen? Ihre Schwetern find 
am beften gefleidet 14) geweſen von allen 15). Sind die jungen Yürften 
nicht auch in der Schweiz 10) gewefen ? 


1) Absent. 2) pendant un mois. 3) agrement, m.4) dans,4.@. 5) che- 
min, m. 6) abominable, 7) combien de temps. 8) journée, f. 9) défaite, f.. 
10) commode, 11) long-temps. 12) pour, 4. €. 13) dejeüner, m. 14) les 
mieux mises, 15) de toutes, 10) en Suisse, f. ; 


83. (Plus-que-parfail). 
Ich Hatte fhon die Ehre gehabt, den Erzherzog 2) zu fehen 1), id 
war fchon meinem 4) Vater entgegen 3) gegangen, als Sie angefommen 5) 
find. Wir hatten fo günftige 6) Nachrichten gehabt, wir maren soc Ter 
Ankunft 8) des lebten 9) Boten 10) fo fröhlich 7) gewefen. Hatten "wir 


4) De voir, 8) archiduc. 3) à la rencontre, oder au devant, 4) de 
mon, 5) arrivé, 6) favorables, 7) joyeux, gais» 8) arrivée, f. 9) dernier, 
10) messager. / 
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diefes Unglück 11) nicht vor der Abreife 12) unfers Vaters gehabt ? Meine - 
Vetter hatten dieſen Brief vor dem achten 13) gehabt. Wenn ich zu Haufe 
gewefen wäre, fo würte ih mit ibm 14) darüber geiprochen 15) haben. 
Wenn wir mehr Geld gehabt hätten, würden wir nicht ju Haufe ges 
biieben 16) feyn. | | 


14) malheur, m. 12) départ, m. 13) avant le ‘huit, 14) lui. 15) parlé. 
16) restés. 


84. (Passé antérieur défini.) , 
Nachdem 1) ich Das Vergnügen gehabt hatte, den Grafen 3) zu 
ſehen 2), und 4) ich eine &tunde bei meinem Onkel gewefen war, reifte 

ich ab 5). Als 6) wir dieſes Unglück 7) gehabt hatten, kehrten wir 8) nach 
Haufe zurüd. Als fie die Gewißheit 9) von feiner Abreife gehabt Hatte, 
fonnte nichts mehr fie abhalten 10). Sobald 11) fie diefen Streit 12) ge: 
Habt hatten, erhielt id 13) ein Billet von ihm. 


4) Apres que, 2) de voir, 3). 4) et que. 5) je partis. 6). quand. 
7) mälheur, m. 8) nous retournämes. Q) certitude,f. 40) rien ne put 
la retenir, 41) aussitôt que, 12) dispute, f, 13) je reçus, 


85. (Futur et Futur passe). 


_. Sd werde vor eilf Uhr bei Ihnen feyn. Wir werden auf lange 1) 
des Vergnügens beraubt 2) feyn, Sie zu feben. Warten Sie 3) ein wenig, 
mein Vater wird in einem Augenblide 5) bier 4) feyn. Ich glaube 6), 
wir werden Schnee befommen (haben). Werden wir morgen fchönes Wets 
ter 7) haben? Werden mir heute nicht mehr-die Ehre haben, Sie zu fehen ? 
Mann werden Gie die Gefälligkeit 8) haben, uns Ihre Sdmetterlings 
Sammlung 10) zu zeigen 9)? Er wird nicht in der Verfammlung 11) feyn, 
et if abweſend. Werden wir bald 12) zu Haufe feyn? Meine Mubmen 
Sad nicht in das Konzert 14) gefommen 13), fie werden wahrfcheinlich 15) 
GSefenfchaft gehabt haben , oder fie werden mit andern Dingen 17) bes 
Thäftigt 16) geweſen ſeyn. Werden meine Greunde vielleicht 18) ein Uns 
gläd gehabt haben? Wird der Hofmeifter zu Haufe feyn um vier Uhr? 
De Sofmeifer wird vielleicht nit Zeit haben, mit uns zu kommen 10), 
denn 20) er bat uns gefagt, Daß er, Geſchäfte 21) haben wird, und daß 
er vermuthlich, 22) auf dem Lande feyn wird, _ 
4) Pour long-temps. 2) privés. 3) attender. 4) ici. 5) dansl'instant. 
6) je crois que. 7) ohne Art. 8) complaisance, f.9) de montrer, 40) col- 
Tection de papillons, f. 11) assemblée, f. 12) bientôt. 13) venues, 14). 
15) vraisemblablement, 16) occupées. 17) à d’autres choses, 18) peut- 
fre 19) de venir avec nous, 20) car, 21) affaire, f, 22) proba- 
ement, | rt 


zmtye 
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66° (Conditionnelpresenit). 


Benn du klüger 1) wäreft, fo hätteſt bu nicht. fo viele Geinde 2). 
Meine lieben Kinder, ihr würdet weiter feyn im 3) Franzoͤſiſchen, wenn 
ihr nicht immer fo zerfkreut 4) wäret, wenn ihr auf das, was 6) der 
Lehrer euch fagt 7), aufmerffam 5) wäret. Würde meine Schwefter fo 
glücklich ſeyn, wenn fie nicht fo tugendhaft wäre? Sie würden weniger 
leichtgläubig 8) feyn, wenn Sie mehr Erfahrung 9) hätten. Wir würs 
den mit 11) unferem Schidfale 18) nie unzufrieden 10) ſeyn; wenn die 
wahren Vergnügungen des Lebens 13) uns befler befannt 14) wären, 


4) Prudent. 2) ennemi, 3) dans le. 4) distraits. 5) attentifs.6) à ce 
que. 7) dit. 8) crédule, 9) experience (fpr. expériance), f. 10) mécon- 
tent, 11) de. 12) sort, m. 13) les vrais plaisirs de la vie, 44) mieux connus, 


87. (Conditionnel passe. 


Sch Hätte Ihnen etwas 1) zu fagen 2) gehabt, wenn Sie Zeit gehab 
hätten, mich anzuhören 3). Du Hätteft fchönes Wetter gehabt, wenn pa 
geftern 5) abgereilet 4) wäreft. Wenn Sie mehr Thätigkeit 6) gehabt bâts 
ten, fo würden Sie dieſen Plag erhalten (gehabt) haben. Der Lebrer würde 
nicht Urfache gehabt Haben ſich ju beklagen 7), wenn Sie fleißig gewefen 
wären. Wir würden auch in dem neuen Otüde 8) gewefen feyn, wenn 
meine Mutter nicht franf gewefen wäre, Würden Sie. auf diefem Balle 
gewefen fepn, wenn Sie Ihr neues Kleid bekommen (gehabt) hätten? | 


1) Quelque chose, 2) 3... dire. 3) de m'écouter, 4) parti, 5). 
6) activité, fe 7) de se plaindre. 8) pièce, f. ‘ 


88. (Conjonctif présent). 


Mein Vater will 1), Daß. ich mehr Klugheit 2) babe, und daß ih 
nicht founbefonnen 3) fei. Sch glaube nicht 4), daf du viel Fleiß im 
Beichnen 5) habeft, und daß bu fo emfig 6) alé dein Bruder feielt. SH 
glaube nidt, daß er fo mächtige 7) Stügen 8) bei Hofe 9) babe. Ich 
wünſche 10), daß Sie viel Vergnügen auf dem Balle haben, und daß 
Ste recht luſtig 11) feien. Ih wid 12), daß Sie um fieben Ubr zurück 13) 
feien. Olaubet nicht 14), daß diefenigen, welche freundlich 15) gegen 10) 
euch find, immer eure Freunde ſeien. ' | 


4) Veut. 2) prudence, f. 3) étourdi, 4) jene crois pas. 5) an 
dessin, m. 6) assidu, 7) puissantes. 8) protection, f. 9) cour. fe 
40) je souhaite. 11) gai, 12) je.veux. 13) de retour. 14) ne croyez pas. 
15) affables. 16) envers. 


89. (Imparfait). 
SH wünſchte 1), daß mein Vater bei meiner Prüfung 3) zuge 
gen 2) wäre. Sch wollte 4) daß meine Schweſtern befcheidener 5) wären, 
1) Je souhaiterais, 8) présent. 3) examen (fpr. examene),m.&) je 


voudrais. 5) modeste, 
M. Qte Aufl. | 11 


| 154 ($. 124-227). Uibungen über die Hilfözeitwörter. 


Ste glaubten nicht A).,.deh das Studium 7} der: franzöflfhen Sprache fo 
ſchwer 8) wäre Wäre e8 9) möglich 10), daß Sie fo viele Schwierigkeit 11) 
bätten, eine gute:Unéfprache 13) zu erlangen 12) 1 Ich wollte, daß 
Wilhelmine ein wenig mehr Eitelkeit 14). hätte. Es wäre 15) zu wün« 
. fen’ 16), daß Sie nicht alle Diefe Gänge 17) gemacht hätten, 


6). vous ne croyier pas: 7) étude. f. 8) difficile. 9) serait-il. 10) pos- 
sible. 41) difficulté, f, 42) à acquérir. 13) prononciation, f. 14) va- 
nité, f 15) il serait, 16) à souhaiter, 17) démarche, f. 
5 -90, (Parfait). 

3ch kann kaum glauben 1), daß dieſe Herren fo weit 2) geweſen 
find. Sch wünfche, daB Sie Diefes Mal glücklicher geweſen feien. Es ift 
nit wahrfcheinlih 33, Daß die Grau: Baronin ju Haufe gewefen if; 
denn meine Schweſter hat fie 4) um halb drei Uhr 6) angetroffen 5). 
Sie will nidt 7) glauben 8), daß wir fo viel Unterhaltung 9) gehabt 
baben, und. daß. pis bei.dem Herrn Sekretär 10) in Dornbad geweſen 
feien. Sch zweifle, DaB Ihre Schweſtern bei der Grau Gräfin gewe⸗ 
fen feien, Louer —— | 
. ‘+ 4) J'ai péine‘à croire, 2) si loin. 3) vraisemblable, 4) l’a, 5) ren- 
contrée, 6} 7) .elle ne veut pas. 8) croire, 9) amusement, m. 40) se» 
crétaire. CO | | . 


91. (Plus-que-parfait). - . 


Es wäre 1) wohl möglich, Daß er meinen Briefvor Sonntag nicht be⸗ 
fommen (gehabt) hätte. Ich Hätte nie geglaubt 2), daß du fo niedrige 4) 
Sefinnungen 3) gehabt. Hättefl. Sd wollte 5), daß Sie mit uns gewe⸗ 
fen wären. Wäre es möglih, dad Sie alle dieſe Unglüdsfalle 6) gehabt 
hätten! Wir wollten nicht 7) glauben 8), daß die Grafen ohne 10) ihren 
Hofmeiſter auf des Reitfehule 9) geweſen wären. oi 


1) Il serait, 2) ie n'aurais jamais cru, 3) sentiment, m. 4) bas. 
5) je voudrais. 0) revers, m. 7) nous ne. voulions pas, .8) croire, 
0) manége, m. 10) sans. a un 


L - 


Eu + 92 Ampératif) 
Habe Grbarmen 1) mit 2) ihr. Er fol Geduld 3) haben. Ihr Bruder 
ſoll mehr Fleiß haben, er ſoll nicht ſo zerſtreut ſeyn, wenn er Fortſchritte 


machen will 4). Haben Sie die Güte 5) mir 7) She Federmeſſer 9) 
qu 6) leihen 8). @eid flanbhaft 10) in 11) euern Entfhlüffen 12). Er 


1) Pitié, f. ohne Wet, 2) de. 3) obne Art. 4) s’il veut faire des 
progrès. 5) bonté, f.6) de. 7) me. 8) prêter, G). 10) constant, 11) dans, 
4 E. 12) resolution, f. 


Cd 
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ſoll nicht fo ſtolz 13) fepn. Ihre Schweſter fol wirthſchaftlich 14) ſeyn. 
Laffet uns mitleidig 15) mit den Armen ſeyn. Seid immer thätig. Seid 
nicht fo ungeduldig 10). Ihre Schweſtern follen ein anders Rai ver⸗ 
ſchwiegener 17) ſeyn. | 


13) fier. 14) économe, ménagère. 45) compatissants, 46) impatient 
(for. impassian). 17) discrètes. | | 


| 93. Anfinitif.. 
Um das durdaufeben 1), muß man 2) Bönner. 4) haben 3). Uni 


einer guten Gefundheit zu genießen 5), ift es nöthig 6), Mäßigung 8) 


in 9) allen feinen Bergnügungen zu haben 7). Man fann 10) unglücklich 12) 


geivefen feyn 11), ohne es verdient 13) zu haben.- Es iſt 14) traurig 15)y- 


folhe Kinder 17) zu haben 16). Nichts hindert fo fehr 18), ungefünftelt 19) 


zu feyn, als Die Begierde 20), es zu feinen 21). Ilm ein großer Manu 


zu ſeyn, muß man 22) fein Glück 24) zu benugen willen 23). 


1) Pour 3 réussir. 2) il faut. 3), 4) protecteur , m. 5) jouir d'une 
bonne santé, 6) nécessaire, 7), 8) modération, f. 9) dans, 4...End. 


10) on peut. 11). 12) malheureux. 43) mérité, 14) il est. 15) triste, 


16). 17). 18) rien n’emp£che tant. 19) naturel. 30) envie, f, 21) de le 
paraître, 22) il faut, 23) savoir profiter, 24) de sa fortune. 


⸗ 
Uibungen über die Vrſwvzeitwörter in Verbin: 
dung mit Fürwörtern. 


Haft du mein Federmefler ? — As-tu-mon canif? — 

Kein, ich babe es nicht. — Non, je ne l’ai pas. — 

Deine Schweiter Hatte es vorher. Ta soeur Pavait tantöt. 

Ste Haben-Iirfache da. | | Vous en avez sujet (lieu). 
Habet ihr noch viel-Wein? — ” |Avez-vous encore heaucouplde 


vin? — 
Kein, wir haben (deffen) nicht viel Non, nous n’en avons plus guere, 
mehr, wie haben ibn Die vergans| nous l’avons presque tout ven- 


gene Woche faft ganz verkauft. — du la semaine passée. — 
And Ihe Schwager, hat er deſſen Et votre beau-frère, en a-t-il 
noch? — encore f — 
Nein, er bat auch Eeinen mehr. Non, iln’en a pas non plus. 
Haben Sie feinen Gärtner? — N’avez - vous point de jardi- 


nier? — 
Sch hatte (defien) einen, allen ih |J’en avais un, mais je ne l'ai 
- babe ihn nicht mehr. . plus. — | 
Sie Hatten fchöne englifhe Pferde,|Vous aviez de beaux chevaux 
haben Sie fie nicht mehr ? anglais,ne les avez-vous plus 


Wenn ich es gewußt hätte, fo hätte |Si je l'avais su, je ne l'aurais pas 


ich es nicht gethan. | ait. | 
Ich zweifle, daß er ed gefagt babe. |Je doute qu’il l'ait dit. 


11 | 8 


L 4 


156 (S. 128 — 131.) Uibungen über die Hilfdzeitwörter. 
Dat fe. meine Strümpfe zurüdge | A-t-elle rapporté mes bas ? — 


„bracht ? Lure ss 
Sie ve fie diefen Morgen zurückge⸗ Elle les a rapportés ce matin.— 
bradt. — 
Sie bat fie noch nicht gurüdge-|Elle ne les a pas necore rap- 


bracht. — pottés. — 

Ich Hoffe, daß fie fie bon zurücge- | J'espère qu’elle les aura déjà 
bracht haben wird. — u rapportés. — | 

Wenn fie fie zurückgebracht hätte, ſo Si elle les avait rapportés, je 
hätte ich es Ihnen gefagt. vous Paurais dit. 

Sie ift diefen Morgen angefommen— |Elle est arrivée ce matin. — 

Ich babe fie vorbei gehen fehen, — |Je lai vue passer. — 


Sch habe fie nicht gefehen. — Je ne lai pas vue. — — 
Meine Schweftern werden fie vid | Mes soeurs l’auront peut-être 
leicht ge haben. — vue. — 
ie fie nicht gefeben? — Ne l’avez-vous pas vue ? — 
ie tft mir begegnet. Je l’ai rencontrée. 
Hat Ihnen der Schufler die neuen |Le cordonnier vous a-t-il ap- 
Schuhe gebraht? — porté les souliers neufs? — 


Ach werde fie erft morgen befommen.|Je ne les aurai que demain. 

Ich Hätte fie heute befommen, wenn |Je les aurais eus aujourd’hui, si 
der Schuſter nicht franf geworben| le cordonnier n’était pas tombé 
wäre. malade. 


Ga tft leicht zu fagen, ich bin zu-|Tl est facile de dire, je suis con- 
gi allein es iſt fier, es zu rent mais ıl est difficile de 
eyn. on Te. j ‘ 

Meine Schweſter wird auch auf dem| Ma soeur sera aussi au bal, mais 
Balle feyn, allein ih, id werde| moi je n'y serai pas et mes 
nicht da feyn, und meine Brüder] frères n'y seront pas non plus. 
werden auch nicht da feyn. | 

Sch kam diefen Morgen um Sie au | Jesuisvenu ce matin pour vous 
befuden , man fagte mir, ©ie| voir, on m’a dit que vous n’y 


wären nicht zu Paule. étiez pas. 

Waren Sie geftern bei der Grau Ba-| Fütes-vous hier chez madame 
ronin? — la baronne ? — 

Ge ift fon über ein halbes Jahr, Il y a déjà plus de six mois que 
duß id nicht Dort war. | je n'y ai été. . 

Bin id Schuld daran? En suis-je la cause ? 

Sind Sie nicht Schuld daran? N'en êtes-vous pas la canse ? 

Sch habe einige Dufaten zu Haufe-— | J’ai quelques ducats chez moi. — 

Wie viel haben Sie? — . Combien en avez-vous? — 


babe nur zwei und zwanzig. — |Je n’en ai que vingt-deux. — 
Sd Hatte ſechs und dreißig. — J’en avais trente-six. — 
Ich habe heute Mosgen vierzehn da-| J’en ai dépensé quatorze ce 
von auögegeben, I matin. . | 
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- Aufgaben über die Hilfsgeitwörter in Verbindung 
' mit Fürwörtern. 


94. 


Haben Sie es nicht gefagt 1)? — Ich habe es nicht geſagt. te 
ih es Ihnen nicht gefagt? Wenn wir ihn gefehen hätten, h —E 
mit ihm 2) darüber geſprochen haben. Waun hätte id es ihr gefagt? 
Haben Sie es mir nicht verboten 3)? Haben Sie meine Nichten gefes 
ben? Sch babe fie gefeben 4), ich Habe aber mit ihnen nicht gefbros 
den. — Rein, ih babe fie nicht 5) angetroffen 6). — Haben Eie fie 
nicht „vorbei gehen 8) feben 7)? Und meinen Brief, haben Sie ihn ihr 
übergeben 9)? Hat Ihnen der Schufter Ihre Schuhe gebracht 1032 — 
Ich werde fie erft morgen befommen (haben). L 


1) Dit. 2) lui. 3) défendu, 4) vues. 5) je ne les ai pas. 6) ren- 
contrées. 7) vues. 8) passer, Q) remise, 10) apporté. 


95. 


Dat meine Mutter Ihnen davon gefagt 1)? — Sie bat mir nichts 
davon gefagt 2). — Ich babe ihr auch nichts davon gefagt. Ich habe fein 
Geld bei mir. — Haben Sie welches 3)? — Sd babe auch Feines. Ich 
fehe nicht 4) meine Handſchuhe, ich werde fie fiher 5) im Wirthshaufe 
baden liegen laffen 6). Haben Sie die Briefe fhon auf die Poft ges 
tragen 7)? — Sd babe fie zwifchen 8) eilf und zwölf Ubr bin getragen. 
Wir find in der Komödie geweien. — War der Herr Doktor auch) darin? — 
Nein, ex war nicht darin. Sind Sie oft in Ihrem Garten? — Ic bin 
gewöhnlich alle Morgen darin. — Wir find oft bis um zehn Uhr Abends 
Darin. Wir find heute von drei Uhr bis Abends darin gemefen, Die Hälfte 
Diefer Namen ift mir unbefannt 9), 


1) Parle. 2) dit. 3) en. 4) je ne vois pas. 5) sûrement. 6) laissés. 
7) porté, 8) entre. 9) inconnue, 


.4 9JT 
Acht and zwanzigſtes Kapitel. 
Von der Abwandlung der regelmäßigen Beitwörter. 


De la Conjugaison des Verbes réguliers. 


8. 132. Die unbeftimmte Art der franzöflfehen Zeitwörter ens 
digt fih auf viererlei Art, und zwar entweder auf er, mie parler, 
reden, auf ir, wie finir, endigen, auf oir, wie recevoir, empfangen, 
und auf re, wie vendre, verkaufen. 

S. 133. Da die franzoͤſiſchen Zeitwörter in der unbeſtimmten Art 
viererlei Ausgänge haben, fo Hibt es auch vier Abwandlungen oder Mus 


N 
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fer, nad) welchen alle übrigen Zeitwörter gebildet werden. - Die Zeitwör- 
ter auf er, wie parler, gehören zu der erſten Abwandlung; die auf ır, 
wie finir, zur zweiten; Die auf oir wie recevoir zur dritten; und die 


auf re, wie vendre. gehören zur vierten. 





ite ate 3te ste Abwandlung. 
Unbeftimmte Art.“ Infinitif. 
Gegenwärtige Zeit. Present. 
Parler , Finir, Recevoir, Vendre, 
reden. endigen. pfangen verfaufen. 
de parler, de finir, de recevoir, de vendre, 
zu reden. au endigen- zu empfangen. au verlaufen. 
à parler, à finir, à recevoir, à vendre, 
zu reden. su enbigen. zu empfangen. zu verfaufen. 
pour parler, pour finir, pour recevoir, pour veudre, 
um zu reden. um zu endigen. um zu empfangen. um zu verfanfen. 


Avoir parlé, 
geredet haben. 
‘d'avoir parlé, 
gerebet su haben. 
à avoir parlé, 
gerchet zu baben. 
pour avoir parlé, 


Avoir fini, 
geenbigt haben, 
d’avoir fini, 
geendigt zu baden. 
à avoir fini, 
geendigt zu Haben. 
pour avoir fini, 


Avoir recu, 
empfangen haben. 
d'avoir reçu, 
empfangen su haben, 
à Avoir reçu, 
empfangen zu baben. 
pour avoir reçu, 


um gerebet zu Haben. lum geenbigt su baben.lum empf. su baden. 


Vergangene Zeit. Passe de l’infinitif. 


Avoir vendu, 
verfquft Haben. 
d’avoir vendu, 
verfauft gu haben. 

à avoir vendu, 
verfauft zu haben. 
pour avuir vendu, 
um verfauft zu haben. 


(Mittelmort der Gegenwärtigen Zeit. Participe present. 


Parlant , 
redend. 


Finissane, 
endigenb. 


Recevant, 


Jempfangend. 


Vendant, 
verfaufenb. 


Mittelwort der vergangenen Zeit. Paréicipe passe. 


Parlé, 
geredet. 


Fini, 
geendigt. 


Recon, 
empfangen. 


Vendu, 
verfauft. 


Vergangene ‚Zeit der Mittelwörter. Passé des participes. 


Ayant parlé 
geredet —2 


PS fini, 
geendigt habend. 


eb reçu, 
empfangen habend. 


Lt vendu, 
verkauft babeub. 


Anzeigende Art. Indicatif. 


Present. 





Je parle, Je finis, Je recois, Je vends, 

ich rede. ich endige. id empfange. ich verkaufe. 
tu parles, tu finis, tu reçois, tu vends, 

du redeſt. bu enbigff. du empfängft. bn verkaufſt. 

ÿ parle, il finit, il reçoit ,: il vend, 

et rebet. er endigt. er empfängt. er verkauft. 
nous parlons, nous finissons, nous recevons, nous vendons, 
wir reden, wir endigen. wir empfangen. . Jwir ‚verlaufen. 
vous parlez, vous finissez, vous recevez, vous vendez, 
ihr redet. ihr. endigt. ihr empfanget. ihr verfaufet. 
is parlent, ils finissent, ils reçoivent, _ ils vendent, 
flè veben. fie endigen. fie einpfongen. ſie verkaufen, 
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| | Imparfuit | 
Ich redete, ac. pe endigte, 3c. 


Je parlais. Je finissais. 
tu parlais. tu fnissais, _ 
il parlait. il finissait. , _ 


Je recevais, . Je vendais, 
tu recevais. tu, vendais. 


Ich empfing, se. verkaufte, ac, 
il recevait. . il vendait, 





nous parlions, nous finissionse nous receviont, . ‚ juous veudions, 
vous parliez. - vous finissiez. vous receviez. vous vendiez 
. ils parlaient. ils finissaient. ils recevaient, 


ils vendaient. 


Passé défini 
Sch redete, ac. x enbigte, +0. je empfing, 3c. . FE verfaufte, ac. 


Je parlai ıfpr. 16), Ije finis. Je reçus. .. Je vendis, 

tu parlas. tu finis, tu reçus, ſtu vendis, 

ãl parla il fait. il reçut. il veudit. 
nous parlâmes.. : nous finimes. nous reçômes, _ nous vendimes. 
vous parlätes. vous finites. vous regütes, vous vendites. 
ils parlèrent. ils finirent. ils reçurent, ıls vendirent, 


Passé indefini. | 
Ich babe verFauff, sc 
J’ai vendu. | u 
tu as vendu.] 

il a reçu. il a vendu. 

nous avons fini. [vos avons reçu, [ous avons vendu. 


J'ai parlé. J’ i reçu, 

tu as parlé. tu as reçu. 
il a parlé. 

nous avons parlé. 
vous avez parlé. 
ils ont parlé. 


Sch babe geredet, ac. jr pape peenbigte Nos empfangen,se. 
al a 








vous avez fini. vous avez reçue vous avez vendu. 
ils ont fini. ils ont reçu. ils ont vendu, 


Plus-que-parfuit 


Ich Hatte geredet, oc. 


Ich Hatte geendigt 98. 
J'avais parlé. i 


Sch Hatte empfangen,ac. 
J'avais fini. 


Sch Hatte verFauff, 3ç. 
J'avais reçu. > ue 


J'avais vendu. 
tu avais parlé. u avais fini. tu avais reçu. tu avais vendu. . 
il avait parlé. il avait fini. il avait reçu, il avait vendu, 
nous avions parlé. [sous avions fini. [ous avions reçu. —* avions vendu. 











vous aviez parlé. vous aviez fini. vous aviez reçu. vous aviez vendu. 
ils avaient parlé, ils avaient fini. ils avaient reçu. ils avaient vendu. 


Passé antérieur défini: 


J'eus par j'eus fini. ‘eus reçu. ’eus vendu. 
tu eus parlé. tu eus fini. tu eus reçu. tu eus vendu. 


il eut parlé. il eut fini. il eut reçu. il eut vendu, 
nous eûmes parlé. ous eûmes fini. [ous eùmes reçu. [ous eûmes vendu. 


3% hatte gerebet, IC. ps batte geendigt, “ir hatte empfangen,sc. I batte verfauft, LS 


vous eütes parlé. vous eûtes fini. vous eûtes reuu, vous eûtes vendu. 
ils eurent parlé. ils eurent fini. ils eurent reçu. ils eurent vendu, 


Anmertung. Es gibe noch eine vergangene Seit in ber franzöſiſchen Sprache, uns 
tee dem Namen: Passé antérieur indéfini ou sur. composé. 
Man zeigt fie bier an, damit fie zugleich für alle andern Ronjugationen als Mufter 
dienen Kane: J'ai eu purlé, tu as eu parlé, il a eu parlé, nous avons eu 

patlé, Vous avez eu parlé, ils ont en parlé. Ich babe geiurshen gebabt , du bat 

gefproden gehabt, er hat gefproden gebabr; Wir haben gefprochen gehabt, ihr Das 
bet gefprochen gehabt „ fie Haben gefprochen gehabt: | 
Sn mebreren Oelegenbeiten muß diefe Zeit angewendet werden, um genauer ben 

Gedanken auszudrüden, 3. M. ee hat nach dem Effen die Geſell ſchaft verlaffen, 11 a. 

.quitté ta compagaie après ins, fagt nicht fo wielials: il a quitté Ira com. 

pagnie dès qu'il a eu diué, er bat die Geſellſchaft verlaffen, fobald er Hat ger 

Ipeifet gehabt, oder: il est sorti ce matin, quand it a achevé sa lettre, er it 

diefen Diorgen ausgegangen, alé er feinen Brief geenhigt bat, und il est sorti ce ma 

tin, quand il a eu achevé su lettre, als er feinen Brief hat vollendet gehabt. — 
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Der Unterfchteb zwifchen dem passé défini uud passé indéfini, if ber nämliche 
wie zwifchen dem passé antérieur défini und passe antérieur indefini; erſteres 
deutet eine vor einer anderen gelchehene Handlung, zu einer Zeit bie ganz 
verfloffen if; lebteres aber eine vor einer andern geichehene Handlung ; am ei- 
ner Beitdienihtgangverfloffen if. 

Man Hat auch einen plus -que-parfait sur-compose, als: si j'avais 

Ius-töt diné, j'aurais été vous voir. Wenn ich zu Mittag früher Hätte ges 
‚fpeilet t gehabt; fo würde ich Sie befucht huben 

Go auch einen fu turpassésur-comp osé, als: Il sera sorti, dès qu’il 
aura eu achevé sa lettre. Er wirb ausgegangen fepn ; fobald er feinen ief wird 
gen t gebabt Haben. 

ndlich noch einen conditionnel passé sur-composd, als: J'aurais 
eu pt avant vous, si je n'avais pas été interrompu. Ich würde ver Ihnen 
vollendet gehabt haben, wenn id nicht geftôrt worben wäre. — Dan pflegt nicht dieſe 
eiten in die Konjugationen zu nehmen , und Die Davon gemachte Erwähnung ift Hin: 
ng ; weildiefe Seiten (bie oben angegebenen Züle ausgenommen), feltener gebraucht 
werden, und an deren Statt bas Wort après mit dem passé de l’infinitif anges 
wendet wird, als : Je suis sorti ce matin après avoir fini ma lettre. Ich bin dies 
feu Morgen ausgegangen , nachbem ich meinen Brief geendigt Hatte, — — — 


Futur. 
Ich werde reben, ac. Ich werde enbigen, 3 ↄc. Ichiwerbeempfangen,sc. 36 werde verfaufen,sc. 
Je parlerai. je finirai, Je recevrai. e vendrai. 
tu parleras. tu finiras. tu recevras. Je vendras 
il parlera. il finira, il recevra. il vendra. 
nous parlerons, nous finirons, nous recevrons. nous vendrons, 
vous parlerez, vous finirez. vous recevrez, vous vendrez. 
ils parleroat, ils Aniront. ils recevront. ils vendront. 


Futur passe. 


sg merde geredet bas $ werde geendigt Hası Ich merde empfangen, Sch werde verkauft has 
den, à Ay ET baden , oc. ben, oc, 

J'aurai Barlé. J'aurai fini. J'aurai reçu. J'aurai vendu. 

tu auras parlé, tu auras fini. tu aura reçu. tu auras vendu. 

il aura parlé. il aura fai. il aura reçu. il aura vendu. 

nous aurons parlé. [nous aurons nal. nous aurons reçu, [nous aurons vendu, 

vous aurez parlé. 

ils auront parlé, 


vous aurez fai. vous aurez reçu. vous aurcz vendu. 
ils auront fini, ils auront reçu. ils auront vendu. 


Conditionnel présent. 
d würde reden, se. Ss rwürde endigen, 2.13 würbeempfangensc.|Tch würbe verkaufen sc. 


e parlerais. Je finirais. Je recevrais. Je vendrais. 

tu parlerais. tu finirais. tu recevrais. tu vendrais. 
il parlerait. il finirait. il. recevrait. | il veadrait. 
nous parlerions. . |nous flniriens, nous recevrions, nous vendrions,) 
vous parleriez. vous finiriez, vous recevriez. vous vendriez. 
jls parleraient. ils finiraient, . lils recevraient. ils vendraient. 


Conditionnel passe. 


Sch hätte geredet oberiäch hätte geendigt, Ih Hätte empfangen, Ih hätte verkäuft, 
ich würde geredet Ga’) o der ich würde gel oder ıch würdeems| oder ich würde vers 
ben, oc. endigt baben, sc ↄꝛe. pfaugen haben, Ic. kauft haben, oc. 

l'auis. ou ‚j’eusse J'aurais ou j’eussetj’aurais ou j'eusse 

reçu... vendu. 

in “aurai ou tu eus-Îtu aurais ou tu eussesitu aurais ou tu eusses 


J'aurais où j'eusse 
parlé. 

tu aurais ou tn eus. 

. ses parlé. reçu. end 

il aurait ou il eût}il faune ou il eûclil aurait ou il ebclil ‘aurait ou il eût 
parlé. fini. 4 reçu. * vendu. 

nous aurions ou nous|nous aurions ox nons|nous aurians ou nousinous aurions ou nous 
eussions parlé, eussions fini. eussions reçu. eussions vendu. 

vous auriez ou vouslvous auriez on vous|vous auriez où vous|vous auriez on vous 
eussiez parlé, -eussiez fini. eussiez reçu. eussiez vendu. 

ils auraient ox ilsjils auraient ou ilslils auraient ox 1islils auraient ou ils 

vussent parlé. eussent fini. eussent reçus eussent vendu. 
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| Conjonctif présent. 
Daß id rede, 5e. Daß ich enbige, ↄc. Daß ich empfange, se.1Daß ich verkaufe, 36. 


Que je parle. Que je finisse. Que je regoive. Que je vende, 

que tu parles. - que tu finissas. que tu reçoives. que tu vendes. 

qu’il parie. qu’il finisse, qu'il reçoive. qu’il vende. 

que a. parlions. que n. finissions. que n. recevions. que n. vendions, 

que v. parliez. que v. finssiez, que v. receviez. que v. vendiez. 

qu'ils parlent, qu'ils finissent. qu’ils reçoivent, qu’ils vendent, 
Imparfait. . 


Que je parlasse, Que je finisse. Que je reçusse. Que je vendisse. 
que tu parlasses. que tu finissses. que tu reçusses. que tu vendisses, 
qu’il parlät. qu’il finit. . qu’il reçût. qu’il vendit. 

- que u. parlassions. Îque n. finissions, jque n. reçussions. Ique n. vendissions. 
que v. parlassiez. 
qu’ils parlassent. 


que v. finissiez. que v. reçussiez. que v. vendissiez, 
qu’ils finissent. qu'ils reçussent. qu'ils vendissenc. 


DaB ich rebete, 3e. Ë ich enbigte, 3e. [Daß ich empfinge, sc.[|Daß ich verkaufte, se. 


Parfait. ‘ | 


Daß Ach gerebet Bar; DaB ich geendigt Bal Daß ich empfangen ha⸗ Daß ich verfauft Bas 
be, 3e. be, x. be, sc. be, ac. 

Que j’aie parlé. Que j'aie fini. Que j'aie reçu. Que j’aie vendu. 
que tu aies parlé, Îque tu aies fini. que tu aies reçu, |güe tu aies vendu. 
qu'il ait parlé.’ qu'il ait fini. qu’il ait recu. qu'il ait vendu. 
que n. ayons parlé. |que n. ayons fini. Îque m. ayons reçu. |que n. ayons vendu. 
que v. ayez parlé. Îque v. ayez fini. que v. ayez reçu. |que v. ayez vendu. 
qu'ils aient parlé. Jqu’ils aient fini. qu'ils aient reçu. qu’ils aient vendu. 


Plus-que-parfäit. 
Daß ih geredet hät⸗Daß ich geendigt hät nt: id empfangen Dep ich verfauft bats 
€ » 36. e, 96 


te, IC. te, ↄe. , ätt | 
Que j’eusse parlé. [Que j'eusse fini. Que j’eusge reçu. ÎQue j'eusse vendu. 
que tu eusses parl&.|que tu eusses fini. ]que tu eusses reçu. |que tu eusses vendu. 
qu'il eût parlé. qu'il eür ini. - qu'il eût reçu. qu’il eût venda. : 


que n. eussions parl@.|que n. eussions fini.|que n.eussions regu.|g. n. eussions vendu 

que v. eussiez parlé.ique v. eussiez fini.jque v. eussiez reçu. |q. v. eussiez vendu. 

qu'ils eussent parlé.lqu'ils eussent fini. [qu'ils eussent reçu. !qu’ils eussent vendu. 
. [ 


Imperatif. 


Parle, zebe. .’ Finis, enbige. - Reçois, empfange. „Vends , verkaufe. 
qu'il parle, er follqu’il finisse, er fol qu'il reçoive, er folliqu’il vende, er fol 
reden. endigen, empfangen. verfaufen. u 
parlons, reden ‚wir,ifinissons, endigen wir, recevons, empfangen|vendons , verkaufen 
Laffet uns reden. laffet uns endigen. |! wir, laffet ung em-| mir, Laffet und ver⸗ 
pfangen. faufen. | 
parlez, vebet, rebenlfinissez, endigef, en«Jrecevez, empfanget,|vendez , verkanfet, 
Gic. ; digen Sie. empfangen Gie. verfaufen Sie, 
qu’ils parlent, fefol-iqu'ils finissent, fielqu'ils reçoivent, fielqu’ils vendent, fe 
{en ‘  .. VU follen enbigen. foflen empfangen. fofen verlaufen. 


reden. 


Anmerkung. Man unterlaffe nicht, bei Abwandlung eines Zeits 
wortes, den Schüler in allen vier Formen deffelben fleißig zu üben, 
und die 3. oder 4. Endung der perfönlichen Fürwoͤrter, wie auch die bes 
jiehenden Yürmwörter en und y öfters damit zu verbinden. 3. 8. J’en: 
parle , ich fpreche davon, darüber ıc., je n’en parle pas, eie., je lui 
en parle, ich fprede mit ibm (mit ihr) darüber, 1. Je le bâtis, ich 
baue ihn, ed, 1, Je ne le finis pas, etc. Je vous reçois; vous me 
recevez, etc. 


N 


262 (8.134 — 138.) Bond. Abwandl. b. regelm, Jeitwörter. 
8. 134. Zur Uibang Finnen folgende Zeitwörter fowohl 
mundlich als ſchriftlich nachgebildet werden: 


Donner, geben. devoir, ſollen, verdanken, ſchuldig 
porter, tragen. u 


eyn. 
aimer , lieben, défendre, vettheidigen; verbieten. 


casser, brechen, zerbrechen. erdre, verlieren. 

eoncevoir, begreifen. bätir , bauen. 

percevoir, erheben, einnehmen (Gel⸗ punir, frafen, beftrafen. 

ber, Steuern). 0. Isalir, befhmußen. . . . .. 

apercevoir, erbliden. . attendre, warten, erwarten, 

décevoir, täufchen (nur im höhern| répondre, antworten; verantworten, 
Sul). 5 Haften, bürgen; entfpreden, 


Von ben Abweichungen (déviations) einiger Zeitwörter der erften 
Abwandlung, in Betreff der Rechtſchreibung und Ausſprache. 


::8, 135. In den Zeitwoͤrtern, deren unbeftimmte Art fih auf ger 
endigt, muß nach dem g ein e gefeßt werden, wenn auf Das g die Selbit- 
dauter a oder 0 folgen, 3. B. manger, eflen, je mangeais, id af; 
hous mangeons. wir effen. Ronger, nagen, zernagen; je rongeais, 
Ich nagte; nous rongeons, Wir nagen, wir zernagen, ꝛc. 


....8. 136, Sn den geitwörtern auf cer bekommt das c eine cédille, 
fo oft auf daffelbe ein a, o odereinu folgt, 3.8. placer, ftelen; je placais, 
id ftellte; nous plaçons, wir flelen. Exaucer, erhören; j’exaucais, 
ich erhörte; nous exaugons, wir erhören. Recevoir, empfangen; je 
reçus, ich empfing; nous regümes, wir empfingen. 


8. 137. In den Zeitwörtern, welche in der vorleßten Solbe der un- 
beſtimmten Art ein ftummes e haben, bezeichnet man bdiefes ftumme e mit 
einem accent grave, in der gegenwärtigen Zeit anzeigender und verbinden 
Der Art, und in Der gebietenden Art, mit Ausnahıne der zwei erfien Per- 
fonen vielfaher Zahl, 3. B. amener, mitbringen, berfübrens Indic. 
pres. j'jamene, tu amenes, il amène, n. amenons, v. amenez, ils 
amenent. Con). pres. que j’amene, que tu amenes, qu’il.amene, 
. n. amenions, q. v.‘ameniez, qu’ils amènent. Etinceler, fun: 
tin; j’etincele, il étincèle, nous étincelons, vous étincelez, ils 
étincelent. Conj. pres. que j’etincele, qu’il étincéle, que nous 
etincelions, que vous étinceliez, qu’ils Etincelent. 
8. 138. Sn den Zeitwoͤrtern, die in der vorleßten Sylbe der unbes 
ftimmten Art auf Dem e einen accent aigu haben, verwandelt man:dens 
felben in einen accent grave. in eben denfelben Arten, Zeiten und Per: 
fonen wie im vorigen & 3. B. Céder, abtreten, nachgeben; je cède, 
tu cedes, il cède, nous cédons, vous cédez. ils cédent, etc. 
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Pecher, fündigen; je pèche,. il pèche, nous.péchons, vous pé- 
chez, ils péchent. . .. .* : RS 


$. 139., In den Zeitwörtern deren Infinitif ih auf yer aïbigt, 
verändert man vor einem ſtummen e das y in à, 5. 3. payer, bezahlen, 
Indic. present: je paie, tu paies, il paie, nous payons, vous 
payez, ils aient ete. Futur: je paierai, etc. Condit. je paie- 
rais, etc. Frayer, bahnen, einen Weg; je fraie, tu fraies, il fraie, 
nous frayons, vous frayez, ils fraient. Fuf. je fraierai, etc. Cond. 
prés. je fraierais, etc. | 5 


Von der Bildung der Zeiten. 


F. 140. Die vier aufgeſtellten Muſter find nicht hinlänglich, um mit 
Beſtimmtheit fagen zu können, Daß man alle Zeitwörter richtig abzuwan⸗ 
deln im Stande feyn wird. Um gänzliche Zuverläßigfeit in der Abwandlung 
der Zeitwörter zu erzwecken, gibt es eine andere, ganz leichte und fichere 
Methode, :chne welche der Lernende mit mancherlsi. Schwierigkeiten -zu 
kaͤmpfen hätte, L | ee ee Fee 


Diefe Methode niſt die Ableitung (dérivation) der Zeiten 
von beftimmten Stammzelten. 


Stammaeiten (temps primitifs) find diejenigen, von welchen 
Die übrigen Zeiten in den vie: Abwandlungen gebildet werden. 


Abgeleitete Zeiten (temps dérivés) find diejenigen,‘ welche 
von den Stammzeiten gebildet werden. nn ,. 


à 441, Es gibt 5 Stammzeiten, nämlich: 1) le present de l’in- 
finitif, le partici s present, 3) le participe passé, 4) le pré- 


sent de l'indicatif; 5) le passé défini. 


164 (5. 141.) Bon der Abwandlung der segelmäß. Zeitwörter. 


Aufſtellung der Stammzeiten. 


VN 
| 4. 2. SL 4. 8. 

** Infiniti Participe | Part. passe. | Ind. présent. Passé défini, 
présent, 


. Montrer, géis/montrant, gelsimontré, ges'je montre, 6} je montrai, ich 
gen. | gend, zeigt. | geige. zeigte. 
tu montres, |lu montras, 
il montre, lil montra, 
nous  mon-Inous montrà- 


trons , mes, 
| vous montrez, vous monträ- 
| tes, 
| ils montrent, lils montre- 
. rent, 
Obbcir, gehor⸗ obeissant,. ge-lobéi, gebordt.l; 'obéis, ich geslj'obéis, Ich ges 
den. borchend. borde, bordte. 
tu obéis, tu obéis, 
it obéit, il obéit, 
nous obdis-Inous obéimes, 


sons, 
vous obéissez, vous obéîtes, 


ils obéissent. lils obéirent. 
f 


; Concevoir, bes concevant, ber conçu, begri 
greifen. greifend. Ten. 


je en iblje Songus ih 
e. | begcif. 
tu — tu conçus, 
il conçoit,  yil conçut, 
nous conce-Inous congü- 
vons, mes, 
vous  conce-|vous conçâtes, 


ls concoivent. ils concurent, 


Tendre, fan: tendant, fpañeltendu „ geslje tends, ichlje tendis, ich 
nen, auſſpan— nend. | \ fponnt. fpanne. fpannte. 

nen. tu tends, tu tendis, 

il tend, il tendit, 

nous ‘tendons, nous tendi- 

‘mes, 
vous tendîtes, 
ils tendirent. 


vous tendez, 
ils tendent, 
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Darftellung der fünf Stammzeiten und der darauf 
folgenden abgeleiteten Zeiten. - 








1. Infinitif. 





Vom prés. de Tinfnitif bildet man: 
4) das futur Ki) bloße Hinzufügung der Endſolben ai, as, u ‘ons, 


ez, ont: 


2) das conditionnel présent durch Hinzufügung dee Eudſhlben sb, CA 


ions, iez, aient, 


ei der 3, Abwandlung bleibt oi, und bei der 4. der Endbuch⸗ 
ſtab e weg, z. Be 


ans . Futur. 
Parler! arler : ai, Id} werde reden. 

finir noir jai, id) werde endigen. 
recev mA he recevr ai, ar werde empfangen. 
je vendr ai, ich werde verkaufen. 
I — — ls, — — 

a, er — — 


r vendr je 





fs — Jons,tir— — 
vous — jez, ihr — — . 
Es — Jont, ſie — 


Infinitif. Conditionnel present. 


finie air ais, id würde endigen. 
recev loirlje recevr  [ais, id würde empfangen 
vendgle |je vendr ais, ich würde verfaufen. 

tu—— fais, du — — 

ſil —— ait, er —— 

nous — ker wir — 

vous — 

— 


iez, ihr — — 


= he arler fais, u würde reden. 
aient, fir — — 


Horn. Die Setohter der sten Conjugation in enir, verändern die in lendrai und 
enérais, j ‘ 
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Darſtellung der fünf Gitanimgriteir 








— — — — 
1. Participe present. 
EEE 








— + "ge + PA _ 


Di Zeiten. werben vom part, present gebildet: : 


» Die drei Perſonen der Mehrzahl des prés. de Pindicatif; 
: Indem ant in ons:,.ez, ent, verwandelt wird, als :- 


parlant: nous parlons, vous parles, ils parlent, wir ſprechen, ihr 
‘+ fhrechet , ſie ſprechen.. 0 
Finissant : nous finissons, vous finissez ils finissent, wit endigen, ihr 
endigt, ſie endigen. 
sendant: nous vendons, vous vendez, il vendent, wir verfaufen, fr 
verfaufet, fie verfaufen. 
Die dritte Derfon des Plurals der Zeitwörter in orr, weicht hiervon 
in fo fern ab, daß fie von der Iten Perfon des Singulars derſelhen Zeit, 
durch Verwandlung des. t in vent gebildet wird, als: 


recevant: nous recevons, vous recevez, und von reçoit : . ils. reçoi- 
vent, wir empfangen, ihr empfanget, fe eınpfangen. 
2) as Imparfait de l'indicatif, Indem man ant in ais verwan⸗ 
elt, z. B. 
parlant: Ë parlais, tu parlais, il parlait, ich ſprach, du ſprachſt, er 
pra 
finissant : je finissais, tu finissais, il fnisseit, id endigte, du enbigteft, 
er endigte. 
recepant : "je recevais, tu recevais, il receva, id empfing, du empfingft, 
er empfing. 
vendant: je vendais, tu vendais, il vendait, ich verfaufte, du ver- 
faufteft, ex verkaufte. 
3) Das Présent des Conjonctif, indem man ant in ein- Rummes e 
verwandelt, als: ‘ 


parlant: que je parle, daß ich fprede. . 
finissant : que je finiése , daß td) indie, - J 
vendant : que je vende, daß ich verkaufe, 


Beiden Zeitwoͤrtern der Zten Abwandlung in oir, gebt 
in allen Perfonen (die pr erſten der Mehrzahl auegenommen die En⸗ 
dung evant in oive über, 


recevant :. que je regorve, daß id empfange , que aous | recevions,, que 
vous receviez, qu'ils reçoivent, 

Eben fo verhält es fich bei den Zeitwörtern der 2ten Abwandlung in 
enir , welche in allen Perfonen des conjonciif (mit —— der erſten 
und zIweiten des Plurals) das enani in ienne verändern, 3.°8.- 

Tenant,, que je tienne, daß ich halte. 
venant, que je vienne, taf ich komme 
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und der.darauf folgenden; abgeleiteten Zeiten. 


_ IL. Participe passé. 





. 


Parlé, geredet. 

fini, geendigt. 
Les reçu. empfangen. Br: 
KW vendu, verkauft. u 


Passe indefini. 


J'ai parlé, ich Habe geredet. 
tu a parlé, Du Gal geredet. 
. ....àl à parlé, er hat geredet. 
“ nous avons parlé, wir haben geredet. - 
vous 'avez parlé. ihr babet gerebet. -- 
ils ont parlé, fie haben geredet. 


Plus-que-parfait. 


‘J'avais parlé, ich hatte geredet. 

- tu avais parlé, Du batteft geredet. 
il avait parlé, er batte geredet. . 
nous avions parlé, wir hatten geredet. 

. vous aviez parlé, ihr hattet geredet. 

5 ils avaient parlé, fie hatten geredet. 


Conditionnel passé. 


J'aurais parlé, ic} hätte geredet, Cid würda geredet haben) 


tu aurais parlé, Du hätteft geredet. " 

il aurait parlé, er hätte geredet. 

nous aurions parlé, wir hätten geredet. 
* vous auriez parlé, {br hättet geredet. ” 

ils auraient parlé, fie hätten geredet. + 


Parfait du conjonctif. 


Que j'aie parlé, daß ich geredet babe. 

que tu aies parlé, daß du geredet babeft. 

qu'il ait parlé, daß er geredet babe. | 
que nous ayons parlé, daß wir geredet haben. 
que vous ayez parlé, daß ihr geredet babet, 
qu'ils aient parlé, daß fie geredet haben... 


L tu 


Vom parts passé bildet man alle zuſammengeſetzten Zeiten, als: 


— — 


LES. | 


si 
L 
19 * 


, té 
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Darftellung der fünf Stammzeiten 


“ - 





IV. Présent de lindicatit. 








Vom présent ſtammt der Impératif ab, indem man die perfônli: 
den Fürwoͤrter je, nous, vous, wegläßt; die dritten Perfonen find ganz 


die des cunj. présent, à. D. 
1. Abwandlung. 


Présent de l'indicatif. 


Je parle, ich rede. 
tu parles, du redeſt. 
il parle, et redet. 


nous parlons, wir reden. 
vous parlez, ihr redet. 
ils parlent, fie reden. 


2. Abwandlung 


Je finis, ich endige. 
tu finis, du endigfl. 
il finit, er endigt. 


nous finissons , wir endigen. 


vous finissez, ihr endigt. 
ils finissent, fie endigen. 


3. Abwandlung. 
Je seçois, id empfange. 
tu reçois, Du empfüngft. 
il reçoit, er empfängt. 


nous recevons, tir empfangen. 


. vous recevez, ihr empfanget. 


ils reçoivent, fie empfangen. 


4. Abwanflung. 


Je vends, td verfaufe, 
tu vends, du verfaufft. 
il vend, er verfauft. 


nous vendons, wir verfaufen. 


. vous vendez, ibr verlaufet. 
: ils vendent, fie verlaufen. 


1. Abwandlung. 
Imperutif. 
Parle , rede. 
qu’il parle er rede, er follreden, er 


mag. reden. 
parlöns , Laßt uns reden, reden wir. 


" [parlez, reden Sie, redet, 


qu'ils parlent,fie follen, fie môgen reden. 
2. Abwandlung. 
Finis ‚ endige. 


qu'il finisse, erendige, et fol, er mag 
endigen. 
finissons , laßt uns endigen, endis 
"gen wir. 
finissez , endigen Sie, endiget. 
qu'ils finissent, fie follen ,. fie moͤ⸗ 
gen enbigen. 
3. Abwandlung. 


Recois, empfange. 


qu'il regoive, er empfange, er foll, 
er mag empfangen. 
recevons, laßt uns empfangen, ems 
pfangen wir. 
recevez, empfangen Sie, empfanget. 
qu'ils reçoivent, fie follen, fie moͤ⸗ 
gen empfangen. 
4. Abwandlung. 
Vends, verkaufe. 


qu’il vende, er verkaufe, er fol, ex 
mag verfaufen. ” 

vendons, laßt uns verfaufen, vers 
faufen wit. | 

vendez, verfaufen Sie, verfaufet. 

qu’ils vendent, fie follen, fie mögen 
verlaufen. 
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und der darauf folgenden abgeleiteten Zeiten. 


V. Défini. nu 
mamans à nu" 


Bom Passe defnibilvet man das Imparfait du conjonc- 
tif, indem man bebder erften conjugation das aïin asse verwandelt, 
und bei den anderen Abwandlungen se hinzufügt. Sn der 3. Perfon einf. 
Zahl bezeichnet man den Selbſtlauter, der fid vor dem t befindet, mir 
einem accent circonflexe , 3. 3. ' | 

















4 Abwandlung s 

Passé défini. Imparfait du conjonctif. 
Je parlai, ich redete. Que je parlasse, daß id) redete. 
tu parlas, du redeteft. que tu parlasses, daß Du redeteſt. 
il parla, er redete. qu’il parlét, daß er redete, 
nous parlâmes , wir redeten. que nous parlassions ‚daß wirredeten, 
vous parlätes , ihr redetet. que vous parlassiez, daß ihre redetet. 
ils parlerent, fie redeten. qu'ils parlassent, daß fie redeten. 


2 Abwandlung. 


Je finis, ich endigte. | Que je finisse, daß id enbigte. 
tu finis, du endigteft. que tu finisses, Daß du endigteſt. 
il finit, ex enbigte. qu'il finit, daß er enbigte. . 
nous finimes, wir endigten. que nous finissions, daß wir endigten. 
vous finites, ihr endigtet. que vous finissiez,daßihr endigtet, 
ils finirent , fie endigten. qu'ils finissent, daß fie endigten. 
3 Abwandlung. 
Je reçus, ich empfing. Que je regusse, daß Ich empfinge. 
tu reçus, Du empfingff. que tu reçusses, daß du empfingeft. 
il reçut, er empfing. qu'il regüt, daß ex empfinge. 
nous regümes, wir empfingen. que nous regussions, daß wir em⸗ 
pfingen. ' | 
vous reçûtes, ihr empfinget. que vous regussiez, daß ihr empfinget. 
ils reçurent, fie empfingen. qu'ils reçussent, daß fie empfingen. 
4. Abwandlung ®& 
Je vendis, ich verfaufte. Que je vendisse, daß ich verkaufte. 
tu vendis, du verfaufteft. que tu vendisses, daß bu verkaufte. 
il vendit, er verfaufte. qu'il vendit, daß er verfaufte. 
nous vendimes, wir verfauften. que nous vendissions, daß wir ver⸗ 
fauften. 
vous vendites, ihr verfauftet. que vous vendissiez, daß ihr vers 
fauftet. | 
ils vendirent., fie verfauften. qu'ils vendissent, daß fie verfauften. 
M, 9te. Aufl. | 1% 


_ effacer 


.. vider, ausleeren. 


‘170 (S. 142.) Zeitwörter der- erften Abwandlung. 


8. 142. Golgende Zeitwörter Können fowohl mündlich als fehriftlich 


nach den eben 


Quitter , verlaffen; (duch Tren⸗ 
nung). 

jouer , fpielen. 

copier, abſchreiben. 

deviner, errathen. 

terminer, beendigen. 

xurer , Yermauern. 

rester, demeurer, bleiben. 

auslöfhen (Tinte, Blei⸗ 
ftift, Schrift I.) 

cesser ‚aufhören. 

enjvrer, beraufchen.. 

tirer, ziehen; ſchießen. 

bercer , wiegen (in der Wiege). 

déchirer, gerreifen, 

ôter, wegnehmen, abnehmen (Hut). 

crier „ fhreien. 

rencontier, begegnen, antreffen. 

conter, raconter, erzählen. 


demeurer, loger, wohnen. 
pincer, zwicken. 
arroser, begießen. 
consoler, trôften. 
conseiller, rathen. 
voyager, reifen (herum reifen). 
plier, zufammen legen. 
temperer, moderer, mäßigen. 
chanter , fingen. 
leurer , weinen. 
acer , fhnüren, einfhnüren. 
outrer, exagerer , übertreiben. 
estropier, verfümmeln. 
plumer , rupfen.. 
objecter , einwenden. 
mortifier , kränken. 
deparer , verunzieren » verftellen, 
verunftalten. 
nier, läugnen, verneinen. 
noter, merfen, anmerten. 
énerver, entnerven. 
célébrer, feiern Cein Feſt ac). 
changer, taufen, verwandeln, 
‚ Ändern, verändern, wechfeln. 
livrer „ liefern, überlieforn, aus- 
liefern, Preis geben. | 
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ler, zerftampfen , gerftoffen. 
esouter, anefeln, verleiden. 
veiller , wachen. 
brider,, zäumen. 
secher, trodnen. 
heriter, erben. 
déshériter, enterben. 
queter, Almofen fammeln. — 
consumer , verzehren. 
contempler, betrachten. 
prier, bitten, erfuchen; beten. 
estimer, ſchätzen, achten. 
étudier, fludiren. 
oublier, vergeffen. 
châtier, züchtigen. 
racler, ſchaben, rafpeln. 
gager, parier, wetten.- 
prolonger, verlängern. 
nager, fhwimmen. 


‘commencer, anfangen. 


renoncer, entfagen, verzichten, Vers 
zicht leiften. 

enager, épargner, f@onen, fpa- 
ten, verfbonen, erfparen. 
mener, führen. _ 

lever, aufheben, in die Höhe heben. 
enlever, öter, wegnehmen. 


"[peser, wägen ; wiegen. 


achever; vollenden. 

essuyer, abmwifchen; erleiden. 

noyer, ertränfen. 

ennuyer, lange Weile machen. 

protéger, befhüßen. 

preferer, vorziehen. 

posséder, befigen. 

régler, liniren; ordnen, veguliren. 

appeler, rufen; nennen. 

assister, beiftehen ; beimohnen. 

chanceler , wanten, taumeln. 

renouveler, erneuern. 

acheter, faufen. 

abandonner , delaisser , verlaffen, 
(im Stich laffen, hilflos laffen). - 

abimer , in den Abgrund flürzen; 
verderben. Ä 


aboyer , bellen. “ 
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affliger, betrüben. 

aider, helfen. 4 

aiguiser , ſchleifen, weben.— 

appuyer, fügen, unterflüßen; an- 
lehnen. - 

armer , bewaifnen. 

desarmer , entwaffnen. 

alarmer, inquiéter, beunrubigen. 

arracher, ausreifen, entreifien.— 

assassiner , meuchelmörderifcher 
Meile tödten. 


augmenter ‚vermehren, vergrößern ;. 


zunehmen. 

avancer, vorrfen; befchleunigen, 
befördern ; zu früh geben (von 
einer Uhr); Fortfchritte machen; 
vorfchießen (Geld). 

._babiller, bavarder, causer, ſchwaz⸗ 

jen, plaudern. 

.. badiner,plaisanter,f&erzen, fpaffen. 

agiter, bin und Der beivegen,bin und 
her treiben (Blätter, Schiffe 3c.). 

baigner, baden. 

bâiller, gähnen. ' 

balancer, ſchwanken, unſchlüßig feyn, 
Bedenten teagen. 


— baptiser , (fpr. batiser), taufen. 


barbouiller, anftreichen, anfchmie- 
ten. 

embarrasser, in Verlegenheit fefen. 

cacheter, verfiegeln. 

jeter, werfen. 

projeter, entwerfen. 

essayer, (fpr. Ey), verſuchen. 

nettoyer, reinigen, pußen. 

rayer, (fpt. Ey) , ausfireiden. . 

employer , anwenden, verwenden, 
gebrauchen. u 

balayer. (ſpr. y) kehren, ausfebren. 

débarrasser , befreien, losmachen 
(von etwas). 

embarquer, einfiffen. 

débarquer, ausfchiffen. 

baisser, niederlaffen, herunter laffen; 
finten. : 

abaisser, berab laffen, erniedrigen. 

embaumer, einbalfamiven. 


bégayer, (fpr. Ey) ,„ fammeln,| 


y 
ottern. : 
1 


— 
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blämer, tadeln. 
blesser, verwunden. 
border, einfaffen. 
aborder, landen, anlanden ; anreden- - 
boucher, zuftopfen, verfiopfen. 
déboucher, aufftopfen; öffnen. 
bourgeonner, ausfdlagen, Knos⸗ 
pen treiben. : ” 
ébranler, erfdüttern.-- 
embrasser, umarmen, umfaffen. 
exiger, fordern, erfordern. 
prodiguer, verf@ivenden. 
briser, zerbrechen , zerfchmettern, 
zerſchlagen, zertrümmern. 
broncher, ſtolpern, (meiſtens von 
Pferden; von Menſchen, trébu- 
cher). 
brouiller , verwirren, zerrütten; 
trübe machen; entzweien. 
broyer, zerreiben. 
brüler, brennen; verbrennen. 
rebuter, abfchreden. 
cacher, verfteden. 
calculer, rechnen, berechnen, 
calmer, ftillen, beruhigen. 
calomnier , verleumden. 
accepter, annehmen. 
excepter , ausnehmen (eine Aus⸗ 
nahme machen). 
causer, verurfachen; plaudern. 
accuser, anklagen, beſchuldigen. 
excuser, entſchuldigen. 
accélérer, ’hâter, beſchleunigen. 
enger , auétaufhen, auswech⸗ 
ein. 


planter, pflanzen. 

ramer, rudern. 

charger, laden, beladen, aufladen, 
belaften ; beauftragen. 

surcharger, überladen. | 

charmer , enchanter, bejaubern, 
entzücen, äußerſt erfreuen. 

chasser , jagen; fortjagen. 

chatouiller, fißeln. 

chauffer, heizen, sinheizen, wärmen. 

échauffer , erhigen, etwärmen. 

réchauffer , wieder wärmen-, aufs 


chercher, fuÿen. 0 on 


wärmen. ju 


172 ($. 142.) Seitwbrter der erften Abwandlung 


rechercher, wieder fudens am et: 
was anhalten. | 
décider, entfcheiden. 


antreiben. 

réciter, berfagen, auffagen. 

éclairer , leuchten , beleuchten, er: 
leuchten, aufklären. 

encourager, aufmuntern. 

decourager, den Muth benehmen. 

' combler, überhäufen (mit Gutem) ; 
das Maß voll machen, 

incommoder , importuner, belä- 
ftigen. | 

‘accommoder , jurichten; bebagen, 
anſtändig fepn. 

raccommoder , ausfübnen ; aus⸗ 
befieen, fliden. 

accompagner, begleiten. 

. compter (fpr. conter). zählen. 

décapiter, enthaupten. 

déconseiller, dissuader, wider⸗ 
rathen, abratben. 

consulter, um Rath fragen, ju 

RPathe ziehen. 
considérer , betrachten , anfeben; 
erwägen. 

labourer, adern, pflügen. 

‚ Contrarier, neden (ſekiren). 

accorder, flimmen (ein Snfiru: 
ment) ; in Uibereinftimmung brin: 
gen, vergleichen, vereinigen, bes 
willigen, gewähren, ertheilen. 

couler, fließen, rinnen. 

couper, fihneiden, abs, bes, zer⸗, 
zu⸗, durchfchneiden. 

cracher, fpuden, ausfpuden. 

crever, gerfprengen ; gerfpringen, 
jerplagen, berſten, auffpringen. 

parer, aufpuben ; auspariren. 

decrier, verrufen, verfchrefen. 

crotter, fotbig machen. 

procurer, verfhaffen, anfchaffen. 

endommager , befhädigen. 

dédommager , entfchädigen. 

signifier, bedeuten. 

‘ ofienser, beleidigen. 

destiner, beffimmen. 


/ 


doubler, verdoppeln; füttern (einen 
Rod, 2c.). 


dévider, abhafpeln, abwinden, aufs 
exciter, erregen, erwecken, reizen,| wickeln. 


empoisonner, vergiften. 

daigner, würdigen, geruben. 

dedaigner, verfehmähen. 

indiquer, anzeigen. 

prècher, predigen. | 

dissiper, verfehwenden , vergeuden, 
durchbringen; serfireuen. . 

distinguer,unterfcheiden, auszeichnen. 

dompter (fpr. donter) zähmen, 
bändigen, bezwingen. 

donner, geben, fchenten. 

pardonner, verzeihen. 

douter, zweifeln. 

dresser , abrichten ; aufrichten oder 
in die Höhe richten, anrichten (die 
Speifen). 

durer, dauern, währen. 

endurer, essuyer, ausſtehen, er: 
tragen, erleiden. 

économiser, wirthfchaften. 

écouter, horchen, anhören, zuhören. 

écraser, jerquetfchen, gertreten, gets 
drücken. v 

écumer, ſchäumen, abſchäumen. 

egarer, irre führen, verlegen (eine 
Sache, fein Buch, fein Meffer, ıc.). 

emprunter, entlehnen, borgen. 

etrangler, erivürgen. 

entamer , anfchneiden (Brot,Braten, 
Daftete,Zorte,sc.); anfangen(figür- 


'envelopper , einwideln. 


développer, entivideln , aus eins 
ander feben; aus einander wideln. 

envier ,, beneiden. 

disperser , gerfireuen (aus einander 
treiben oder jagen , den Geind, 
eine Herde, Flotte, 16.). 

esperer , hoffen. 

desesperer , verzweifeln. 

eternuer, niefen. 

étouffer, suffoquer, erſticken. 

présenter, reihen, überreichen, ein: 


LS , 


s 
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reichen ‚darreichen , vorfteTen (auf:| sronder, zanken, auszanfen. 


führen , eine Perfon). 
représenter, vorftellen, ſchildern. 
éviter, vermeiden. ‘ 
examiner, prüfen, unterfuchen. 
exercer, üben, ausüben. 
exiler, des Landes verweifen. 
perfectionner, vervollfommnen. 
fatiguer. lasser, ermüden. 
fermer, zumachen, zufchließen. 
confirmer, beftätigen ; firmen. 
afficher , anfchlagen (eine Befannt 

madung, einen Zettel). 


abiller, leiden , anfleiden. 
deshabiller , ausfleiden. 
habiter, wohnen, bewohnen. 
’hasarder , risquer, wagen. 


'P’hausser, erhöhen. 


hésiter , ficden bleiben (im Reden); 
Bedenfen tragen. 

aonorer, ehren, beehren. 

deshonorer, entehren. 

imaginer, erdenfen,, e.finnen; ein- 
bilden. | 

interpréter,auslegen, verdelmetichen. 


enfler, aufblafen, ſchwellen, auf-|jeuner, faften. 


ſchwellen, anfchwellen. 


dejeüner, frühftüden. x 


souffler, blafen, wehen, ſchnauben; | juger, richten, urtheilen. 


einblafen , einfagen; ausblafen. 
confier, anvertrauen. 
forcer. jwingen. : 


jurer, fhwören; fluden. 
lacher, na, lose, ausfaffen. 
laisser, laſſen, zurück⸗, binterlaffen. 


fortifier , ftärten, befeftigen Ceinen|laver , wafchen. 


Ort). 
fouler, niedertreten. 
frapper, flagen, Elopfen. 


égorger, ermorden, Die Kehle abs 
fchneiden. 
élever, erheben, erhöhen; erziehen. 


effrayer , erfchreden,(thätig. Zeitw )|relever, wieder aufheben; wieder 


engager, verfeßen; verpfanden ; bes 

- wegen (ju etwas). 

gagner, gewinnen, 

garder , bewaden, hüten ; aufbe- 
wahren, aufheben; behalten. 

regarder, anfhauen, anfehen; be- 
treffen, angehen. 

gäter , verderben. 
Ener, hindern, läſtig feyn,geniren. 
igérer, verbauen. 

goûter, often, verfuchen, genießen ; 
jaufen. 

dégénérer, ausarten. 

graisser, f@mieren, einfmieren. 

engraisser, mäften, fett machen; 
fett werden. 

gratter, fraßen. 

égratigner, gerlragen, rigen, auf: 

. rigen. 

regretter, bedauern, fid fehnen. 

griffonner, kritzeln. 

griller, auf dem Roſte braten, rös 
ften ; vergittern. | 

grimper, Élettern. 

grogner, grunjen ; brummen, feljen. 


auffommen (von einer Krankheit). 

obliger, verbinden ‚verpflichten ; nds 
thigen. 

négliger, vernadläffigen, verfäws 
men, verwahrlofen. 

glisser, glitfehen , ausglitſchen, aus⸗ 
gleiten, ausrutſchen. 

précipiter, ſtürzen, hinab flürzen, 
hinunter ftürien. 

deloger , ausziehen (aus einer Woh⸗ 
nung). | 

soupirer , feufjen. 

éloigner, entfernen. 

amuser, unterbaltent(beluftigen). 

louer, loben; miethen; vermiethen. 

allumer , anzünden. 

mächer, fäuen. 

mander, melden ; vorfordern. 

commander, befehlen; befebligen ; 
beftellen. | 

contremander, abbeftellen. 

recommander, .empfeblen, 
empfeblen. 

demander, fragen; begebren, ver⸗ 
langen. 


ans 


, | N 
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manquer , fehlen, mangeln, erman-|paver, pflaftern. 


geln. 
marquer, bezeichnen, aufzeichnen, 
merken. 
remarquer, bemerken. 


pénétrer, durchdringen, eindringen; 
erforfchen. 

dispenser ‚erlaffen, überbeben. 

dépenser, ausgeben. 


ramasser, fammeln ;aufheben (von! publier , verkündigen, fund machen. 


Der Erde). 

amasser , häufen, anhäufen. 

meler , mifhen; vermifchen. 

mériter, verdienen; Geld verdienen, 
fein Brot, fein Leben, feinen Un: 
terhalt, 2c. verdienen heißt ga- 
gner de l’argent,son pain, sa 
vie „ sa subsistance, eic.). 

mesurer, meffen, abmeffen. 

diminuer, vermindern, verringern, 
abnehmen. 

admirer, bewundern. 

‘ moissonner , ernten ; 
(vom Tode). 

montrer, zeigen. | 

mouiller, näffen,, naß machen. 

remuer , bewegen; aufrühren ‚ums 

. rühren. 

humilier, demüthigen. . 

.marcher, marfiren. 

nouer, fnüpfen. 

dénouer, auflöfen, auffnüpfen (einen 
Knoten); entwideln. 

denigrer, verſchwärzen, verkleinern. 

nommer, nennen; ernennen. 

annoncer , antündigen, verfün- 
digen. - 

prononcer , ausfpreden. 

occasionner, Causer, veranlaffen, 

verurſachen. | 

occuper, befchäftigen. 

inonder, überf@wemmen. 

. ordonner , befeblen , verordnen; 
ordnen. 

séparer, trennen. 

empaqueter, einpaden. 

dépaqueter, auspaden. 

préparer, apprêter, bereiten, vor- 
bereiten, zubereiten. 

réparer , ausbeffern ; wieder gut 
machen. 

rcposer. ruben, ausruhen. 


wegraffen 


empêcher, verhindern. 

piller, plündern. 

piquer, ftechen; fleppen; fpiden; 
pornen. 

placer , ftellen, fegen; anftellen 
(eine Perfon; anlegen (Geld). 

expliquer, erflären (auslegen, er- 
pliziren). 

supplier, inſtändig bitten. 

rapporter, zurück bringen; berich⸗ 
ten; eintzagen (von Einkünften). 

disposer, anordnen, einrichten; 
ſtimmen (das Gemüth). 

exposer, ausſetzen, ausſtellen; aus- 
einander ſetzen (Gründe, ıc.). 

supposer, voraus ſetzen. 

presser, drücken; betreiben. 

exprimer, ausdrucken; ausdrücken. 

priver, berauben. 

approcher, nähern, näher rücken. 

prouver, beweiſen. | 

approuver, billigen, gutheißen 

puiser, ſchoͤpfen. 

Epuiser, ausſchoͤpfen; erfchöpfen. 

questionner, ausfragen, befragen. 

acquitter, abtragen, abjablen, be: 
ridtigen. 

ramper, kriechen. 

ranger, ordnen, in Ordnung brin: 
gen, «legen, -feben, =ftellen. 

arranger, ordnen, einrichten. 
echer, fifchen. 

eranger, in Unordnung bringen, 
verrücen, zerrütten, flören. 

refuser, abfdlagen , ausfchlagen, 
verfagen, verweigern, fi weigern. 

corriger, beffern, ver⸗, ausbeffern. 

diriger, leiten. 

reprocher, vorhalten, vorwerfen. 

rêver, songer, träumen. 

rêver, nadfinnen, nadbdenfen. 

songer, penser, denten. 
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tacher , fleden, befleden. 

tächer , tradten, 

attacher , anbinden, anheften. 

détacher, losmachen, loëbinben. 

tailler, fchneiden (meiftens von Fes 
dern, Bleiftiften, Steinen, Glas). 

retarder, verzögern, verfpäten; au 
fpät gehen (von der Uhr). 

täter, fühlen, anfühlen. 

tatonner, tappen, herum tappen. 

verrouiller, verriegeln. 

déterminer, beflimmen, befchließen, 

enterrer, beerdigen, eingraben. 

deterrer, ausgraben. 


detester, verabfdeuen. 

protester, betheuern. 

viser, zielen. 

attirer, an fich ziehen, 

retirer, zurück ziehen. 

attaquer, angreifen, anfallen. 

toucher , rühren, bewegen (innere 
lich) 3 anrübren, angreifen. 

tourner, drehen, umdrehen; Drechs 
feln; Tehren, umfebren, umwenden. . 

tousser, buften. 

trainer, fdleppen, nachfchleppen. 

trancher , ſchneiden, abſchneiden, 
durchſchneiden, zerſchneiden, zer⸗ 
hauen, durchhauen, entzweihauen, 
abhauen. 

trembler, zittern. 

tremper, einweichen, eintunken, ein⸗ 
tauchen; wäſſern (den Wein). 

attribuer, zufchreiben , beimeffen. 

contribuer, beitragen. 

distribuer , austheilen, verteilen. 

tuer , tödten, umbringen; ſchlach⸗ 
ten. 

troubler ,„ trüben, trübe machen; 
ftören, beunrubigen, verwirren. 

avaler, fluden, verſchlucken, Hinz 

- unter fehluden. 

farder ,„ fhminfen. 

présumer, muthmaßen, vermuthen. |varier, Ändern, wechfeln. 

assurer, fihern, verfichern. raboter, bobeln. _ 

rassurer, tranquilliser (fpr. quili) |éveiller, réveiller, wecken, auf: 
beruhigen. wecken. LE 













rincer, ausfpülen. 

interroger, fragen, befragen; ver: 
hören. 

rouler, rollen, wälzen. 

ruiner, jerflören, zu Grunde rid. 
ten, verderben. 

‘ sacrifier, opfern, aufopfern. 

sauter, fpringen, büpfen. 

insulter, befdimpfen. 

saluer, grüßen, begrüßen. 

saigner, bluten, Ader laffen. 

dessecher , austrodnen. 

saler, falzen. 

assembler, rassembler, verfam- 
meln. 

ressembler , gleichen. 

serrer, aufheben (Sachen) ; drüden. 

conserver, erhalten. 

observer, beobachten. 

preserver , bewahren. 

réserver, vorbehalten. 

persévérer, persister , beharren. 

consister , befteben (aus etwas). 

exister, vorhanden feun. 

insister , (auf etwas) befteben. 

résister , widerftehen. 

subsister, befteben (leben). 

soigner, beforgen ; pflegen, warten. 

sonner, flingen, flingeln; läuten, 
fdlagen (von der Ubr). 

soulager, erleichtern, an die Hand 
‚gehen. 

respecter, ehren, verebren, 

soupçonner „ argwöhnen ; vermu⸗ 
then, muthmaßen. 

inspirer , eingeben, einflößen. 

respirer, athmen, einathmen. 

prêter , leihen, leiften (Hilfe). 

arrêter, aufhalten, anhalten, ver- 
baften ; befchließen. 

sucer , faugen, ausfangen. 

suer, ſchwitzen. 

exécuter , ausführen, vollziehen ; 
Binrichten. 
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verser, gießen, ausgiefen, weg-|renverser, ummerfen , umfioÿen, 


fhütten; einfchenten. 


umftürien. 


bouleverser, umftürien, umfebren, | voiler, verfchleiern, verhüllen. 
unter einander, Drunter und drüber | dévoiler. entfchleiern, enthüllen. 


- werfen. 


révéler , offenbaren. 
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Agir, handeln, wirken. 

aigrir, fäuern; erbittern. Ä 

abolir, abfchaffen (einen Gebrauch , 
eine Gewohnheit). 


embellir, verfdônern; ſchoͤner wer- 
D 


en. 
blanchir, weißen ; bleihen ; er: 
grauen; putzen (Wäfche). 
cherir , lieben. 
éclaircir, aufhellen, ausbellen; auf: 
heitern; erläutern. | 


adoucir, terfüfens mildern, lindern ; 
beſänftigen. 
engloutir, verſchlingen. 
rossir, vergroͤßern, dicker werden. 
jaunir, geld machen; gelb werden. 
Amortir, dämpfen, ſchwächen, til 
gen (zinsfrei machen.) 
prémunir, verwahren, fidern. 
aneantir, vernidten. 
nourrir. len ‚ ernähren. 
jouir, genießen. 
‚applaudir, beflatfchen, Beifall geben. 
pourrir, faulen. 
enrichir, bereichern. 
affermir , befeftigen (dauerhaft, feft 
madıen). 
fléchir, biegen, beugen, bewegen, 
rühren. 
réfléchir, überlegen, überdenken ; zus 
rück prallen. 
fournir, verfchaffen , liefern. 
affranchir, frei geben, frei laſſen, 
von etwas befreien; frantiren. 
garantir, bürgen: ſchützen, fidern, 
garnir. (mitdem Nöthigen) verfeben ; 
sinridten (eine Wohnung) ; befegen 
(mit Spigen, Edelfteinen , ıc.) 
grandir, wachfen. 
agrandir, sergeößern. 


guérir, heilen ; genefen. 

maigrir, mager werden. 

amaıgrir, mager maden. . 

munir de qch, mit etwas verfehen 
ausrüften. _ 

mürir, reifen, geitigen, zeitig oder 
reif werden, oder reif machen. 

obscurcir, verdunfeln, verfinftern. 

aceomplir , erfüllen. 

remplir, füllen, anfüllen ; aud) 
erfüllen. 

ravir, rauben, entreißen; entzücen. 

ensevelir , begraben (eigentlich eine 
Leiche in ein Leintud wickeln). 

réussir, gelingen, glüden. 
annir, verbannen. 

affaiblir, ſchwächen. 

éblouir, blenden, verbienden. 

pälir, erblaffen. | 

approfondir, ergründen. 

élargir, weiter machen, erweitern. 

meurtrir, quetſchen. , 

ourdir, anzetteln, anfpinnen, 

Misir, ergreifen, faffen. 

fletrir , welfen, brandmarlen. 

démolir, einzeißen, niederreifen, 

- abtragen (ein Gebäude.) 

gemir, ächzen, jammern, winfeln, 
wehllagen. 

ennoblir , veredeln. 

retentir, ertönen, erfdallen, wier 
derhallen. 

unir, verbinden; ebenen, glätten, 

réunir, vereinigen. 

établir, feftfegen, aufftellen , eins 
führen; verforgen. 

convertir, verwandeln, bekehren. 

avertir, benadridtigen, warten. 

divertir, unterhalten (beluftigen). 

vieillir, alt werden; alt machen. 

anoblir, adeln, adelig machen. 


($. 142) Verbes de la 4 conjugaison. 177 
- Beitwörter der vierten Abwandlung. : 


Fendre „ fpalten. condescendre . willfahren. 
tendre, fpannen ;reichen, binreiden;|morfondre, erfälten, durdtälten, 
fireben , abjwecden. (wenig gebräuchlich). | 
détendre, abfpannen , nadlaffen. |démordre, abftehen, ablaffen (von 

préteudre, Anfprud machen, fore| einem Vorhaben). 


dern ; behaupten. retordre , noch einmal winden, aus⸗ 
répandre , verfchütten ; verbreitm| winden. 

LRachrichten, Gerüchte, ıc.) retondre, wieder, noch einmal ſcheren. 
pendre, hängen, aufhängen; hangen, refondre, umgießen, umſchmelzen; 

herab hangen. umarbeiten (ein: Werk). 
dépendre, abhängen. redescendre, wieder hinunter ges 
suspendre , aufhängen, einftellen,| ben, — fteigen, — kommen. . 

auffchieben ; fufpendiren. correspondre , entfprechen, überein 
tordre, drehen, verdreben, zuſam⸗ flimmen (wenig üblich). | 

men drehen. | | distendre , gewaltfam ausdehnen, 
rendre, zurücdgeben , wiedergeben. fpannen. u 
entendre, hören, verfiehen. sous-entendre, darunter verfiehen. 
attendre. warten, eribarten. épandre , ausbreiten, verbreiten, 


étendre, ausdehnen, ausfireden. ausftreuen (nicht febr üblich). 
défendre, vertheidigen ; verbieten. |parfondre, gleich verfchmelzen ; eins 
descendre, ‘hinunter gehen, berab| ſchmelzen (in der Schmelzarbeit). 


gehen , — fommen, — fteigen. detordre ,„ aufdrehen. 
mordre, beißen. | appendre , aufhängen (nicht fehr 
perdre , verlieren ; ind Serderben) üblich). 

ſtürzen. refendre, noch einmal ſpalten. 
tondre, ſcheren. pourfendre, mit einem Säbelhiebe 


répondre, antworten; verantworten.| mitten von einander hauen. 
fondre, fhmelzen, gießen; zerrin= |sourdre „ quellen, bervor quellen, 


nen , zerfließen. | (blos in der unbeftimmten Art, und 
pondre, legen (Eier). in der 3. Perf. der gegenwärt. Zeit 
reperdre , wieder verlieren. angeigenber Art gebräuchlich). 


Das find alle regelmäßigen ‚Zeitwörter der Aten Abwandlung, dis. 
andern find untegelmäßig. 


Uiber die regelmäßigen Zeitwörter. 
96. (Ind. present). 


Was tragen Sie da? — Ich trage einen Brief auf die Poll. Du 
trägft oft Bücher zu dem Buchbinder 1). Er trägt allein 2) die Laft 3) 
der Gefchähe. Die Donau trägt große Schiffe 4). Deine Oheime tragen 
gewöhnlich 5) blaue Kleider. Mein Vater gibt morgen einen Ball. Wir 


1) Relieur, 2) seul, 3) poids, m. 4) vaisseau, m. 5) ordinairement. 


178 ($. 132. 133)  Uibungen über d. regelm. Seitwörter. 


geben oft Gaſtmale 6). Sie fprechen fo elfe 7), daB man Sie nicht ver- 
fteht 8). Der Graf liebt die Sagd, und die jungen Gräfinnen lieben das 
Tanzen 9). Sie fpricht in den Tag hinein 10). Das Eis 11) trägt fon. 
Er fpricht nicht burd die Nafe 12). 


6) festin, m. 7) bas. 8) qu'on ne vous entend point, 9) danse, f. 
40) à tort et à travers, 11) glace, f, 12) du nez. 


97. 


Eis verderben 1) viel 2) Papier. Was effen Sie da? Wir effen 
grüne 4) Bohnen 3). Wir wetten 5) zwanzig Gulden, Alle Gefchöpfe 6) 
berfündigen 7) die Herrlichkeit 8) des Schöpfers 9). Mein Bruder flu- 
dirt 40) Tag und Nacht 11), er vergißt 12) leicht 13). Das ift Das Haus, 
wo wir wohnen. Meine Better ſchwimmen 14) unter 15) dem Waffer 16). 
Wir fchwimmen auf 17) dem Rüden 18). Wir entfagen 19) allen An- 
fprüden 20). Die Ruhe 21) der Seele rührt 22) von einem guten Ges 
willen 23) her. 


‘. . 1) Gäter, 2) bien du. 3) ‘haricot, m. 4) vert. 5) gager. 
6) créature, f, 7) annoncer. 8) gloire, f. 9) créateur. 10) étudier. 
11) nuit et jour, 12) oublier. 43) facilement. 14) nager, 15) entre. 
16) deux eaux, 17) sur, 4. End. 18) dos, m. 19) renoncer, 20) a toutes 
les prétentions, f. 21) tranquillité, f. 22) procéder, 23) conscience, f. 


98. 


Studiren Ihre Söhne auch die Phllofophie 1)? Der Zitronenfaft 2} 
nimmt 3) die Zintenfleden 4) aus der Wäfhe 5) weg. Diefer Koffer 
wiegt 6) zwei hundert Pfund 7). Wir befißen 8) große Landgüter und meh⸗ 
rere prächtige Häufer. Unfer Fürſt befigt diefes Landgut nicht mehr. Meine 
Zante fauft immer wohlfeil 9). Mein Bruder wendet 10) feine müßigen 
Stunden 11) zum Zeichnen 12) an. Der Bediente bürftet 13) don mein 
Kleid aus. 


1) En philosophie, 2) jus de citron, m. 3) enlever. 4) tache 
d’encre, f. 5) linge, m. 6) peser, 7)livre, f. 8) posséder. 9) à bon marché. 
19) employer, 11) ses heures de loisir, 12) à dessiner. 13) vergeter. 


99. | 


Man ernäbret 1) die Nachtigallen 2) mit 3) Ameifeneiern 4). Die: 
fer Bach 5) fließt 6) nicht immer, er verfieget 7) manchmal, Wir ges 
nießen 8) felten 9) des Vergnügens Sie zu fehen 10). Ste befhmußen 11) 
febr 12) Ihre Halstücher 13). Nehmen 14) die Tage noch nicht zu? Wir 
bauen eine Kirche, und Ihr bauet ein Schloß. Genießen Sig jebt einer 
beffesen Geſundheit? Œffen Sie dod 15), die Erdäpfel werden Kalt 10). 


1) Nourrir. 2) rossignol, m. 3) de. 4) oeufs de fourmis. 5) ruis- 
seau, m. 6) couler..7) tarir. 8) jouir. Q)“rarement. 10) de vous voir. 
11) salir. 12) beaucoup. 13) mouchoir de cou, m. 14) grandir. 15) donc, 
46) refroidir, . | 


($. 132. 133.) Exercices sur les verb. reg. 17. 
100. | 


Ich befomme 1) oft Nachrichten von meinen Eltern. Was bin ich 
ſchuldig 2)? Der Mondf erhält 3) fein Licht von der Sonne. Ex hat viel 
Verſtand, er begreift 4) leicht. Wir bekommen oft Briefe aus England. 
Bekommen Sie aud Kaftanien 5) von Ihrem Onkel? Meine Schweſtern 
befommen viele Geſchenke zu 6) ihrem Namenstage 7). 


1) Recevoir. 2) devoir, 3) recevoir, 4) concevoir, 5) chätaigne, f. 
6) à. 7) fête, f., jour de fête, m. 


101. 


Sd vertheidige 1) meine Freunde. Du verfaufft deine fchönfte fran: 
zöfifche Uhr. Die Vernunft 2) verbietet uns, eine Lingerechtigfeit 4) zu be- 
gehen 3). Ich erwarte 5) meinen Bruder zum Mittagseffen 6). Warum 
warten’ Sie nicht ? Hören 7) Sie ihn nicht kommen 8)? Ich Höre ibn 
fchreien 9). Wir warten feit einer halben Stunde, Ihre Schweftern ver: 
ſtehen 10) den Sinn 11) diefes Satzes 12) nicht. Diefe zwei Herren ver 
lieren ihr ganzes Geld im Spiele 13). Warum antworten 14) Sie nicht, 
wenn man fie ruft 15)? 0 Zu 


1) Défendre. 2) raison, f. 3) de commettre. 4) injustice, f. 5) at- 
tendre, 6) à diner. 7) entendre, 8) venir. 0) crier. 40) entendre, 
41) sens, m. 12) phrase, f. 13) jeu, m. 14) répondre. 15) appeler. 


102. (Imp arfait). 


Bon was fprachen Ste? Wir fprachen von Ihren Angelegenheiten 1). 
Ich ſchoͤpfte 2) große Soffmungen 3) vor dem lebten Briefe. Ich erblickte 4) 
Sie von weitem 5). Wir ftudirten unfere Lection, als er angefommen 6) 
ift. Er ſchwamm in feinem Blute 7), als wir herbeiliefen 8). Als wir 
reich waren, trugen wir auch fchöne Kleider. Ich genoß oft der Geſell⸗ 
fchaft der Grau Baronin, als ich auf dem Lande war, Du befamft ches 
mals öfter Geld von deiner Tante. Wenn wir gute Nachrichten erhielten, 
fo würden wir Sie morgen in die Redoute begleiten 9), | 


1) Affaire, f. 2) concevoir, 3) espérance, f. 4) apercevoir, 5) de 
loin, 6) arrivé, 7) sang, m. 8) nous accourümes, Q) accompagner. 


103. (Passé défini). 


Sch war nie befferer Laune 1), ald 2) wann ich Bücher befam. Wir 
genoffen oft des Vergnügens Diefes Spazierganges während 3) unferes 
- Aufenthaltes 4) in Wien. Ich Hopfte 5) zwei Mal an die Thür, nie 
mand antwortete mir. Er verbot ibm geftern, je vor ihm zu erfcheinen 6). 


4) De meilleure humeur. 2) que. 3).pendant, 4. Ent, 4) .sé- 
jour, m. 5) frapper. 6) de paraître jamais devant lui. | 


180 ($. 132. 133.) Uibungen über b. regelm. Zeitwörter. 


Dos Schiff 7) entfernte 8) fih, und wir verloren es in einem Augen 
blide 10) aus dem Geſichte 9). Meine Brüder trugen vorgeflern ihre Uhren 
sn dem Uhrmacher 11). 


7) vaisseau, m. 8) éloigner. 9) de vue. 10) en un moment. 11) hor- 
loger ’ m. | | 
1104. (Passe indefini). 


d 


Ich babe von Ihnen mit dem Ratbe 3) geſprochen. Du haſt mir 
Die Uhr auf die Probe 2) gegeben. Der Arzt 3) bat ihm den Wein ver- 
boten. Wir haben Befehl 4) erhalten, morgen 6) abjureifen 5). Haben 
Sie fhon mein Barbiermefler 7) zu dem Schleifer 8) getragen? Meine 
Tante bat ihren Tabak verfchüttet 9). Der Kutfcher bat uns umgetvor- 
fen 10). Der Hund hat den Heinen Zifh umgeftoßen 11). Mein Vater 
kennt ihn fehr gut, fie haben mit einander ſtudirt. Wer bat diefen por- 
zellanenen 13) Zeller zerbrochen 12)? Hat man ibn nicht gut empfangen ? 
Sch babe ibm mein Haus nicht verboten. Haben Ihre Schweſtern den 
neuen Prediger 14) noch nicht gehört ? Sie bat zwei ihrer Kinder verlo- 
zen. Hat Ahr Vetter nicht aud auf der Prager Univerfität ſtudirt? Wir 
baben mehrere Sabre in feinem Haufe gewohnt. Bei wem haben Ste diefes 
Tuch gekauft? Bon wen bat die Orâfin die braunen 15) Pferde gekauft? 
Hat der Buchbinder Ihre Bücher nicht nad 17) Ihrem Gefchmade 48) 
gebunden 16) ? _ 


1) Au conseiller. 2) essai, m., épreuve, f. 3) médecin, 4) ordre, an. 
ohne Artikel. 5) de partir. 6) demain, 7) rasoir, m. 8) émouleur, 9) répandre, 
10) versés. 11) renverser. 12) casser. 13) de porcelaine, f, 14) prédica- 
teur. 15) brun, bai. £s&teres fagtiman nur von den Pferden. 16) relier, 
17) selon, 4. Œnd. 18) goût, m» ” ' 


105. (Plus-que-parfait). 


Ich Hatte ſchon Diefen neuen Mantel befommen, als Ste nah Wien 
gefommen 1) find. Man hatte verboten irgend jemand herein zu laffen 2). 
Sie hatte fon ibr ganzes Bewußtfeyn 3) verloren bei meiner Ankunft. 
Wir hatten das Geld auf die Poft getragen vor der Ankunft der Botm, 
Wenn Sie mir eine Feder gefchnitten 4) hätten, fo würde id meine 
Uiberfebung 6) abgefchrieben 5) haben. Meine Brüder hatten fon Alles 
ju 8) ihrer Reife 9) vorbereitet 7), als der Briefträger 10) uns einen 
Brief brachte 11), in welchem 12) man uns den Tod 14) unfers Obeims 
meldete 13). 


1) Venu, 2) de laisser entrer personne, 3)toute sa connaissance. f, 
4) tailler. 5) copier, 6) traduction, f. 7) préparer. 8) pour, 4. Ent. 
9) voyage, m. 10) facteur. 11) nous apporta. 42) dans laquelle, 
13) mander, 14) mort, f, 
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106. (Passé antérieur défini). 


Sobald 4) id Ihre Briefe erhalten Hatte, antwortete ich 2) dar⸗ 
auf 3). Als 4) wir unfere Schere zum Schleifen 5) getragen hatten, fe 
gingen 6) wir in den Prater. Nachdem 7) ihr einige Tage der Unnebins 
lidfeiten 8) des Landes genoffen hattet, febrtet ibr 9) in die Stadt 
zurück. Sobald die jungen Fürſten uns bemerkt Hatten, vebeten 10) fe 
ung an. | 


1) Des que. 2) das auf ein antérieur defini folgende Zeitwort 
fommt. in das passé défini, 3) y. 4) quand. 5) à aiguiser, 0) aller. 
7) après que. 8) agrément, m. 9 retourner, 40) aborder. 


107. (Futur). 


Um ſechs Uhr werde ich Ihre Padete 1) auf dio Po tragen. Du 
wirft vieleicht das Bier nicht gern trinken (nicht lieben). Diefee Wind 2) 


wird uns Regen bringen 3). Sie werden fallen 4), und die Flaſche zn · 


brehen 5). Wir werden bernad 7) mit einander 8) Davon 6) fprecdhen. 
Trinken Sie 9) Ihren Kaffee, er wird kalt werden 10). Werden wir Dies 
fen Abend Beſuche erhalten? Werden wir heute nicht die Predigt 11) hö⸗ 
zen? Wenn er Sie Darum 12) fragt 13), was werden Sie ihm antwors 
ten? Gehen Ole, Ich will (werde) Sie nicht länger aufhalten 14). Sd 
glaube 15), der Regen wird bis auf den 17) Abend anhalten 16). Diefes 
Holz wird nicht gut_brennen 18), es ift'febr grün 19). Wann werden Si⸗ 
mir Die Bücher zurüc geben 20)? Sadte 21), mein Freund, Sie wer» 
den den Wein auf Das Zifchtuch fehütten 22). Diefe zwei Kinder werden 
nad) dem Tode ihrer Tante eines großen Vermögens genießen 23). Wir 
werden diefe zwei taufend Gulden zur Unterftüßung 25) der Dürftigen 20) 
serwenden 24). 


1) Paquet, m. 2) vent, m. 3) amener. 4) tomber, 5) casser. 6) en. 
7) tantôt, 8) ensemble. 9) prenez. 10) refroidir. 11) sermon, m. 12) le. 
13) demander.. 14) arrêter, 15) je crois que. 16) durer. 17) jusqu’au. 
18) brûler, 19) vert. 20) rendre. 24) doucement. 22) répandre, 23) jouir. 
24) employer, 25) à soulager, 26) les indigents. 


108, (Futur passé). 


Er wird den Brief noch nicht geendigt haben. Wann Sie werden 
die Zimmer ausgelebrt 1) haben, fo werden Sie die Käſten, Tiſche und 
Seſſel abwifchen 2). Der Bediente wird vermuthlih 3) fchon das Billet 
zu dem Grafen getragen baben. Ste werden ohne Zweifel 4) viel Ver 
gnügen auf dem geftrigen Spaziergange genoffen 5) haben. Meine Better 
werden ficher gute Nachrichten von ihren Eltern erhalten haben, weil fie 
fo vergnügt 6) und fo fröplich 7) find. 


4) Balayer (fpr. baléyer), 2) essuyer, 3) probablement. 4) sans 
doute. 5) goûter, 6) content, 7) joyeux, gai. 


1 Grage antworten? 
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109. (Conditionnel present). 


Ich würde diefe Blumen Ihrer Grau Tante bringen 1), wenn ich 
fiher 2) wäre, fie zu Haufe 4) anzutreffen 3). Du würdeft heute fiber 5) 
Erdbspfel von dem Lande bekommen, wenn es.nicht fo fait wäre.6). Wir 
würden länger 8) der Schönheiten 9) Ihres Landes genießen 7), wenn wir 
nicht dieſe unfelige 10) Nachricht erhalten. hätten. Bleiben Sie 11) da, Sie 
möchten (würden) die Serbe erfehreden 12). Was würden Sie auf Diefe 


A) Porter, 2) sûr, 3) de la trouver. 4) chez elle. 5) sûrement. 
6) s’il ne fesait pas si froid. 7) jouir. 8) plus long temps. 9) beauté, f. 
10) fatal. 11) rester. 12) effrayer, épouvanter, 


110. (Conditionnel passé). 


Ich würde mein Haus diefes Jahr gebaut Haben, wenn ich mein Geld 
aus Frankreich befommen hätte Du würdet heute einen febr angenehmen 
Beſuch erhalten haben, wenn nicht fo fchlechtes Wetter gewefen wäre 1). 
Mein Bruder würde heute bei und gefpeift 2) haben, wenn er zicht franf 
geworden wäre 3). Wir würden fon geftern geantwortet haben, wenn wir 
zu Haufe gewefen wären. Würden Sie Ihre Schweftern nicht begleitet 4) 
haben, wenn Sie fie darum 5) gebeten hätten? Meine Schweitern würden 
Strümpfe für Sie geſtrickt 6) Haben, wenn Sie ihnen Zwirn 7) gefauft hätten. 


1) S'il n’avait pas fait si mauvais temps. 2) diner, 3) s’il n’était pas 
tombé malade, 4) accompagner. 5) en. 6) tricoter, 7) fil, m. 


111. (Conjonctif present). 


Mein Vater will nicht glauben 1), daß ich zwei Paar Strümpfe in 2) 
acht Tagen ſtricke. Ich zweifle 3), daf du vor dem fünfzehnten 4) Geld be: 
kommeſt. Sch wünſche 5), daß Ihre Sdivefter einer dauerbafteren 6) Ge: 
fundheit genieße. Ich glaube nicht, daß Ihre Mutter diefen Garten faufe. 
Der Zeichenmeifter will 7), daB wir Bäume und Blumen zeichnen. Ich 


‚jweifle, Daß Ste es 8) durchſetzen 9), allein verfuchen Sie 10) es. Iſt es 


möglich , daß Sie fo viel Geld auf 11) Ihre Bücher verwenden? Ich glaube 
nicht, daß diefe zwei Kiften mehr als drei Zentner 13) wiegen 12). 


4) Ne veut pas croire 2) en. 3) douter, 4) avant le quinze. 


5) souhaiter, 6) durable, 7Ÿ veut, 8) y. 9) réussir. 10) essayer. 11) à, 


42) peser. 13) quintal. m. 


112. (Conjonctif imparfait). 


Mein Freund wünſchte 1), daß wir unferen Aufenthalt 3) in Wien 
verlängerten 2). Es wäre zu wünſchen 4), daß fie feiner Greundfchaft 


1) Desirerait, 2) prolonger. 3) séjour, m. 4) il serait à souhaiter. 


1 
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entfagen 5). Er wollte nicht glauben 6), daß Sie einer faiferliden 8) 
Penfion 7) genößen. Ich wünfchte 9), Daß der Srühling das ganze Jahr 11) 
dauerte 10). Ich zweifelte 12), daß Ihr Onkel heute Rachrichten aus Boͤh⸗ 
men 13) erhielte, Wäre es möglich 14), Daß Ihre Schweftern fo viele Klei⸗ 
der auf Ein Mal ı5) erhielten ! a 


5) renoncer. 6) il ne voulait pas croire, 7) pension, f: 8) imperial, . 
9) je desirerais. 10) durer, 41). 12) je doutais. 43) Bo eme,f. 14)se- 
rait-il possible, 15) à la fois, 


113. (Conjonctif parfaif). 


IH glaube nicht, daß fie den Brief ſchon geendiget babe. Es fcheint 
mir nicht 1) möglich, daß du fo viel Wein befommen babeft. Er zweifelt, 
daß Sie diefes Pferd verkauft haben. Er wünſcht 2) daß id in meinem 
Unglüde einen wahren Sreund an ihm gefunden 3) babe. Es iſt 4) Schade 5), 
daß wir dem geftrigen Ball nicht beigewohnt 6) haben. Sd wundere 7) 
mich, daß weine Schwehtern Ihnen die Wahrheit 9) geftanden 8) haben. 


4) Il ne me-paraît pas. 2) il souhaite. 3) trouver, 4) c’est. 5) dom- 
mage, m. 0) assister. 7) s'étonner, être surpris. 8) avouer, O) vérité, f» 


114. (Conjonctif plus-que-parfait). 


Wäre 1) es möglich, daß er fehon fein Landhaus 2) verkauft hätte! 
Sch glaubte nicht, daß Sie mit ihm gefpeochen hätten. Er wollte nicht 3) 
glauben 4), daß ich Ihnen eine goldene Uhr gegeben hätte. Ich hätte ges 
wünſcht 5), daß Ste Ihre Zeit und Ihr Geld beffer angewendet hätten. 
Er wollte 6), daß wir mit ihm bei dem göldenen Löwen gefrühftüdt 7) 
hätten. Wollte Gott 8), daß meine Tanten nicht Karten gefpielt hätten ! 


4) Serait, 2) maison de campagne, f. 5) il ne voulait pas. 4) croire, 
5) j'aurais souhaité, 6) il voulait, 7) déjeüner. 8) plüt à Dieu. 


115. (Imperatif). 


Gotterbalte 1) Ferdinand ben Raifer 2). Empfange höflich 3), was man 
dir gibt. Er fol feine Schulden 4) bezahlen. Warten wir noch einen Augens 
blid 5). Effen wir auch Schinken. Gebt uns etwas zu eflen 6). Geben 
Sie ihm keinen Anlaß 7) fich zu beklagen 8). Sprechen wir nicht fo laut 9). 
Die Kinder follen leifer 10) fpreden. Die Suppe 11) ift heiß, blafen Sie 12). 
Laffen 13) Sie uns nicht ohne Licht. Sie wiffen 14) den Weg 15), fübs 
ten 16) Sie uns. Probieren 17) Sie diefe Feder. Bleiben Sie in dieſem 
Zimmer, die Magd 18) kehrt aus. Sie wiffen, wo mein Zimmer ift, tras 
gen Sie dipfe Blumentöpfe 20) hinein 19). 


1) Conserver, 2) l’empereur Ferdinand. 3) poliment. 4) dette f. 
5) moment, m. 6) à manger. 7)lieu, m., occasion, f+ 8) de se plaindre, 
9) si "haut. 10) bas. 11) soupe, f. 42) souffler. 13) laisser. 14) vous 
savez. 45)-chemin, m. 16) mener, 17) essayer. 18) servante. 19) y. 
20) pot de fleurs, m. | 


a84 ($. 143.) Bon ber Abwandl. der leid. Beitwörter. 


Bon der Abwandlung der leidenden Zeitwürter (verbes passifs), 


8..143. Diefe Zeitwörter werden aus dem Hilfäzeitworte 
être, weldhes hier werden heißt, -und aus dem Mittelworte der 
vergangenen Zeit eines thätigen Zeitwortes gebildet. Das Mit- 
telwort richtet fih nah dem Geſchlecht und nah der Zahl des 
Subjektes oder der Aten Endung , ausgenommen été, welches unveräns 
derlich if. u 


Mufter eines leidenden Zeitwortes. 


Infinitif present. 
Etre aimé, f. aimée, gelfèbt werden. 
d’être aimé, /. aimée, geliebt ju werden, 
à être aimé, f. aimée, geliebt zu werden. 
pour être aimé, f. aimée, um geliebt ju werden. 


.‘ Passé de l’infinitif. 


_ Avoir été aimé, f. aimée, geliebt worden feyn. 
d’avoir été aimé, f. aimée, geliebt gpben zu ſeyn. 
à avoir été aimé, f. aimée, geliebt worden zu feyn. 
pour avoir été aimé, f. aimée, um geliebt worden ju feyn. 


Participe present. 


"Étant aimé „m. aimée, f. aimés, m. aimées, f, geliebt werdend, (da, 
weil, indem, als id, Du, er, fie, wir, ihr, fie geliebt werden). 


Passé des purticipes. 
Ayant été aimé pl. aimés; f. aimée, aimées, geliebt worden feiend, 


(da, als, indem, nachdem ich, du, er, fie, wir, ihr, fie geliebt worden 
find, oder waren. 


, + Indicatitf, 


Present. | Imparfuit. 

Ich werde geliebt, ıc. Sch wurde geliebt, ich war geliebt. 
Je suis aimé, f. aimée. J'étais aimée, f. aimée. 
tu es aimé, f. aimée. tu étais aimé, f. aimée. 
il est aimé. il était aimé. . 
elle est aimée. | elle était aimée. 
nous sommes aimés, f. aimées.|nous étions aimés, f. aimées. - 
vous êtes aimés, f. aimées. vous étiez aimés, f. aimées. 
ils sont aimés.  / ils étaient aimés. 


elles sont aimées. : elles étaient aimées. ‘ 


($. 143) 
Passe defini. 
Ich wurde geliebt, sc. 


Je fus aimé. 

tu fus aimé. 

il fut aimé. 

nous fümes aimés. 
vous fütes aimés. 
ils fnrent Aimes 


pre 


Passé indéfini. 
Ich bin geliebt worden, ac. 


J'ai été aimé. 

tu as été aimé. 

_il a été aimé. 

nous avons été aimés. 
vous avez été aimés. 
ils ont été aimés. 


Plus-que-parfait. 
Ich war geliebt worden „oc. 


J'avais été aimé. 

tu avais été aimé. 

il avait été aimé. 
nous avions été aimés. 
vous aviez été aimés. 
ils avaient été aimés. 


Passé uilterieur défini. 


Ich war geliebt worden, ꝛc. 


Peus été aimé. 

tu eus été aimé. 

il eut été aimé. 

nous eümes été aimés, 
vous eütes été aimés. 
ils eurent été aimés. 


“ie 


M. Ote Aufl. 


Des verbes passifs. 


[nous serons aimés, 
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Futur. 
SH werde gellebt werden, 1e, 
Je seraı aime. u . 
tu seras aimé. 
il sera aimé. 


vous serez aimés. 
ils seront aimés. 


Fu tur passe. 
Sch werde geliebt worden fen, ee 
J’aurai été aimé. | 
tu auras été aimé. 


il aura été aimé. 
nous aurons été aimés. 


vous aurez été aimés. 


ils auront été aimés. 
Conditionnel présent. 
Sch würde geliebt werden , 1e. 


Je serais aimé. 

tu serais aimé. 

il serait aimé. 

nous serions” aimés. 


[vous seriez aimés. 


ils seraient aimés. 
Conditionnel passé. 


Sd würde geliebt worden ſeyn oder: 
ich wäre geliebt worden, 16 


J’aurais ou j’eusse été aimé. 

tu aurais ou tu eusses été aimé. . 

il eurait ou il eût été aimé. 

nous aurions ou nous eussions 
été aimés. 

vous auriez ou vous eussiez été 
aimés. 

ils auraient ou ils eussent été 
aimés. 


13 
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Ù ti: ConjJoinctif | 
Présent. :: . Parfait. 
Daß Ich geliebt merde, ıc. Daß ich geliebt worden fei, sc, 
Que je sois aimé. ° 
que tu sois aimé. ® * 
qu’il soit aimé. - 
que nous soyöns aimés. 
que vous soye âlmés. 
qu'ils soient autiéS. _ 
Impnarfeit.. 
Daß ich geliebt würde, 36. 
Que je fusse aim. 
que tu fusses aimé. : -. 
quil fût aimé. , :: _. . 0% 
que nous fussions aimés. [que nous eussions été aimés. 
que vous.fussiez Aimes. [que vous eussiez été aimés. 
qu'ils fussent qii6s. ..,... qu'ils eusscnt été aimés. 
+ | mpératitf. 
Sois aimé, .f. ee, werde (fei) geliebt, 
qu'il soit aimé ; qu’elle soit aimée, er, fle werde geliebt. 
soyons aimés ,.lajlet und geliebt werden. 
soyez aimés, f. ces, werdet geliebt. : 
qu’ils soient aimés, /. qu’elles soient aimées, fie follen , mögen ge- 
liebt werden, | W 
Anmerk. Das participe der leidenden Zeitw. muß immer mit dem 
Subjekt des Zeitw. ſeyn, im Geſchlechte und in der Zahl übereinſtimmen. 
Wider die leidenden Zeitwörter. 
116. | 
+ Gin tugendhafter.2) und fleißiger 3): Jüngling 1) wird von Jeder: 
mann 6) gefhäbt 4) und geehrt 5). Die Welt wird von Gott regiert 7). 
Die faulen 9) und unwiffenden 10) Sünglinge 8) werden von allen jenen, 
die fie kennen 12); verachtet 11). Ludwig Der Sechzehnte 13) wurde nur 14) 
von den Gottiofen 16) gehaßt 15). 
1) Jeune homme. 2) vertueux. 3) appliqué. 4) estimé. 5) honoré, 
6) tout le monde. 7) gouverné. 8) jeunes geus. 9) paresseux. 10) ignorant. 


11) méprisé. 12) connaissent. 13) Louis seize. 14) seulement, 15) ’hai, 
10) méchant, | | 


Von der Abwandlung der Mittelzeitwörter (verbes neutres). 
| (Siehe ©. 127., 8. 119). 

1 78444. Der größte Theil der Mittelgeitwörter wird, 

wie Die thätigen Zeitwörter, in ‘ben zufammengefebten Zeiten mit dem 

Zeitworte avoir abgemwandelt, obgleich Diefelben im Deutfchen öfters Tas 

Hilfszeitwort ſe yn bei fih führen, 3. 8. Courir, laufen; j'ai couru, 

ih bin gelaufen; rougir ,erröthen; il a rongi, erift erröthet „voyager, 






que nous ayons été aimés. 
que vous ayez été aimés. 
qu'ils aient été aimés. 


Plus-que-parfail. 
Daß id geliebt worten wäre, 2c. 
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reifen; nous Avons voyagé, mir find gereifet; échouer, ſtranden; 
fheitern, ses desseins ont échoué, feine Plane find gefcheitert. 

Andere Wittelzeitwörter werden mit éfre fonjugirt, wie folgendes 
Mufter zeigt : | 


Abwandlung eines Mittelzeitwortes mit Dem Sitfszeit⸗ 
worte étre. | 


Intinıtif 


Préseñt : tomber, fallen. 

Passe de linfinitif : être tombé, m. tombée, f. gefallen fayn. 
Participe present: tombant, fallend: 

Participe passe: tombé, m. tombée f. gefallen. 

Passe des parligipes: étant tombé, m. tombée, f: gefallen feiend 


Indicatif | 


. : + 
Present: je tombe, id falle. 
Imparfail.:, je tombais, ich fiel. 
Passé défini: je tombai , ich fiel. on 
Pusse indefini : je suis tombé , m, tombée, f. ich bin gefallen. 
Plus-que-parfait : j'étais tombé, m. tombée , f. ich war gefallen. 


Fagse antérieur defini: je fus tombé, m. tombée. f- id war ges 
d fallen 


Fratur: je-tomberai, id werde fallen. I 

Futur passe: je serai tombé; m. tombée, [9 werde gefallen ſeyn. 

Conditionnel present: je tomberais, id würde fallen. 

Condifionnel passe: jé serais ou je fusse tombé; m. tombee;f: 
id würde gefallen feyn. 


Conjonctif. 


Present: que je tombe, daß ich falle. 

Imparfait: que je tombasse, daß id fiele. — 

Purfuil: que je sois tombé, m. tombée, f. daß ih gefallen fei: 

Tlusaue-parfait: que je fusse tombé, m. tombée , f.daß ihger _ 
allen wärs. | 


= Ampératif 

Tombe, falle. _ | 

Qu'il tombe, er falle; 

Tombons , laffet uns fallen, 

Tombez, fallet. : u 

Qu’ils tombent, fie follen, mögen fallen. I 
Anmert. Das part. passé der Mittelzeitw. welche mit être konju⸗ 

girt werden, mußgleichfals mit dem Subjekt im Gefchlechte und in Der 

Zapı überein tinimen. | 2 ° 2 
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Beifpiele über bie Mittelzeitw drter. 
Je n’ai pas bougé de lachambre| Ic bin feit 14 Tagen nicht aus dem 


depuis quinze jours. 

Le Danube a deborde. 

Nous avons déjà délogé à la St. 
Martin. 

La rivière a bien ’hausse cette 


nuit. 
Le prix du blé a ’hausse. 


Avez-vous voyagé en poste ? 

Cette demoiselle a beaucoup 
voyagé. r 

Ces messieurs sont convenus de 
se trouver au café. 

Si le jardin lui avait convenu. 
il l'aurait acheté. : 

Il n’en est pas disconvenu. 

Ma soeur est demeurée à Baden 
pour quelqués jours. 


Zimmer gefommen. 
Die Donau ift ausgetreten. 
Wir find fihon zu Mastini ausge⸗ 


jogen. . 
Der Gluf iſt dieſe Nacht fehr ge» 


fliegen. 
Der Preis des Getreides if ges 
ftiegen. \ 
Sind Sie mit der Poft gereifet ? 
Diefes Fräulein {ft viel gereiſe 


Dieſe Herren find über dnaetomgen 
fih im Kaffeehaufe zutreffen. -: 
Wenn der Garten ibm anfländig ges 
mefen wäre, fo hätte er ibn gMuft. 
Er hat Samt — — Ku 
Meine weiter tft aufselnige age 
in Baden —e— Be 










N’a-t-il pas demeuré oder, reste | Hat er nicht einige Zeit in Rom ges 


quelque temps à Rome ? 
. ” | É 
Les petits sont déjà éclos. - 
Ces roses.”$ont Hauvellement 
écloses. E 
Elle est retournée en Angle- 
terre. x . 
Quel tailleur vötıs awetourne ce 
7 surtout ?. 


Ma tante n’est pas aulogis, elle 


e 


est sortie. . 
. Mite a sorti uue tabatière d’or. 


# Nous sommes descendus par la 
fenêtre. 

Le baromètre est descendu. 

Il est descendu de quatre degrés. 


:- À-t-on déjà descendu le vin a 


la cave: 


Nous avons descendu l'escalier 


ensemble:  . 
Les délais sont expirés. 
La trêve est expirée, 
Il a expiré dans mes bras. 


Elle est montée dans saghambre. 












wohnt? 


ui: 


Die Jungen find ſchon audg Ölen. 
Diefe Rofem find friſch aufgeblüßt, 


Sie iſt nad England zurückzekehet. 


Welcher Schneider bat Ihnen biefen 
‚ Uiberrod gewentet ? 


Mein Zante ift nicht zu * 










iſt ausgegangen, 


Sie bat eine goldene Dofer raus 


gezogen. 
Wir ſind zum Fenſter hinaus ge⸗ 
ſtiegen. 


Das Barometer iſt gefallen. 

Es iſt um vier Grade gefallen, 

Hat man den Bein fihon in den 
"Keller hinab gelaffen!. 

Wir find mit einander die Etiege 

- hinab gegangen. | 

Die Seiften find verftrichen. 

Der Waſſenſtillſtand ift verfloffen. 

Er tft in meinen Armen verfchieden. 

Ste if in ihre Zimmer hinauf ges 
gangen. eo, 


:(& 145.) 


Il a monté à cheval ce matin. 
À cette nouvelle il a monté à 
cheval. 

Les eaux sont montées depuis 
hier. \ 
Le Danube a monté cette nuit 
de trois piés. | 
Avez-vous monté oder remonté 

Tös pendules ? . 


5 | 
Le régiment a passé par la ville. 
Elle ‚8 passé par devant notre 
e. | | 
Sesfleaux jours sont passés. 
Il a plu beaucoup cette nuit, la 
"Are est crue, 
La-Benne a crü depuis hier. 
Les Baux sont bien decrues. _ 
Le Dänube a bien decru depuis 


hier au soir. 
Le Cerf à (ou est) échappé aux 









8. 
il 
oir 


pas encore cessé de 
& 
A CESSÉ, wenn man vermu⸗ 





vou Est cessde), wenn man vers 
muthet, daß es ganz ausbleibt, 

u est-il assis‘ 
Dites-mêi ou elle est assise. 
«Nous n’avong pas été assis. 


Mes soeurs n’ont pas été dssises| Meine Schweftern find auch 


Des verbes pronominaux. 


16 
ES daB das Lieber wiederfommt; |. 
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Er ift dieſen Morgen geritten. . 

Auf diefe Nachricht iſt er zu Pferde 
geftiegen. 

Das Waffer if feit geftern geflisgen. 


Die Donau if Diefe Nacht um drei 
Schub geftiegen. | 
Haben Sie dis Stofubren aufges 

gogen ? 


Das Regiment if duch die Stabt 
gezogen. 

Sie if vor unferem Genfter vorbei 
gegangen. 

Seine fhônen Tage find vorüber. 

Es bat diefe Nacht. ffarf geregnet, der 
Fluß ift angewachſen. 

Die Wien tft feit geftern geftiegen. 

Das Wafler iſt fehr gefallen. . 

Die Donau if fehe gefallen ſeit ges 
fern Abend. 

Der Hirfch ift den Hunden entwifcht. 


Hat es noch nicht aufgehört zu regs 
nen? 


Sein Fieber bat aufgehört, iſt aus: 
geblieben. ° 


Wo figt er? | 

Sagen Sie mir, wo fle fißt. 

Wir find nicht gefeffen. 1% 
nicht 
geſeſſen. 


g non * 
Br “ven zurüdführenden Seitmbrtern. 
| (Siehe ©. 127., $. 120). 
nn I au 
. :$. 445. Die zurücälßfenden Zeitwörter haben das Œigentb à m- 


liche, daß fe in den zufammengefesten Zeiten alle mit dem Dilfs- 
zeirworte éfre konjugiet werden. Sie führen entiveder die 3. oder 4. 
Endung der perfönlichen Fürwoͤrter bei fih. Hat ein zurüdführendes Zeit 
“ wort die 3. Endung bei fi, ſo bleibt das Mittelwort der vergangenen Zeit 
unserändert, 5.8. Sie bat fih vorgenommen aiszugeben, elle s’est pro» , 
posé de sortir: hat es aber eine 4. Endung. bei fig, fo ſtimmt das Mit⸗ 
telmort der vergangenen Zeit mit dem Subjekte oder der 1. Endung in dem 
Slchlochte und der Zahl überein, z. B. Sie Hat MY geirrt, elle s'est trom- 


1 
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..Bon ben zurücdführenden Zeitwörtern. 


pée. Um zu erfennen, ob fich in der 3. oder 4. Endung fleht, darf man 
nur Die 1. Derfon ftatt der Iten nehmen, wo dann die Endung duch mir 
oder mich ausgedrüdt wird; 3. B. Ich habe mir vorgenommen, je me 
suis proposé ; id habe mich geirtt, je me suis trompé, f. trompée. 


8. 146. Der infinitif diefer Zeitwörter führt immer Das perfônt- 


Lie Gürivort se vor fih, à. 2. 


Se chagriner,, fit ärgern. Die mei- 


ften thätigen Zeitwörter können zurüdführend gebraucht werden, z. D. 
Blesser, verwunden;, se blesser, fi verwunden, ıc. 


Abwandlung eines zurüdführenden Beitmortes. 


Infinitif 


Present : Se tromper. fit irren. 


Passe de linfinitif: s'être trompé. fit geirrt haben. 
Participe present: se trompant, fich irtend. 


Participe passé: trompé, geirrt. 
Passé des parlicipes: s'étant trompé , fid geirrt babend. 


Indicatitf. 


Present. 
IH ivre mid, 1ç. 


Je me trompe. 

tu te trompes. 

il se trompe. 

nous nous trompons. 
vous vous trompez. 
ils se trompent. 


Imparf ait. 


SD irrte mich, ac. 


Je me trompais. 

tu te trompais. 

il se trompait. 

‚nous nous trompions. 
vous vous trompiez. 
Hs se trampaient. 


Ich irrte mid, ꝛc. 


Je me trompai. 

tu te trompas. 

il se trompa. 

nous nous trompämes. 


.|vous vous trompätes. 


ils se tromperent. 


Passeindefini. 
JD Habe mich geirrt, ıc. 
ww.» 


Je mé-suis trompé, f. ee: 


tu t’es trompé, ee. 
il s’est trompé. 
elle s’est trompée. 


"+ 


Passé défini. - 


—* > 


nous nous sommes trompés. ées. 
vous vous êtes trompés, des. 


ils se sont trompés. 
elles se sont trompées. 


a 


(S 146.) 
Plus-que-purfait. 


Sd hatte mich geiret, ıc. 


Je m'étais trompé, f. ee. 

tu t’étais trompé, ee. 

il s’etait trompé. 

elle s’était trompée. 

nous nous étions trompes, ées. 
vous vous étiez trompes, des. 
ils s’étaient trompés. 

elles s'étaient trompées. 


Passé antérieur défini. 


Als ih mich geirrt Hatte, ꝛc. 


Lorsqne je me fus trompé, f. ee. 
lorsque tu te fus trompé, f. ée. 
lorsqu'il se fut trompé, | 
lorsqu'elle se fut trompée. 
lorsque n.n. fûmes trompés.f.ées. 
lorsque v. v. fütes trompés. f. ées. 
lorsqu'ils se furent trompés. 
lorsqu'elles se furent trompées, 


Futur. 
Sd werde mid irren, ıc. 


Je me tromperai. 

tu te tromperas. 

il se trompera. 

nous nous Lromperons. 
vous vous tromperez. 
ils se tromperont. 


Des verbes pronominaux. . 
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Futur passe. 


Ich werde mich geirrt haben, 16. 


Je me serai trompé. 

tu te seras trompé. a 

il se sera trompé. US 
nous nous serons trompes. 
vous vous Serez trompés. 

ils se seront trompés. 


Conditionnel present. 
Ich würde mich irron, ıc. 


Je me tromperais. - 

tu te tromperais.  :. 

il se tromperait, 

nous nous tromperions, . 
vous vous tromperiez. 

ils se tromperaient. 


Conditionnelpasse. 


Sd würde mich geirrt haben, ich 
hätte mich geivrt, ꝛc. 


Je me serais | 
trompé.  .. — 
tu te serais ou tu te fusses trompé. 
il se serait ou il se füt trompé. 
nous nous serions ou Nous nous 
fussions trompés. 
vous vous seriez ou 
fussiez trompés. u 
ils se scraient ou ils se fussent 
trompés. .. 


ou je me fusse 


vous vous 


! Conjonctitf. 


Présent. 
"Daß id mich irre, 1e. 


Que je me trompe. 

que tu te trompes. 

qu'il se trompe. 

que nous nous trompions. 
que vous vous trompiez. 
qu’ils se trompent. 


\ 


Imparfuit, 
Daß ih mid trete, 1 


Que je me trompasse. 
ue tu te tompasses. 
qu'il se trompat :.. . 
que -nous nous irompassiona, : : 
e vous vous ‘trompassieZ - 


. qu’ils se trompassent. - | 
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Parfait. 
Daß ih mich geirrt Habe, ac. 


Que je me sois trompé. 


que tu te sois trompé. 
qu’il se soit trompé. 


Plus-que-parfait. 
Daß id mich geirrt Hätte, ıc. 


Que je me fusse trompé. 
que tu te fusses trompé. 
qu'il se füt trompé. 


que nous nous soyons trompés. | que nous nous fussions trompés. 
que vous vous soyez trompés.' |que vous vous fnssiez trompés, 


qu’ils se soient tromipes. 


qu'ils se fussent trompés. 


Impératif 


Trompe-toi, irre dd, qu’ilise trompe, er mag fi ivren. 
trompons-nous, irren wir uns. ë 


és 


trompez-vous, irret euch, irren Sie fit. 
qu'ils se trompent, fie mögen fit irren, fie follen fid irren. 
Anmerkung. Auch das participe der zurück. Zeitwörter muß ſtäts 
in dem Gefchlechte und in der Zahl übereinfimmen. 
Zur Nachbildung können Fol gende dienen: 


Se porter, fid) befinden. 

se coucher. fi nisderlegen. 

se lasser, fi ermüden. 

sé ré ouif, fi freuen. 

se rendre, fi begeben, fich ergeben. 
s'imaginer, ſich einbilden. 
se chauffer, fi wärmen. 


fit erhitzen, fi ets 
wärmen. 


se décider, ſich entichließen. 

se coiffer, fi) den Kopfpug machen. 

se mecompter, (fpr. meconter), 
"fi verrechnen. 


s’accorder, fi) vertragen,vergleichen. 


’echauffer, 


s'égarer, fich verirren. 


s’exercer ſich üben. 

se refroidir, ſich erfälten, ſich ers 
fühlen. 

se conformer à gch, fi nad) et: 
was ridten. :: 

se rafraichir, fit erfriſchen, ex- 
quiden. 

se garantir (du froid, ete.), fit 
ſchützen (vor der. Kälte, ıc.) 

se garder. fi hüten. : . 

se glorifier, se vanter, fid) rübmen, 


s’ha 


s’affliger, fé betrũb 


. se griser.:fid$ halb beraufchen. 
sbiller , fi anziehen, anfleiden. |se défendre, fich vertheibigen. 
| F m. I 


se.rappeler qch, fig an etwas 
erinnern. 


‚|s’appuyer, fit fügen, ſich anlebnen. 


s’embarquer, ſich einfiffen. 
se brouiller , fich entjweien. . 


{se deshabiller , fit ausziehen, fit 


aliskleiden. 
se délasser, ſich erholen, aus: 
ruhen. 
s’elever, fid erheben. 
s’eloigner, ſich entfernen. 
se ménager, fih Ionen. 


ise marier, fi) verheirathen. 


se remuer, fi bewegen; fi rühren. 

s’appliquer, fich befleißen. 

se comporter, ſich betragen, ſich 
benebinen. 

s’exposer, fid ausſetzen. 

s'opposer, fi widerfegen. _ 

s’acquitter de qch, fi einer Sade 
entledigen, etwas beforgen. 

s’etablir, fid niederlaffen (irgend 
wo häuslich). 

se retourner, fig umtvenden. 


. [se réunir, ſich vereinigen. 


se divertir, s'amuser, fid unters 
halten, fi beluftigen. 


($. 146.) 


Des verbes pronominaux. 


193 


Uibungen über Die zurückführenden Zeitworter. 


Est-ce que je me trompe?.) 
Me trompé-je : 


Irre ih mich? 


Ne vous trompez-vous pas? —| Seren Sie fit nit? — 
Non, je ne me suis pas trompé.| Nein, id habe mid nicht geizet, 


Comment se porte-t-il? — 


Wie befindet er fi ? 


Il ne se porte pas trop bien de-| Er befindet fih nicht fehr wohl fait 


puis hier. 


geftern. 


Ne vous portez-vous pas encore Befinden Sie fih noch nicht beffer? — : 


‘mieux ? 


Je me portais mieux & la cam- Ich befand mich auf dem Lande beſſer. 


agne, 


p 
Flora aime à s’amuser avec ses| lora unterhäßt fi) gern mit ihren 


amies. 


Vreundinnen. 


Je me réjouis (il me tarde) Sd ) pre mich darauf ihn ju ber 


d'aller le voir. 

Nous nous réjouissons (il nous 
tarde) de pouvoir lui appren- 
dre cette bonne nouvelle, 

Je ne crois pas qu'il se vante, 
(qu’il se glorifie) de cette 
bonne fortune. 

On s'est diverti (égayé) à ses 

ns ‘ 


d . 

Elle Ine s’affligera pas de cette 
nouvelle. 

Nous nous sommes parfois éga- 
rés dans nos Courses cham- 
pêtres. | 


en 
at freuen und, ibm diefe gute Rache 
sicht geben zu koͤnnen. 


Ich glaube nicht, daß ec fit dieſes 
Glückes rühme. 


Man ‚9 auf fèine Koften luſtig 


Pa gar pr fich über dieſe Nachricht 
nicht betrüben. 

Wir haben uns manchmal auf unſern 
Ländlichen Spaziergängen Gusſi- 
gen) verirrt. 





Il s’est trompé dans son calcul.| &r bat fi in feiner Rechnung geirrt. 


Vous êtes-vous trompé ? — 
Me serais-je trompé 
Je ne crois pas m'être trompé. 


Haben Sie fi geirrt? — 


Hätte id mich geirst? — 
Sd „glaube nicht, mich geist ‚m 


Le marchand de toile s’est mé-| Der Leinwandhandler bat ſich um zwölf 


compté de douze florins. 


Gulden verrechnet. 


Vous en êtes-vous bien éloi-| Haben Cie fid weit davon ents 


gne? — 


fernt 


Nous ne nous sommes jamais si) ®ie haben, u uns nie fo gut unterhalten 


bien amusées qu’au bal d'hier. 


Je m'étais désennuyé par la lec- se hatte mir Dur 


ture. 
Ne vous derangez pas. 


als auf dem geſtrigen Balle. 
das Lefen die 
lange Weile vertrieben. 


Stören Sie fih n 


Couchons-nous, il est déja tard. Legen wir uns nieder, es iſt féon fpät. 
Ne vous couchez- vous jamais| Legen @ie fig vor zehn Uhr nie male 


avant dix heures? 


nieder? 


.* # 
4 1e 


194 @ 147.) Bon den zurüdf. Zeitwörtern. 


A quelle heure vous dtiez-vous| Um wie vieb Uhr Hatten‘ Ole fich nie- 
couché ? — dergelegt? — 
Nous nous étions couchés. bien! ®ir hatten uns febr fpät niedergelegt. 


On "s'était dit ces nouvelles à| Man hatte fich Diele — (Rad: 
l'oreille. richten) ins Obr gefagt. 

Les cam agnards se couchent| Die Candbewvohner legen ſich zeitlicher 
de meilleure heure (plus töt)| nieder als die Städter. 
que les citadins. 

En descendant de cheval il s’est| Beim Ubfteigen vom Pferde hatte er 
„fat mal a au pied. fih an tem Fuße wehe gethan. 





\ 


Le loup et l'agneau se desalte-| Der Wolf und das Lamm löfchten ſich 
raient à un ruisseau limpide. den Durſt an einem klaren Bache. 
Il.se rendra à Paris le quinze! Gr wird ſich den 15ten dieſes Monats 
de ce mois. nad) Paris begeben. | 
Nous nous endimos auprés de| Wir begaben uns zu ibm bin. 
lui (chez li). | | 
Tous les officiers et sous-offi- Alle Offiziere und Unteroffisiere ha⸗ 
. :ciers se sant rendus à leur ré-| ben fi) gu ihrem Regimente be- 
siment, geben, 


Uiber die zurüdführenden Zeitwörter. 
117. 


wie befinden Ste fit? — Ich befinde mich nicht recht wohl 1). — 
Was fehlt Ihnen? — Ach habe Bruftweh 2), ich babe mich auf dem 
Lande befier befunden, als in der Stadt. Befinden fi Shre Eltern wohl? — 
Sie befinden fih vortrefflih 3), befonders 4) feitbem 5) fie in Baden 
find: Haben Sie fi immer wohl ‚befunden, ſeitdem ich nicht die Ehre 
gehabt babe, Sie zu fehen? — © nein, ich babe eine große Krankheit 
ausgeftanden 6) im Monat April. — Was hat Ihnen gefehlt 7)? — Ich 
habe eins Lungenentzündung 8) gehabt. — Das ift 9) eine ehr gefäbr- 
lie 10) Krankheit. Wie unterhalten Sie fi Hier? — Viel beffer als in 
der Stadt; ich hätte mir nie eingebildet, daß man ſich auf dem Lande ſo 
gut unterhalten fônnte 11). a 


4) Trop bien. 2) mal à la poitrine. 3) à merveille. 4) surtout. 


5) depuis que. 6) fait: '7) ‘qu'avez-vous eu? 8) inflammation de pou- 
ion , F: 0) c'est, 10) dengereuse 11) püt. 


Bon den unperfönlichen geitwörtern. (Siehe S. 128, $- 121). 


"8197. Diefe Zeitwoöͤrter haben im Franzoͤſiſchen nur die Dritte Per- 
fon der einfachen Zahl in allen Zeiten, wenn auch im Deutfchen die 3te 


[4 


($. 148) Des verbes irréguliers. - : 4196 


Perfon der vielfachen Zahl fteben follte, und werden Abrigens wie die ans 
Tern Zeitwörter abgewandelt, 3. B. u 


Tl braine, es riefelt. . | A-t-il neigé ? Hat es gefchneiet ? 
Il gele, es feiert. Il neigeait, lorsque je suis venu, 
I] grèle, es bagelt. es ſchneiete, als ich gefommen bin. 
II fait des éclairs. es blißt. Il a plu, es hat geregnet. . 

IL pleut, es regnet. Ineigerait si, — es würde f@iteien, 


Il tonne, es donnert. 


| wenn — 
Il gelera, es wird frieren. 2 


Aufgaben über die unperfönlichen Zeitwörter, 


118. 


Es bat diefe Nacht gefroren, daß die Steine zerfpringen möchten 1). 
Jetzt bagelt es. — Vorgeftern bat es auch flarf 2) gebagelt einige Stun⸗ 
ben 3) von hier, es find Schloffen (Hagellörner) 4) von der Größe 5) 


eines Eies gefallen. Sch glaube nicht, daß es fo bald 7) aufthaue 6). — . 


Es thauete Diefen Morgen ein wenig auf, aber es fängt an aufs Neue 8) 
au frieren 9). — Ich glaube jedoch, Daß das Wetter bald nadlaffen 10) 
wird. — Schneiet es? — Es hat die ganze Nacht gefchneiet, es Legt ein 
zwei Fuß tiefer Schnee 11). 


1) A pierre fendre. 2) beaucoup. 3) à quelques lieues, f. 4) grè- 


Jon, m. 5) grosseur, f. 6) degeler. 7) sitôt. 8) de nouveau. 9) geler. 
40) se radoucir, 11) il y a deux pieds de neige, 


Neun und zwanzigſtes Kapitel. 
Bon den unregelmäßigen Zeitwörtern (verbes irréguliers.) 
° | à 


Unregelmäßige Zeitwörter der erfien Abwandlung. 


$. 148, Aller, gehen. Part. present: allant, gehend. Purt. 


passe : allé: f. allée, gegangen. 
Ind. pres. Je vais, id gehe, tu vas. il va. nous allons, vous 
allez. ils vont. | à 
Imparf. J'allais, ich ging ıc. ais, ait, ions. jez, aient. 
Pas. def. J’allai, ich ging, as, a, âmes, âtes. érent. 
Pas. indef. Je suis allé, ich bin gegangen, tu es allé, il est alle. 
nous sommes alles, vous êtes allés. ils sont alles. | 
Plus-que-parf. J'étais allé, ich war gegangen, tu étais allé etc. 
Pas. anter. Je fus allé, id war gegangen, tu fus allé, etc. 
Ful. J'irai, id werde geben, as, a, ons, eZ, ont. 
Ful. pas. Je serai allé, ich werde gegangen feyn, tu seras alle ele. 
‚ ‚Condit. Jirais, th würde gehen, id ginge, tu irais, il irait. 
n. ırıons, v. iriez. ils iraient. 


Coudil. pas. Je serais ou je fussc allé, id wäre gegangen, 8er 


ih würde gegangen fepn, à. 


#4 


196 ($. 149.) Von ben unregelm. geitwörtern. 


Conj. pres. Que j'aille, daß id gehe, que tu ailles, qu’il aille, 
que ‚nous allions, que vous alliez, qu’ils aillent. 

Conj. Imparf. Que j'allasse, daß id ginge, que tu allasses, 
qu’il allät, que nous allassions, que vous allassiez, qu’ils allas- 
sent. | 

Imper. Va, gebe, qu’il aille, er gehe, ex fol gehen, ex mag ges 
ben, allons, laßt uns gehen, gehen wir, allez, gehen Sie (gehet), qu’ils 
, aillent, fie jollen gehen, fie mögen gehen. 


8. 149. Das Zeitwort aller, gehen, wird aud zurückführend ge⸗ 
braucht, in welchem Falle es noch das Fürwort en vor ſich hat, und we g⸗ 
geben, fortgehen, Davon geben, bedeutet. 3. B. 


S’en aller, weggehen, davon geben. Part. pres. s’en 
allant, weggehend. | 

Ind. pres. Je m’en vais, ich gehe weg, tu t'en vas, il s’en 
va, nous nous en allons. vous vous en allez, ils s’en vont. 

Imparf: Je m’en allais, ic} ging weg, ais, ait, ions, iez, aient. 
F Pus. def. Je m'en allai, ich ging weg, as, a, âmes, âtes, 

rent. . 

Pas. indef. Je m’en suis allé, ich bin weggegangen, tu t'en es 
‘allé, il s’en est allé, elle s'en est allée, nous nous en sommes 
allés, vous vous en êtes allés, ils s’en sont allés. 

Plusg. parf. Je m'en étais allé, id war weggegangen, ıc. 

Anter. def. Je m’en fus allé, id war weggegangen, ꝛc. 

Fut. Je m’en irai, id werde weggehen, tu t’en iras, il s’en ira, 
nous nous en irons, VOUS vous en irez, ils s'en iront. 

Fut. passé. Je m’en serai allé, ich werde weggegangen feyn, zc. 

| , Condit. Je m'en irais, id würde weggehen, ais, ait, ions. iez, 

aient. 
Cond. pas. Je m’en serais ou je m’en fusse allé, ich wäre 
weggegangen oder id würde mweggegangen ſeyn, sc. 

Conj. pres. Que je m’en aille, daß ich weggehe, 2e. 

Conj. imparf. Que je m’en allasse, daß ich wegginge, 2c. 

Conj. parf. Que je m’en sois allé, daß ich weggegangen fei, 2c. 
| Conj. plus-que-purf. Que je m'en fusse allé, daß ich wegges 
gangen wäre, ꝛc. on | 

mper. Va-t’en, geh weg, ne t’en va pas, geh nicht weg, allons- 


nvus-en, allez-voug-en, qu'il s’en aille, qu’ils s’en aillent. 


⸗ 

Ce malade s’en Va „ses forces|Diefer Kranke nimmt ab, feine Kräfte 
s’en vont, il s’en ira avec les| ſchwinden, er wird mit dem Laube 
feuilles. hinwelfen. 

Cet habit s’en va. Diefes Kleid tft bald abgenüßt. 

Nos plus beaux jours s’en vont.|Unfere fhônften Tage entfliehen. 


Wie s'en aller werden auch abgewandelt, s’en garantir, fid 
Davor ſchützen, s’en retourner, jurüd kehren, u 


($. 150— 151.) Des verbes irréguliers, 197: 
Bemerkungen über dad Zeitwort Aller. 


-&. 150. Das Zeitwort aller, Heißt auch, zeifen, fahren, rotten, 
befonders wenn die Umflände der Rede hinlänglich Die Art der Bewegung 
anzeigen, z. B. Allez plus lentement, reiten Sie langfamer. A une 
heure nous irons au Prater, um Ein Uhr werden wir in den Prater 
fahren. Zeigen die Umflände in der Rede die Art der Bewegung nicht hin⸗ 
länglich an, fo fagt man, aller a cheval, reiten, aller en voiture» 
oder en carrosse, fahren. . 
$. 151. Je vais mit einer nachfolgenden unbeflimmten Art Eu 

beißt aud, Ih werde gleich, Ich will gleich, 
Ad will jest, ih werde jegt, 
tu vas ——— du wirft gleid, 
il va ——— tt wird glei, 
n. allons — — — wir werden gleich, 
v. allez ——— Ste werden glei, 
ils vont ——— fie werden glei, | 
J’allais mit einer nachfolgenden unbeftimmten Art 
heißt auch, ich wollte eben, 
tu allais — —— Du wollte eben, 
il allait ——— er wollte eben, 
n. allions —— wir wollten eben, 
v.alliez ——— Sie wollten eben, 
isallaient ——— fie wollten eben, x D. 


Je vais venir. Ä Sch werde gleich kommen. 

Tu vas venir, Mest-ce pas? |Du wirft gleich kommen, nicht wahr? 
Il va sortir. Er wird gleich ausgehen. 

Midi va sonner. Es wird gleich zwölf Uhr ſchlagen. 


Il va sonner midi. 
Nous allons couper un morceau.| Wir werden fogleih ein Stüd abs 


| Schneiden. 
Vous allez deja partir! Ste reifen [bon ab! | 
Mes soeurs vont arriver. Meine Shiveftern werden glei) ans 
nl 1 h fommen. 
va sonner deux heures. 
Deux heures vont sonner. Es wird gleich 2 Uhr ſchlagen. 


J’allais vous écrire, lorsque j’ail Ih wollte Ihnen eben ſchreiben, ald 
regu votre lettre. ih Ihren Brief erhielt. — 
Nous allions partir, lorsqu'il Wir wollten eben abreifen, alé ef ans 


arriva. : fam. 


Cinq heures allaient sonner.) |@ vole een fünf tue fätagen, ae 
quand mon père est rentré. mein Vater nad) Haufe kam. 

$. 152. Man gebraucht mandmal s’en aller flatt aller, jedoch 

nicht ohne Unterfchied. Man fagt zwar, je m'en vais à l’èglise, je 

vais A l’église; allein erfteres fann man nur fagen, wenn man ſchon auf 

dem Wege dahin ift, oder ſich gleich Darauf begeben —* Aller bridt bles 


+ 


& 


198 CS. 153.) Bon den unregelmäß. Zeitwörtern. 


die Handlung aus, ohne daß es nöthig 4ft, daß dieſelbe fogleich gefdebe, 
3. 8. Je vais aujourd’hui au spectacle; je m’en vais fônnte hier 


nidt angewendet werden: 


.. Redengarten : 


Comment va votre santé ? 
Comment va le français ? 

Cela va sans dire. 

Cet habit vous va ober sied bien: 
IL faut y aller avec prudence. 
Cette tache ne s’en ıra plus. 


Il ÿ va de sa tête. | 
Il y va de son honneur: 


Il y va de bonne foi: | 
Cela va tout seul. 
J1 faut aller droit en tout. 


Allons au fait! | 
Ma fiévre ne veut pas s’en aller. 
Ces gants ne vont pas ensemble. 


Il s'en ira avec les feuilles. 

Tant va la cruche à l’eau, qu'à 
la fin elle se casse. 

Aller au devant, à la rencontre 
de quelqu'un: 

Aller devant. 

Aller par mer, par térre. 

Aller en traineau, en bateau.: 

Faire en aller les punaises; 

Le sermon s'en va finir. 


Wie gebtis mit Ihrer Geſundheit? 


Wie geht's mit dem Franzoͤſiſchen? 
Das verſteht ſich von ſelbſt. 

Dieſes Kleid ſteht Ihnen gut. 

Man muß dabei klug zu Werke gehen. 
Dieſer Fleck wird nicht mehr heraus 


gehn. 

Es gilt feinen Kopf. 

Seine Ehre ſteht dabei auf dem Spiele, 

. e8 betrifft feine Ehre. 

Er geht reblid dabei zu Werke. 

Das geht von felbft. 

Man muß in allen Stücen den gera- 
den Weg gehen. 

Zur Sade! | 

Mein Sieber will nicht weichen. 

Diefe Handſchuhe gehören nicht jus 
fammen. 

Er tr) mit dem Laube hin welfen. 

Der Krug geht fo lange zum Waffer, 
bis er bricht. | 

Einem entgegen gehen: 


Voran gehen. 

Zur See, zu Lande reifen. _ 
Schlitten, auf dem. Schiffe fahren. 
Die Wanzen vertreiben. 

Die Predigt wird bald zu Ende 


feyn. - 
Le carême s’en va commenceer.|Die Faſten wird bald anfangen. 


Abholen, (jemand), heißt, aller prendre 
3. 9. J'irai vous prehdre, ich werde Sie abholen. 


‚ Venir prendre: 


“+ - AHer chercher oder aller quérir, qn. eder qeh., jemand oder 
etwas holen. 3. 5. J'irai le chercher , id werde ihn, es holen. 


28453. Envoyer, fhiden. Pari. prés. envoyant, ſchickend. 


Part. pas. envoyé, gefdidt. 


: tur. J’enverrai (fpr. j'envérai), id werde fchidfen, tu enverras, 
il enverra, n. enverrons, v. enverrez, ils enverront. 

Condit. J’enverrais (fpr. enverais), id würde fchicken, tu en- 
verrais, il enverrait, n. enverrions, iez, aient. 


($. 154— 158.) Des. verbes irréguliers. 499 


Die übrigen Zelten ſind regelmäßig, als: J’envoie, ich [hide ; j’eu- 
voyais . id fbidte, yais, yait, yons, yiez, aient; j’envoyai, as, a, 
ämes, ätes, erent; que j'envoie, daß ich f@ide, es, e, que n. en- 
voyions, iez,; qu’ils envoient: : 


$. 154. Tisser,weben, bat im part. passé: tissu, gewebet. 


Anmerku ng. Tisser bat eigentlich fein participe ; tissu tft das part. 
passe von tistre, Deffen übrige einfache Zeiten durch die: des Zeit- 
wortes tisser erfeßt werden. (Academie.) So 


+ 


Unregelmäßige Zeitwörter der zweiten Abwandlung 

8.155. Acquérir. erlangen, erwerben. Part. prés. at- 
quérant, erlangend. Part. pas. acquis, erlangt, erworben. 

Ind. pres. J’acquiers, ic} erlange, ich erwerbe, tu acquiers, il 
acquiert, N.-acquerons, v. acquerez,ils acquièrent. - .". : 

mparf. J’acquerais, ich erlangte, erwarb, s, t, ions, jez, aient. 

Pas def. J’acquis, id erlangte, ich erwarb, 8, t; imes, îtes, irent. 

Fut. J'acquerrai, (for. j’acquer’rai, etc.), id werde erlangen, 
ich werde erwerben, as, A, 0NS, EZ, ont: | ee 

Condit. J’acquerrais (fpr. j’acquer’rais, etc.), ih würde erlan» 
gen, id würde erwerben, ais, ait, ions, iez , aient. 

Conj. pres. Que j'acquiére , daß ich erlange, daß ich erwerbe, 
que tu äequieres, qu’il acquiere, que n. Acquerions, que v. ac- 
quériez, qu’ils acquiérent, u 

Conj. imp. Que j’acquisse, taf ich erlangte, es, it, issions, 
iez, ent. | oc 7 


Wie dieſes Zeitwott gehen auch ‚die Zeitwörter s’enquerir de qeh., 
fih um etwas erkundigen, Chefier s’informer de qch.) ; requé- 
rır, erfordern, auffordern (zu etwas); und conquérir, ero- 
b ern, . " . D - 


8. 156. Assaillir, (gebräudlider attaquer), überfallen, 
anfallen, angreifen. Part. pres. assaillant, überfallend. Part. 
pus. assailli, überfallen. | 2 

Ind. pres. J’assaille, id überfalle, es, e,n.assaillons, ez..cht. 

Pas. def. Jassaillis, ich überfiel, is, it, imes, ites, irent. 
Shen fo geht tressaillir, büpfen, frobloden, ſchaudern, ploͤtzlich zuſam⸗ 
men fahren. | 


8.157. Benir, weihen, einweiben,, bat in dieſer Bedeutung 
im purt. passe, bénit; 3. 8. Du pain bénit, geipeihtes Brot; de 
l’eau benite, Weihwaffer ; in der Bedeutung preifen, fegnen, madt 
es aber béni: Cet homme a été béni de ses contemporains ; diefer 
Mann ift von feinen Zeitgenoffen gepriefen worden; cette famille a été 
bénie du ciel, diefe Gamilie ift som Himmel gefegnet worden. 


$. 158. Bouillir (Mittelzeitwort), fieden, part. pres. bouil- 
lant , fiedend. Purt. passe: bouilli, gefotten. Ind. pres. je bous, id . 


a . . 
, x, . Re . 
FL 6 mo. 


#' mi nu 


200 ($. 159 — 162.) Bond. unregelmäß. Seitwörtern. 


ſiede, tu bous, ıl bout, 'n. bouillons, ez, ent. Steht bouillir, als 
thätiges Zeitwort,, fo fagt man faire bouillir. 


$. 159. Conquerir, erobern, if meiftens im infinilif, im 
part. pres. und im part. passé, folglich aud in den zufammengefegten 
Zeiten, dann im defini und im imparfait des con). gebräudhlich. Zur 
Bildung der Übrigen Zeiten gebraucht man befier faire lu conquête. 


& 160. Courir, laufen. Part. pres. courant, laufend. Part. 
pas. couru, gelaufen, mit avoir. ' 

Ind. pres. Je cours, id laufe, tu cours. il court, n. courons, 
v. courez , ils courent, 

Imparf. Je courais, id lief, ais, ait, ions, iez, aient. 

Pas. def. Je courus, id lief, us, ut, ümes, ütes, urent. 

Pas. indef. J’ai couru, ich bin: gelaufen ‚tu as couru, etc. 

Fut. Je courrai (fpr. je courrai, etd.), ich werde laufen, tu 
courras, il Courra, n. Courrons, v. Courrez, ils courront. 

Condit. Je courrais (fpr. je cour’rais, etc.), ich würde laufen, 
tu courrais, il courrait, n. courrions, v. Courriez, ils courraient. 

. Conj. pres. Que je coure, daß id laufe, que tu coures, qu’il 

coure, que n. courions, iez, ent. 

.Conj. imp. Que je courusse, daß id liefe, es, üt, ssions, jez, ent. 


Die Zufammengefebten von courir geberr eben fo, als: Accourir, 
herbei laufen, mit avoır.oder mit être: concourir, beitragen, mitwirken ; 
discourir , reden ; encourir, fit utlehen; PArcourir, durchlaufen, 
durchwandern ; durchblättern; recourir, zuräd laufen, wieder laufen ; 
feine Zuflucht nehmen ; secourir, helfen. Lebteres regiert die 4. Endung. 


$. 161. Couvrir, deden, zudeden, bededen. Part. pres. 
touvrant, bebedend. Part. pas. couvert, bededt. 
Ind. pres. Je couvre, id bevede, es, e, ons, ez, ent. 
Imparf: Je couvrais, id dedte, ais, ait, ions. iez, aient. 
Pas. def. Je couvris, id dedte, s, t, imes, ites, irent. 
Fut. Je.couvrirai, id werde deden, as, a, onz, ez, ont. 
| , Condit. Je couvrirais, id würde deden, ais, ait, ions, ieZ, 
aient. 
Conj. pres. Que je couvre, daß ich dede, es, e, ions, iez , ent. 
. Conj. imp. Que je couvrisse , daß id dette, es, it, ssions, 
ssiez, ent. 


on So gehen alle Zeitwoͤrter, welche fi auf vrir oder frir endigen, als: 
| —— à fdecken; entdeden; recouvrir, wieder zudecken; ou- 


vrir, öffnen, aufmachen; rouvrir, wieder öffnen; entr'ouvrir, halb 
öffnen, offrir, anbieten; souffrir, leiden. 


$. 162. Cueillir, abbrechen, pflüden. Part. pres. cueil- 
lant, pflüdend. Part. pas. cueilli, gepflädt, 
Ind. pres. Je cucille, ich pflüde, es, e, ons, ez, ent. 





/ 0m 
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| x niparf: Je cüeillais , ich pflüdte, brad ab, ais, ait, ions, fes} 
aient. | 
Pas. def. Je cueillis, ich pflüdte, is, it, îmes, ites, irent. 
Fut. Je cueillerai, id werde pflüden, as, a, ons, ez. ont. : 
| „ondit. Je cueillerais, id) würde pflüden, ais, ait, ions, iez, 
aient. | 
__ Conj. pres. Que je -cueille, daß ich pflüde, es, e, que n. cueil- 
lions, iez, ent. root, 
| Con): imp. Que je cueillisse, daß ich pflüdte, isses, it, issions, 
16Z , ‘ent. 5 Fe 
Accueillir, aufnehmen, empfangen, recueillir, einern» 
ten, einfammeln, fammeln, gebeneben fo. 


8.163. Dormir, f@lafen. Part. pres. dormant, ſchlafend. 
Parl. passe : dormi, gefchlafen. 

Prés. Je dors, id) flafe, tu dors, il dort, n. dormons, ez, ent. 

Imparf. Je dormais, id ſchlief, ais, ait, iors, iez, aient. 

-Pas. def. Je dormis, ich ſchlief, is, it, îmes, ites, irent 

'Conj. pres. Que je dorme, daß ich fohlafe, es, e, ions, 
iez,. ent. u ö 

Conj.imp. Que je dormisse, daß id fehliefe, isses, it, issions, iez, 
ent. Sp gehen aud), endormir, einfhläfern; s’endormir, ein» 
fhlafen; se rendormir, wieder einfchlafen. | 


$. 164. Faillir, fehlen, in Gefahr feyn,falliren.Part. 
pas. failli, gefehlt. Zu 
Pas. def: Je faillis, ich fehlte, is, it, imes, îtes, irent. 
Pus indef. J’ai failli, ich babe gefehlt, ↄc. a 
Die übrigen Zeiten ſind nicht gebräuchlich. 


8. 165. Dieſes Zeitwort bildet im defini und im indefini, mit einem 
Darauf folgenden Infinilif eine dem Oeifte der franzöfifchen Sprache ganz 
eigene Redensart; es’ wird im Deutfhen duch, ich hätte bald oder 
beinahe, ich wäre bald oder beinahe, ıc. überfeht. Auch Die Zeit⸗ 
wörter pénser und manquer dienen im defini und indefini jur Bildung 
Derfelben Redensarten, z. B. J 


J'ai failli me couper. Sch Hätte mich bald geſchnitten. 


Tu as failli le nommer. Bald hättet Du ihn genannt. 

J’ai pensé me trahir. Bald hätte id mich verrathen. 

Il a failli perdre sa belle bague. Er Hätte beinahe feinen fchönen Ring 
| verloren. | 


Nous avons failli verser. u Wir hätten bald umgeworfen. 
Mes onclesontfailli s’egarer ou] Meine Obeime hätten fit im Walde 


se perdre dans la forêt. - bald verirrt. | 
Nous faillimes être assassines|®tie wären in tiefens - Walde beinahe 
dans ce bois. ermordet worden. 


Elle pensa mourir de frayeur. |&ie wäre bald vor Schrecken geſtorben. 


— 
20% ($- 166— 171.) Bon d. unregelmaͤß. Zeitwoͤrtern. 


Une poutre pensa le tuer. Gin Balken Hätte Ibn beinahe getöbtet. 

Nous avons pensé être noyés. |Wir wären beinahe ertrunten. 

Une.pierre, qui tomba, pensa |Gin Stein ‚ der fiel, hätte ihn bald 
le tuer. u. getödtet. 

Ji a manqué d’être tué. Er wäre bald erſchlagen worden. 

(L'Académie). 

Die mangelbaften Beitwèrter, d. i. ſolche, die,niht alle 

Zeiten oder Perfonen haben, heißen verbes défectifs. . . 

v $& 166. Fleurir, blühen,hat im part. pres. florissant, und 

imimparf. florissait , aber nur im uneigentlichen Sinne, d. h. wenn von 

NKünften, Wiffenfhaften, Staaten, se. die Rebe ift, fonft iſt es regelmäßig. 


$. 167. Fuir, fließen, meiden. Part. pres. fuyant,fliehend. 
Part. pas. fui, geflohen (mit avoir), : . 
=" "Ind. pres. Je fuis, ich fliebe, is, it, n. fuyons, yez, ient. 
Imparf. Je fuyais, ich floh, ais, ait, ions, iez, aient. . 
Pus. def. Je flis, id flob, is, it, imes, ites, irent. 
"Con. pres. Que je fuie, daß Ich fliehe, es, e, que nous fuyions, 
que vous fuyiez, qu’ils fuient. . ln 
Conj. imp. Que je fuisse, daß 19 flöhe, es,it, issions,iez, ent. 
. , 8e 168. Gesir, liegen, ruben (im Grabe), if nicht mehr ge- 
Érdudlid; jedoch fagt man nod , aber auch hochſt felten: Part. prés. gi- 
sant, liegend. Ind. prés. nous gisons, wir liegen, ils gisent. Imparf. 
il gisait, er lag. Ci-git, Hier liegt, hier rubt (begraben), kommt 
nur als Eingangsformel bei Grabfchriften vor. Das s wird fbarf wie © 
ausgefproden. . 
$. 169° ’Hair, baffen, if durchaus regelmäßig, ausgenommen 
An der einfachen Zahl des ind. present, und in der zweiten Perſon einfacher 
Zahl des VER two man es ohne tréma freibt, und (hés).ausfpridt, 
als: je ’hais, ic} baffe, tu ’hais il ’hait. Imper.’hais, baffe (du). 
: "Dann muß bemerkt werden, daß in den zwei erften Perfonenjvielf. Zahl 
des passe déf.und in der3.Perfonen des imparf.desconjonetif,anftatt des 
aa circonflexe, das tréma , der Ausfprache wegen, gebraucht werden 
ſe. — 
S. 170. Mentir, lügen, Part. pres. mentant, lügend. Part. 
pas. menti, gelogen. . 
Ind. pres. Je mens, ic) lüge, s, t, n. mentons, ez, ent. 
Imparf. Je mentais, if log, ais, ait, ions, ier, aient. 
Pas. def. Je mentis, id log, is, it, imes, ites, irent. 
Conj. pres. Que je mente, daß id} lüge, es, e, ions, iez, ent. 
+. Conÿ. tmp. Que je mentisse, daß ich läge, es, it, issions, iez, ent. 
$. 171. ®ie mentir werden folgende Zeitwörte.abgemwandelt : 








dementir, Lügen firafen. repartir ‚wieder abreifen; (répartir, 
partir, abreiſen; foctgeben , weg«| © verteilen, geht nach finir). 
gehen, davon gehen. se répentir, bereuen. 
ausgehen, hinaus gehen, |sentir;füblen,e mpfinben; riechen. 
. beraus fommen x. consentir, einwilligen. 
ressortir, wieder auêgeben. pressentir, ahnen, vorempfinden. - 


ressentir , empfinden, fühlen. servir, dienen, bebienen ; auftragen. 
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Anmerk. Nah dem geitworte, par£ir, wird nad, durch das 
Borwort pour ausgedrüdt, 3. B. eee ue pu 5 
Je pars pour Presbourg. +: 194 relſe nah Preëburg, : 
N ous Dartons pour la France. Wir reifen nach Frankreich. 


Q 


8. 172. Mourir, erben. Part. pres. mourant, erben). 
Part. pas. mort, gefiorheu ‚todt, f. morte. ? Le | 
Ind. pres. Je meurs ,'if ſterbe, tumeurs, il meurt, n.mou- 
ron®, v. moureZ, ils meurent. | . 
Imparf.-Je mourais, ich ſarb, ais, ait, ions, iez, aient. - 
Pas. def. Je mourus, id farb, tu mourus, il mourut, 2, mou- 
rümes, v. mourütes, ils moururent, | 
as. indef. Il est mort. er tft gefiorben, todt, elle esimorte 
fie in geſtorben, todt, vous êtes morts, ils:sont morts, elles- sont 
mortes. 
Fut. Je mourtai (ſpr. mour’rai), ich werde flechen, tu mour- 
ras, &, ONS, EZ, ont, . .. U 
‚ Condit. Je mourrais, (ſpr. mour’rais), id würde ſterben,. tu mour⸗ 
rais, ait, ions, iez, aient. . 
Conj. pres. Que je meure, daß id ſterbe, que tumeures, qu’il 
meure, que n. mourions, iez, qu’ils meurent. 
: Con 7. imp. Que je mourusse, daß id ſtürbe, usses, üt, ussions, 
16Z, ent. \ . N . 
8. 173. Ouir, Bören; part passe: oui, gehört; amt: 
jouis, id hoͤrte. Diefes Zeitwort ift alfo blos in den zuſammengeſetzten 
Zeiten, dann Im défini und im con). imparfı gebräudlid. Man fon: 
ftruitt es gewöhnlich mit einem darauf folgenden infinitif. Man mette fit 
hier befonders folgende wichtige Regel : Wenn im deutſchen Sage ein Haupt⸗ 
oder Fürwort mit dem Vorworte von fi) befihdet, fo wird Diefes Haupt⸗ 
oder Fürwort im Sranzöflfchen nicht mit der zweiten Endung, fonder 
mit der dritten fonfiruirt. Uiberhaupt if ouir, wenig mehr üblich, man 
— allgemein entendre mit Beobachtung dee nämlichen Kons 
uirung, à. B. _ 


Sch Habe ed fagen hören. {Je l'ai oui (entendu) dire 
Sch babe es von meinem Vater ge|Je l’ai oui (oder entendu) dire a 


hört. | . mon pére, 
Ich babe es son ibm gebôrt. Je le lui ai oui (oder: entendu) 
| , re. 
Son wen haben Sie es gehört? A qui Pavez-vous oui (entendu) 


re. 
Wir haben es von dem Heren Direl: | Nous l'avons oui (oder entendu) 
tor gehört. dire a Mr. le directeur. 


‚8.174. Querir, holen; diefes Zeitwort iſt blos im infinitif in 
Verbindung der Zeitwörter aller, venir und envoyer gebraudlid , als : 
aller quérir, venir quérir, bolen, abbolen; envoyér quérir, 
holen Iaffen. Zedoch gebraucht man gewöhnlicher aller chercher, 
venir chercher, envoyer chercher. Au fagt man, aller prendre, 


venir prendre ; abholen, befonders von Perfonen. g 


204 &. 175 — 170.) Bon d. urfregelmäß. Zeitwörtern.- 


AE 475: Sann'ble "Handlung des: Holens und Abholens durch ein 
Gehen ausgedrückt werden, ſo gebraucht man aller chercher oder aller 
quérir; kann ſie ber durch Ah Kommen ausgedrückt werden, fo gebraucht 
man venir chercher, ddr: venir quérir ; 3. B. 


Allez'quérir, allez chercher e| Holen: Sie den Arzt, Cas iſt, gehen 
medecin. Sb! Sie holen). 

On: est: venu me quérirt Korg me Bi pat mich abgeholt. u 
chercher, me prendre. i 

A quelle: heure viendrez-vous ne Un wie viel Uhr werden Si mich 
-chereher ;-oderime prendre? |-- abheln? . - ei 

A quelle heure irez-vous pren- Um inte viel Uhr werden Sie meine 
denn cousine? -" Keufine abholen 7" . 

n “#ehvoyé cherclier ses: livrés. |€r: bat feine Bücher abholen faffen. 


ut. 476, Werin man: anzeigen. billi,..daß--die Perfon- son Des: Orte, 
wo fie eus D holte, ſchon zurück if, fo gebraucht man das Zeitwort 
être, ‘is 
Wo fommen Sie ber? — 56 babe Zuder geholt, D'où. venez- 
vous + J'ai: été-<hercher du sucro. un, 


. & 17% Chercher, ganz allein beißt nicht Holen, ſondern ſu⸗ 
hen; und laisser chercher, faire chercher, bedeutet nidt, holen, 
abholen laffen;,, ſendern ſuchen taffen, auffuhen,laffen, 
à À. Gr wußte ſehr gut, wo die, Bücher waren ,. er hat. fie jedoch eine 
balde .Stunde (ang. fugen, laffen, il savait fort bien où. étaient. les 
hvres: cependant il lés-a. laissé chercher pendant.une demi- 
heure. Unfere zwei Hunde find verloren; meine Mutter bat fie aufs 


fuchen lafen, nos denxschiens sont perdus ; ma mére ‚les a fait 
chercher. huis un 


ur 285 128; Saillir, beſer avôir r de la saillie (einen Vorſprung 
Haben), hervor fteben, vorſp ringen Kin’ der Baukunſt), iſt nur in 
der 3. Perfon gebräuchlid. Purtl. pres. saillant, hervor ftehend. Part. 
pus sait ; Dervet geftanbden, 

And. prés, ilsaille, es ftebt hervor. Imparf. i saillait, esftand 
bervor. Futur: il sailtera. Saillir in der Bedeutung: berausfprin: 
gen, fprigen, geht nach finir ; 3. 3. le sang saillissait avec impé- 
tuosité das Blut ſpritzte mit Heftigfeit hervor. 


8. 179. Tenir, halten. Purt. pres. tenant , baltend. Part. 
pas. tenu, gehalten. 

Ind. prés. Je tiens, ich Halte, tu tiens , il tient, n.. tenons, 
Ve ‚tenez , ils tiennent. 

Impürf. Je tenais, ich hielt, ais, ait, ions, jez, aient. 

Pus. def. Je tins, ich hielt, ta tins, il tint, n. tinmes, 
v. tintes, ils tinrent. : 

Fut. Je tiendrai, ich werde halten? as, a, ons. ez, ‚ont. 


- Condit. Je tiendrais, ich würde Halten, tu tiendrais, ait, ions, 
iez , aient. . 
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Conj. pres. Que je tienne , taf. if halte, que tu tiennes, qu’il 


tienne, que n, tenions, que v. tenieZz, ws. ftiennent. .. 
Conj. impurf. Que je tinsse , daß th hielte, es, qu'il tint, que 
nous tinssions, que vous tinssiez, qu'ils tinsseut. , : um, ce 
Alle aus tenir zufammergefekten Zeitwörter werden fo abgewan⸗ 
delt, als: Appartenir, gehören; ‚s’abstenir ſich enthalten; con- 
tenir, enthalten (in ff faflen) ; a uch zurüdf halten, im Zaum’’Hals 
ten; detenir, vorenthalten, urgerechterWetſe zurück behal⸗ 
ten,gefangen halten; entretenir, unterhalten, maintenir, 
bandhaben, aufrecht Halten; obtenir, erhalten, berkom— 
men; retenir, zurüd halten, zurück behalten; soutenir, uns 
terfügen; behaupten, , ue le 


$. 180. Venir, fomnten. Part. pres. venant, fommend. 
Part. pas: venu, geſommen. rn 0 
Ind. pres. Je viens, 1% komme, tu viens, il vient, n. vetlofis, 
v. venez, ils viennent.” .:"" ‘ DE 
Imparf. Je venais ich fan, ais, ait, ions, iez, aient. 
Pas. def. Je-vins,'i® fam, tu vins, il vift, nous vinmes, 
vous vintes, ils vinrent, "_ | Te nes 
Pas. indef. Je suis.venu, id bin gefoinmen, tues vent, &fe, 
Ft. Je viendrai, id) werde kommen, as, a, ons, ez, ont“. 
Condit. Je viendrais, ich würde fontmen, id) fämese. 
Conj. pres. Que je vienne, daß ich fomme, que tu viennes; 
qu'il vienne . que n. venions, qüe v. venien, qu’ils viennent. - : : 
Couj, imparf. Que je vinsse, daß ich käme, sc. | 


$. 181. Die von venir abgeleiteten Zeitwörter werden auf dieſelbe 
Art abgewandelt, dergleichen find:. Convenir, überein fommen (mit 
être); anftändig feyn, (mit avoir}; contrevenir, entgegen handeln; 
intervenir, dazwiſchen fommen, in das Mittel treten, ſich in das Mittel 
ſchlagen oder legen ; parvenir, jufommen, gelangen; empor fommen; 
devenir, .tverden ; prévenir. (mit avoir, und vegiert-die 4. Endung), zus 
vor kommen; benachrichtigen; subvenir, beftreiten (Bedürfniſſe, Koften Ic. 
regiert die 3. Endung); revenir, aurüd fommenz se souvenir, ſich 
erinnern ;:survenir, unvermuthet Daju fommen. " . 


Bemerfungen über das Zeitwort Venir. 


$. 182. Im present, und imparf. drückt das Zeitwort vehir 
mit dem darauf folgenden Infinitifeines andern Zeitiwortes, vor welchen 
nod das Vorwort de ftebt:, eing Handlung aus, Die fo eben geſche⸗ 
Den iſt, Be > a ie 


Je viens de.lé-quitter. .:13cH babe ibn eben verlaffen. 
Elle vient d’arriver. .: … | &te ift fo eben angslommen. 
Nous venons de nous lever.: Wir find eben aufgeftanden. 


Mes soeurs viennent de sortir, Meine Schweſtern find fo eben aude 
‚gegangen. | 


214 (5. 217 — 219.) Bon ben unregelmäßigen Zeitwörtern. 


.  Conj. prés. Que je couse, etc. daß ich nähe. Conj. imp. 
Que je eondiase, etc. daß id nähete. es 
B @o gehen au decoudre, auftsennen; recoudre, wieder 
wöhen! 
: $. 217. Croire, glauben. Part. prés. croyant, glaubend. 
Part, pas. cru, geglaubt. 

‘hd: prés. Je crois, id} glaube, tu crois, il croit, n.'croyons, 
v. croyez, ils croient. 
[mparf. Je croyais, id glaubte, ais, ait, ions, iez, aient. 
‚ Pas. def. Je crus, ich glaubte, s, t, crèmes, ütes, urent. 
Conj. pres. Que je croie, daß id} gldube, que tu croies , qu'il 
croie, que n. croyions, que v. Croyiez, qui croient. | 
Conj. imp. Que je crusse, etc. daß ich glaubte. 
Accroire, wird nur Im infinifif mit dent Zeitworte faire gebraudt ; 
(en faire accroire à quelqu'un, Ginem etwas weiß machen). 


$. 218. Croître, w'adfen, zunehmen. Part. pres..crois- 
sänt, wachfend. Part. pas. crü, gewachſen (mit avoir oder être). 
Ind. pres. Je crois, ich wadfe, tu crois, il croît, m. crois 
sons, v. croissez, ils croissent. 
© Pas. déf. Je crûs, ih wuds, s, t, crèmes, ütes,"urent. 
. … Fut. Je croîtrai, ich werde wahfen, as, a, ons, ez, ont. : 
Cond. Je croitrais, id würde wachſen, ais, ait, ions, jez, aient. 
So decroitre , abnehmen ;'accroître, vermehren, vergrößern; junebmen. 
Conj. pres. Que je croisse, etc. daß ich wachfe · Conj. imp. : 
Quetje crusse, etc. daß id wüche, 


“x t. Dieſes Zeitwort wird 
Men? Han vom Mon ——— 
beſſer grandir, regelmäßig, mit avoir. ann ‘ 


‘8.219. Cuire, fogen; baden; (im Ofen). Part. pres. 
cuissnt, fb@ent. Part. pas. cut, gekocht, fen). 1 
* And. prés. Je cuis, 19 foÿe, s, 4, n. cuisons, es, ent. 
mparf, Je cuisais, id) todte, s, t, ions, iez, aient, * 
Je cuisis, id foÿte, 5, t, cuisimes, îtes, Iren 
euirai, ic) werde fohen, as, 4, ons, ez, ont. 
Je, cuirais, id würde kochen, HER ions, iez 
Que dise, daß ic) koche, #, e, ions, * 
€, daß ich kochte, que“ 














auf Arènes fi endigend⸗ rie 
hren; se conduire. * a. 7 
irés untertichter 
en; reduziren; ve 
ten) anftiften, fol 
‚erjeugenz traduire, über; 
ehem! Cine Summe); eu. 
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# 16 (223 — 225.) Von ben unregelmäßigen Zeitwörtern. 


uparf. Jetaisaisober fesais, (das erſte ai wird wie ein ſtummes e 
——3 ich machte, ich that: ließ: ais, ait, ions. iez, aient. . 

Pas. def. Je fis, ich machte, tu fis, il fit, n. fi mes, v. fites, 
ils firent.: 

"Furt. Je ferai, id) werde machen, thun, as, a, ons, ez, ont. 

..Condit.. Je ferais, id würde madien, als, ait, ions, jez, aient. 

""Cônÿ. pres. Que je fasse, daß ich mache, thue, es, &, etc. 

‚. Conj. imparf. Que je fisse, daß. ich machte, thäte, s, it, etc. 


Wie faire werden abgewandelt: Contrefaire, nadmaden: dé- 
faire‘, "10 maden; auftrennen; refaire, wieder maden; 
satisfaire; genug thun; befriedigen, jufrieden Rellen; sur- 
faire, überbieten. 


Anmerk. Wenn das Zeitwert maden, mit einem Beimörte in 
Berbindung ftebt, nimmt man rendre, ftatt faire, 3. 3. Die Erfahrung 
madt flug, l’experience rend sage; ©ie maqhen ſich ects, >: vous 
vous. rendez ridicule. 


5 $& 223. Frire, baden (in dei Pfanne). Part. pas. frit, 
gas. 
. And. pres. Je fris, ich bade, tu, fris, il frit. Keine vielfage Zahl. 
Fut, Je frirai, ich werde baden, ıc. as, a, ons, eZ, ont. 

Condit᷑. Je frirais, etc. ich mürde baden. Die übrigen —* feh⸗ 
Im, und werden durch faire frire, ausgedrüdt. 


$. 224, Lire, lefen. Part. pres. lisant, leenb. Part. pas. 
lu; arefen, 

Ind. pres. Je lis, ich leſe, tu lis, il lit, n. lisons, e2z, ent. 

Inmnparf. Je lisais, ich las, s, t, ions, ie, aient. | 

4 Pas. def. Je lus, id) las, s, t, Jümes, ütes, urent. 

Füt. Je lirai, ich werde leſen, 1. Cond. je Yirais, ich würde 
lefen, 4, Conj. pres. que je lise, daß id leſe. Conj. imp. Que je 
Jusse , ‘etc. daß ich läfe. 


So auch: Elire, wählen, erwählen; relire, wieder leſen, 
noch einmal überleſen. 


$.225. Mettre,legen,fegen, ſtellen; thun. Part. prés. 
meftant, legend. Part: pas. mis, gelegt, ‚gelebt, geftellt.. 

Ind. pres. Je mets, id lege; feße, frelle, tu mets, il met, 
n, mettons, v. mettez. ils mettent. 

Pas. def. Je mis, id legte, zc. s, t, mimes, ites, irent. 


Wie mettre gehen aud: Admettre, zulaffen; commettre, 
bepiben: beftellen;. démettre, abfeben (von einem Dienfte); 
verrenfen: omettre, auslaffen; permettre, erlauben; pro- 

mettre, serlpreden; remettre, übergeben; wieder legen 
(an feinen Plas); nadfebn (jemanden etwas); einrichten (ein 
PA compromettre, gefährten, fompromittiren; soumettre, unters 
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8. 226. Moudre, mablen (in der Müble). Part. pres. mou- 
lant, mahlend. Part. pas. moulu, gemahlen. | 
nd. pres. Je mouds, ic) mable, tu mouds, il moud, n. mou- 
lons, v. moulez, ils moulent. 
- Pas. def. Je moulus, id mablte, s, t, moulümes, ütes, urent. 
Emoudre, ſchleifen (Meſſer; Scheren), remoudre, wieder 
mablen, gehen eben ſo. = 


_ $. 227. Naitre, geboren werden, entfiehen, Paré.pres. | 
naissant, geboren werdend; entfiehend. Part. pas. né, geboren; ent 
fanden. u 
Ind. pres. Je nais, id) werde geboren, tu nais, il naît, n. nais- . 
sons, v. naissez, ils naissent, u 

Pas. def. Je naquis, id wurde geboren, s, t, naquimes, ites, 
irent. | . 
Pus indef. Je suis né, id bin geboren worden, tu es né, etc. 
Fut. Je naitrai, ic) werde geboren werben, as, 8, ons, ez, ont. 
Condit. Je naitrais, ich würde geboren werden, ais, ait, ions, etc. 


$. 228. Paître, weiden. (Thätiges und Mittelzeitwort). Part. 
pres. paissant, weidend. Part. pas: pu, (nur in der Falknerei gebräuche 
li. Un. faucon qui a pu) geweideg. Ind. pres. Je pais, ich weide, 
il pait. Impurf. Je paissais, etg. ich weidete. Je paitrai; je pai- 
trais ; que je paisse, etc. Kein defini. Repaitre, weiden (an einem 
fhönen Anblick) gehteben fo, bat aber einen pas def. und ein part. passe, 
je repus; j'ai repu; und wird aud) zurüdführend gebraucht, z. 8. Il se 
repait de chimeres, Ils se repaissent de vaines espérances. . 


$. 229. Paraître, feinen; erfdeinen. Paré. pres. pa- 
raissant, erfcheinend. Part. pas. paru, erfienen (mit avoir). 
Ind pres. Je parais, ich erſcheine, tu parais, il paræt, n. pa- 
raissons, eZ, ent. . _ 
| ‚Imparf. Je paraissais, ich ſchien; erfchien, ais, ait, ions, iez, 
aient. 
| ae def. Je parus, id ſchien, erfihien, S, t, parümes, ütes, 
urent. | 
Put. Je paraitrai, ich werde fcheinen; erſcheinen, as, a, ons, 
ez, ont. . 
” Cond. Je paraitrais, ich würde (einen; erfcheinen, ais, ait, ions, 
iez, aient. | 
| Conj. pres. Que je paraisse, daß id erfchelne, es, e, ions, 
lez, ent. 
? So gehen apparaitre, erſcheinen (von übernatürlichen Erſchei⸗ 
nungen); comparaitre, erſcheinen (vor Gericht); und reparaitre, 
wieder erfcheinen. 
$. 230. Peindre, malen. Part. pres. peignant, malend. 
Part. pas. peint, gemalt. - . 
Ind. pres. Je peins, ich male, tu peins, il peint, n. peignons, 
v. peignez, ils peignent. nn . I 
Imparf. Je peignais, id) malte, ais, ait, ions, 1eZ, aient. 
M. gie Auſl. 48 


218 (8.231 — 234) Bond unregelm. Zeitwörtern. 


Pas. def. Je peignis, td malte, s, t, peignimes, ites, irent. 
Fit. Je peindrai, id) werde malen, as, a, ons, €7, ent. 
Condit. Je peindrais, ich würde malen, ais, ait, ions, iez, aient. 
onj. pres. Que je peigne, daß id male, es, e, ions, iez, ent. 
Conj. imp. Que je peignisse, daß ich malte, es, it, ssions, 
ssiez, ssent. 


Alle Zeitrwörter, welche fih auf indre endigen , werden fo abge- 
wandelt, als: Dépeindre, ſchildern; teindre, färben; éteindre, 
auslöfhen (Licht, Yeuer); atteindre, erreichen; ceindre, um: 

gürten; craindre, fürdten, befürchten; plaindre, bedauern, 

betlagen; joindre, verbinden, zufammen fügen; einholen; 
enjoindre, einfhärfen, aufbieten; rejoindre, einholen, (je 
mand); wieder zufammen fügen. 


$. 231. Plaire, gefallen. Part. pres. plaisant, gefallend. 
Part. pas. plu, gefallen. nn 
Ind. pres. Je plais, ich gefalle, tu plais, il plait, n. plaisons, 
v, plaisez, ils plaisent. : : 5 
"Pas. def. Je plus, ich gefiel, s, t; ümes, üles, urent. 
Sdo gehen au, deplaire, mißfalten;, complaire, gefällig 
fepn, willfapren. | 


8, 232. Se plaire en quelque lieu, fi irgendwo 
efallen, ift im Dentfchen in dieler Bedeutung ein unperfönliches, im 
ramöfifihen aber ein verbe réfléchi, 3. B. Mie gefällt :e3 Ihnen 
in Wien? Comment vous plaisez-vous à Vienne ? &s gefällt mir 
febr gut da, je m’y plais beaucoup. WB 


$. 223. Prendre, nehmen; fangen. Part. pres. prenant, 
nehmend; fangend. Purt. pas. pris, genommen; gefangen. 
Ind. pres. Je prends, td nehme ; ich fange, tu prends; il prend, 
n, prenons, v. prenez, ils prennent. 
Imparf. Je-prenais, id) nahm; fing, s, t, ions, iez, aient. 
Pas. def. Je pris, ih nahm; fing, s, t, primes ,’îtes, irent. 
Fut. Je prendrai, if werde nehmen, as. a, ons, ez, ont. 
Condit. Je prendrais, id würde nehmen, s. t, ions, iez, aient. 
Conj.pres. Que je prenne, daß id nehme, que tu prennes, qu’il 
prenne, que n. prenions, que v. preniez. qu'ils prennent. 
Conj. imp. Que je prisse, daß ich nähme, finge, es, it, issions, 
8slez, ssent. 
- So geben aud apprendre, lernen; erfahren; comprendre, 
verfiehen; desapprendre, verlernen; entreprendre, unters 
nehmen; se meprendre, fi) vergretfen, fi irren; fi ver 
ſe hen; reprendre, wieder nehmen; einen Verweis geben, 
surprendre, überrafchen; überfallen, überrumpeln; in Er- 
Raunen feßen. 


S 8.234. Rire, laden, Part. pres. riant , lachend. Part. pas. 
‘“ 


g- 235 —239.) Des verbes irréguliers. 219 


Pas de 2 —* Fi n. riions, riiez, alone nos 
as. def. Jeris adte, Ss, t, n. rimes, v. rites. ils ri 
Sourire, (à Gel, geht 2 N 2 y s, ils rırent, etc. 


$. 235. Rompre, brechen (mit Gewalt). Part. prés. 
brechend. Part. pas. rompu, gebrochen. ) art. pres. rompant, 
Ind. pres. Je romps, id) drehe, tu romps, il rompt. (Diefe 
drei p werden nicht ausgefproden), n. rompons, ez, ent. 
Pas. def. Je rompis, ic) brach, s, t, rompimes, ites, irent. 


So gehen auf, corrompre, verderben; beſtechen; inter- 
TPS 236. Suffir , Binrsideï, hinlängli 
oo, SUITE, ÿinreiden, binlänglich feyn, genug 
feyn. Part. prés. Suffisant, hinreichend à . . Das. 
Rh p : nt, hinreichend (au ch Hinlänglih). Part. pas. 


Ind. pres. Je suffis, ich reihe Bin, tu st 
suffisons, vous suffisez, ls zuffigene ‚tu sufñs, il suffit, nous 


Imparf. Je suffisais, etc. Def. Je suffis, etc. ich reichte pin. 


$.237. Suivre, folgen, befolgen, na@folgen, nachge⸗ 
hen, regiert die 4. Endung. Part. pres. Suivant, folgend. Bart pos 
suivi, gefolgt (mit avoir). ; 

Ind. pres. Je suis, ich folge, tu suis, il suit, n. suivons, ez, ent. 

Pas.:def. Je suivis, 19 folgte, s, t, suivimes, ites, irent. 

Go gehen auch, s’ensuivre, Daraus folgen; poursuivre, vers 
folgen; fortfegen; fortfahren. S'ensuivre wird nur in der 3. Pers 
fon der einfachen und vielfachen Zahl gebraudt, — Man bedient fich deffen 
aud) fehr oft unperfönlih. 3. 8. Il s’ensuit que vous avez tort. @3 ers 
folgt daraus, daB Sie Unrecht haben. 

$. 238. Taire, verfhmweigen. Part. pres. taisant, ver 

fhweigend. Part. pas. tu (Acad.) verſchwiegen. | 
Ind. prés. Je taig, id verſchweige, s, t, n. taisons, ez, ent. 
Impurf. Je taisais, id verſchwieg, 8, t, ions, iez, aient, 
Pas. def. Je tus, id verſchwieg, s, t, n. tümes, v. tûtes, ils 
turent. 

Fut. Je tairai, ich werde verfchweigen. Cond. Je tairgis, 14 würde 

verſchweigen. Conj. pres. que je taise, etc. daß ich verſchweige. 

$ 239. Se taire, —* eigen. Part. pres. se taisant, ſchwei⸗ 
‚gend. Part. pas. tu, geſchwiegen. | . u 

Ind. pres. Je me tais, ich ſchweige, tu te tais, ıl se tait, n. n. 

taisons, v. v. taisez, ils se laisent. Re . 
Imparf. Je me taisais, id ſchwieg, ais, alt, ions, iez, aient. 
Pus. def. Je me tus, ich fdmieg, s, t, âmes, ütes, urent. 
Pas indef. Je me suis tu, ih babe geſchwiegen, tu t’es tu, 

il s'est tu, n. n. sommes tus, v. v. êtes tus, ils se sont tus, 
Ful. Je me tairai, id werde ſchweigen, as, a, ons, ez, ont 
Condit. Je me tairais, ich würde ſchweigen, ais, ait, ions, 

iez, aient, 9 


210 (CS. 200— 203.) Bon b. unregelmäß. Zeitwörtern. 


8 200. Seoir, in der Bedeutung, anfteben (von Kleldungs⸗ 
Rüden), wird in der ritten Derfon folgender Zeiten gebraudt : Part. 
pres. seyant, (fpr. séyant) anftehend. u 
"Ind, pres. Il sied (fpr. sie), es ſteht an, ils siéent. 
… ‘Fmparf. I seyait, es fland an, ils seyaient (fpr. séyait). 
=  FUE U siéra, es wird anfteben. 
…  Condil. Il sierait, es würde anſtehen. . | 
Hi. Conj. prés. Qu'il side, daß es anftebe, qu'ils siéent. 
Messeoir , übe anfteben, geht eben fo. Der infinitif iſt nicht 
nr gebräuchlich. 
S. 201. Surseoir, auffdieben, !Part. pres. sursoyant , 
Ziſſchlebend. Part. pas. sursis, aufgefchoben. 
"Ind. pres. Je sursois, ich ſchiebe auf; s, t, n. sursoyons, etc. 
Imparf: Je sursoyais, etc. ich ſchob auf, s, t, oyions, 1ez, aient. 
ı Pas. def. Je sursis, ih ſchob auf, s, t, imes, ites, irent. 
.. Fut. Je surseoirai, ich. werde auffchieben, as, a, ons, ez, ant. 
‘:  Condit, Je surseoirais, id würde auffchieben, s,t, ions, 
iez , aient. U | 


G. 202. Valoir, gelten, taugen, werth feyn. Part. pres. 
valant, geltmd. Part. pas. valu, gegolten. 
s: .Fnd. pres. Je vaux, ich gelte, id) tauge, ich bin mwerth, ta vaux , 
il vaint, n. valons, v. valez, ils valent. 

-* '.Imparf. Je valais, id galt, war werth, taugte, ais, ait, iona, 
10Z s” aient. e ° 

Pas. def. Je valus, id galt, s, t, ümes, ütes, urent. 

Fut. Je vaudrai, id) werde gelten, as, a, ons, ez, ont. 

».2: Condit. Je vaudrais, ih würde gelten, taugen, werth ſeyn, ich 
wäre werth, ais, ait, ions, jez, aient. 

Conj. pres. Que je vaille, daß ich gelte, daB id tauge, daß ich 
wert fet, que tu vailles, qu'il vaille, que n. valions, que v. valiez, 
qu'ils vaillent. 
= Conj: imp. Que je valusse, daß ich werth wäre, gälte, taugte, es, 
tt , 8sions, iez, en v | 5 

Equivaloir, eben fo viel mertb feyn, revaloir, wies 
Der vetgelten, (gewöhnlich im Böfen, mit dem Fürworte le oder cela ; 

. e. je le Jui ai revalu, ich habe es ihm vergolten. Je lui revaudrai 
ela, id werde ihm dieß vergeltèn). Prevaloir,dVieOberhand behalten, 
gehen auch fo; jedoch hat prévaloir im Conj. pres. que je prévale, etc. 


$. 203. Voir, feben. Part. pres. voyant, fehend. Part. pas. 

Vu, gefeben. 
+ tdind..pres. Je.vois, id febe, s, t, n. voyons, ez, ils voient. 
.-: Imparf. Je voyais, id fab, ais, ait, ions, iez, aient. 
.. ‘Pas. def. Je vis, id fab, s, t, vimes, ites, irent. 
Mut. Je verrai(fpr, verai), id werde feben, as, a, ons, ez, ont. 
4: “Condit. de verrais (fpr. verais), id würde fehen, ais, ait, ions, 
1e3, atent. | | 

. Conj. prés. Que je voie, daß ich fehe, que tu voies, qu'il 
vole, que n. voyions, que v. voyiez, qu'ils voient. | 


($. 204 — 207.) Des verbesirreguliers.  ' -: Sad 
Conj. imp. Que je visse, daß Id} fäße, es, it, ssidhs, fez, ent. 
Entrevoir, halb erfeben, flüchtig fehen; nevejr, 

wieder ſehen, gehen wie voir. BE W 
NB. Dan übe den Schüler in der richtigen Ausſprache der vorſchlo⸗ 


denen e durch das häufige Vorfagen. folgender drei Geitwörter : Nous re- 
verrons, nous rêverons, nous réveérons 


‚8.204. Prévoir,.voraus feben, vorher feben : Paré. 
prés. prévoyant, voraus fehend, auch vorfidtig. Part. pas. Prévu, 
voraus gefehen. ' LU , Ce 

Pas. def. Je prévis, ih fah voraus, s, t, imes, ites, irent. 

Fut. Je prévoirai, id werde vorausfehen, as, a, ons, €3, Ont. 
. Condit. Je prévoirais, id würde vorausfehen, ais, ait, ions, 
iez, aient. Uibrigens wie voir. - nn 

$. 205. Vouloür, wollen. ‘Part. prés. voulant. wollondi 
Part. pas. voulu, gewollt. 0 ’ 

Ind. pres. Je veux, ich will, x, t,n. voulons, ez, ils veulent, 

Imparf. Je voulais, ich wollte, s, t, ions, jez, aient. 

Pas. def. Je voulus , ich wollte, s, t, voulümes, ütes,'urent, 

Fut. Je voudrai, ich werde wollen, as, a, ons, ez, ont 

Condit. Je voudrais, ich moͤchte, id würde wollen, ais, ait, 
ions, iez, aient. | | | —— 

Con. pres. Que je veuille, daß ich wolle, que tu veuilles; 
qu'il veuille, que n. voulions, que v. vouliez, qu'ils veuillent. 
| Conj. imp. Que je voulusse, daß id wollte, es, üt, ssions, 
iez, ent, m 
Imper. Qu'il veuille, er möge, er wolle, veuillez, belieben Ste‘, 
haben Sie die Güte, wollen Sie; qu'ils veuillent, fie mögen. 


Unregelmäßige Zeitwörter der vierten Abwandlung. ‘’ 


8. 206. Absoudre, losſprechen. Part. pres. ahsolvant, 
Losfprechend. Part. passe : absqus, losgefprochen, beffer wäre absont, weit, 
man weiblich absoute, fehreißt. Ind. pres. jabsous, td fpreche Los, tu 
absous, il absout, n. absolvons, v. absolvez, ils absölvent: 
Hat fein pas. defini und kein con. imparf. Absolu, unumfdräntft. 

Dissoudre,auflöfen, ſchmelzen, geht auch fo; résoudre, 
beſchließen, entfchließen, hingegen, bat im paré. passé, résolni} 
und im défini, je résolus. In der Bedeutung eine Aufgabe loͤſen, 
bat résourdre, im part. passe ebenfalls résolu; 3. B. il a resglu la 
question, er bat die Aufgabe gelöfet. Bedeutet aber résoudré à 
etwas auflöfen oder verwandeln, fo ift Das. part. passe,.resöus, 
welches keinen feminin bat. 3. 8. Le soleil a résçus en’pluie Je 
brouillard, die Sonne bat ben Nebel in Regen aufgelöfet, Diss hu Beigé Ä 
ausgelaffen (von Sitten). | Dre 


$. 207. Battre, f@lagen. Pres. je bats, i& ſchlage, tu 
bats, il bat, n, hattons, etc. Alles Uibrige iſt regelmäßig, 


212 (8.208 — 212.) Von ben unregelmäßigen Zeitwörtern. . 


„in Wie battre, Ihlagen, gehen au: \ . 
Abaltre , ab», herunter, nies|se débattre', fi firäuben, 
deeſchlagen, abbauen,ums| zappeln. 
werfen, einreißen. rabattre,nieberfdlagen;n a: 
€ombattre, kämpfen, ſtreiten;, Laffen (vom Preife). 
„betämpfen, beftzeiten. 
8. 208. Boire, trinfen. Paré. pres. buvant, trinfend. Part. 
pas. bu, getrunfen. 
* : ‘And. prés. Je bois, ich trinfe, tu bois, il boit, n. buvons, 
vs büvez , ils boivent. - tn oo 
‚.. -Imparf. Je buvais, ih tranf, ais, ait , ions , iez, ajent. 
"+" Pas. def. Je bus, id trant, s, t, bümes,-ütes, urent. 
"#0 -Fut. Je hoirai, Ih werde trinfen, as, a, ons, ez, ont. 
‘::+--Condit. Je boirais „th würde trinfen,-ais, ait, ions, jez, aient. 
Conj. pres. Que je boive, daß ich trinfe, que tu boives, qu'il 
hoive, que n. buvivns , que v. buviez, qu'ils boivent. . 
| Conj. imp. Que je busse, daß id tränfe, es, üt, ssions, iez, ent. 


Anmerk. Statt boire, gebrauht man prendre, wenn von 
warmen Gotränken, oder. von folden die Rede ift, welche blos der Erfris 
fdung oder der Gefundheit wegen, genofferi werden, 3. 3. Prendre du 
‘cafe, .du thé, du chocolat, du ponche, du lait d'amandes, de 
la limonade, du lait de chèvre, etc. Kaffee, Thee, Schofolat, Mans 
deuil, Siegenmild trinfen. . n 


8. 209. Braire, wie ein Eſel fhreien, bat die dritte Vers 
fon des present, des fulur, und dad conditionnel, als: Il brait, 
ils-braient; il braira, ils brairont ; il brairait, ils brairaient. 


$. 210. Bruire, braufen, faufen, raufden. Paré. pres. 
bruyant, rauſchend. Jmparf. bruyait. Les flots bruyaient, die Wel- 
Len rauſchten. ca d.) ‘Die übrigen Zeiten find nicht im Gebrauche. 


use £a Circoncire, befdneiben. Paré. pas. Circoncis , 
befdnitten. Ind. pres. Je circoncis, s, t, n. circoncisons, ez, ent. 
Def. Je circoncis, s, t, n. circoncimes , ites, irent. ‘ 

. 8e 212, Clore, ſchließen, jumaden, gufperren Part. 
pas. clos, f. close , geſchloſſen. Cr 

UInd. prés. Je clos, id ſchließe, s, il clôt. Reine -otelf. Zahl. 

s: ‚Put. Je clorai, id} werde fdliefen, as, a, ons, ez, ont. 

«4 Çondil. Je clorais, id würde fohlteßen, ais, ait, ions, iez, 
aient. Der défini ift nidt im Gebraude Wie clore, gehen aud, dé- 
flore „den Zaun wegnehmen; enclore; mit einer Mauer oder eis 
ns Zhune efn[diiefen. Eclore, aufblühen; ausfriechen 
(aus der Schale), iſt nur in der dritten Perfon der folgerden Zeiten ges 
bräuchlich, als : ra te 
CT - el .) . 0 


M. 


($. 213216.) Des verbes irréguliers. “ ' © 41$ 


Part. pas. Eclos, aufgebläßt. Pres.'M&elöt, er blüht ur, ie 
eclosent, fie blühen auf. Indef. II est éclos, er iſt aufaeblübt. Pu 
gue-parf. Il était Eclos, er war aufgeblüht. Fut. It éclôra, er wird 
aufblühen, ils éclôront. Fut. pas. 1 sera éclos, er wird aufgebläht 
feyn. Condit. 11 éclôrait, er würte aufblüben, ils éclôraient. Cond. 
pas. 1 serait éclos, er würde aufgeblübt ſeyn. Conj. pres. Qu'il 
éclose, daß et .aufblübe, qu'ils. éclôsent. Conj. parf. Qu'il soit 
éclos, daß er aufgeblüpt ſei. Conj. plus-que-parf. Qu'il füt éclos, 
daß er aufgeblübt mûre. u BE CT 

$. 213. Conclure, fofgeérn, fließen; abfchlirßen. 


Part. prés. concluant, folgernd. Purt. pas. conelu, gefolgert.* 
Ind. pres. Je conclus, id folgere, s, t, n. concluons, èz, ent: 
Imparf. Je concluais, ich ſchloß, folgerte, s, t, uions, iez, 

aient. . . . ” . " . . . + . : 

Pas: def: Je conclds, ich folgerte, ſchloß, s,'t, ûmes, ütes; : 

urente 0... en Lu. ln 5 
Exclure, ausſchließen, hat im part. pas. exclu od ex- 


clus, f. .excluse, oder exclue, ausgeſchloſſen. 


$. 214. Confire, einmaden, einfiebèn Part. prés. 
confisant , einfiedend. Paré. pus. confit, f. confite, eingefotten. 
Ind. prés. Je confis, id) fiede ein, s, t, n: Confisons, ez, ent. 
Imparf. Je confisais, etc. ich fott ein. Pas. def. Je config, id 
fott ein. . . FE | ‘ Fu J * te 
8. 215. Connaître, fennen. Part. pres: éonnaissant; fem 
nend. Purt, pas. connu, gefannt (auch befannt),, _ | 
Ind. pres! Je connais , ic) fenne, tm. connais, ‘il connait, D, 
connaissons , V: Connaissez, ils connaissent. TR 
Imparf. Je connaissais ; id) kannte, ais, ait, ions, iez, alent: 
Pus. def. Je connus, id fannte, s, t, connümes, ütes, urent. 
Fut. Je connaitrai., id tgrbe fennen, as, a, ons, ez, ont. 
Condit. Je connaiträis, ich würde fennen, ‘ais, ait, ions, 
iez, aient, 6 | . 
Cönj. prés. Que je connaisse, etc. daf id fenne. Conj. imp. 
Que je connusse, etc. dâf id fennete. 7. 86 


Nach diefem Zeitworte werden noch folgende abgewandelt: Mecon- 
naître, verfennen; reconnaître, erkennen. Diefe Zeitwörter murs 
den in der frübérn Orthographie mit où gefchrieben, 3. ®. Connoitre. 


8. 246. Coudre,näben. Purt. pres. cousant, nähend. Part. 
pas. Consu s genäht. . | | 
Indsıpres. Je couds; ich ‚nähe, tu couds, il coud, n. cou- 
SONS , v. cousez , ils cousent. Ä , , on 
Pas. def. Je cousis, id nähete, s, t, cousimes, ites, 1rent. 
Fut. Je voudrai, ich werde nähen, as, a, ons, ez, ont. 
Condit. Je coudrais, id würde nähen, ais, ait, ions, iez, aient. 


214 ($. 217— 219.) Bon den unregelmäßigen Seitwörtern. 


 - Conÿ, pres. Que je couse, etc. daß ich nähe. Conj. imp. 
Uus-fe cousisse,.etc. daß id nâbete. | 

..… &o.gehen auch découdre, auftrénnen; recoudre, wieder 
nähen. 


. 8. 217. Croire, glauben. Part. pres. croyant, glaubent. 
Part. pas. cru, geglaußt. | 
"And. pres. Je crois, ich glaube, tu crois, il croit, n.'croyons, 
v. croyez, ils croient, | nn 
mparf. Je croyais, ich glaubte, ais, ait, ions, iez , aient, 

.- Pas. def. Je crns, Kb glaubte, s, t, crümes, ütes, urent. 
"  Conj. prés. Que je croie, daß ich gläube, que tu croies , qu'il 
crpie, que n. croyions,. que v. cröyiez, qu’ils croient. | 
- .. Conj. imp. Que je crusse, etc. vob ch glaubte. 

Aeccroire, wird nur im infinilif mit dem Zeitworte faire gebraucht; 
(en. faire accroire à quelqu'un, Ginem etwas weiß machen). 


So decroitre ‚abnehmen ;' accroitre, vermehren, vergrößern; zunehmen. 


Anmerk. Diefes Zeitwort wird meiftens gebraucht von Pflanzen, 
Sewäfien, Tagen, vom Monde. Bon Menfchen und Thieren fagt man 
beffer. grandir, regelmäßig, mit avoir. 


$. 219. Cuire, foden; baden; (im Ofen). Part. pres. 
euisant, fodent. Part. pas. cuit, gekocht. 
Ind. pres. Je cuis, id fode, s, #, n. cuisons, ez, ent. 
Imparf. Je cuisais, id fochte, s, t, ions, iez, aient, 
Pas. def. Je cuisis, ich kochte, S, t, cuisimes, ites, irent. 
Fut. Je cuirai, ich werde foden, as, 2, ons, ez, ont. 
Condit. Je cuirais, ich würde kochen, is, ait, ions, ieZ, aient. 
Conj: pres. Que je cuise, daß ich koche, 8, e, ions, iez, ent. 
‚Conj. imparf. Que je cuisisse, daß ich kochte, que tu Cuisisses, 
sit, issions, issiez , issent. ee 
"+ Muf Wefe Art werden alle auf wire fih endigenden Zeitwoͤrter abges 
wandelt, als: Conduire, führen; se conduire, ſich aufführen; 
Cobstruire, bauen; instruire, unterrichten; détruire; 3er ftô- 
ten; réduire, nöthigen; reduziren; verſetzen (in einen Sur 
Rand); induire, verleiten, anftiften, folgern; produire, bers 
Sorbringen, erzeugen; traduire, überfegen;' séduire, vert: 
führen; déduire, abziehen Ceine Summe); enduire, überfireis 


—XR 
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den; nuire, f#aben; luire, reluire, glänzen, leuten, 
fhimmern; lebtere drei haben im part. passé: nui, lui, relui; 
luire und reluire haben fein defini und kein cöhj. imp... - 


$. 220. Dire, fagen. Part. pres. disant, fagend. Part. pas. 
dit, gefagt. une ox . 
x d nd. pres. Je dis, ich füge, tu dis, il dit, n. disons, v. dites, 
ils disent. | 
Pus. def. Je dis, ic) fagte, s, t, n. dimes, v. dites, ils dirent. 
Fut. Je dirai, ich werde fagen, as, a, ons. ez, ont. . 
‚Condit. Je dirais, ich würde fagen, ais, ait, ions, iez, aient. 
Conj. pres. Que je dise, daß id fage, es, e, ions, jez,, En. 
Conj. imp. Que je disse, daß id fagte, es, dit, issions, iez; ent. 
Anmerk. On dirait wird auch gebraucht für on croit, man glaubt; 
on dirait qu’il pleut, man follte glauben es regne. Er 


. $ 

Redire, wieder fagen; ausplaudern, gebt en. 

Die übrigen von dire Abſtammenden, als: Contredire, wider 
Sprechen (reg. die 4. End.); dédire qn., Einen zum Lügner ma- 
den; se dedire, fein Wort jurüd nehmen; interdire, un- 
terfagen; medire, übel nahreden, läſtern; prédire, vorher 
fagen, haben in der 2. Perfon des present, vous Contredisez, etc. 
Maudire, verfluden, verwünſchen, verdoppelt überall das s in 
der Mitte, als: maudissant, Ind. pres. nous maudissons, ez, ent. 
Imparf. je maudissais. Con). pres. que je maudisse, es, e, etc. 


8. 221. Écrire, f@reiben. Part. pres. écrivant, ſchreibend. 
Part. pas. écrit, geſchrieben. | | | 
Ind. pres. J'écris, ih fdreibe, tu écris, il écrit, n. écri- 
vons, v. écrivez, ils écrivent. _ oo 
Imparf. J’ecrivais, ich ſchrieb, 8, t, ions, iez, aient. 
Pas. def. J'écrivis, ich fchrteb, ıs, it, Ecrivimes, ifes, irent. 
Fut. J’écrirai, id werde fchreiben, as, a, ons, ez, ont.. 
Condit. J’écrirais, id würde freiben, aïs, ait, ions, iez, aient. 
Conj. pres. Que j'écrive, daß id f@reibe, es, e, ions, iez, Ent. 
onj. imp. Que j’ecrivisse, daß id ſchriebe, es,it,issions,iez,ent: 


Eben fo décrire, beſchreiben; inscrire, einſchreiben; pres- 
crire, vorfhreiben;, verjähren, souscrire. unterfdretbeit, 
güt beißen, billigen, pränumeriren; proscrire, ächten, 
für vogelfrei erflären; récrire, aufs Neue [hreiben;'trans- 
crire, abſchreiben. | | oo 

$. 222, Faire, maden, thun: laffen. Part. pres. fesant 
oder faisant (ai wird mie ein flummes e ausgefprochen), machend: 
Part. pas. fait, gemacht, gethan. | | 
‚Ind. prés. Je fais, id made, thue; laffe, tu fais, il fait, n. fe- 
qe > er Faisons (das ai wird wie ein ſtummes e ausgefprochen), v. faites, 

nt. : . | | 


.., 2. 


16 (223 — 226.) Von ben unregelmäßigen Zeitwörttrn. 


2" Imparf. Jefaisais oder fesais, (das erfte ai wird wie ein ſtummes e 
—— ich machte, ich that: ließ: ais, ait, ions. iez, aient. | 
Pas. def. Je fis, Id mate, tu fis, il fit, n. fimes, v. fites, 
ils firent.: 
“Fr. Je férai, id werde maden, thun, as, a, ons, ez, ont. 
Condit. Je ferais, id würde maden, ais, ait, ions, iez, aient. 
"Cönj. pres. Que je fasse, daß ich mache, thue, es, €, etc. 
Conj. impurf. Que je fisse, daß id). machte, thäte, 5, it, etc. 


Wie faire werden abgewandelt: Contrefaire, nadmaden: dé- 
faire‘, "108 mahen; auftrennen; refaire, wieder maden:; 
satisfaire: genug thun; ‚befriedigen, jufrieden Rellen; sur- 
faire, überbieten. 

J Anmerk. Wenn das Zeitwort machen, mit einem Beimorte in 
Verbindung ficht, nimmt man rendre, flatt faire, 3. 9. Die Erfahrung 
macht flug, l'expérience rend sage ; Sie maden fit ae vous 
vaus, rendez ridicule. 


“8, 923. Frire, baden (in bei Pfanne). Part. pas. frit, 
she: 

Ind. prés. Je fris, ich bade, tu. fris, il frit. Reine vielfache Zahl. 

Put Je frirai, ich werde baden, ic. as, a, ons, ez, ont. 

 Condif. Je frirais, etc. ich würde baden. Die übrigen Zeiten feh⸗ 
"Im, und werden durch faire frire, ausgedrüdt. 


$. 224, Lire, Lefs en. Part. pres. lisant , fer. Part. pas. 
lu; gelefen, 

Ind. pres. Je lis, ich leſe, tulis, illit, n. lisons, ez, ent. 

Imparf. Je lisais, id las, s, t, ions, jez, aient. | 

+ Pas. def. Je lus, ih las, s, t, Jümes, ütes, urent. 

Füt. Je lirai, ich werde Iefen,” 1. Cond. je irais , ich würde 
leſen, ic Conj. pres. que je lise, daß id leſe. Con. imp. Que je 
Jusse , ‘etc. daß ich läfe. 


So auch: Élire,. wählen, erwählen; relire, wieder Lefen, 
noch einmal überlefen, 


$. 225. Mettre,legen,feben,ftellen; thun. Part. prés. 
meftant, legend. Part: pas. mis, gelegt, gelegt, geftellt. 
Ind. pres. Je mets, ich lege; fete , frelle, tu mets, il met, 
n, mettons, v. mettez. ils mettent. 
as. def. Je mis, id legte, 2. s, t, mimes, ites, irent. 


Wie mettre gehen aud: Admettre, zulaffen; commettre, 
begehen; beftellen;. démettre, abfegen (von einem Dienfte); 
verrenfen: omettre, auslaffen; permettre, erlauben; pro- 
mettre , pécfpre den; remettre, übergeben; wieder legen 
(an feinen. Das); nadfebn (jemanden. etwas); einrichten (ein 
were compromettre, gefährten, fompromittiren; soumettre, unters 
werfen. 
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8. 226. Moudre, mahlen (in ber Mühle). Part. pres. mou- 
lant, mahlend. Part. pas. moulu, gemahlen. | 
Ind. pres. Je mouds, ic} mahle, tu mouds, il moud, n. mou- 
lons, v. moulez, ils moulent. 
- Pas. def. Je moulus, id mablte, s, t, moulümes, ütes, urent. 
Emoudre, fleifen (Meffer; Scheren), remoudre, wieder 
mablen, gehen eben fo. ° 


. $. 227. Naïtre, geboren werden, entfieben. Paré. pres. | 
naissant, geboren werdend; entfiehend. Part. pas. né, geboren; ents 
ſtanden. | 

Ind. pres. Je nais, ich werde geboren, tu nais, il nait, n. nais- 
SONS, V. Naissez, ils naissent, | Bu 

Pas. def. Je naquis, id wurde geboren, s, t, naquimes, ites, 
irent. oo ' _ 
Pus indef. Je suis né,id bin geboren worden, tu es né, etc. 
Fut. Je naitrai, ich werde geboren werden, as, a, ons. EZ, ont. 
Condit. Je naitrais, ih würde geboren werden, ais, ait, ions, etc. 


8. 228. Paitre, weiden. (Thätiges und Mitteljeitwort). Part. 
pres. paissant, weidend. Purt. pas: pu, (nur in Der Falknerei gebräuche 
lc. Un. faucon qui a pu) geweidet. Ind. pres. Je pais, ich weide, 
il pait. Impurf. Je paissais, etg. ich weidete. Je paitrai; je pai- 
trais ; que je paisse, etc. Kein defini. Repaitre, weiden (an einem 
fhönen Anblick) gehteben fo, bat aber einen pas def. und ein ari. passe > 
je repus: j'ai repu; und wird aud) zurüdführend gebraudt, 1.8. Il se 
repait de chimeres, Ils se repaissent de vaines espérances. 


$. 229. Paraître, ſcheinen; erſcheinen. Part. pres. pa- 
raissant, erfcheinend. Part. pas. paru, erfchlenen (mit avoir). 

Ind pres. Je parais, ich erſcheine, tu parais, il part, n. pa- 
raissons, ez, ent. ne 

Imparf. Je paraissais, ich ſchien; erſchien, ais, ait, ions, iez, 


ent. 
| Ps def. Je parus, id ſchien, erſchien, S, t, parümes, ütes, 
Put. Je paraitrai, ich werde fcheinen; erfcheinen, as, a, ons, 
ez, ont. . 
| Cond. Je paraitrais, ich würde fheinen; erfcheinen, ais, ait, ions, 
iez, aient. | 
. ’ Cond. prés. Que je paraisse, daß ich erfcheine, es, e, ions, 
iez, ent, | 
? gehen apparaître, erſcheinen (von übernatürlichen Erſchei⸗ 
nungen); comparaitre, erſcheinen (vor Gericht); und reparaitre, 
wieder erfcheinen. 


$. 230. Peindre, malen. Part. pres. peignant, malend. 
Part. pas. peint, gemalt. on . 
Ind. pres. Je peins, id male, tu peins, il peint, n. peignons, 
v. peignez, ils peignent. nn . . 
Imparf. Je peignais, ij malte, ais, ait, ions, iez, aient. 
M, 9te Aufl. 15 


ai 


218 (8.231 — 234) Bond unregelm. Zeitwörtern. 


Pas. def. Je peignis, td} malte, s, t, peignimes, ites, irent. 
Ft. Je peindrai, td werde malen, as, a, ons, e7, ent. 
Condit. Je peindrais, ich würde malen, ais, ait, ions, iez, aient. 
Conj. pres. Que je peigne, daß ich male, es, e, ions, jez, ent. 
Conj. imp. Que je peignisse, daß ich malte, es, it, ssions, 
ssiez, ssent. | 


Alle Zeitwörter, welche fih auf indre enbdigen , werden fo abge- 
wandelt, als: Dépeindre, ſchildern; teindre, färben; éteindre, 
auslöfchen (Licht, Feuer); atteindre, erreichen; ceindre, um- 

gürten; craindre, fürdten, befürchten; plaindre, bedauern, 

beflagen; joindre, verbinden, zufammen fügen; einholen; 
enjoindre., einfhärfen, aufbieten;, rejoindre, einholen, Ces 
mand); wieder jufammen fügen. 


$. 231. Plaire, gefallen. Part. pres. plaisant, gefallend. 
Part. pas. plu, gefallen. ra | 
Ind. prés. Je plais, id gefalle, tu plais, il plait, n. plaisons, 
v, plaisez, ils plaisent. : : : | 
"Pas. def. Je plus, ich gefiel, s, t, ümes, üles, urent. _ 
So gehen auch, déplaire, mißfallen; complaire, gefällig 
feyn, willfahren. | 


$. 232. Se plaire en quelque lieu, fi} irgendwo 
gefallen, ift im Dentfhen in diefer Bedeutung ein unperfönliches, im 
Granzöfifchen aber ein verbe réfléchi, 3. 8. Wie gefällt -e8 Ihnen 
in Wien? Comment vous plaisez-vous à Vienne? Es gefällt mir 
febr gut da, je m’y plais beaucoup. . 


$. 223. Prendre, nehmen; fangen. Part. pres. prenant, 
nehmend;, fangend. Purt. pas. pris, genommen; gefangen. 
Ind. pres. Je prends, id nehme; ich fange, tu prends, il prend, 
n. prenons, v. prenez, ils prennent. 
Imparf. Je.prenais, id nahm; fing, s, t, ions, iez, aient. 
Pas. def. Je pris. id nahm; fing, s, t, primes ‚’ites, irent. 
F'ut. Je prendrai, ich werde nehmen, as. a, ons, ez, ont. 
Condit. Je prendrais, id würde nehmen, s. t, ions, iez, aient. 
Conj.pres. Que je prenne, daß ich nehme, que tu prennes, qu'il 
‘prenne, que n. prenions, que v. preniez. qu’ils prennent. 
Conj. imp. Que je prisse, daß id nähme, finge, es, it, issions, 
8SIeZ, Bsent. 
7 Go geben auch) apprendre, lernen; erfahren; comprendre, 
verfiehen; desapprendre, verlernen; entreprendre, unter 
nehmen; se meprendre, fi) vergreifen, fih irren; fid ver 
feben; reprendre, wieder nehmen; einen Verweis geben, 
surprendre, überrofchen; überfallen, überrumpeln; in Er: 
Raunen feßen. 


S. 234. Rire, laden, Part. pres. riant , lahend. Part. pas. 
11, geladt. 
‘ 
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Ind. pres. Je ris, ich lade, tu ris, il rit, n. riens, iez, ent. 
Imparf. Je riais, 8, t, n. riions, riiez, riaient. m 162 

Pas. def. Je ris, ih lachte, s, t,n. rimes, v. rites, ils rirent, etc. 
Sourire, lächeln, geht auch fo. 


8. 235. Rompre, breden (mit Gewalt). Part. pres. 
bredend. Part. pas. rompu, gebrochen. ) Park prés. rompant, 
Ind. prés. Je romps, id drehe, tu romps, il rompt. (Diefe 
drei p werden nicht auégefproden) , n. rompons, ez, ent. 
Pas. def. Je rompis, ich brad, s, t, rompimes, ites, irent. 


Go geben auf, corrompre, verderben; beſtechen; inter- 
a. Suffir , Binzeihen, HinLängti 
. 200, SUITITE, Hinreihen, hinlänglich feyn, genug 
feyn. Part. pres. Suffisant, hinreichend Ä . .Das.. 
ee Fiir, nt, hinreichend (au d hinlãnglich) Part.pas.. 
Ind. pres. Je suffis, ich reihe bin, tu suffis, il suffit, nous 
suffisons, vous suffisez, ils suffisent. 


Imparf. Je suffisais, etc. Def. Je suffis, etc. ic} reichte bin. 


$. 237. Suivre, folgen, befolgen, nadfolgen, nachge—⸗ 
ben, vegiert die 4. Endung. Part. prés. Suivant, folgen. Part pos 
suivi, gefolgt (mit avoir). 

nd. pres. Je suis, ich folge, tu suis, il suit, n. suivons, eZ, ent. 

FPas.‘def. Je suivis, ich folgte, 8, t, suivimes, ites, irent. 

So gehen auch, s’ensuivre, Daraus folgen; poursuivre, vers 
folgen; fortfegen; fortfahren. S’ensuivre wird nur in der 3. Pers 
fon der einfachen und vielfachen Zahl gebraudt. — Man bedient fich deffen 
aud) fehr oft unperfönlih. 3. 8. Il s’ensuit que vous avez tort. Es er» 
folgt daraus, daß Sie Unrecht haben. | 

8. 238. Taire, verfhweigen. Part. pres. taisant, vers 
ſchweigend Part. pas. tu (Acad.) verſchwiegen. | 
nd. pres. Je tais, id verſchweige, s, t, n. taisons, ez, ent. 
Impurf. Je taisais, id verſchwieg, 8, t, ions, iez, aient, 
Pas. def. Je tus, ich verſchwieg, s, t, n. tümes, v. tûtes, ils 

Fut. Je tairai, id werde verfchweigen. Cond. Je tairais, Ich würde 
verfhweigen. Conj. pres. que je taise, etc. Daß ich verſchweige. 

8 239. Se taire, fhweigen. Part. pres. se taisant, ſchwei⸗ 
.gend. Part. pas. tu, gefchwiegen. | nn, 

Ind. pres. Je me tais, ich ſchweige, tu te tais, il se tait, n. n. 
taisons, v. v. taisez, ils se taisent. . . 

— Je me taisais, id) ſchwieg, ais, ait, ions, iez, aient. 

Pus. def. Je me tus, ich fdwieg, s, t, ümes, ütes, urent. 

Pas indef. Je me suis tu, ich babe geföäwiegen, tu t’es tu, 
il s’est tu, n. n. sommes tus, v. v. êtes tus, ils se sont tus. 

Fut. Je me tairai, ich werde ſchweigen, as, a, ons, ez, ont 

Condit. Je me tairais, ich würde ſchweigen, ais, ait, ions, 
iez, aient „ | 4 


\ 
⸗ 
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Conj. pres. Que je me taise, daß ich ſchweige, ıc. 

Conj. imparf. Que je me tusse, daßich fhwiege, ıc. 

Con). parf. Que je me sois tu, daß id gefchwiegen babe, ıc. 
Conj. plusg. Que je me fusse tu, daf id geſchwiegen hätte, 16. 


8. 240. Traire, melfen. Part. pres. trayant, melfend. Part. 
pas. trait, gemolten. Ind. pres. Je trais, id melfe, s, t, n. trayons, 
ez, ils traient. Imparf. Je irayais, etc. id molf. Conj. prés. Que 
je traie, etc. daß ich melle ıc. fein defini und kein con). imparf. Eben 
fo gehen, extraire, heraus ziehen: retraire, an [id bringen, 
an fit ziehen, als, ein Gut, ıc.; distraire, jerfireuen; sous- 
straire, entziehen, abziehen (fubtrabiren). Attraire, ans 
Loden, anziehen, {ft nur im infinilif und im part. pres. gebräuch⸗ 
lié, als. Le sel est bon pour attraire les pigeons, (aber doch beffer 


_ attirer), das Ealz iſt gut, Die Tauben anzuloden. Un discours at- 


trayant, eine anziehende Rede; des manières attrayantes, ein einneh« 
mendes Betragen. 


8.241. Vaincre, überwinden, befiegen, fiegen. Part. 


“pres. vainquant, fiegend. Paré. pas. vaincu, überwunden; befiegt. 


Ind. pres. Je vaincs, ic) fiege, tu vaincs, il vainc, n. vain- 
quons, eZ, ent - | 

Pas. déf. Je vainquis, ich fiegte. Fué. Je vaincrai, ich werde fies 
gen. Cond. Je vaincrais, ich würde fiegen. Conj. pres. Que je vain- 


_ que, daß ich fiege. So convaincre, überzeugen. - 


1.8 242. Vivre, leben. Part. pres. vivant, lebend, (auch les 
bendig). Part. pas. vécu, gelebt. | 
Ind. pres. Je vis, ich lebe, tu vis, il vit, n. vwons, ez, ent. 
Pas. def. Je vécus, id) lebte, s, t, vecümes, ütes, urent. 
So geben auch survivre à qn. Ginen überleben; revivre, 
wieder aufleben. | | 


Aufgaben über bie unregelmäßigen Zeitwörter. 


119. (Siehe S. 195, $. 148, u. ©. 197, 8.150, dann S. 204, $. 175; 
| . und ©. 196, $. 149). 


Wo reifet She Bruder Hin? — Er reifet nach Prag. Sind Ihre 
Schweſtern zu Haufe? Nein, mein Herr, fie find fpazieren 4) gegan: 
Ben Meine Mutter if} auch zu dem Herrn von L. gegangen, id werte 

e um halb fechs Uhr abholen 2). Um wie viel Uhr werden Ste fie abbos 
len? Sie befprisen mich mit Roth 3), gehen Sie voran 4). Ich gehe 


: heute nah Dornbad. — Verden Sie fahren 5) oder reiten 6)? — Nein, 


Ih werde zu Fuß 7) geben. Sch gehe fort, es ift [bon fpät. Gehen Shre 
Grau Zanten don weg? — O nein, fle werden wenigftens 8) bis um 9) 


1) Se promener. 2) aller prendre, 3) éclabousser, 4) devant, 
5) aller en voiture. 6) aller à cheval, 7) à pied, 8) au moins, 9) jusqu'à. 


* 
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42 Uhr bleiben. Um wis viel Ubr werden Ste fortgeben? — Ich werde 
es Shen fh on fagen 10), id werde ohne Sie nicht fortgehen. Wir wer⸗ 
den bald weggehen müſſen. Wir haben zeitlich weggehen maüffen. Iſt es 
möglih, Daß Sie fhon fortgehen? Um wie viel Uhr find Sie weggegans- 
gen? Meine Brüder werden heute noch nicht fortgehen. Ich würde forts 
gehen, wenn mein Bruder fortginge. Wir würden ſchon um fünf Uhr 
weggegangen feyn, wenn es nicht geregnet 11) hätte. Ich hätte nicht ge- 
glaubt 12), daß Sie fo zeitlich weggegangen wären. 


40) dirai bien. 11) plu, 42) cru. 


120. (Siehe ©. 197, 8. 151, und ©. 199, $. 155). 


Bleiben Sie zu Haufe? — Nein, wie gehen gleich aus. Gehen wir 
fort, es wird gleich zwei Uhr fohlagen. Wir wollten uns eben zu Zifche 
fegen 1), als unfer Vater von Prag ankam. Es fchlug gleich drei Uhr, 
als wir fortgingen. Meine Nichten find zu der Grau Varonin gegangen, 
fie werden gleich zurücd kommen 2). Wie geht's mit dem Zeichnen? — Mit 
dem Zeichnen ginge es fo ziemlich, allein mit dem Klavier geht es ſehr 
fOlebt. Wenn Sie fp 3) fortfahren, fo werden Sie bald eine große 
Fertigkeit 4) in der franzöfifchen Sprache erlangen. Er bat fi auf den 
Reifen viele nüblihe Kenntniffe 5) erworben. Er erwirbt fi Jedermanns 
Achtung 6) Durch feine gute Aufführung. Das erfordert Shre Gegenwart. 
Sch bin aufgefordert worden , ed zu thun. Wer bat fie dazu aufgefors 
dert? Meine Brüder erwerben fich ‚viele Sreunde in Wien. . Er bat nidt die 
au 9) Diefer Stelle erforderlichen 8) Œigenfhaften 7). Der Adler 10) will 
fein anders Gut 11), als das, welches er erobert. ( Buffon). 


1) Se mettre à table, 2) revenir. 3) ainsi. 4) facilté, f. 5) con- 
naissance, f. 6) estime, f. 7) qualité, f. 8) requis. 9) pour. 10) aigle, m. 
11) ne veut d’autre bien. Ze 


121. (Siehe &. 109, 88. 156, 157, 158, u. S. 200, $. 160), . 


Wir überfallen das Lager 1) unferer Sende. Wir werden morgen die 
Zeinde in ihren Verfchhanzungen 2) angreifen. Das Gewitter überfiel uns 
geitern zwei Mal. Sch hüpfte vor Freude, als ich Ihren Brief las 3). Er 
bat vor Entfegen 5) gefchaudert 4). Die Fahnen 6) find geftern geweiht 
worden. Sind diefe Kerzen 7) geweiht? Die neue Kirche wird Sonntag 
geweiht werden. Gott bat ihre Unternehmungen 8) gefegnet. Man wird Sie 
fegnen, wenn Sie diefe gute Handlung 9) thun. Wir fegnen noch die 
Stunde, wo wir Sie fennen gelernt haben. Preifen wie Gott für die 
Gnade 10), die er uns erzeigt 11) bat: Das Fleiſch fiedet Thon, es fochte 
fon, als id) nach Haufe gefommen bin. Das Waffer wird bald fieden. — 


1) Camp, m. 2) retranchement, m. 3) en lisant. 4) tressaillir, 
5) d’effroi, m. d'épouvante, f. 6) drapean, m. 7) cierge, m. 8) enire- 
prise, fe 9) action, f. 10) grace, f. 2. End. 11). faite. 


> 222 (5. 161 — 165.) Aufg. über d. unregelm. Zeitwörter. 


Es würde ſchon fieden, wenn fie ein befferes Teuer gemacht hätten. Die 
Erdäpfel fieden noch nicht, fie werden aber bald fieden. Diefe Erbſen 12) 
Haben nicht genug gefotten. Das Waffer is fiedend. Ich laufe vom Morgen 13) 
bis auf den Abend. Sch bin den ganzen Tag gelaufen. Warum laufen Sie 
fo 14), haben Sie fo Eile 15)? Wo fommen Sie her? — Sie find fehr 16) 

gelaufen. Ich babe Ihnen verboten auf 17) der Gaſſe zu laufen. — Sch 
werde ein anderes Mal nicht mehr laufen. Diefe Herren gehen nicht 18), 
fie laufen, ich fann 19) ihnen nicht nachkommen 20). 


12) pois, m. 13) matin, m. 14) tant. 15) êtes-vous si presse. 46) bien. 
17) dans. 18) marcher. 19) je ne saurais, 20) les suivre. 


122. (Siehe &. 200, 8. 161). 


Decken Sie die Suppenfchüflel 1) zu. Ich werde den Topf zudecen. 
Meine Häufer find mit 2) Ziegeln 3) gededt. Er ift mit Staub 4) be- 
Det. Sch babe fie gefehen, fie war ganz mit Edelfteinen 5) bededt. Der 
Himmel bededt ſich, Cüberzieht fh). Machen Sie mir gefällig diefe 
Nüſſe auf. Wer macht denn immer die Thür auf? Diefer Schlüflel öffnet 
mehrere Schlöffer. Die Kaufleute machen ihre Läden 6) an Feiertagen nicht 
auf. Die Senfter find offen, machen Sie fie zu 7). Bieten Sie diefer Dame 

den Arm an. Diefer Berg bietet eine reizende Ausficht 8) dar. Er bat mir 
angeboten, mit mir bin zu geben. Sch werde ihm eine Schale Kaffee an- 
teagen. Die Armee leidet viel auf 9) Ihrem Marſche. Die Weinberge 10) 
leiden febr durch den Hagel diefes Sabr. Sie bat viel gelitten, ehe fie 
geftorben if 11) à 


1) Soupiere, f. 2) de. 3) tuile, f. 4) de poussière, f. 5) de pierre- 
ries, pl. f. 6) Boutique, fe © PEL 8).charmant Ps d'oeil, Mm. 
9) dans, 4. End. 10) vigne, f. 11) avant de mourir, 
1 


133. (Siehe &. 200, 8. 162, u. ©, 201, 88. 163, 164, 165). 


Was machen Sie da, Meines Mädchen? — Sch pflüde Blumen. 
Dflüden Sie diefen Fräulein einen Strauß. Sehen Sie die Kleinen Mäd⸗ 
Gen, welche auf Diefer Wiefe 1) da Blumen pflüken? Wir werben bald 
unfere Kirfchen abpflüden. Wenn es diefe Nacht nicht gesegnet hätte, fo 
würden wir heute unfere Erdäpfel beimbringen. Haben Sie Ihre Aepfel ſchon 
abgepflüht? Sch wollte, Daß wie morgen unfere Zwetfchten abpflüdten. 
Ich zweifle, daß er uns qu aufnebme. Sd bin gewiß, daß er und gut 
‚aufnehmen wird. Diefer Vorſchlag 2) ift mit Freuden 3) aufgenommen 
worden. Wir fammeln Pflanzen. Man wird diefes Jahr viel Haber ein: 
ernten, Die Bienen ſammeln auf den Bäumen einen füßen Saft 4), und 
machen Honig 5) taton. Iſt Ihr Bruder noch zu Haufe? — O ja, er 


1) Prairie, f. 2) proposition, f. 3) avec joie, f. 4) suc, m. 
5) miel, m. Lo 


($. 166 — 179.) Themes sur les verb, irrég. 223 


fchläft noch. — Ich zweifle fehr, daß er noch ſchlafe. Haben Sie diefe 
Nacht beſſer gefchlaten ? Schlafen die Kinder noch? Sch hoffe, daß wir 
heute beffer fchlafen werden. Sch hätte bald meine Uhr fallen laſſen. Mein 
Bruder hätte Diefen Morgen bald feine Brieftafche verloren. Wir wären 
beinahe zwei Mal gefallen, als wir nach Haufe gingen 6). Sch bin fo 
febr 7) gelaufen, daß irh beinahe gefallen wäre. 


6) en allant au logis, 7) tant. 


124. (Siehe S. 202, 88. 166, 169, 170, 171). 


Meine Rofen blühen fhon. Die Bäume werden bald blühen. Der 
Handel, die Rünite, die fchönen Wiffenfchaften blühten unter 1) Sofeph 
dem Zweiten, fie blühen aber auch febr unter der fanften Regierung 2) 
Terdinand des Erſten. Ich haſſe Die Schmeichler. Wir baffen ihn nicht ohne 
Urſache 3). Haſſe das Lafter, wenn bu glücklich Leben will. Diefe zwei 
Nationen wegden fih immer baffen. Glauben Ste ihm 4) nidt, er Lügt. 
Reifen Sie Heute oder morgen ab? — Ich reife in einer Stunde ab. Die 
Poſt geht um vier Uhr des MNorgens ab. Die Briefpoften 5) gehen an vers 
fhiedenen 6) Zagen ab. Wenn Sie abreifeten, fo würde ich mit Ihnen 
abreifen. Es —— daß id morgen abreiſe. Wir müſſen Donners« 
tag abreifen. ift Diefen Morgen nach Paris gereifet. Sch wünfchte, daß 
wir mit einander abreifeten. Iſt feine Schweſter fhon nad) England ge: 
reifet® Ich bereue es, mit ibm darüber gefprochen zu haben. Reuet es 
Sie, da geweſen zu fepn: Hat es fie nicht gereuet, Darin geweſen zu feyn? 
Es bat mich gereuet, daß Ich feinem Rathe nicht gefolgt bin 7). Ich gebe 
felten aus. Geht Shre Mutter mit uns aus? Mein Vater iſt nicht mehr zu 
Haufe, er ift fihon ausgegangen. Ich werde heute nicht ausgehen, ich 
babe den Schnupfen 8) , ich rieche faft nichts. Wie 9) dieſe Roſen gut 10) 
riechen! Wir werden ausfahren 11). Ich glaube, er wird ausreiten 12). 


1) Sous, 4. End. 2) règne, m. 3) raison, f. 4) 4. End. 5) courier, m. 
6) différent, 7) de n’avoir pas suivi son conseil, 8) j’ai le rhume de 
cervean. 9) que. 10) bon. 11) sortir en voiture. 12) sortir à cheval. 


125. (Siehe ©. 203, 88. 172, 173, 174, u. ©. 202, $. 171, dan 
©. 204, $. 179). | 


Ich ſterbe vor langer Weile 1). Ich fach vor Verlangen 2), Sie zu 
fehen. An 3) welcher Krankheit ift fie geftorben? — Sie if an einer Lun⸗ 
genentzündung geflorben. Glauben Sie, daß er an diefer Gedärmentzüns 
Dung 4) ſterbe? — Gr wird in Kurzem 5) ſterben. Ich wünfche nicht, 
daß Ste vor mir fterben. Bon wem haben Ole Diefe Neuigkeiten gehört? 
Ih babe fie von Engländern gehört. Holen Sie mir den Schneider. Wo 


1) D’ennui, m. 2) d'envie, f, 3) de, 4) inflammation d’entrail- 
les, f. 5) dans peu, 


u 


D. 4 (S. 180— 197.) Aufg. über d. unregelm. Zeitwörter. 


_ iſt die Magd? — Ole kommt gleich. — Sie muß Wein holen. Hat Herr 
Loret fein Geld abholen laffen? Um mie viel Uhr werden Sie mich ab- 
holen? Der Bediente wird mid um acht Uhr abholen. Mein Bruder Bolt 
unfere Tante ab. Hat die Köchin Zuder geholt? Ich diene [don 6) 
dreißig Jahr. Zu welcher Stunde wollen Sie 7), daß man auftrage ? 
Hier it Schinken, bedienen Sie fih. Mein Mantel wird mir zur Dede 8) 
dienen. Hat man noch nicht aufgetragen? Man trug fon ab, als er ans 
Tam. Sch hoffe, Sie werden Ihr Berfpreden 9) halten. Wir wünfchten, 
daß Ste Wort 10) hielten. Er bat Freunde, weldhe ihn bei Hofe 11) une 
terſtützten. Das werden Sie von ihm nicht erhalten. Sch erhalte von ibm 
Alles, was ih will. Sch glaube nicht, daß dieſe Ueder 12) dieſem Lands 
manne 13) gehören. Ein Land iſt recht bevölkert 14), wann es fünf bis15) 
fes hundert Derfonen auf die Quadratmeile 16) enthält. | 


6) depuis. 7) voulez-vous. 8) de couverture, F. 9) promesse, f. 10) pa- 
>» role, f, 11) cour, f. 12) champ, m. 13) villageois. 14) peuplé. 15) à. 
46) par lieue carrée. 0 


= 126. (Eiche S. 205, 88. 180, 182, u. 3. 206, 88. 184, 185, 186). 


Wo kommt fie ber? — Sie kommt von der 1) Sante. Welchen Tag 
fommen die Zeitungen? Um wie viel Uhr werden Sie Greitag fommen — 
Sch werde vermuthlich 2) um halb vier Uhr fommen. Er ift mit ter Poft 3) 
gefommen? Sn 4) wie viel Zagen find Sie von Paris nad Wien gefonts 
men? Das Gräulein Rofenberg iſt fo eben vorbeigegangen 5). Mein On» 
tel ift fo eben abgereifet. Es hat eben eilf Uhr gefchlagen, als Sie anges 
fommen find. Ich gehe in-den Prater, wenn Sie mit mir gehen wollen. 
Werden Sie auch mit uns in das Schaufpiel 6) gehen? Gehen Ihre Fräu- 
lein Schweftern nit auch mit uns ? Wann wird er uns befuchen? Wenn 
Sir Heute Ihren Onkel befuchen,, fo werde ich Sie begleiten. — Wir bes 
fuchen ihn felten, — Wir haben ihn Diefe Woche zwei Mal befucht. Wir 
Hätten heute unfern Vormund 7) befucht, wenn bei der Nacht nicht fo viel 
Schnee gefallen wäre. Befuden Sie mich doch. Mein Vetter bat uns nicht 
mehr befucht vor feiner Abreife 8). 


1) De chez la. 2) probablement, apparemment. 3) en poste. 4)’ en, 
5) passer. 6) spectacle, m. 7) tuteur, 5) depart, m. | 


‚127. (Siehe ©. 207, 88. 191, 192, u. ©. 208, 88.194, 196, 197). 


| Diefes Handlungshaus 1) kommt täglich) mehr 2) in Verfall. Er if 

in der Öffentlichen Achtung 3) fehr berabgefunfen. Wenn diefes Landgut 
ibm zufällt, fo wird er fehr reich fepn. Der erfte Termin 4) wird auf Jo⸗ 
bannis verfallen. Es wird bad regnen. Regnet es noch? — Es regnet 
.BGußsweiſe 5). Es würde gewiß regnen, wenn der Wind nicht fo fehr ginge. 
Hat es bei 6) der Nacht nicht geregnet? Glauben Sie, daß ed morgen 


1) Maison de commerce, f. 2) de jour en jour. 3) estime du pu- 
blic, f. 4) terme, m. 5) à verse, 6) pendant, 4. End. 


($. 198— 203.) Thèmes sur les verb. irrég. . 225 


regne? Werden Sie mit uns ausgehen können? Meine Schweſtern Finnen 
vor drei Ubr nicht kommen. Könnten Ste uns nicht begleiten 7)? Ich 
zweifle, daß er es thun könne 8). Die Nahrung 9) eines Elephanten fans 
ſich auf 11) 150 Pfund Gras täglich belaufen 10). Die Natur bietet uns 
eine Menge unfchuldiger Vergnügungen dar, die wir ohne Gewiſſens⸗ 
biffe 412) genießen tônnen. Die Leute, welche nicht fihreiben können, mas 
chen ein Kreuz 13), welches die Stelle der Unterſchrift vertritt 14). Kann 
dieſes Kind noch nicht gehen 15)? Ich weiß alles, was Sie fagen. Wiffen 
Sieden Weg ? JD werde mich fon zu vertheidigen 16) mwiffen. Wenn Sie 
franzöfifch könnten, fo hätten Sie den Pla erhalten. Können Ihre Brür - 
‚der auch italtenifch ? Ich glaube nicht, daß er englifch kann. 


7) accompagner, 8) verbind. Art. 9) nourriture, f. 108 ter. 11) à. 
42) sans remords, m. 13) font une croix, 14) tieut lieu de signature. 
15) marcher, 10) défendre, 


138. (Siehe S. 209, $. 198). 


Wir werden und zum Baume 1) feben. Werden Sie fit nicht auch 
fegen? — Sch würde mich feßen , wenn die Exde nicht feucht 2) wäre. — 
Sch babe mich auf den Raſen 3)' gefegt, obſchon 4) er noch feucht if. 
Geben wir uns lieber 5) auf diefe Bank 6). Die Herren hätten fit ſetzen 
koͤnnen, allein fie Haben fit nicht feßen wollen. Die Damen haben fih 
auf die erften Plätze gefebt. Segen Sie fih gefälligft, Sie werden müde 
feyn. — Ich fege mich felten 7), Ich babe auch nicht Zeit, mich zufegen, 
ich muß in Die Stadt gehen, | 


1) Près de l'arbre, m. 2) humide, 3) gazon, m. 4) quoique, tes 
giert die verbindende Art. 5) plutôt, 6) banc, m. 7) rarement, \ 


129. (Siehe ©. 210, 88. 200, 202, 203). 


Diefer Hut ftebt Ihnen wunderfchön 1). Die Dunkeln 2) Farben fie: 
ben Ihnen nicht gut. Sie hatte einen Kopfpuß 3), der ihr fehr ſchlecht 
ftand. Da diefe Farben Ihnen gut fteben 4), fo bleiben Sie dabei5). Die 
zu hellen 6) Farben werden ihe nicht gut fteben, Diefe Hier werden ihr befler 
ftehen. Diefer Dleiftift taugt nichts, Alle Ihre Federn taugen nichts, 
Diefes Pferd wäre taufend Gulden werth, wenn es ein wenig größer 
wäre. Wenn Sie ihn vorbei gehen fehen, fo rufen Sie mich. Werden wie 
uns diefen Abend feben ? Sch fehe von meinem Fenſter den Aufgang 7) 
der Sonne. Scheint der Mond ? — D! nein, es ift fehr finfler 8), man 
fieht nicht, wo man bin tritt 9). Sie werden fehen, daf id Recht babe 10). 
Dieſe zwei Schweftern fehen fich alle Tage. Haben Sie geftern diefen ſchoͤ⸗ 
nen Regenbogen gefeben ? Wollen Sie Eiht Haben? Ich danke Ihnen, 
ih febe noch 11). Bringen Sie Licht, wir fehen nicht mehr. Es If gut, 
daß Sie mir Licht bringen, id fab nicht mehr. 

. 1) À merveille, 2) foncé. 3) coiffure, f. 4) seyant. 5) tenez-vous-y. 
6) clair. 7) lever, m. 8) obscur, noir. 9) marcher. 10) avoir raison, 
‘anjeig. Art, 14) encore. ti 


296 ($. 205—229 ) Aufg. über Die unregelm. Zeitwörter. 


130. (Stebe &. 211, 8. 205, u. ©. 212, 8. 208, dann die Anmerk. 
auf derſ. ©, u. ©. 213, 8 215 und ©. 217, 8. 229). 


Er will morgen abreifen. Thun Sie, was ich will. Wollen Ste, daß 
ih mit ihm rede ? Wenn Sie es wollen, fo wird er es auch wollen. Sch 
quite daß er es wolle. Meine Brüder wollen nicht bin gehen. Wollten 1) 

le nicht Lieber 2) felbft mit ibm fprehen? Er bat ibnen nicht fchreiben 
wollen. Was trinfen Sie gewöhnlich zum Mittageffen ? — Ich trinfe meiftens 
Wein. Wie! diefe Damen trinken nur Waſſer! Wir werden heute zum 
Nachteſſen Bier trinfen. Ich babe Fein Glas gefunden, id babe aus der 
Slafche 3) getrunken. Sie werden mit mir eine. Schale Kaffee trinken. Wie 
haben zwei Gläſer Limonade getrunfen. Der Arzt bat ibr verordnet 4), 
Eſelsmilch zu trinfen. Woher kennen Sie fie? — Ich fenne fie ſchon 
lange 5). — IH kannte fie, ehe fie 6) nad Wien kam, Wir kennen uns 
feit unferer Kindheit 7). Die Alten 8) kannten mehrere Erfindungen der 
Neuen 9) nicht. Seitdem 10) .er fein Glück 11) gemacht bat, kennt er 
feine Freunde nicht mehr. Ich habe Ihn nur Ein Mal gefehen, aber. ich 
würde ihn unter 12) Taufenden kennen. Ich babe Sie ander Stimme ges 
fannt, Wir haben Ihn von weitem 13) erfannt. Der lebte Band 14) wird 
in Kurzem erfdeinen. Man foll niemals das Verdienft 15) vertennen, ein 
es wird oft verfannt. Es fcheint mir daß Sie fich geirrt haben 16). 


1) Conditionnel. 2) plutôt. 3) dans la bouteille, 4) ordonner. 
5) depuis long-temps. 6) avant que, regiert den conj. 7) enfance, f. 
8) agcien. 9) moderne. 10) depuis que. 11):fortune, f, 12) entre, 
43) de loin. 14) volume, m. 15) mérite, m. 16) anzeig. Art. 


131. (Siehe ©. 213,58. 210, wi, $$- 247, 218, 210, dann ©. 215, 
221) 


Sie nähen ſehr ſauber 1) — Ich nähe ohne Fingerhut. Dieſe Knoͤpfe 
ſind ſchlecht angenäht 2). — Geben Sie her, ich werde ſie Ihnen beſſer 
annähen. Sie will, daß id mit kleinen Stichen 3) nähe. Ich wollte, daß 
fie fo fauber näheten wie Sie. Sie nähten ehemals viel beffer als jebt. 
Diefe Hemden find fchlecht genäht. Das Futter bat ſich getrennt. Glauben 
Sie diefe Nachricht? — Sch glaube fie nicht. Diefes Kind wächſt zufe- 
hends 4). Die Tage nehmen fon merklich 5) zu. Die Zage werben bald 
abnehmen. Wir Haben heute Brot gebaden. Diefes Fleiſch ift nicht genug 
gekocht. Die Bäder baden viel Brot für die Armee. Die Augen brennen 6) 
mich. Ich überfege öfter aus dem Deutfchen ins Franzoͤſiſche. Uiberſetzen 
+ Sie aud mandmal aus dem Sranzöfifchen ins Deutfche? Die Kälte bat 
ben Pflanzen gefchadet. Meine Feinde fcharen mir fehr. Schreiben Sie ibr 
oft ? — Ich ſchreibe ihr felten ; Ich würde ihr öfter fchreiben , wenn die 
Gelegenheiten nicht fo felten. wären. Sie haben heute ſchlecht gefchrieben. 
Hat er Ihnen ſchon mehrere Male gefchrieben? — Wann werden Sie ihm 
ſchreiben? — Ich glaube nicht, daß wir ihm vor.der fünftigen Woche 
ſchreiben werden. — Ich wünſche, daß fie uns öfter fehreiben. | 


‚,, 1) Proprement, 2) coudre, 3) à petits points, 4) à vue d’oeil. 5) sen- 
siblement, 6) cuire, | 
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133. (Siehe S. 215, 8.223, u. ©. 216, 8.225, dann ©. 217, 
8. 287, 230). 


Was maden Sie da? — Ich zeichne Landfchaften 1). Wir werden 
einen kleinen Spaziergang 2) machen. Glauben Sie, daß wir diefe Reife 
fünftigen Sommer maden? Ste hat viele Fehler in ihren Aufgaben ge: 
mat. Meine Zöglinge 3) find bei ihrem Großvater — Was machen fie. 
bei ibm? Die Leibesübung 4) macht den Körper ftarf 5), Legen Sie ein 
Zeichen 6) ins Buch. Ich rathe Ihnen, die Stiefeln anzuziehen, denn es 
wird fehr kothig feyn auf der Gaffe. Wo haben Ste meine Handfchuhe hin⸗ 
gelegt? Welchen Hut werden Sie heute auffegen?- Die Griechen 7) und 
Römer 8) festen Kerzen 9) vor 10) die Bildfäulen 11) ihrer Götter. Wie 
viele Mißbräuche 12) entfliehen aus unfern weifeften Anftalten 13)! Es wür- 
den viele Uibel aus diefer Unternehmung 14) entfteben. Ich glaube nicht, 
Daß etwas Unangenehmes daraus entitebe. Mehrere Krankheiten entfliehen 
aus der Unmäßigfeit 15). In welchen Sabre wurden Sie geboren?! — 
Sch wurde im Jahre 16) 1780 geboren. Cr tft var einer Stunde 17) abges 
reifet, Sie werden ihn noch einholen. Diefe Fenſter fchließen 18) nicht gut. 
Löfchen Sie die Kerze aus. Es war in diefem Haufe Feuer ausgelommen 19), 
man bat es aber ſchon gelöfcht. | 


1) Paysage, m. 2) tour de promenade, m. 3) élève, m. 4) exer- 
cice, m. 5). vigoureux, 6) signet (ſpr. sinet), m. 7) Grec. 8) Romain, 
9) cierge, m. 10) devant. 11) statue, f. 12) abus, m. 13) de nos 
plus sages institutions, f. 44) entreprise, f. 15) intempérance, 
16) l'an, m.17)il n'ya qu’une heure. 18) joindre. 19) le feu avait pris 
‘à cette maison, 


133. (Siehe ©, 218, 88. 231, 232,233, u. ©. 220, 88. 241,242). 


Diefe Aufführung. 1) gefällt mir nicht. Seine Reden 2) gefallen fic 
nicht. Gefällt es Ihnen Hier nicht? — Es gefällt mir febr, es würde mir 
aber beffer gefallen, wenn ich mehr Belanntfchaften hätte. Gefällt es Ih⸗ 
ren Brüdern in Paris? — Es gefällt ihnen ſehr gut da. Wie bat es Ih⸗ 
nen in Rom gefallen ? — Es bat mir da beffer gefallen als in London 3); 
allein nieinen Schwellen hat es in Berlin am beßten gefallen. Ich glaube 
nicht, daß es Ihnen in Prag gefalle. Es wird Ihnen gewiß in Florenz 4) 
gefallen. Wie lange ift ed, daB Die franzöfifch lernen? — Es if noch 
nicht ein Jahr. — Ich ferne feit fünf Vierteljahren 5). Haben Sie Ihre 
Lettion gelernt? Gr bat die Reifen unternommen, um fi in den Sprachen 
zu vervollfommnen 0). Wir müflen alle Tage hundert Wörter auswendig 
lernen. Cäſar fam 7), fab 8), und fiegte 9). Er lebt glüdlich in feiner 
Familie. Gr lebte unter Ludwig dem Vierzehnten. Er lebte länger als fe. 
Gr bat feinen Vater nicht überlebt. | 


1) Conduite, f. 2) discours, m. 3) Londres. 4) Florence. 
5) 45 mois. 6) perfectionner, 7) vint. 8) vit, 9) vainquit. 


** 
* 


’ 


228 (8. 243 — 245.) Bon d. Verwandl.d. Beim. in Nebenw. 
Dretfigites Kapitel, 
Bon ben Nebenwörtern. 


8. 243. Die Nebenwoͤrter find folche Wörter, welche entweder zu Bei⸗ 
wörtern gefeßt werden, um die Gigenfhaften, die Befchaffenheit der Dinge 
näher zu beftimmen; oder auch zu Zeitwörten, um den Umſtand, die 
Urt und Weile, wie das Subjeft wirft, wie der Zuftand befhaÿfen tft, in 
welchem fih das Subjekt befindet, zu bezeichnen, 3. B. Diefe Feder ift 
febr wei, cette plume est très-molle; diefes Kind redet gut, ceten- 
fant parle bien. | | 

Dicieſe Wörter très und bien find Nebenwörter; das erfte ftebt bei 
einem Beimorte, und beflimmt Die Gigenfdaft oder Die Beſchaffenheit des 
Dinges (der Feder) näher; das zweite befindet fich bei Dem Zeitworte, und 
bezeichnet die Art und Weife, wie das Subjeft wirft, (wie nämlih das 
Kind ſpricht). 

8 244. Will man die Art und Weife der Handlung noch genauer 
bezeichnen, fo febt man vor Das Nebenwort nod ein anderes fhidliches 
Nebenwort, 3. B. Diefes Kind fpricht febr gut, cet enfant parle 
tres-bien. 


Bon der Berwandlung der Beimôrter in Nebenwörter. 
(Du changement des adjectifs en adverbes). 


8. 245. Die Nebenwörter der Art und Weife endigen fi) aufment, 
und werden von den Beimôrtern auf folgende Art gebildet. 

4) Wenn ein Beiwort fih im männlichen Gefchechte , auf einen 
Selbſtlauter endigt, fo bildet mandas Nebenwort , indem man dem männ⸗ 
lichen Beivorte Die Sylbe ment anhängt, 3. 8. Modeste, befcheiden, 
modestement ; poli, höflih , poliment ; ingenu, offenberiig, ingé- 
nument; vrai, wahr, vraiment. wahrlih; habile, geftidt, habi- 
Jement , gefbidter Weife. Impuni, ungeftraft, macht impunément. 

2) Œnbigt fihein Beimort auf einen Mitlauter, fo wird das Neben- 
wort gebildet, wenn man der weiblichen Form des Beimortes die Sylbe 
ment biniubangt, 3. S. Naturel, natürlih, naturellement, natürliiher 
Weiſe; second, zweite, secondement, zweitens; vif, lebhaft, vive- 
“ment, auf eine lebhafte Art; doux, fanft, doucement, ſacht; franc, 
fteimüthig, franchement; généreux, großmüthig, généreusement ; 
âber gentil, artig, macht gentiment. 


Uiber die Nebenwörter. 
134. 


Ein foldes eben iſt angenehm 1). Man lebt bier fehr angenehm. 
Diefe Antwort ift grob 2). Sie hat grob geantwortet. Diefe Unternehmung 


1) Agréable, 2) grossier, 
\ 
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iſt ſehr fed 3). Sagen Sie ibm Te, daB ich es erfahren 5) Babe 4 
Die Grundfäge 6) der Welt find gewöhnlich 7) denen be HR ol x 
fehr entgegen 8). Der Weingeift 10), der Salpetergeifé 11), die geiftigen 
Waſſer 12) verfliegen 13) (verdünften) leicht 14). 


3) ’hardı. 4) anzeig. Art. 5) apprendre. 6) maxime, f. 7) ordinaire, 
adject. 8) contraire. 9) évangile, m. 10) esprit de vin, m. 11) esprit 
de nitre, m. 12) liqueur, f. 13) s'exhaler. 14) aisé, adject. 


Ein und dreißigftes Kapitel. 
Bon ben Bormwörtern (prépositions). 


8. 246. Die Vorwoͤrter find folhe Wörter , vermittelſt deren Die 
Derbältniffe der Dinge und Perfonen gegen einander bezeichnet wer» 
Den, 3. B. Das Gedermeffer if unter den Tiſch gefallen, le canif est 
tombé sous la table. | 


Oder: Die Vorwörter find unabänderliche Theile der Rede, welche 
eine Endung regieren, oder nah fi Haben: Das Wort unter vers 
langt das Hauptwort ZifŸ nach fi, und if daher ein Vorwort; da hin⸗ 
gegen die Nebenwörter feine Endung regieren. 


zweite, Dritte oder vierte Endung. j 
8. 248. Folgende Vorwörter regieren die 2. Endung: 


8. 247. Die Vorwoͤrter regieren beſtimmte Endungen, und zwar eine 


A. cause, Megen. autour, um herum. 
a côté, neben. au travers , quer duch, mitten 
à couvert,) geſchützt (vor), in Si] durch. | 
à l'abri, cherheit (vor). faute, aus Manael 
a l’insçu, one Wiſſen. au defaut, gel. 
en deca, diesſeits. ’hors , außer (außerhalb). 
au-delà , jenfeit. loin, weit. 
au-dessous, unter ‚unterhalb. aupres, 
au-dessus, über, oberhalb. pres, bei. 
à la rencontre, vis-ü-vis, en face, gegen über. 
au lieu, fatt, anftatt. le long , längs. 
au milieu, mitten in, mitten auf,|lors, zur Zeit. 
mitten unter, au sujet, in Rüdficht, In Ginfidt. 


Anmerk. Sue Erleichterung des Gedächtniffes fann man fih mers 
Een, daß alle Vorwoͤrter, die mit der 3. Sud. des Geſchlechtswortes, 
A, au, à la. zufammen gefegt find, Die 2. End. regieren, ausgenommen 
à travers, die 4te. \- 


230 8. 249, 250.) Bon den VBorwörtern. 
$. 249. Folgende Vorwoͤrter regieren die 3. Endung, 


Jusque oder jusques, bis. 
par rapport, 
relativement, 
eu égard, in 


Betreff. 


quant, was betrifft, was anbelangt. 


in Rüdficht, in conformément „gemäß, in Ge 


mäßh 


eit. 
etracht, rückſichtlich. consequemment, in Folge. 


8. 250. Folgende Vorwörter regieren Die 4. Endung. 


Apres, nad). 
.& travers, mitten durch, quer durch. 
attendu, vu, in Betracht, wegen. 
avant, vor (von der Zeit). 
devant, vor (von dem Orte). 
avec, mit. 
chez, bei, zu (in der Wohnung). 
contre, wider. 


touchant, concernant, betreffend. 


vers, gegen (phyſiſch). 
envers, gegen (moralifh). 


is,) außer (ausgenommen). 


lexcepté, ausgenommen. 


malere | 
npnobstant ,) “at tet. 
moyennant, vermittelß. 


dans 4 in. 
en, durant, zhrend 
depuis, ſeit. pendant , } während. 
derrière, binter. outre, jenfeit; außer. (über). 
des, von an. . par, durch. 
tirer. de dessous larmoire, etc.|parmi, unter (unter der Zahl). 
unter Dem Raften, ꝛc. hervor ziehen. | pour, für. 
ôter de dessus l'armoire, etc.|sans, ohne. 
von Dem Raften,2c herunter nehmen. |selon, 
entre, zwiſchen; unter (unter Der|suivant, 


Zahl). d'aprés , 
sur, auf; über. 


nach (gemäß). 


sous, unter, 


u Sur - 


Aufgaben über die Vorwörter. _ 


| 135. 


Der Wind hat diefen Baum gerade 2) über (oberhalb) der Wurzel 3) 
abgebrochen 1). Der Rubin 4) {ft der foftbarfte Steinnach dem Diamant 5). 
Ich Habe Sie durch 6) die Genfterfheibe 7) gefeben, als Sie in 9) dem Sims 
mer auf und ab gingen 8). Die Geduld ift ein großes Mittel 10) gegen 
den Schmerz. Wo wohnen Ste? — Ich wohne außerhalb der Stadt, 
nahe an dem Glacis 11), nicht weit von der Kirche. Die Bedienung if 
ſchlecht 12) in diefem Wirthehaufe 13). Er if mitten durch den Leib 15) ges 
ſchoſſen worden 14). 


. © 4} Rompre. 2) directement, 3) racine, f. 4)rubis, m. 5) diamant, m. 
6): 2) vitre. f., carreau, m. 8) se promener, 9) par. 10) remede, m. 11) gla- 
cis, m. 19)/on est mal servi, 13) auberge, f. 14) il a été percé d’une balle. 
45) corps, m. ; 


— 


($. 251 — 253.) Des conjonctions.. | 931 
186. | 


Die Rofe pranget 1) mitten unter den andern Blumen. Die Luft 2) 
reinigt fih 3) durch das Teuer. Wenn jeder nach feinem Stande Iebte, 
fo wären die Menfchen glüdlicher. Was fteht 4) heute in der Zeitung 5) ? 
Sch werde mit dem Bleififte fehreiben. Bott vollendete 6) in fechs Tagen 
das Werk der Schöpfung 7). Sehen Sie fi neben meine Schweſter. N. 
liegt 8) mitten in Granfreih. Der Mond Drebt fih 9) um die Erde 
Sd babe Wien wegen der Theurung 10) der Lebensmittel 11) verlaffen. 
Die Donau fließt 12) bei Wien vorbei. Nah dem Zimmer meines Bruders 

ift der Speifefaal 13), und nach dem Speifefaal ift die Bibliothek 14). 


1) Briller, 2) air, m. 3) se purifier, 4) qu'y a-t-il. 5) gazette, f, 
6) consomma. 7) l'oeuvre de la création, f. 8) est situé, 9) tourner. 
10) cherté, f. 41) vivres, m. 12) passer. 13) salle à manger, f. 14) bi- 
bliothèque, fi . 


Zwei und dreißigftes Kapitel. 


Bon den Bindewôrtern (conjonctions). 


8. 251, Bindemwörter find unveränderliche Theile der Rede, mittel 
derer man fowohl einzelne Wörter als auch ganze. Säge mit einander 
verbindet. u 


S. 252, Unter den Bindewoͤrtern verlangen einige das darauf fol 
gende Zeitwort in der anzeigenden, und andere in der verbindenden Art. 
Beide ſind im zweiten Theile bei dem Gebrauche der anzeigenden 
und der verbindenden Art, aufgeführt. 


8. 253. Außer dieſen aufgeführten Bindewoͤrtern gibt es vorzüglich 
noch folgende, z. B. | 


Et, und Pourtant, doch, dennoch, jedoch. 
Aussi, aud. Toutefois , jedoch, | 
Tant —que, fowohl — als. Sinon, wo nidt. | 
Ou, ou, bien, oder. Comme, tie; da. 
Ou— ou, entweder — oder, Savoir, nämlid). 
Néanmoins, nichts defto weniger. | Or, nun aber. 
Cependant, indeffen, jedoch. Donc, denn, alfo. 
EUIS , dann. q, nach Ainsi alfo. 

nsuite, hernach, nachher, endant que, ” 
Au surplus, Tandis que, j während alé. 
Au reste, ) übrigens. Enfin, endlich 
D'ailleurs, Finalement. ° 
Car, denn. Ni— ni, weder — noch. 
Parce que,) ir Soit, fei es, es fei. È 


Puisque Par conséquent, ) 
En partie, teile. Consequemment, ) folglich. 


* 


932 ($. 253.) Bon den Empfindungdwörtern. 
Wiber die Bindewörter. | 
137. ° 


Die Tugend und die Wiffenfchaft find ſchätzbare 1) Dinge. Wir waren 
zehn, fowobl Männer als Weiber. Weder das Gold, nod die Größe ma- 
den 2) uns glücklich. Alle loben die Tugend, nichts deflo weniger üben 3) 
Wenige fie aus. Es ‚gibt viele Sachen, welche wir nicht begreifen, als 
'(wie) die Natur Gottes, den Wahsthum 4) der Pflanzen 5), 26. Weil 
Sie das Sure 6) nicht thun wollen, fo thun Sie wenigfiens 7) das 
Boͤſe 8) nicht. Da Sie nur 9) Ihre Echuldigfeit (Pflicht) 10) gethan 
Haben , fo können Sie über die Folgen 12) Ihrer Handlung 13) ohne Bes 
forgniß 14) feyn. Der Gerechte 14) wird oft verfolgt 15), endlich aber 
fleget 17) feine Sade 16). ” 


1) Estimable, 2) rendre. 3) pratiquer. 4) accroissement, m. 
5) plante, f. 6) bien, m. 7) du moins. 8) mal, m. 9) ne que. 10) de- 
voir, m. 11) crainte, f. 12) suite, f., conséquence, f. 13) action, f» 
14) juste. 45) persecuter. 16) cause, f, 17) triompher, 


Drei und dreißigftes Kapitel. 


Von ben Empfindungswörtern (interjections). 


Ah! ad! | Gare! aus dem Wege! aufgefchaut! 
Ahi! Aie! o weh! ’Hola! Holla! Hört! gemach! fachte! 
Eh! et! ei doc ! Halte! hatt! 


Hé! He! fe ta! ad! | Chut! paix ! pst! silence! fit! * 
Fi!fi donc! pfui! pfut dcch! |Hélas! Leider! 


Or Ha! a! 

uf! ' | est (fpr. zeste)! Pah! Poffen! 

Ouais !) weh!o meh! Ah! ah! ah! ba! AA ſ 

Ah ca! allons! eh bien! nun! Bon! ſei es! | 
woblan | | Arrêtez! halt! 

Au secours! Hilfe! | Vivat! (Das t wird ausgefpr.),erlebe! 

En avant! vorwärts! Au feu! au feu! euer! euer! 


En arrière ! zurüd! zurüd da! Ah ciel! ag Himmel! 


' Ende des erften Theiles. 


(& 1)... 


Bweiter Theil. 
u Erftes Kapitel. . 


8. 1. Bon bem beffimmenden Artikel Geſchlecht s— 
wort). | 


Der Artikel iſt entweder einfach (article simple) als: le, la, les; 
oder e it zufammengefest (article compose) als: au, aux, 
du, des. 

7 Der Artikel dient ausſchließend den Umfang, das iſt: den mehr oder 
weniger beſchränkten Sinn zu beftimmen, unter welchem das Sattungss 
wort verftanden werden fol, vor welches er geftellt wird. : 1 

Derjelde muß vor allen Oattungswörtern angewendet werden , Die 
im beftimmten Sinne genommen find (pris déterminément) ; niemals 
aber ift davon Gebraud) zu machen vor folhen Hauptwörtern, die in ets 
nem unbeftimmten Sinne genommen werden (pris indéterminément.) - 
Das’ Hauptwort flebt im beffimmten Sinne, wein es | 


1) eine ganze Gattung in fit begreift, à. B. Der Menſch if ſterb⸗ 
ih, l’homme est mortel; bier if das Wort homme in feiner 
ganzen Ausdehnung genommen, es begreift in fih die Geſammtheit 
der Menfchen. : Te 


2) wenn e8 eine befondere Art, einen beftimmten Theil der Oattung in 

ſich faßt, à D. die anmaßlichen Menfchen find unerträglich, les 
hommes à prétention sont insupportables; bier if das. oct 
hommes eine befondere Klaffe , eine gewiſſe Zahl von Individuen. . 


3) wenn- ein einzelnes Individuum Darunter verftanden wird, als: 
Der Souverän if gut und gerecht, Je souverain est bon et 
juste. \ . 


In dem unbeftimmten Sinne firht dad Hauptwort , wenn es 
weder eine ganze Gattung, noch eine befondere Art, nod ein befonderes In⸗ 
Dividuum bezeichnet, 3. B. ein marmorner &ifd, une table de marbre; 
ein Menfh ohne Berdienft, un homme sans mérite; in diefen Beis 
fpielen ift von gar feiner Gattung oder befonderer Art von Marmor 
oder Berdienft die Rede, marbre und mérite find im weitläufigen, uns 
beftimmten Sinne gefegt, folglih ohne Artikel gebraucht. Diefe Erklä⸗ 


M. Ote. Aufl, 16 


234 ($. 1.) Aufgaben über dad beftimmende Geſchlechtswort. 


sung des beſtimmenden Urtifels iſt einfach und ganz dem Geifte der 
franzöfifchen Sprache angemeſſen; Das + Weitere wird in Dem nächſtkom⸗ 
menden Kapitel über Den Gebrauch des Artikels erwähnt werden. 

Da der Artikel das Wort, mit welchem man es verbindet mobificirt, 
fo muß er, gleich den Beiwörtern mit Demfelben in der Zahl und im Ges 
fblechte übereinflimmen. . | 

Die verfehiedenen Verhältniſſe der Hauptwörter, welche die Griechen 
und Römer Durch Tie Beugungen der Nennwörter ausdrüdten, werden 
im Sranzöfifchen durch Vorwoͤrter, vorzüglich Durch de oder à, und den 
Artikel befiimmt; wie aus folgenden Ulbungen erfichtlich ift. 


Uibungen über das beftimmende Geſchlechtswort. 


(Als Yortfegung des 1ten Theiles). 


Die Kirche 2) des. Dorfes 2) iſt ziemlich 3) groß 4). Das Leben 5) 
des Menfchen ift kurz 6). Die Schulen 7) find der Jugend 9) nüglidh 8). 
Die Kinder 10) fommen 11) fdon aus den Edulen. Der Sohn 12) des 
Bedienten 13) if auf der Pol 14). Gehen Sie mit mir 15) in die 
Buchhandlung 16). Schickt er 17) die Kinder in die Schule ? Die Tante, 
iR 18) in die Kirche 20) gegangen 19). Die Blätter 21) der Bäume 22) 
find ſchon gelb 23). Ziehen Sie 24) den Schinken 25) dem Braten 20) 
vor? Die Veränderung 27) Der Luft 28) ift die Haupturfache 29) der 

erfiörung 30) der Weſen 31)., Ich werde in Die Predigt 33) gehen 32). 

ie Kinder des Rathes 34) haben 35) den, Keuchhuften 36). 


. 1) L'église, f 2) le village. 3) assez. 4) grande, 5) la vie. 
6) courte. ?) l’école, f. 8) utiles. 9) la jeunesse, 10) l’enfant, 11) vien- 
pent, 12) le fils, 13) le domestique. 14) la poste, 15) venez avec moi. 
16) la librairie. 47) envoie-t-il, 18). 10) allée. 20). 21) la feuille. 
92) l'arbre, m. 23) jaunes, 24) preferez-vous. 25) le jambon. 26) le 
rôti. 27) le changement. 28) Pair, m. 29) la cause principale. 30) la 
destruction, 31) l'être, m. 32) j'irai. 33) le sermon. 34) le conseiller, 
35). 36) la coqueluche. 


2. . 
Der Bruder 1) liebt fehr 2) das Epiel 3) und den Wein. Die 
Schweſter 4) liebt den Kaffee 5) und den Pué 6). Ich hide Ip 
nen 7) von dem beßten Kaffee 8), der in Wien ift 9). Geben Sie 


1) Le frère, 2) aime beaucoup. 3) le jeu. 4) la soeur. 5) le café, 
6) la parure, 7) je vous envoie, 8) le meilleur cafe, 9) qui soit à Vienne. 
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mir 10) von demfelben Biere 14). Er bat 12) fon 13) die Hälfte 15) 
von dem Zuder 16) verfauft 14). Geht Ihr Bruder 17) auf den Ball 18) ? 
Haben Ste es der Mutter oder der Tochter gegeben 19) ? Ich babe es 20) an 
den Haushofmeifter 22) des Minifters 23) gefchidt 21). Er kommt 24) 
aus der Kirche. Ich gehe 25) felten 20) ins Kaffeehaus 27). Sie ift 28) 
alle Tage 29) in dem Schaufpiele 30). Das Uibermaß 31) der Leidens 
in 32) ift gemeiniglih 33) die Urfache 34) des Unglüds 35) der 
enfchen. 


10) donnez-moi, 11) la même biere. 12) il a. 13) déjà. 14) vendu. 
15) la moitié, ı6) le sucre. 17) votre frère va-t-il, 18) le bal, 
19) l’avez-vous donné. 20) je l'ai. 21) envoyé. 22) le maître d'hôtel, 
23) le ministre, 24) il vient. 25) je vais. 20) rarement, 27) café, m, 
28) elle est. 29) tous les jours. 30) le spectacle, 31) l’exces, m. 32) la 
passion. 33) communément, 34) la cause, 35) le malheur, 


3. 


Die Köchin 1) if auf dem Boden 2), und die Magd 3) im Sels 
ler 4). Sd entfage 5) den Vergnügungen 6) der Welt 7). Ich werde 
. Sie an der Ede 9) des Haufes erwarten 8). Iſt die Magd 10) in den 
Keller 12) gegangen 11)7 Nein 13), fie if in der Küche. Er kennt 14) 
den Werth 15) des Geldes 16) nicht. Der Gefang 17) der Nachtigall 18) 
ift angenehm 19). Die Ehre 20) tft der Cohn 21) der Tugend 22). Der 
Zwed 23) der Schöpfung 24) iſt unendlih, 25). Der Berluft 26) der 
Zeit 27) ift unmwiederbringlih 28). Diefe Pflanzen 29) gedeihen 30) 
beffer 31) im Schatten 32) als 33) in der Sonne 34). 


1) La cuisinière, 2) le grenier. 3) la servante. 4) la cave. 5) je 
renonce, 6) le plaisir. 7) le monde. 8) je vous attendrai. 9) le coin, 
10) la servante est-elle. 41) allée, 12). 13) non. 14) il ne connaît 
pas. 15) le prix. 16) l’argent,m. 17) le chant.18) le rossignol. 19) agréable, 
20) l'honneur. m. 21) la récompense, 22) la vertu, 23) le but. 24) la 
création, 25) infini, 26) la perte, 27) le temps. 28) irréparable, 29) ces 
plantes, f,30) viennent, 31) mieux, 32) l'ombre, f, 33) que. 34) soleil, m. 


4. 


SH Höre 1) mit Vergnügen 2) den Gefang 3) der Nachtigallen. 
Die Augen 4) find der Spiegel 5) Der Seele 6). Gott 7) ift der Er⸗ 
forfder 8) der Herzen 9). Der Staub 10) hängt fih 11) an die Klei⸗ 
der 12). Die Reinlichkeit 13) des Körpers 14) trägt viel 15) zur Ge 
fundheit 16) bei. Die Zweige 17) der Rofenftöde 18) find ftachelig 19). . 
Die Rranfheiten 20) find der Antheil 21) des Alters 22). Die Uefte 23). 


1) J'entends. 2) avec plaisir, m. 3) le chant. 4) les yeux, m. 5) le 
miroir. 6) l’ame, f. 7) Dieu. 8) le scrutateur. 9) le coeur. 10) la pous- 
sière, 11) s'attache, 12) l’habit, m. 13) la propreté, 14) le corps. 15) con- 
tribue beaucoup. 16) la santé. 17) le rameau. 18) le rosier. 19) piquants. 
20) la maladig 21) apanage, partage, m. 22) la vieillesse. +2 le branche. 
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der Bäume biegen fi) 24) unter der Laſt 25) der ſchoͤnen Früchte 26). Gott 
iſt der Herr 27) des Weltalls 28). Die Erfahrung 29) madt 30) den 
Meifter 31), fie ift 32) Die Lehrerin 33) der Künfte 54). 


94) se tourbent. 25) sous le poids, 26) le beau fruit, 27) le maître, 
28) l'univers, m. 29) l'expérience, fs 30) fait. 34) le maître, 32) elle 
est, 33) la maîtresse, 34) l'art > ni ° | " 


D. 


Die Geſundheit des Körpers und der Friede 1) der Seele 2) find koſt⸗ 
dare Güter 3) des menfhlichen Lebens 4). Der häufige Gebrauch 5) der 
geiftigen Getränfe 6) ift der Geſundheit 8) nachtheilig 7). Der Krieg 9) 
thut 10) dem Handel 12) Abbruch 14). Gott belohnt 13) die Tugend 14), 
amd beftraft 15) Das Lafter 10). Der Wein erfreuet 17) das Herz Des 
Menfıhen. Die Gegenwart 18) des Befehlshabers 19) ſtärkt 20) den 
Muth 21) der Soldaten 22). Der Name 23) der Tugend dient 24) dem 
Eigennuge 25) eben fo vortheilhaft 26) als 27) das Lafter 28). Er geht 20) 
vom Bette 30) an den Tifh 31), und vom Zifche ins Vett. 


4) La paix, 2) l'ame, f. 3) le bien précieux, 4) la vie humaine. 
5) l'usage fréquent, 6) la liqueur spiritueuse. 7) préjudiciable. 8) la 
, santé. 0) la guerre. 10) fait, 11) tort. m. 12) le commerce. 13) ré- 
compense, 14) la vertu. 45) punit. 16) le vice, 17) réjouit. 48) la pré- 
sencé, 19) le chef. 20) fortifie. 21) le courage. 22) le soldat. 23) le nom. 
24) sert, 25) l'intérêt, mx 26) aussi avantageusement, 27) que. 28) le 
vice, 29) il-va. 30) le lit. 31) la table. | 


. 6; _ 


_ Der Schnee 1) zergeht 2) an der Sonne 3). Der.Maftir 4) ftärkt 
das Sehirn 5). Er ift 6) dem-Spiele 8) ergeben 7). Effen Sie gern 9) den 
Abſchnitt 10) vom Brote 11)? Die Sonne erwärmt 12) die Erde 13). 
Der Regen 14) verdirbt 15) die Wege 16). Ein niedriger Ort 17) iff dem 
Geudtigfeiten 19) der Luft 20) und der Erde unterworfen 18). Man 
hört 21) das Brüllen 22) der Ochfen 23) und der Kühe 24) auf diefen 
Wiefen 25). Der Uibergang 26) von der Tugend 27) zum Lafter ift weit fürs 
zer 28) als 29) vom Lafter zur Tugend. Der Eigennub 30), das Ver⸗ 
gnügen 31) und der Ehrgeiz 32) find die Drei Beweggründe 33) der Hands 
lungen 34) und des Betragens 55) der Menfhen. 


1) La neige, 2) se fond. 3) le soleil. 4) le mastic, 5) le cerveau, 
.6) il est. 7) adonne, 8) le jeu, 9) aimez-vous. 10) l’entamure, f. 
11} le pain. 12) échaufle. 13) la terre, 14) la pluie. 15) gâte. 16) le 
chemin, 17) un lieu bas, 48) sujet. 19) l'humidité, f. 20) l'air, m. 
21) on entend, 22) beuglernent, meuglement, mugissement, m. 23) le 
boeuf, 24) la vache. 25) dans ces prairies, f. 26) le passage. 27) vertu, fe 
28) beaucoup plus court, 29) que. 50) l'intérêt, m. 51) le plaisir. 32) am- 
bition, f. 33). trois mobiles, m. 34) l'action, f. 35) la conduite. 
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Die Gerechtigkeit 1) ift Die Stütze 2) der Neiche-3), Diefes Kleid 4) 
ift ganz 5) von den Schaben 7) gerfreffen 0). Die Kerne 8) der Uypri- 
fofen 9) find füß 10). Das Einfhmelzen 11) der Münzen 12) ift verbos 
ten 43). Der größte Theil 14) der Krankheiten 15) kommt 10) von der 
Unmäßigkeit 17) ber. Die Hige 18) ift 19) zum Wachsthum 21) der 
Pflanzen. 32) nöthig 20). Die Wiffenfchaften 25) find die Nahrung 24) 
des Geiftes 25). Homer 26) ift der Fürſt der Dichter 27). Die Zufrieden« 
heit 28) des Herzens 29) ift die ficherfte Belohnung 30) der Tugend. Das 
Geld 31) ift die Seele 32) des Handels 33). . | 


1) La justice, 2) le soutien. 3) l'empire, m..4):cet habit, m. 
5) tout. 6) rongé, 7) la teigne. 8) l’amande, f. 9) l’abricot, m. 10) dou- - 
ces. 11) la fonte, 12) la monnaie. 13) défendue, 14) la-pluparts 15) fa 
maladie. 46) proviennent. 17) l'intempérance , F 48) ‘1a chaleur. 29) 
20) nécessaire. 21) l'accroissement, m. 22) la plante. 23) la science. 
24) l'aliment, m. 25) l'esprit, m, 26) Homere, 27) le poëte. 28) le 
contentement. 29) le coeur, 30) la récompense la plus sûre, 31) l’ar- 
gent, m. 32) ame, f. 33) le commerce, Ä ct ot ti 


8. 


Der Regen 1) bat den Staub 3) gelöſcht 2). Dee Schlaf 4}: IR 
das Bild 5) des Todes 6). Die Abivefenbeit 7) Ift Das Grab 8) der 
Liebe 9). Die Abwechslung 10) der Gegenftände 11) ergebt 12). Der Wein 
ift Die Mitch 15) der Greife 14). Sein Werk 15) bat 16) der Erivars 
tung 18) des Publitums 19) nicht entfprochen 17). Die’ Zeitigung 20); 
die Güte 21) der Trucht 22) hängt 23) von der Sonne und von der Güte 
Des Grdbodens 24) ab. Der Menſch nährt fid 25) von der Früchten ’der 
Erde und son.dem Fleiſche 26) der Thiere 27). Sch Denke nicht mehr 28) 
an die Mühe 29), welche ich gehabt habe 30), rin nn. 


1) La pluie, 9) abattu, 3) la poussière, 4) lesommeil#5) Fimage, fe 
6) la mort, 7) l'absence, f. 8) le tombeau. 9) l'amour, au. 10) la va- 
| riété. 11) l’objet, m 12) réjouit, 13) le lait, 14) le vieillard, 15) ouvrage, m. 
16) n’a pas. 12) répondu. 18) l'attente. f: 19) le pubhic, 20) Ja matu- 
rité. 21) la bonté, 22) le fruit. 23) dépend, 24) le terroir, 25) se nour- 
rit, 20) la chair. 27) l'animal, m. 28) je ne pense plus, 29) la peine, 
80) que j'ai eue. . : BEE 


Bweites Kapitel 
Von dem Theilungsartitel. 


à 


82. Steht vor dem Hauptworte, im unbeftimmten Sinne, ein 
Beiwort, ſo wird, fhatt des Theilungsartifels du, de la ,.des, fowoht 
in der einfachen Als in der vielfachen Zahl, im männlichen und im weibs 
ichen Gefchlechte, das Wörtchen Ceigentlih Vorwort) de wart à À. 
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Märnnlich, einfahe Zahl. 


Obne Beimort. Mit einem Beiwort. 
ste End. du vin, Wein. de bon vin, guter ®ein. 
3. &. de vin, Weines, von Wein. de bon vin, guten Weines. 
3. &. a du vin, eine. à de bon vin, gutem Weine. 
4 E. du vin, Wein. de bon vin, guten Wein. 
Bielfade Zahl. 
1, G des vins, Weine. de bons vins, gute Weine. 
2, E. de vins, von Weinen. de bons vins. guter Weine, von 
| . J guten Weinen. 
3. €. à des vins, Weinen. . & de bons vins, guten Weinen. 
4.8. des vins, Weine. de bons vins, gute ‚Weine. 
| Weiblich, einfahe Zahl. 
1.6 de la braise, Glut. de belle braise, f&öne Glut. 
2. €. de braise, von Glut. de belle braise, fhôner Glut, von 


fhöner Olut. 
3. €. à de la braise, Glut. à de belle braise , fhöner Glut. 
4. & de la braise, Glut. de belle braise , f@ône Glut. 


Vielfache Zahl. 


1. E. des saucisses, Bratwürſte. de bonnes saucisses, gute Brat= 


3 würfte. 
2. &. de saucisses, von Brats de bonnes saucisses, guter Brats 
E on würſten. würfte, von guten Bratwürften‘ 
3. E. à dessaucisses,Bratwärften. à de bonnes saucisses, gute: ' 
J Bratwürſten. 
4. E. des snuciases, Bratwurſte. de bonnes saucisses, gute Brat⸗ 
| ‘ würfte, | 
Auch vor einem Selbſtlauter, oder einem fiummen h ; 3. B. 
1.6 de l'or, Sc. de bon or, gutes Gold. 
2. E. d’or. Golbes, von Gon. de bon or, guten Goldes „ von 
| gutem Golde. 
3. €. à de Por, Golde. & de bon or, gutem Golde. 
4 € de l'or, Golde. | de bon or, gutes Go. 


1. &  delherbe,f. Gras; Kraut. de fine herbe, feines Gras. 

2. @ d'herbe, Grafeë, son Gras. de fine herbe, feinen Grafes, von 
Tun | feinem. Grafe. 

3. €. à de l’herbe, Grafe, à de fine herbe, feinem Strafe. 

4 & de l'herbe, Gras, de fine herbe, feines Gras. 
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1. E. des herbes, Gräſer; Kräuter. de ſines herbes, feine Grä⸗ 
FE | ° ‚fer; Kräuter, 

2. €. d’herbes, von Grâfern, on de fines herbes, feiner Grä- 
„„ Kräutern. fer, Kräuter, von feinen Gräfern. 

3. &.adesherbes, Sräfern; Kräws à de fines herbes, feinen Grä⸗ 
= | tern. ER fern, Kräutern. 

4. E. desherbes, Gräfer; Kräuter. de fines herbes, feine — 
rauter. 


1. €  d’épais nuages, m. dide Wolken. 

2, E. d’epais nuages, Ddider Wolken, von dien Wolfen, 
3. €. à d’epais nuages, dicken Wollen. - 

4, € d’epais nuages, bide Wollen. 


Anmerkung. Es if hierbei wohl zu bemerken, daß diefe Regel 
feine Anwendung mebr findet, wenn das Hauptwort nicht im unbeſtimm⸗ 
ten Sinne fleht, d. 5. wenn e3 durch einen nahfolgenden Sag näher bes : 
zeichnet wird, in welchem Falle du, au, des etc. fteben, 3. 8. Donnez- 
moi du bon pain et des bonnes poires que voila. Geber mir von 
dem guten Brote und von den guten Birnen dort. — Je ne préfère pas 
des pâtés et des figues au bon pain et aux bonnes poires que vous 
m’apportätes hier. Ich ziehe Pafteten und Zeigen dem guten Brote. und 
den guten Birnen nicht vor, die Ihre mir geftern brachtet. 

Wenn hingegen das Beiwort nach dem Hauptworte ftebt; fo gilt in 
allen dabei Statt findenden Berbältniffen diefelbe Regel, als wenn Das 
Hauptwort, im unbeflimmten Sinne (Theilungsfinne) ohne Beimort ſteht, 
;- 3. Du pain blanc et des poires mûres ne suffisaient pas à les 
contenter: Weiſſes Brot und reife Birnen reichten nicht bin, fie zufrieden 
au ftellen. | 





A l'aigle noir 1), on vend 2) per vin et de bonne biere. 
On a ici 3) de bon pain et de bonfige viande. J'ai 4) de bons 
amis et de bonnes amies. Je préfère de bonne eau à de mau- 
vais vin. J'écris 5) à de bons amis. Au Prater nous avons mangé 6) 
de bon beurre et d’excellent 7) fromage. Voici de braves 8) sol- 
dats. A Vienne 9) il y a de beaux 10) jardins. de belles maisons, 
de magnifiques 11) palais 12) et de magnifiques églises 13). En 
Autriche 14) f. il y a de grands 15) villages 16), de grandes . 
villes, de ‘hautes 17) montagnes 18), de belles 19) plaines 20), 
d'excellents 21) vins et d'excellentes gens 22). Où achetez-vous 23) 
de si 24) beau sucre et de si belle farine 25)? 


1) Beim fchwarzen Adler. 2) verfauft man. 3) man befommt bier. 4) ich 
babe. 5) ich fhreibe. 6) wir haben gegeffen. 7) vortrefflich. 8) tapfer. 9) in Wien, 
10) fhôn, 11) prächtig. 12) .Palaft, 13) Kirche. 14) in Deferreih. 15) groß. 
16) Dorf. 17) bobe. 18) Berge. 19) ſchöne. 20) Ebene, 21) vortrefflich. 22) Leute. 
23) wo Faufen Sie. 24). fo. 25) Mehl. " 
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9. 


Iſt 1) Sals 2) und Pfeffer 3) auf. bem Zifche 4)? Holen Sie 5) 
Glaͤſer 6), Flaſchen 7) und Stoͤpſel 8). Bringen Sie uns 9) Meffer 10), 
Gabeln 11), Löffel 12) und Teller 13). Auf dem Getreidemarfte 14) 
verfauft man 15) Roggen 16), Weizen 17), Gerfte 18), Hafer 19), 
Bohnen 20), Linfen 21) und Erbfen 22). Wir brauchen 23) Heu 24) 
und Stroh 25) für unfere Pferde 26). Heute 27) haben Sie 28) Feb: 
ler 30) in Ihrer Aufgabe 31) gemadt 29). Ich gehe 32) Yutter 34) 
und Knöpfe 35) zu meinem neuen Uiberrode 36) kaufen 33). Er fleht 
nicht gut 37), er bat Schulden 38). 


4) Y a-t-il. 2) le sel, 3) le poivre. 4) sur la table, 5) allez cher- 
cher. 6) le verre. 7) la bouteille. 8) le bouchon, 9) apportez-nous. 
10)le couteau. 41) la fourchette, 42) la cuiller, 13) l'assiette, f. 14) au 
marché au blé. 45) on vend. 16) le seigle, 47) lefroment, 48) l'orge, f. 
19) l'avoine, f. 20) Île ‘haricot, la feve. 21) la lentille. 22) Je pois. 
23) il nous faut. 24) le foin. 25) la paille, 26) pour nos chevaux. 
27) aujourd'hui. 28) vous avez. 20) fait. 30) la faute, 31) dans votre 
theme, m. 32) je vais. 33) acheter, 34) la doublure. 35) le bouton. 
36) pour mon surtout neuf, 37) il n’est pas à son aise, 38) la dette. 


10. 


Die Köchin wird morgen faufen 1) Mehl 2), Eier 3), Hüh⸗ 
ner 4), Sänfe 5), Enten 6), Schinken 7), Bratwürfte 8), Rapaunen 9), 
Vögel 10), Stodfifh 11), Krebfe 12) und Fifhe 13). In deu Ber: 
gen 14) findet man 15) Marmor 16), Alabafter 17), Steine 18), Gold 
und Silber. Diefes Mefling 19) gleihet 20) Gold. Sein 21) Sohn ift 
Hiébfinnig 22), aber 23) Die Tochter bat Berftand 24). Die Hirſchkä⸗ 
fer 25) Haben 26) Hörner 27). Sein Prozeß 28) macht ihm 29) Unrube 30). 
Das Alter 31) verfhafft 32) Klugheit 33) und Erfahrung 34). Der Kuts 
fer 35) gibt 36) den Pferden 38) Hafer 37). 


4) Achetera demain. HP: farine. 3) Poeuf, m. 4) le poulet, 
5) l'oie, f. 6) le canard, 7) le jambon. 8) la saucisse, Q) le chapon. 
40) l'oiseau, m. 11) la merluche. 42) écrevisse, f, 13) le poisson, 
44) dans-lesmontagnes, f. 15) on trouve. 16) le marbre, 17) l'afbâtre, m. 
18) la pierre. 19) ce laiton, 20) ressemble. 21) son. 22) imbécille 
(fpr. imbécile), 23) mais. 24) l'esprit, m. 25) le cerf-volant (fpr. cer- 
volant). 26) ont. 27) la corne. 28) son procès, 20) lui donne. 30) l’in- 
quiétude, f. 34) l'âge, m. 32) donne. 33) la prudence, 34) l’experien- 
ce, f. 35) le cocher, 36) donne. 37) l’avoine, f. 38). 


11. 


Bet Diefem Kaufmanne 1) befommt man 2) ſchönen 3) Zuder, 
guten Pfeffer , prächtigen 4) Kaffee, große Häringe 5), fhöne 
1) Chez ce marchand, 2) on a. 3) beau, 4) superbe. 5) un gros 


($. 3.) De l'article partitif, 241 
Qluftern 6) und prächtige Rapern 7). Kaufen Sie mir 8) ſchöne Nüffe 9), 
gute Aepfel 10), große Kirfchen 11).und Feine Erdäpfel 12). Wir ba- 
ben fchlechtes Waffer 13) in unferm Haufe 14). Diefer 15) Menfd bat 
fehr 16) gute 17) Eigenfchaften 18). Unfer 49) Gärtner fbidt mir 20) alle 
Tage 21) neue Blumen. Er hat liebenswürdige Kinder. Sie haben hübfche 
Handſchuhe. Sch babe heute 23) angenehme Nachrichten 24) erhalten 22); 
Da fiud 25) Heine Knaben und Kleine Mädchen, welde 26) Schmetter⸗ 
linge 26) und Maikäfer 29) fuchen 27). ' 


’hareng. 6) urie belle huître. 7) cäpre, f. 8) achetez-moi, 0) une belle 
noix. 10) une bonne pomme. 11) une grosse cerise. 12) une petite 

omme de terre, 13) la mauvaise eau, 14) dans notre maison, 15) cet, 
16) tres. 17) bonne, 18) qualité, f. 10) notre. 20) m’envoie, 21) tous 
les jours, 22) reçu. 23). 24) une agréable nouvelle, 25) voilà. 26) qui. 
27) cherchent, 28) le papillon, 29) le ’hanneton, 


S. Z. Wenn im Deutfchen zwei Hauptiwärter unmittelbar auf einander 
folgen, fo werden fie im Sranzöfifchen gewöhnlich mit de verbunden; 3. B. 


Eine Menge Waaren, une quantité 
de marchandises. 

eine unendliche Menge Menfchen, une 
infinité de monde. | 

ein bald Pfund Tabaf, une demi- 
livre de tabgc (fpr. taba). 

ein Paar Handfhuhe, Strümpfe, 
une paire de gants, de bas. 

eine Elle Sud, une aune de drap. 

ein Glas Baffer, un verre d’eau. 

ein Krug Bier, une cruche de 
biere. 

zwei Maß Effig, deux pots de vi- 
naigre. ' 

ein Stück Brot, un morceau de 
pain. 

ein Pfund Fleiſch, une livre de 
viande. 

eine Glafhe Wein, une bouteille 
de vin. ' 


eine Schale Thee, une tasse de thé, 

die Stadt Wien, la ville de Vienne. 

ein Zentner Butter, un quintal de 
beurre. 

ein Geitel Milch, une chopine de 
ait. 

ein £aib Käs, un pain de fro- 
mage. 

ein aib Brot, une miche de pain. 

ein Seller Obft, une assiette de 
fruits. a 


ein Korb Weintrauben, un panier 


de raisins. 


ein Meben Korg , un boisseau de 
blé 43 


le. 
eine Klafter Hol, une corde de 
boi | 


ois. 

das Kaiſerthum Oefterreid, l'empire 
d’Autriche. 

der Monat Mai, le mois de Mai, etc. 


Bor den eigenen Namen des Perfonen bleibt jedoch in diefem Falle 


das de weg; z. D. der Kaifer Stanz, l’empereur Francois; der König 
Stiedrih, le roi Frédéric; mein. Bruder Joſeph, mon frère Joseph; | 
der Sultan Selim, le Sultan Selim ; (fpr. Selim) ; der Philofoph So⸗ 
Ion, le philosophe Solon; der Konful Marius, le consul Marius; 
der General Carnot, le général Carnot. Bel den Strömen und Flüffen 
febt man gewöhnlich den eigenen Namen allein mit dem beftimmenden Ges 
fhlechtsworte ; 3. D. der Rheinſtrom, le Rhin ; der Mainfluß, le Mein; 
der Wienfluß,, la Vienne. 
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-Anmterlungs-Diefe-Regel von de gilt auch melftens von den Deuts 
(hen, aus zwei zuͤſammengeſetzten Hauptwörtern, welche aber im Franzo⸗ 
fifhen ihre gegenfeitige Stellung wechfeln müſſen, d. 5. das te kommt als 
zweites, und Das 2te als erſtes; 3, D. . 


Die Erdäpfel, les pommes delen Pulverfäßhen, un baril de 

‚terre, f. ’ | poudre (fpr. bari). u 

der Poftmeifter, le maitre de poste. |ein Strobbut, un chapeau de 

ein Uhrſchlüſſel, une clé demontre.| paille. 

ein Blumenſtrauß, un bouquet de | der Gelb#angel, le manque d’ar- 
fleurs. | gent. 

der Kammerdiener, le valet deleine Handelsſtadt, une ville de 
chambre. | commerce. 

der Raubvogel, l'oiseau de proie.|ein Gerftenforn, un grain d’orge. 


Bei den Handwerfäleuten wird de meggelaffen: Ein Tifchlermeifter, 
un maitre menuisier; ein Ecloffergefel, un garçon serrurier , ein 
Sattleriunge, un apprenti sellier. “ 


8: 4. Auch nach folgenden Nebenwörtern der Menge (ad- 
verbes de quanlite) wird de gefegt, wenn ein Nennwort (un nom) 
daranf folgt: . | 


Beaucoup, viel; tant, autant. fo[ plus, mehr. 
vieL le plus, am meiften. 
quantité, nombre, viel, einelextrêmement, äußerſt viel. 
Menge. extraordinairement , auferordent- 
combien ? wie viel? trop, zu viel.| lich viel. | 
que! (in der Bedeutung des ver-|prodigieusement , ungeheuer viel. 
wundernden , nicht des fragenden|ınfiniment , unendlich viel. 
wie viel!) | quelque chose, etwas. 
zuere, nicht viel; assez, genug. | toute sorte.toutes sortes,allerband. 
peu, wenig; pas, point, fein. |& force, durch lauter. 
moins, weniger; rien, nichts. jamais, niemals. 


So wie aud nad dem Beiworte.plein, voll. 3. 3. 


Je mange quantité de pain et Ich effe viel Brot und wenig Fleiſch. 
peu de viande. : 

Avez-vous assez je papier 9) Haben Sie genug Papier ? 
ombien de chambres a-t-i 

Combien a-t-il de chambres Ÿ} ie viel hat er Gimme À 

Il a autant d’argent que moi. Er bat fo viel Geld als ich. 

Que de monde! Wie viel Leute! 

Il en est venu à bout à force de|&r if damit zu Stande gekommen 
patience (fpr. passiance). durch lauter Geduld. 

Nous avons nombre de pigeons. |®ir haben eine Menge Tauben, 

La salle était pleine de specta-|Der Saal war voll Sufeber. 
teurs, | | 


! 
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Zur Uibung über de oo. 
Où avez-vous acheté ces deux| Wo haben Ste diefe zwei Stüce Lein⸗ 


piéces de toile ? 


wand gefauft ? 


Je ferai toutes sortes de provi-| Sch werde allerlei Mundvorräthe für 


sions de bouche pour ce mois. 


diefen Monat machen. 


J’acheterai demain trois livres| Ich werde morgen drei Pfund Kaffee, 


de café, un pain de sucre, 
deux livres d'huile, dix pots 


de vin, un tonneau de biere ‚|. 
et le meunier nous enverra 


deux sacs de farine et un sac 
de gruau. | | 
Cette douzaine de cräyons et 
une rame entiére de papier 
me reviennent à dix florins. 


einen Hut Zucer, zwei Pfund Del, 
zehn Maß Wein, ein Faß Bier 
faufen, und der Müller wird uns 
zwei. Säcke Mehl und einen Sad 
Grüße (Gries) fhiden. 


Diefes Dugend Bleiſtifte und ein gan- 
ges Rieß Papier fommen mich auf 
10 Gulden. 


La servante de cuisinevient d’ap-| Die Kühenmagd hat eben ein Schaff 


porter un seau d’eau fraiche. 


frifhes Waſſer gebracht. 


Mon père m’a envoyé par la! Mein Vater bat mir mit der Poft 


poste deux douzaines de cou- 
teaux et de fourchettes. 


zwei Dußend Mefler und Gabeln 


= 


efchickt. | . 
J'ai reçu ce matin une grande NE babe biefen Morgen eine große 


quantité de marchandises. 
Quelle foule 
diants ! : 


Menge Baaren erhalten. 


prodigieuse d’etu- Belge entfegliche Menge Studen⸗ 


Ä ten! | ot 
Puisque vous allez à la ville, je! Da Sie in die Stadt gehen, fo bitte 


vous prie de m'acheter une 
bouteille d'encre , un quarte- 
ron de plumes et une cinquan- 
taine d’épingles, | 


id Ste, faufen Sie mir eine la: 
fe Zinte, ein Viertefhundertyedern 
und ein Halbhundert Stednadeln. 





Vous avez dans votre bibliothe-| Sie Haben. in Ihrer Bibliothef eine 


que un grand nombre de beaux 
ouvrages. 


große Menge fchöner Werte: 


Ma tante m'envoie tous les ans|Meine Sante fhidt mir alle Jahre 


un panier de raisins et plu- 
sieurs sacs de pommes de 
terre. 


einen Korb mit Weinbeeren und 
mehrere Säcke Erdäpfel. 


Ce jardin a cent pieds de long|Diefer Garten bat hundert Schuß 


et trente de large, 


‚in der Länge und dreißig in Der 
Breite. | 


Cette province a vingt lieues de|Diefe Provinz hat zwanzig Meilen 


longueur et ’huit de largeur.” 


in der Lange und acht in der Breite, 


J’aı commandé quatre caisses de|Ich babe vier Kiſten Waaren beſtellt. 


marchandises. ; 


Combien coûte la botte de paille Ÿ Wie viel Foftet das Bund Strob ? 
Combienavez-vous acheté cette|%ie theuer haben Sie dieſes Bund 


botte d’asperges 


Spargel getauft ? 


N 
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N nous faut quatre cordes de! Wir Brauchen jeden Winter vier Klaf⸗ 


bois chaque hiver. ter Hol;. 
Quel nombre de soldats! Welch eine Anzahl Soldaten ! 
Ce jeune homme a cinquante Diefer junge Menſch bat fünfzig taus 


mille florins de rente..tous| fend Gulden Einfünfte jährlich. 
es ans. | 
Il y a disette de vivres. Es iſt Mangel an Lehensmitteln. 


Eiche 88. 3 — 4. 


Voilà la maitresse d'école avec ses écolières. Ce monsieur 
et moi 1) nous fümes 2?) camarades d'école. Avez-vous payé 3) 
le scieur de bois 4) Je le connais 5), c’est un fabricant de ru- 
bans 6). Le père est marchand de drap, et le fils est marchand 
de soie. Nous ne partirons pas 7) avant Îa fin 8) du mois d'avril. 
Voilà la carte de géographie 9), cherchez-moi 10) la ville de 
Paris et la pravince d'Anjou. Le royaume de Prusse est consi- 
dérablement grand 11). Le. château de Schoenbrun est agréa- 
blement situé 12). La plus grande partie 13) du duché de Silé- 
sie appartient 14) au roi de Prusse. Le roi de Wurtemberg est 
arrivé ı5) avec le roi de Saxe. L’empereur de Russie partira 16) 
vendredi, et l’empereur d'Autriche dimanche, 


1) Ich. 2) wir waren. 3) haben Sie bezahlt. 4) Holzfäger. 5) id Fenne 
ibn. 6) Band. 7) wir werden nicht abreifen. 8) Ende. 9) Lanbfarte. 10) ſuchen 
Sie... auf. 11) beträchtlich groß. 12) ift angenehm gelegen. 13) der größte 
Theil. 14) gehört. 15) angefommen. 16) wird abreifen. 





Le jeune comte'a heaucoup de bonnes qualités 1). Com- 
bien avez-vous de frères? — J’en ai deux. Venez. 2) je vais vous 
montrer 3) quelque chose de joli. N'avez-vous pas assez d’eau ? 
Il est incroyable 4) combien cet auteur a composé 5) d’ouvra- 
ges 6). Votre soeur a autant d’habits que moi. N’avez-vous rien 
appris 7) de nouveau 8). — Je ne sais rien 9) d’interessant. Il 
n'a point 10) d’appétit. Ce café n'est pas assez doux 11), met- 
tez-y 12) un peu P us de sucre. Ne mettez pas :3) trop de poivre 
dans la salade. Il a tant d’amis ici qu’il ne manquera de rien 14). 
II est si riche 15) ,. et il n’a point d’enfants. Le baron a moins de 
chevaux que sa soeur. Elle n’a guère 16) d'esprit. Je tremble 17) 
d'effroi 18). Un château est fortifié 19) lorsqu'il est entouré 20) 
de fossés 21) et de murailles 22) Il est transi 23) de froid. Elle 


À) Eigenfchaft. 2) kommen Sie. 3) ih will Ihnen... . zeigen. 4) es 
ift unglaublich. 5) verfertiget bat. 6) Werk. 7) baben Gie nidt . . . ers 
fahren. 8) Neues. 9) ich weiß nichts. 10) er bat Beinen. 11) fus. 12) thun 
Sie... hinein. 13) thun Sie nicht. 14) daß es ibm an nichts fehlen wird. 15) fo 
reich. 16) fie bat nicht viel. 17) ich zittere. 18) Schreden. 19) befeftiget. 20) wenn 
es umgeben ift. 21) Graben. 22) Dauer. 23) er it ftarr. | 
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est lasse 24) de marcher 25). II n’a point de demeure fixe 26). Il 
est fils de maître. En tout cela il n’y a pas un mot de vrai 27). 
Les nerfs sont pleins 28) de filaments 29). Y a-t-il 30) quelque 
chose de nouveau ? Ila beaucoup d’envieux 31). Cette bière fait 32) 
beaucoup de mousse 33). Ä | Ä 


24) mübe. 25) Geben. 26) befimmten Aufenthaltsort. 27) Fein Wort wahr. 


28) voll. 29) Safern. 30) gibt es. 31) Neider. 32) macht. 33) Schaum. 
13. (Uiber das Vorwort de.) 


Bringen Sie mir gefalligft 1) ein Glas Waſſer. Ich trinke kein 2) 
Bier, trinten wir lieber 3) eine Slafche Wein. Des Morgens 4) trinte 
td 5). eine Schale 6) Kaffee, und meine Mutter trinkt 7) eine Schale 
Schofolade 8) ; des Abends 9) nehme ich 10) ein Stüc Falten Braten 11), 
ein Geitel 12) Ofner 13) Wein, und manchmal nichts 14) als. din 
Glas 15) Punſch. Was befehlen Sie 10), meine Herten? — Stellen 
Eir 17) einen Stoß 18) Teller auf 19) den Zifch, wir wollen uns felbf 
bedisien 20). Sie haben fechs Pfund Tabak befommen 21), überlaffen 
Sie mir 22) ein halbes Pfund 23) davon, Er trinkt oft 24) zwei. Maf 
Mein zum Mittagseffen 25). Laffen Sie mir ein Paar Eier fieden 26). — 
Ein Glas Limonade 27) wäre für Sie beffer 28). Er ift 29) von einem 
Haufen 31) Schmeidhler 32) umgeben 30). Welch eine Menge 33) Zus 
Schauer! — 


1) S'il vous plaît, 2) je ne bois point, 3) buvons plutôt. 4) Te 
matin. 5) je prends, 6) tasse, f. 7) prend, 8) chocolat, m. 9) le söir. 
10) je prends, 11) rôti froid, m. 12) chopine, f. 13) Bude. 14) rien. 
45) qu’un verre, 16) que souhaitez-vous, 173 mettez. 16) pile, f. 10)'sur. 
20) nous nous servirons nous-mêmes, 21) vous avez reçu. 22) céder- 
m'en, 23) demi-livre, f. 24) il boit souvent. 25) à dîner. 26) faites- 
moi cuire, 27) limonade, f. 28) vous conviendrait mieux, 29), 30) eh- 
touré. 31) foule, f. 32) flatteur, 33) quelle multitude, f. 


13. 


Ich komme 1) aus dem Prater, ich Habe da 2) eine Menge Mauls 
affen 4) gefehen 3). Wie viel Paar Schuhe haben Ste? Sch [hide Ih⸗ 
nen 5) vier Zentner 6) Butter. Der Schneider wird nicht Das ganie 
Stück 8) Zeug 9) brauden 7). Sd babe 10) heute einen Ballen 12) 
Bücher erhalten 11). Es bleibt mir kein Schatten 13) von Hoffnung 14) 
übrig. Diefe Säule 15) ift 16) zwanzig Schub hoch 17). Was foftet 18) 


Diefer Wagen 19) Heu? Mein Vater ift im Garten, er raucht. 20) eine 


Pfeife. 21) Tabak. Schenken Sie mir 22) unterdeffen 23) eine Schale 


1) Je viens. 2) j'y ai. 3) vu. 4) hadaud, m. 5) je vous envoie, 
6) quintal, m. 7) n’emploiera pas. 8) toute la pièce. 9) &tofle, f. 10). 
41) reçu, 12) balle, f. 13) il ne me reste pas üne ombre. 14) sspé- 
rance, f. 15) colonne, f. 10) a. 17) ’hauteur, f. 18) que coûte, 19). cha- 


riot, m. 20) il fume, 21) pipe, f. 22) versez-moi, 25) en attendant, 


cle 


246 ($: 3. 4) Bon dem Theilungdartifel, 


Thee ein. Sie haben eine Menge 24) Bücher. Es war 25) eine unendliche 
Menge Menfhen bei St. Stephan 20). Leihen Sie mir 27) gefälligft 
einen Bogen 28) Papier. Ein Haufen 29) Volt drängte fih 30) feiner 
Wohnung 31) zu. Könnten Sie mir mit fagen 32), wo der Schul« 
lehrer wohnt? Der Poftmeifier wohnt nicht mehr 33) in diefem Haufe. 
Iſt 35) der Zeichenmeifter 34) hier gewelen 36)? Wenn 37) der Klavier: 
meifter fommt 38), fo fagen Sie ihm 39) , daß ich umpäßlich 41) bin 40). 
Der Mourermeifter 42) bat 45) die Rechnung 45) gebracht 44). Ich ziehe 
dem Ziegenfäfe 46) dem Schaffäfe 47) vor. Hier ift ein fchöner Rofen- 
frauf 48). Der Herr Regierungsrath wird nicht bin kommen 49). Da ift 
ein fbônes Kürafjierregiment 50). 


24) quantité, f. 25) il y avait. 26) à St, Etienne, 27) prêtez - moi. 
48) feuille, f. 29) foule, f. 30) s'est porté, 31) vers sa demeure. 32) ne 
sauriez-vous me dire. 33) ne loge plus. 34) le maître de dessin, 35) a-t-il. 
30) été. 37) si.. 38) vient. 39) vous lui direz. 40) que je suis. 41) in- 
disposé. 42) maltre-macon. 43). 44) apporté. 45) mémoire, m., 
compte, m. 46) fromage de lait de chèvre, m. 47) fromage de lait de 
brebis , m. 48) bouquet, m. 49) n’y viendra pas. 50) régiment, 2. 


14. (88. 3, 4.) 


Der Monat April {ft veränderlih 1), der Monat Mai 2) Hingegen 3) 
if fehr angenehm 4). Die Monate Dezember und Jänner find die raubes 
Ren 5) im Sabre 6). Die Stadt Rom ft von 8) Romulus erbaut mors 
den 7). Die Stadt Paris bat 900,000 Einwohner 9). Das Raifertbum 10) 
Oeſterreich ift eine fehr ‚beträchtliche 12) Macht 11). Diefe Obſthändle⸗ 
tin 13) bat immer gutes Obft 14). Die Mufif 15) bat viele 16) Reige 17) 
für 18) mich 19). Dieſer Menfh bat kein 20) Gewiſſen 21). Sie bat 
unendlich viel Berftand. Wie viel hat er 22) denn Kinder? Sch habe genug 
Appetit. Er bat niemals 23) Geld bet 24) fih 25). Effen Sie nicht 26) 
Bi Salat. Ich babe Magenweh ; Sie werden 27) vielleicht 28) zu viel 

infen gegeffen haben 29). Seit 30) geftern babe ich 31) ein wenig mehr 

Appetit. Wir haben allerhand Wein getrunfen 32), es wird mir übel 33). 

Igch war 34) in der Komödie, es waren 35) entfeglich viel Leute 36) darin. 
Man hört nichts 37) Angenehmes 38). | 


1) Variable. 2) Mai, m. 3)\au contraire, 4) agréable, 5) les plus 
rudes, 6) de l’année, f. 7) a été bâtie, 8) par. 9) habitant, 10) empire, m. 
t1) puissance, f. 12) très-considérable. 13) fruitière, f. 14) fruits, m. 
15) musique, f. 16) beaucoup. 17) attrait, m. 18) pour. 19) moi. 
20) n'a point. 21) conscience, f. 22) a-t-il, 23) il n’a jamais, 24) zur. 
25) lui, 26) ne mangez pas, 27) vous aurez. 28) peut-être, 29) mangé. 
30) depuis. 31) j'ai. 32) bu. 33) je me trouve mal. 34) j'étais, 35) il 
y avait, 36) monde, m. 37) on n'apprend rien, 38) agréable. 
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15. 


Unterdrüden Ste 1) diefe Sache 2), machen Sie kein 3) Uuffes 

ben 4) davon. Sie hat wenig Geduld 5). Wiffen Sie 6) etwas Neues 7)? 
Sie haben eben fo viele Befanntfhaften 8) als ich. Sch Habe’keine 9) 
Mutter 11) mehr 10). Er bat feine 12) Pferde. Es ift nichts 15) Bel 
fers 14) als das 15). Wiffen Sie nichts 16) Neues? Ich habe dabei 17) 
weniger Nutzen 18) als Sie. Diefer Fiſch bat viele Gräten 19). Gin 
Neider 20) bat nie 21) Ruhe 22), er ift Immer gequält 23). Es wird 
außerordentlich viel 25) Wein geben 24) diefes Jahr. Er bat viel Eins 
fluß 26) in 27) biefer Sade 28). Sie bat zu viele Nachfiht 20) für 
ihre 30) Kinder, Ich fiehe gut für ihn 31), er wird Ihnen feine 32) Uns 
ebre 33) machen. 


1) Étouffez, 2) affaire, f. 3) n’en faites point, 4) bruit, m. 5) pa- 
tience, f, ©) savez-vous, 7) nouveau. 8) connaissance, f. 9) je n'ai. 
10) plus, 11). 12) iln’a point. 13) il n’y a rien. 14) meilleur. 15) cela: 
10) ne savez-vous rien. 17) j’y ai. 18) profit, m. 19) arête, f. 20) en- 
vieux, 21) n’a jamais, 22) repos. m. 23) tourmente, 24) il y aura, 
25) extrêmement. 26) influence, f. 27) dans, 4, Gnd. 28) affaire, fı 
29) indulgence, f. 30) ses. 31) je réponds de lui, 32) il ne vous fera 
point. 33) déshonneur, m. oo 


N 


Drittes Kapitel, 


Bon ben eigenen Namen. 


8. 5. Der beſtimmende Artikel wird bei den eigenen Namen gebraucht: 


1) Wenn man zwei eigene Namen von einander unterfchelden will, 
à B. Ce n’est pas le Joseph dont nous parlons, es iſt nicht der 
Joſeph, von dem wir reden. 


2) Wenn eigene Namen als Sattungsnamen betrachtet werben, 
welche dann auch eine vielfache Zahl Haben, 5. B. Cet auteur est la 
Cicéron de nos jours, diefer Schriftfteller if der Cicero unferer Tage: 
J— Cicérons seront toujours rares, die Cicerone werden immer ſel⸗ 

en ſeyn. | | 


3) Vor den Namen einiger italieniſcher Maler und Dichter, z. B. 
Le Titien (ſpr. Tissien), Zitian; le Tasse, Taſſo; l’Arioste, Arioſto. 


Anmerk. Alles, was von den eigenen Namen ju merken if, gilt and 
von dem Worte Dieu. Gott. . . 


248 ($.6.) Don dem Gefchlechtöworte Ein, eine, ein. 
Viertes Kapitel. 
Bon bem Geſchlechtsworte Ein, eine, ein. 


+86 Un, une, werden im Franzoͤfiſchen ganz weggelaſſen: 


1) Wenn ein Hauptwort in Appoſition ſteht, das heißt, wenn ein 
Hauptwort zur naͤheren Erklärung des vorhergehenden dient, z. B. Das 
Veilchen if das Sinnbild der Beſcheidenheit, einer Tugend, die von 
Zag zu Tag feltener unter uns wird, In violette est le symbole (l’em- 
blöme, m.) de la modestie, 'ver{u qui, de jour en jour, devient 
plus rare parmi nous. 


2) Rad den Zeitwörtern être. fepn, devenir. se faire, werden, 
‚wenn ein Wort darauf folgt, welches die Nation, den Stand, das Amt 
oder die Würde einer Perfon anzeigt; wo fogar in Der vielfachen Zahl im 
Deutfchen und im Franzoͤſiſchen der Artikel wegbleibt, 3. B. Diefer Herr 
ift ein Engländer, ce monsieur est Anglais; diefe Herren find Englän- 
der, ces messieurs sont Anglais *). | 


3) Nach den Zeitwörtern croire. für etwas balten, mourir, fter- 
ben, passer pour, für etwas gehalten werden, se dire, fi ausgeben 
für, naitre, geboren werden, déclarer, erflären, élire, nommer, ju 
. etwas erwählen oder ernennen; 3. B. Cr gibt fih für einen Baron aus, 
il pe dit baron; il est mort martyr, er ift als ein Märtyrer geftorben. 


4) Rad jamais, wenn ein Hauptwort in der erften Endung darauf 
folget, welches immer ne nad fich haben muß, und das Hauptwort nur 
in der einfachen Zahl fiében Darf, 3. B; Nie liebte ein Fürſt fein Volk 
wie er, jamais prince n’aima son peuple comme lui. Sie hat ein 
GSterblicher genoffen, jamais mortel n’a joui, (nie aber: Jamais mor- 
tels n’ont joui)...: .… . , ot 

Sur Ulbung. 


Ulysse , fils de Laërte et d'An-Ulyſſes, ein Sohn des Laertes und 
ticlee, était roi d’Itaque; il} der Antiflea, war König yon Sthafa ; 

. épousa Pénélope, fille d’Ica-] erheirathete die Penelope, eine Toch⸗ 
rius. J ter des Ikarius. 

Ce monsieur est Francais. Diefer Herr ift ein Franzofe. 

Cette dame est Allemande. Diefe Dame ift eine Deutliche. 

Ces messieurs sont Parisiens. |Diefe Herten find Parifer. 

Mon voisin est maître de clave- |Mein Nachbar ift ein Klaviermeifter, 

. ein, et son frère estmarchand. | und fein Bruder tft ein Kaufmann. 

Les soeurs de la voisine sont |Die Schweftern der Nachbarin Find 
marchandes de modes. Modehändlerinnen. | | 

Cette demoiselle est Polonaise. |Diefes Fräulein ift eine Polin, 

Ces marchands sont Polonais. |Diefe Kaufleute find Polen. 

J’en suis connaisseur. , Sch bin ein Kenner davon. 

Son fils veut se faire prêtre. Sein Sohn till ein Geiftlicher werden. 


#) Mach c'est, ce sont, wird fomobl un, une, als auch der Artikel gebraucht, 3. 3. 
C’est un Anglais, es ift ein Engländer, ce sont des Anglais, es find Engländer. 


* 
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Je le crois honnête home. ° 35, halte ihn für einen rechtfchaffenen 
Ä ann : 


Jamais homme n’a mieux dit Ia Nie bat ein Mann die Wahrheit befe 
vérité que lui. ." ‘| fer gefagt als er. | 
Jamais entreprise n’a mieux Nie ift eine Unternehmung beffer ges 

réussi. . nungen 
Jamais livre ma fait plus de Nie hat in Buch mehr Auffehen 
bruit. ti A CO eegte : OU: 


‚Wibungzsumliberfegen 
2.162. 6) 


Sie ift eine febr gute Grau 1). Wir find 2) Landsleute 3). Sie If 
ein febr rechtfchaffenes Mädchen 4). Sie iſt eine gute Haushälterin 5). 
Mein Bruder will 6) ein Geiſtlicher 8) werden 7). Der Aelteſte 9) wird 10) 
ein Schneider 11), und der Jüngere 12) ein Uhrmacher 13). Wir haben 
ihn 14) immer 15) für einen Deutfchen 17) gehalten 10). Sch werde 
überall 19) für einen Italiener 20) gehalten 18). Sie gibt Ad 21) für 
eine Orâfin aus. Niemals 22) {ft mir 24) eine Nacht 23) Länger vorges 
fommen .25).. Nie 26) ift ein heißerer 29) Sommer 27) gewefen 28). Er 
IR ein geborner 31). Edelmann 30). - 


| 1) Femme. 2) nous sommes, 3) compatriote, pays.4) une tres- 
brave fille. 5) üne bonne ménagère. 6) veut. 7) se faire, 8) prêtre, 
9) l’ainé. 10) devient. 11) un tailleur. 12) le cadet, 13) un horloger. 
14) nous” l'avons. 15) toujours. 16) cru, 17) Allemand. 18) je passe. 
19) partout. 20) Italien. 21) elle se dit. 22) jamais. 23) une nuit, 24) ne 
‘m'a. 25) paru plus longue. 26) jamais, 27) un été. 28) n’a été, 29) plus 

chaud. 30) gentilhomme, 31} de naissance, f. (von Geburt). . | 


,gUunftes Kapitel 
Bon der Bildung. der vielfachen. Zahl der Hauptwörter. 
8. 7. Folgende Hauptworter befonimen in der vielfachen Zahl ein 8: 


. Cou, m. Hals. sou, m. ou (franzoͤſiſches Qupfer⸗ 
licou, m. Halfter. er geld). sc 
clou, m. Nagel (oiſerner). flou, m. Gauner, Gaudieb, Spitz⸗ 


fou, m. Narr. bube. 

- trou, m. Loch. coucou, m. Rudud. 
verrou, m. Riegel. Indou, m. Indier, Hindus. 
matou, m. Murner (Rater.) j 


8. 8. Folgende Hauptwörter in al und ail fügen in der vielfachen 
Zahl zu dieſen Endungen al, ail ein s hinzu: 
M, Ote Aufl. 17 


250 ($ 9.) Bon der Bildung ber vielf. Zahl der Hauptw. 


Un éventail, ein Fächer. les éventails. 
le bal, der Ball. les bals. 
le cal, die Schwielo. ] 


es cals. 
le bocal, der Pokal, großer Becher.|les bocals, au les bocaux. 
le régal, Schmaus, Gaſtmahl. |les régals. 
Pattirail,m. Zurüftung,Geräth, Zeug. |les attırails. 
le gouvernail, das Steuerruder. |les gouvernails, 
le carnaval, der Faſching. les Carnavals, 
le detail, die umſtändliche Sdilbes|les détails, 


sung ‚ ausführliche Erzählung. 
le pal, der Pfahl (beffer pieu). |les pals, auch paux. 
Je travail, der Nothſtall. les travails. 
- Je portail , das Sauptthor , der|les portails. 
„Haupteingang. Br 
le serail, das @erail. les serails. 


le .poitrail, die Bruſt eines Pferdes. Îles poitralls! 

 Pépouvantail, m. die Schruche, die les épouvantails. . ... . 
Vogelſcheuche, der Strohmann, der] | 

. Popang, das Schreckbild. on LU, 


Bemerkungen. Bercail, Schafftall, Hat Beine vielfache Zahl. BE- 
tail, Vieh; if eine Herde vierfüßiger. Thiere, die man zur Weide führt, 
als: Ochfen, Kühe, Schafe und Ziegen; und Hat feine Mehrzahl. Bes- 
tiaux, Zieh, bat keine einfache Zahl, ift alfo nicht der Plural von bétail, 
obgleich es die nämliche ‚Bedeutung hat. — (Acudemie).. 


ue . * .. «1 
Nur diejenigen Hauptwöster, welche In der .einfahen Zahl 
in euu fi endigen,, werden in der vielfaden Zahl mit eaux 
gtisbrieben, als: le couteau, Tas Meffer, les couteaux; le man- 
teau, der Mantel, les manteaux. Auf keinen Fall koͤnnen alfo die Haupt⸗ 
wörter, welche in der einfachen Zahl in au fit endigen, ein e im Plural 
nehmen. — So aud) die Hauptwörter, welche in der einfachen Zahl in al 
und ail ausgehen, befommen in Dec vielfachen Zahl aux, ohne e; ed 
würde Daher ein grober Fehler ſeyn, Anftatt le canal, les canaux; le 
— ; les travaux, im Plural, les caneaux, les traveaux, ju 
reiben. | oo. ... 


., . &s find 250 Hauptwörter In der franzöfifchen Sprache, die in eau 
fid endigen, und nur die folgenden 13. in au. — Als Aloyau, m. Len: 
denbraten — Bacaliau, m. Stodfiih — Boyau, m. Darm. — Cor- 
nuau., m. Meerfiſch. — Etau, m. Echraubftod — Gluau, m. $eimruthe— 
: Gruau, m. Grüße. — Hoyau,m, der Rarft, (eine Date) — Huyau , m. 
Kudud. — Joyau, m. Schinud, Befchmeide. — Noyau,m. Kern. Sar- 
rau, m. Bauernlittel.. Tuyau, Röhre, welche im Plural nurx ‚annehmen. 


$. 9. Mehrere Hauptwärter bilten Ihre vielfache Zahl auf eine gani 
eigene Urt, als: 
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le ciel, der Himmel. les. cieux, . on 

l'oeil, m. das Auge. ..… Îles yéux, ble Yugm. 

ciel de lit, m. Himmelüber einemjciels di. — 
Bette. um UT 

oeil de boeuf, m. rundes oder ova⸗ oeils de boeuf, runde obeë ovale 
les Dachfenſter. Dachfenſter. | 

J'ai mal à un oeil. IH babe Schmerzen an einem Auge. 


Rien n’est caché aux yeux dejNihts {ff den Augen Gottes vers 


Dieu. . orge, ne 
Les bals sont des divertisse-|Die Bälle find Luſtbarkeiten des Fa⸗ 
ments du carnaval. | féings., nn 
Il a passé quatre carnavals à Er bat vier Faſchinge in Venedig sue 
enise. … 4 gebraht.... Let. 
Les étrangers admirent l’archi-] Die Fremden beivuudern. die Days: 
tecture du portail de cette an des Haupteinganges an dieler 
glise. en te,  -. . 
Les portails de ces deux églises | Die, Hauptthore diefer. zwei Klrchen 
sont admirahles. ſind bewunderungswürdig. 


AU nn 


Wir geben 1) morgen 2) einen Ball. Meine Schweſter geht auf alle 
Bälle. Es if ein Cod 3) au einem Ihrer Strümpfe :4). Es find 5) Loͤ⸗ 
her in Ihren Strümpfen. Die alten Narren 6) find. närriſchen 7). ala dis, 
jungen 8). Die Augen find. die Dolmetfcher 9) der Seele, Sie Haben einen 
blauen Fächer 10). Die Fächer meiner Schwerer find weiß 11), und Vie en 
meiner Mutter find roth 13). Diefer Nagel if gang verroflet 14). Diele 
Nägel find fehr ſpitzig 15). a ee . ue LE 


1) Nous donnons, 2) demain, 3) trou m. 4). votre bas, mi. 5) il 
ÿ 2. 6) vieux fou, 7) plus fous. 8) jeune. 9) interprète, m. 10) even- 
tail bleu, m. 11) blancs, 12) ceux, 15) rouges. 14) rouillé. 15) pointu. 


Bildung der vielfaden Zahl in den zuſammenge— 
‘7 febten Hauptwörterm - 


: 10. Wenn ein Nennwort aus zwei Hauptwörtern zuſam⸗ 
mengeſetzt iſt, nehmen beide das Zeichen der vielfachen Zahl an, 5 B. 
Un chef-lieu, ein Hauptort, les chefs-lieux, die Hauptoͤrter. 


8. 11. Wenn ein Nennwort aus einem Hauptworte und aus 
einem Beiworte jufammengefebt if, fo befommen ebenfalls beide das 
Zeichen der vielfachen Zahl, à DB. Un gentilhomme, ein Edelmann, 
des gentilshommes (fpr. gentizommes), @belleute, la chauve- 
souris, die Fledermaus, les chauves-souris, die Yledermäufe. 


$. 12. Wenn ein Nennwort aus zwei Hauptwoͤrt ern, welche durch 
ein Vorwort verbunden find, gufammengefebt if, fo wird das Zeichen Der 
vielfa hen se blos dem erften dieſer zwei Hauptwoͤrter beigefügt, & ©. 
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Un arc-en-cil, ein Repmdbgrn, les arcs-en-ciel, be Regenbogen; 
une servante de Cuisine, eine Küchenmagd; les servarites de cuis 
sine, die Küchenmägde; un chef-d’oeurre (fpr. ‘ché d'oeuvre), ein 
Meiſterſtück r, Meiſterwerk, les chefs-d'oeuvre , die Meiſterſtücke. 


8. 13. Wenn ein Nennwort aus einem Zeitworte und einem 
zAuptworte, oder aug einem Vorworte und einem Hauptworte 
aüfdmiiengefest iſt, ſo bekommt das Hauptwort allein tas Zeichen 
der vielfachen Zahl, 3. B. Un contre-coup, ein Gegenſtoſt, les contre- 
conps, ble Seomfiihezun entre-sol, ein Zwiſchenſtockwerk, des entre- 
sols ,. Zwiſchenſtockwerke; une avant-garde , ein Xortrab; les avant- 
gut és, die Bortrabe;' le "porte-fenilte, die Brieftafche; les porte 
euilles , die Dr ee Le -botte, der Stiefelzieher, les tire- 
bottes, die Sttefeiztepen: #5. | | 
| a, 14e Die Hauptwörtsee weiblichen Gefchlechtes, welche mit dem 
Bekönrte grand "zufänruiengefegt find, ‚Hilden Ihre vielfache Zahl mach deut 
8. 13, 3. B. 1a giändmière , die Großmutter, les grand’meres, die 
Großmütter, la grand’messe , das Hochamt , les grand'messes, Lie 
— la grand'rue, die Hauptſtraße, les grand'rues, die Haupt⸗ 


—B— 


15, fe Wörter, welche, als einfach beſtehend, keine viel 
fache Zahl haben‘; ehmen auch in der" 3 ufammenfeguwg kein Zei 
Han der Hlelfachen Zaͤhl an, dergleichen Wörter find befonders Nebens 
wörter, als partout Mesa; mal, übel; bien, gut; 9 3. 3. Un 

asse-partout , tin Häuptf&lüffel, des passe-partout, Hauptſchlüſſel; 

e bien-aime, der Eiebling, les bien-aimes , die . Lieblinge; un mal- 
ontendn > ein Mifverftandnif, des malentendus , Mißverſtändniſſe. 

uch die ganz feemden Woͤrter bekommen kein Zeichen der vielfachen Zahl, 
3, ®, Quiproquo im. Verwechslung, Mißgriff; alinéa ;' m. ein Abſatz 
(neue Zeile) ; dés” quiprotpto ‚ des alinéa; etc. Einige freiben auch 
des numéros, des dominos, und feit Surjem des opéras. 


8. 16. Viele Hauptmwörter fint im Sranzöfifchen nue in der eins 
fachen Zahl gebräuchlich, oder nehmen das Zeichen des Plur. nicht an, als: 
A) Die eigenen Namen, wenn fie nicht als Gattungsnamen ge⸗ 
braucht werden, Bu Ci —— 
.. 2) Die Namen der Metalle: l'or, l'argent, le fer, etc. 
3). Die Namen. der aromatifchen Gewürze: der Balfam, 
3. le baume, ber Weihrauch, l'encens. 
"AA Die Namen der Tugenden, Laſter, Krankheiten und 


Empfindungen: la chasteté, la pudeur, l'avarice, der 
Gris, la cruauté, la paresse, la joie, la tristesse, etc. 


5) Die Wörter, welche die. Sinne d esMenſchen, phyfifche 
Beichaffenheiten, oder moralifche Eigenfchaften bezeichnen : le tou- 
cher; Podorat ; la vue; l’ouie ; le goût; la faim, la soif, 
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le sang, la bile, le sommeil, la jennesse, la santé: la 
gloire. CS 


6) Die Jeit- und Beimbdrter und alle Hedetheile, wenn 
fie als Hauptwörter gebraucht werden, als : le lever, le coucher, 

. Je beau, l’agreable, le boire, le savoir, Ies car, -les ei, 

. les oui, les non. | BI Ferne 222 
7) Die aus fremden. Sprachen aufgenommenen Wörter: dés duo, 
des quiproque , des zéro, des solo, des.irio, ete .. 


vielfachen Zahl gebräudiid, als: nn 
les appointements,m.dieBefoldung, Îles transes,f-bie.Angft, Bangigkeit, : 
les adieux , m. der Abſchied, Das |les semailles, fs Die Sant... +: : 
Lebemohl.. +! Îles tablettes, f.-die Schrilhtafel 
les ancêtres, m. die Ahnen; Les |lesténèbres, f. die Finſterniß. 
aieux , die Borältern — (aieul, |les entrailles, -f; die, Eingewelde, 
heißt Grofivater von Seite des Va-| Gedärme. 
ters oder der. Mutter. Adeule ‚Groß Îles broussailles , f. das Geſträuch, 
mutter von Seite Des Vaters oder] Buſchwerk, Geftrippe, Geſtäude. 
der Mutter, beide haben.ihre Mehr |les environs, les alentours, m. 


8. 17. Blele Hauptwörter find im Frangoͤſiſchen nur ‚in de 


zahl regelmäßig). die umliegende Gegend, die Um⸗ 
les annales, f. die Jahrbücher, die] gebungen. + - . PTT 
Sabrgefhidte. Îles fiançailles, f- Verlobniß. F 


les armes, les armoiries f. das Îles épousailles, f. Trauung, Vers 
Bapen,it, les armes, die Waffen. | mählung. 


les arrêts, m. der Verbaft. les frais, les dépens, m, die Roften. 

les auspices, m. der Beiftand, die |les fonts de baptème, m. (fpr. ba- 
Leitung, der Sub. . . . teme), der Zaufftein. 

les confins, m. die Grenze. les gens, die Leute, : 

les délices, f. die Freuden. .. les lieux, m. 

les débris, m. die Trümmer. les commodités, f. ) der Abtritt. 


Jes mouchettes, f. die Lihtpuge. Îles latrines, f. | 

les obsèques, f., les funérailles.f. |les lumières, f. die Einfihten: 
das Leidenbegänguif. les mänes, m. der Schatten, Geiſt, 

les quatre-temps.m,derQuatember..| die Seele Der Verſtorbenen. 

les préparatifs, m. die Borbereituns Îles matériaux, m. die Materialien. 
gen, die Zurüfungen, Anftalten. Îles moeurs, f. die Sitten. 

les pleurs, m. die Thränen. les pierreries, f. die Edelfteine. . 

les vergettes, f. die Kleiderhürfte, |les arrhes; f. das Drangeld. 


$. 18. Viele Hauptwörter haben in der vielfachen Zahl eine 
andere Bedeutung alsin der sinfadens. . | J 
Singulier. - Pluriel, 


Le faste, der Prunk, die Pracht, ſIes fastes , die Jahrbücher. die Bols 
das Gepränge. W bücher. 
le foyer, der Herd. . ‘ Îles foyers, die Heimath. ‘:, 
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Singulier. Pluriel 
L'aboi, m. das Bellen. - ee m. die lebten Züge (bei 
….s Lu ee eren). 
“ Yaide f. die Hilfe, les aides, f. die Steuer. 
Pausterite F. die Strenge. les austerites,f.die firengetebensart. 
‚le ciseau, der Meißel. les ciseaux, die Schere. 
le gäge, das Pfand. les ga es, der Lohn. | 
l'herbe, f. das Gras. : les herbes, f. die Kräuter. 


la borne, der Grenzſtein, Gdftein, |les bornes, die Grenzen. 

la grâce, die Gnade. les grâces, der Danf, die Anmuth. 
la Bonne grâce, der gute Unftand. | les bonnes grâces, die Gewogenheit. 
la mesure. das Maß, Der Zalt. |les mesures, die Mafiregeln. 

la troupe, der Haufe, les troupes, die Truppen. 

la lunette, das Fernglas. les lunettes. die Augengläfer. 


la vacance, der erledigte Dienft. Îles vacances, die Schulferien. 

la veille, der Tag vorher. les veilles, das Studiren, Arbeiten 
bei der Nacht. 

Ia viande, das Fleiſch. les viandes, die Fleiſchſpeiſen. 


Pindulgence, f. die Nachſicht. |les indulgences, der Ablaß. 
le fer das AT “ | les fers, the Eifen (Ketten und Ban: 
den, Seffein). 
Ja lumière, das Licht ; die Aufkläͤrung. les lumières, die Ginfidten. 
la maniere, die Art, und Weife. |les manieres, bas Betragen, Be: 
et nehmen, Die Manieren. 


Sedstrs Kapitel. 
Von dem Geſchlechte der Hauptwörter. 


Hierüber läßt ſich wenig beſtimmen; am beßten und leichteſten lernt 
man daſſelbe zugleich mit den Bedeutungen und Woͤrtern. Indeſſen koͤnnen 
zu mehrerer Bequemlichkeit folgende Bemerkungen dienen. 


+.  &. 19. Die Hauptwoͤrter, die ſich auf age, ége , ige, uge endigen, 
find männlichz z. B. Le ramage, der Ge ang (der Vögel); le car- 
nage, das Oemebel , Ülutbad; le ménage, die Haushaltung, Haus⸗ 
wirthſchaft; Ile voyage, die Reife, le gage, das Pfand; le bavar- 
dage, das Gefhwäß, das Geplauder; le partage, die Theilung; le 
plumage , das Gefieder; l'âge, das Alter; le verbiage, das Geſchwätz, 

er Bortfram; le courage der Muth; le présage, die Borbedeutung; 
le pâturage, die Viehwelde; le tapage, der Lärm; le badinage, der 
Gers, Spaß; l'avantage, der Vortheil; Pentoilage, Gpißenzeug; 
le désavantage, der Nachtheil; le manege, die Reitſchule; die Art 
des Betragens , des Verfahrens; Schlich; le sacrilége , die Entheiligung ; 
der Kirchenraub; Kirchenräuber; le prodige , das Wunderzle vertige,der 

Schwindel; le prestige, das Blendwerk, die®aufelei,Täufchung ; le grabuge, 
‚der Hader, das :Gejänf; le refuge, De Sufludt. — Bolgende ſechs 
find weiblich: La page. die Seite (im Buche); la nage, das Edwin: 
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men; la rage, die Wuth, Raferel; la cage, der Räfid ; l’image, das 
Bin ; la plage: flaches, freies Ufer Cdes Mesres). Auch la tige, der 
Stengel; la volige, (oder volile) , das Schindelbret. | 


8. 20. Die Hauptwörter auf eur ; find weiblich: La blancheur, 
bie Weiße; la noirceur , die Schwärze; la grandeur, die Größe; la 
‘longueur, die Länge; a largeur, die Breite; la profondeur, die 
Tiefe; la vapeur, der Dunft, der Dampf. — Sie ſchreiben fid alle 
ohne e am Ende, ausgenommen, l’heure, die Stunde; la demeure, 
Die Wohnung. — Fofgende fieben find männlich: Le henheur, das Glück; 
le malheur, das Unglück; l’honneur, die Ehre; le coeur, das Has; 
le choeur, (fpr. coeur), der oder das Chor; le labeur, die Arbeit 
(nur in der Dichterfprache) ; le déshonneur, Die Unebre. 


S—. 21. Die Hauptwörter In ior und aison, te und He find weis 
lid: La réunion, die Bereinigung ; Punion , die Verbindung ; lu 
question, die Grage; die Tortur; l’occasion, die Gelegenheit; la dé- 
cision, die gutſche dung la compassion, commisération, das Mit⸗ 
leid oder Mitleiden;, la nation, die Nation, l'obligation, die Vers 
bindlichkeit, die Verpflihtung; der Schulöfchein; la pension, die Pen- 
fion; die Koft; la raison, Die Vernunft; der Grund, die Alrfache; la 
terminaison , der Ausgang (eines Wortes); Ja maison, das Haus; la 
piété, die Grômmigfeit; la beauté, die Schönheit; la volonté, der 
Wille; la liberté, die Freiheit; la pitié, das Mitleid oder Mitleiden; 
la moitié, die Hälfte. — Männlih find: Côté, Seite; pâté, Paftete; 
été, Sommer; comté, Graffaft; million, Million; scion, Reis, 
Sproffe, Schößling; Sprößling ; bastion, Baſtei; pion, Bauer, Stein, 
im Schachſpiel, Damenſpiel; galion, Gallione, Silberſchiff; talion, 
Vergeltung, Wiedervergeltung (Strafe). 


8. 22. Die Hauptwoͤrter in ment find männlich: L’engagement, 
die Verbindlichkeit, Verpflichtung; le contentement, die Zufriedendeit; 
le mécontentement, die Unjufriebenbeit, das Mißvergnügen; le dé- 
triment, der Echade, Nachtheil; le sentiment. das Gefühl, die Eins 
pfindung; die Meinung; le ressentiment, (das erfte e if flumm), der 
Groll; le bâtiment, das Gebäude; das Schiff. 


8.23. Die Hauptwörter in ance und ence find weiblich: La ba- 
lance , die Wage; la cadence, der Takt (in der Mufif) ; la constance, 
die Standhaftigkeit, Beftändigkeit; la sentence, der Denfiprud, Sit: 
tenfpruch ; das Urtheil, der Sprud: la négligence, tie Nachläßigkeit. 
Ausgenommen, le silence, das Stillſchweigen; die Stille. 


8. 24. Die Hauptwörter in sau find männlich: Le couteau, das 
Meffer ; le marteau, der Hammer; le vaisseau, das Schiff (auf dem 
Meere); le bateau, das Schiff (auf einem See, einem Yluffe) ; le man- 
teau, der Mantel, 2, — L'eau, das Waffer, iſt weiblich. 


S. 25. Die Hauptwörter in fude und in ure find weiblich: La 
solitude, die Ginfamfrit ; l’étude, das Studi im, das Studieren; l'in- 
quiétude, die Unruhe, Brängfigung; la mult.tude, die Menge ; ıa 
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sollicitude , die Sorge, Sorgfalt; la nature, die Natur; la lecture, 
bas £efen; la mesure, das Maß;.. die. Mafiregel; la ’bure, der Kopf 
(von einigen Thieren, als eines Wildfehweines, Bären, Hechtes, Thun: 
fifhes, Wolfes; une ’hure de saumon, ein Lachskopf, ꝛc.) 

8. 26. Die Hauptivörter in ice und esse find weiblich: La justice, 
die Gerechtigkeit, P’avarice, der Gels; la cicatrice ; die Narbe; la ma- 
lice, die Bosheitz Schalkheit; la police, die Polizei; l'épice, das 
Gewürz; la justesse, die Richtigkeit; la politesse, die Höflichkeit ; Ja 

entillesse, die Urtigfeit; la tendresse, tie Zärtlichkeit; la délica- 
tesse, das Zartgefühl; la finesse, die Geinbeit. Männlich find le sup- 
plice > die Strafe (Leibesftrafe) ; die Diarter, Qual, Pein; le préjudice, 

er Nachtheil; l’artifice , die Runft, Geſchielichkeit; die Argliſt, Hinter⸗ 
liſt, der Runjigriff; l’orifice , die Oeffnuhg,; Mündung (eines Gefäffes, 
einer Wunde, 16); le preeipice, der Abgrund (von Selfen); le sacri- 
fice, das Opfer; le vice , das Lafer; l'édifice, das Gebände; calice, 
Kelch; exercice , Uibung; service, Dienft; caprice, £aune; hospice, 
Berforgungsbaus ; frontispice , Borderfeite (eines Gebäudes) ; Titelblatt, 
in einem Buche. | N Bu | 

8. 27. Die Namen der Länder und Flüſſe, welde © mit einem 
flummen e endigen, find weiblich als: La France, Granfreid ; la 
’Hongrie, Ungern; la Pologne, Polen, la 'Transilvanie , Sieben- 
bürgen; la Sicile, Sizilien; la Bourgogne, Burgund; l'Afrique, 
Afrika; la Bohème, Böhmen, la Saxe, Sadbfen; la Jamaïque , Sa- 
maifa; la Seine, die Seine; la Tamise, die Themſe; la Vistule „ die 
Beichfel, Ja Save, die Sau. Ausgenommen le Hanovre; le Mexi- 
que, Merifo; le Péloponèse der Peloponnes; le Maine, (Landſchaft 
in Srantreih) ; le Danube die Donau; le Tibre, die Ziber; le Tage, 
der Tajo; le Rhône, die Khone; le Boristhene , der Borifihenes ; le 
Gange, der Ganges; le Necker, der Nedar; le Trasiméne : TElbe, 
die Elbe; (le bas Elbe, die Nieder Elbe) ; le Tigre, der Zigris;, l'Ebre, 
der Gbro; l’Euphrate; le Granique. 

Die Namen der Länder und Flüſſe, die fig auf kein flummes e en- 
digen, find männlich, als: Le Portugal, le Danemark, le Wur- 
temberg, le Tirol, le ’Holstein, le Dauphiné, le Rhin, der Rhein ; 
le Mein, der Main; le PO; le Dnieper; ausgenom. la Duna, la Neva. 

8. 26. Das Hauptwort gens, Leute, it männlich, wenn das Bei: 
wort nadftebt, und weiblich wenn das Beiwort vor demfelben ftebt, 
& 2. Les vieilles gens, les bonnes gens, les gens heureux ; ces 
gens sont vieux; Ces gens sont bens. Man fagt jedoch tous les gens, 
und nicht toutes les gens. — Wenn ein Fürwort fih auf gens bezieht, 
fo ift es immer männlich: Où sont mes gens? Wo find meine Leute ? 
Ils ne sont pas ıci, fie find nicht hier. : | 

8. 29, Einige Hauptwörter find männlich, obfehon von Frauen, 
andere find weiblich, obfhon von Männern Die Rede ift, z. B. 

La voisine sera mon témoin. |Die Nachbarin wird mein Zeuge feyn. 

Elle est mon intercesseur. Sie ift meine. Gürfprecherin. 

Madame Deshoulières est un cé-| Madame Deshoulieres if eine bes 
lebre autenr, zühmte SchriftBellerin. 
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Angétique Kaufmann .était bon! Angelika Kaufmann. war eine gute 
_ peintre. E | Malerin. nn ’ 
Cette dame est grand poëte. }Diefe Dame iſt eine große Didterin, 
L’aind est une excellente basse-| Der Aeltefte ift ein vortrefflicher Baß⸗ 
contre. : : | ſänge. 
Le cadet est une haute-contre. Der Jüngere iſt ein Altiſt. 
Votre file est une bonne basse-| Ihr Sohn ift ein guter Tenoriſt. 
taille. - : — en: 
8. 30. Einige Hauptwörter find männl. und weibl. Gefdle de 
te 8, fie Haben aber meiftens in jedem Geſchlechte eine andere Bedeutung. 
Männlich. | u Weiblich. 
L’aide, der Gehiffee. lIaidéè, die Hilfe. 
Paune, die Erle, der Erlenbaum. |une aune, eine Elle. | 
un couple, ein Paar (Perfonen),| une couple, ein Paar (einige), z. B. 
Thiere, Männchen und Weibchen. une couple d'oeufs, einPaarGier. 


un enseigne, ein Fähnrich. une enseigne, eine Fahne; ein 
\ Shin (Hausſchild). on 
un exemple, ein Beifpiel. une exemple, eine Vorfchrift. 


un garde ein Hüter, Wächter. |une garde, eine Wache; Wächterin. 
un foudre de guerre, ein grofer|la (auch le) foudre, der Donner 
Kriegsheld. keil, der Blitzſtrahl. 
le greffe, die Gerichtsſtube. la greffe, das Pfropfreis, 
le guide ; der Leiter, Gübrer, Weg-|la guide, das Leitfeil. 
weiter, 
le livre, das Bud. la livre, das Pfunt. 
le manche, der Stiel, das Heft. |la manche, der Grmel, 
le manoeuvre, der Haudlanger. |la manoeuvre, das Manöver. | 
le mémoire, die Rechnung (Gonto).| la mémoire, das Gedädhtniß. 


un moule, ein Model. . [une moule, ein Mufchelfifch. 

le mousse, der Schiffsjunge. la mousse, das Moos; der Schaum. 
le mode, die Art, Weiſe. la mode, die Mode. 

le page, der Edelfnabe. la page, die Seite (im Buche). 
le pendule, der Perpenditel. la pendule, die Perpendifelubr. 


le période , die hoͤchſte Stufe, das] la période, der beftimmte Zeitraum, 
Biel, Œnde; unbeftimmterSeitraum.| it. Redeſab 

le poële, oder poile, der Stubenofen.| la poêle, die Pfanne, 

le poste, der Poften, das Amt. la poste, die Poft. | 

le pourpre, die Purpurfarbe; das|la pourpre , purpurfarbener Zeug; 


Fleckfieber. die Königswürde,, Kardinalswürde. 
le mort, der Todte. la mort, der Tod. 
le souris, das Lädeln. la souris, die Maus. 
le vase, das Gefäß, Geſchirr. la vase, der Schlamm. 
le foret, der Bohrer. la forêt, der Wald. 
le solde, der Saldo, Rechnungs⸗ la solde, der Spld, Zruppenfold. 

überſchuß. 


le tour, der Umfang, Gang, Wen-|la tour, der Thurm. 

dungz Drechfeldant, Drebbant. 
le trompeite, der Trompeter, la trompette, die Trompete, - 
personne , Riemand. la personne, die Perfon. 
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Aigle, Adler, IR männlih: aigle, in der Bedeutung Stern. 
Bild, Fahne, Wapen eines Reichs iſt weiblih, l'aigle impériale, 
der Eaiferliche Adler, les aigles romaines , die römifchen Adler. 


Amour, %iebe, if männlich in der einfachen Zahl, un amour 
constant, eine befländige Liebe; weiblich in der vielfachen Zahl, des 
amours constantes; bedeutet aber das Wort Amour , Liebesgôtter, 
Mmors, fo bleibt es in Der vielfachen Zahl au männlich, les petits 
Amours, die Heinen mors, 


. Chose, Sade, Ding, if weiblih; quelque chose, aber männ- 
li; quelque chose lui est arrivé, etwas ift ibm gefchehen. 

Couleur, Farbe, if weiblih; in folgenden Bedeutungen aber 
wännlih, le couleur de feu, feuerfarb, Je couleur de rose, roſen⸗ 
farb, le couleur de citron, Zitronenfarbe, und wird, wenn ein anderes 
Bauptwmt voran geht, als Beiwort gebraucht, 5. ®. Un ruhan cou- 
Jeur de feu, ein feuerfarbiges Sand, un ruban d’un tres-beau cou- 
leur de feu, ein febr fônes feuerfarbiges Band. 

Délice, koͤſtliches Vergnügen, Luſt, Bonne, if männ- 
Uch in Dev einfachen, und weiblich in der vielfachen Zahl: C’est un délice 
de boire frais en éêté, ein frifcher Trunf im Sommer {ft etwas Koͤſtli⸗ 
es; ces enfants sont mes plus chères délices, diefe Kinder find 
meine liebften Vergnügungen. _ 

Oeuvre, Wert, if männlih, wenn: es. eine Sammlung von 
Kupferftichen, Mufifalien bedeutet, j'ai tout Poeuvre de Callot, id 
. babe das ganze Wert von Callot (eines Rupferftehers); dann le grand 
oeuvré, die Goldmacherkunſt; außer diefen Fällen tft es immer weiblich, 
3 8. De bonnes oeuvres, gute Werte. 

Orge > Gerfte, (ft weiblih; man fagt aber de Porge monde, 
gefdälte Serfte ; Gerftengraupe. 

Orgue, Drgel, männlid in der einfachen, weiblich in der viels 
fachen Zahl. | 

: Enfant, Kind, if männlid, wenn von einem Knaben die Rede iſt; 
voilà un bel enfant; es if weiblich, wenn von einem Mädchen die Rede 
ift, voila une belle enfant. 


Un pupille, ein Mündel; une pupille, eine Mündel. 
Un esclave, ein Slave; une esclave, eine Oflavin. 


Un inlerprete, ein Dolmetfder; une interprète, eine Dot- 
metfiherin. 


Ulbungen über die 55. 28—29— 30. 
Ce sont des gens fort dangereux.|&3 find fehr gefährliche Leute. 
Les géns de ce pays sont pour|Die £eute aus diefem Lande find mel 
la plupart paresseux. ftens faul. 
Il s’attire le bläme de tous les|@r zieht fit ben Tadel aller Leute zu. 


gens. Ä Ä 
Ce sont d’excellentes gens. 168 find vortreffliche Leute. 


(3. 28— 30.) Du genre des substantifs. E 259 
Les vielles gens sont tous cha-|Die alten Leute find alle verdrießlich. 


rins. 

T ons ces gens-là sont contents Alle diefe Leute find mit ihrem Lofe 

de leur sort. | jufrieden. | 
Que font tous ces gens-là? Bas maden alle diefe Leute da? 

e sont les plus soties gens que Dieß find die dümmſten Leute, die 


j'aie jamais vus. id je gefeben babe. 
Faites r moi cuire une couplej£affen Sie mir ein Paar Eier fieden. 
’oeufs. 


C’est le plus heureux couple|Gs if das glücklichſte Paar, tas id 
que je connaisse. fenne. . 


Démosthène et Cicéron ont porté] Demofipenes und Gicero haben Dis 
Péloquence à son plus ’haut| Beredfamfeit auf ibre höchfte Stufe 
période ou degré. | gebracht. — 

Il a écrit cet ouvrage dans le| Diefes Werk bat ex in dem letzten Zeits 
dernier période de sa vie. raume feines Lebens gefchrieben. ' 

La terre fait sa période en trois| Die Erde vollendet ihre Umlaufs⸗ 
cent soixante- cinq jours et| zeit in 365 Tagen und beinahe 6 
pres de six heures. | Stunden. 

"La fièvre quarte et toutes les! Das viertägige und alle andern ab: 
autres fievres intermittentes) wechfelnden lieber haben ihre res 
ont leurs périodes réglées. gelmäßigen Perioden. - 

Cette période est bien Jongue. |Diefe Periode (dieſer Redefag) iſt 


ebr lang, . 
Travailler au grand oeuvre,cher-| Den Stein der Weifen fuchen, Gold 


cher la pierre philosophale. zu machen fuchen. 

J'ai le premier et le second} Ich Habe das erfte und das zweite Werk 
oeuvre de ce musicien. | diefes Tonkünſtlers. | 
L'homme est l'oeuvre des mains| Der Menſch ift das Werk von Got 
de Dieu. | tes Händen. - | 
L’oeuvre de la création fut ache-| Das Schöpfungs » Werl wurde in 

vée en six jours. on feh3 Tagen vollendet. 


Cette oeuvre est incomplète. |Diefes Wert ift unvoliftäntig. 

Vous avez fait une bonne oeuvre.| Ihr habt ein gutes Werk gethan. 
vai les oeuvres complètes de} Ich Habe Wielands fünsmtliche Merle. 

ieland. 
L'orgue de cette église est très-| Die Orgel diefer Rice iſt ſehr ſchoͤn. 
eau. | | 
On voit de très-belles orgues] Man fiebt in diefer Stadt ſehr ſchoͤne 
dans cette ville. Orgeln. 


260 (8. 31. 32.) Beränder. d. Hanptw: männl Geſchl. in d. weibl, 
Siecbentes Sapitel:. 
Bon der Veränderung ber Hauptwörter mänm 


" lihen Geſchlechtes in das weibliche. 


S. 31. Die Hauptwörter in leur, verändern (außer den im 
iten Theil, &. 58, $. 33, angezeigten Hauptwörtern) die Endfpihen 
teur in érice, x, D. : | 


Acteur, Schaufpieler. actrice, Schaufpielerin. .. 
bienfaiteur, Wohlthäter. bienfaitrice , Wohlthätsrin. 
dissipateur, Verfchwender. dissipatrice , Berfhwenderin. 
débiteur, ‚Schuldner, ıc. Wie au |debitrice , Schuldnerin. | 
ambassadeur ; Bothfchafter. ambassadrice, Bothfdafterin. 


8. 32. Mehrere Hauptwörter haben eine befondere weibliche Form, als: 


L'empereur, der Kalfer. Pimperatrice, die Raiferin: 


le roi, der König. :- - la reine, die Königin. 

l'homme, der Mann. la femme, die Grau, bas Weib, 

le vieillard, der Grets. la vieille, die Alte. 

l'oncle, der Onkel, Obeim. la tante, die Tante, Mubme. 

le neveu, der Neffe. la niéce, die Nichte. - : 

le fils, der Sohn. . la fille, die Tochter. 

le duc, der Herzog. la duchesse. die Herzogin. 

Yarchiduc ‚’der Erzherzog. l'archiduchesse , die Erzherzogin. 

le gouverneur, der Sofmeifter ;| la gouvernante, die Hofmeifterin; 
Gtatthalter. | Gtatthalterin. 

le serviteur, der Diener, la servante, die Dienerin; Magd. 

le bailli, der Amtmann. la baillive, die Amtmännin. 

le favori, der Günfling, Liebling.| la favorite, die Yavorite. 

le juif, der Jude. la juive, die Jüdin. 

le veuf, der Witwer. la venve, die Witwe, " 

le cerf, der Dirfd. la biche, die Hirſchkuh. 

le Loup. der Wolf. la louve, die Wölfin. 

le verrat, der Eber. 7, la truie, das Zuchtfchwein. 

le bélier, der Widder. la brebis, das Schaf. 

le taureau, der Stier. [la vache, die Rub. 

le bouc, der Bod. ‘Fa chèvre, die Ziege, die Geiß. 

le chevreuil, der Rebbod. la chevrette, die Rehziege. 

le coq, der Hahn. - la poule, die Henne. 

le defendeur, der Beklagte. la défenderesse, die Beflagte. 

le demandeur, der Kläger. la demanderesse, die Klägerin. 

un enchanteur, ein Zauberer, une enchanteresse, eine Zauberin. 

le pecheur, der Sünder. la pécheresse, die Sünderin. 

le vengeur, der Rächer. - la vengeresse, die Rächerin. 

le larron , der Dieb. la larronnesse , die Diebin. 

le jumeau, der Zwilling. - la jumelle, die Zwillingsſchweſter. 

le compagnon, der Gefährte. la ompagne, die Gefährtin, Ges 

pielin. 
le ’heros , der Held. l'héroïne , die Heldin. 


le gendre, der Schwiegerfohn. la bru, die Schwiegertochter. 


(8. 33.) 2° 0 Dé article. 7 : + 9261 


: Le boucet la chevre ont des flocons de laine 1); le bélier, 
le mouton 2}, la brebis :et : agneau portent 3) de la laine 4): 
C’est 5} un grand disputeur 6). Je n'aime pas 7) les disputeuses, 
Il est toujours religieux observateur 8) des. commandements. 9) 
de Dieu. Marie-Thérèse fut 10). toujours elle-même 11) fidèle 12) 
observatrice des lois 13),.Saint 14) Léopold est le fondateur 15) 
de l’église et du monastère. 16): de Klosterneubourg. Sainte. The- 
rèse est la fondatrice des Carmélites. Ce jeune homme est grand 
admirateur 17) de la musique. Cette demoiselle est grande ad 
miratrice de la peinture 18). Notre duc: punit 19) les adula- 
teurs 20), Notre duchesse n'aime ‚pas les adulatrices. Néron a 
été 21) un des. plus grands 22) persécuteurs 23) des chrétien. 
Elle est la persécutrice des gens de bien 24). a 
4) Bolfjoten. 2} Schöps. 8) tragen. 4) Wolle. 5) er if, 6) Streiter. 7) id 
Liebe wicht, 8) gewilienhafter Beobachter. 9) Gebot. 10) war. 11) felbft. 12) gés 
treu. 13) Gefes. 14) heilig. 15) Gründer, Stifter. 16) Stift. 17) Bewunderer. 
18) Malerei, - 2 firaft. 20) Schmeidler.. 21) ift gemefen. 22) der größten. 
23) Verfolger. 24). redtidaffene Leute. en u ; 

line 18. | ET 

Herr N. it ein guter. Shaufpeler 1). Madame R. war eine gute 
Schaufpielerin. Die Logen 2) find ‘sol 3) von Zuſchauern 4) und Zus 
fhaueriunen., Ein Nachahmer 5) erreicht 6) felten 7) die Vollfommens 
heit 8) feines Mufters 9). Sie if 10) eine Nachahmerin der Dugenden 
ihrer Mutter. 141). Der Graf if ein größer. Bewanderer 12) des Alter 
thums 13). Die Grôfin iſt eine große Bewunderin der Werke 14). diefes 

chriftſtellers 153. Cyrus. {ft der Stifter 16) Des perfifchen Reiches, 17). 
Sie iſt die Stifterin des Spitals. Er war in feinem ganzen Leben:t 
der Zröfter 19) ter Betrübten 20). Sie iſt die Tröftertn Der Kranken. 
Wohlthäter meines Bruders ift gefährlich 21) Frank. Diefe Dame 22) if 
unfere Wohlthäterin. LEE Ze 

4) Acteur. 2) la logé, 3) pleines, 4).spectateur. &) imitateur. 6) at- 
teint, 7) rarement. 8) la perfection. 9) de son modele,10) elle est, 11) de sa 
mère. 12) ädmirateur. 13) l'antiquité, f. 14) l'ouvrage, m. 15)-cetaw- 
teur, 16) fe fondateur. 47) l'empire des Perses, m. 28) il fut toute sa vie, 
19) le consolateur, 20) l'äffligé. 21) dangereusement. 22) cette damb. 


Achtes Kapitel. 
- Bon. dem Artikel. 


I. Bon der Wiederholung des Artikels, 


8. 33, Der Artikel wird im Franzoſiſchen vor jedem Haupts 
worte wiederholt, darf alfo nicht, mie es im Deutfchen öfter ges 
fhiebt, ausgelaffen und blos Darunter verftanden werden, 5. D. | 


La patience et l'espérance, le Die Geduld und Hoffnung, Zeit und 
temps et la fortune rendent| Glüd machen Alles möglich. 
tout possible. 


263 ($. 34. 35.) Bon der Wieberholung des Artikels. 


| F. 34. Wenn ein Hauptwort von mehreren Beimörtern begleitet if, 
die durch das Verbindungswort und verbunden find; fo muß vor jedem 
diefor Beiwoͤrter der Urtilel wiederholt werden, wenn fie nicht einen und 
denfelben Gegenfland bezeichnen, 3. D. | 
La grande et la petite chambre |Das große und Heine Zimmer find 
sont peintes. gemalt. 
Les vieux et les nonveaux sol-|Die alten und neuen Soldaten, Alle 
dats, tous sont dignes de ré-| find belohnungswürdig. 
° compense. 
Wenn aber die Beiwoͤrter Eigenfchaften ausdrüden, die einen und 
Denfelben Gegenftand betreffen ; fo wird der Artikel nicht wiederholt, 4. D. 
Die großen und prächtigen Gärten des |Les grands et superbes jardins 
Königs find bewunderungswürdig.| du Roi sont admirables. 
Sd babe die intereffante und unter | J’ai lu le voyage interessant et 
ee ah des jungen„Bina-| ipstractif du Tenne Anacharsis. 
charfis gelefen.. ' | u 
In den obigen Beifpielen find verſchiedene Zimmer, derſchiedene Solda⸗ 
ten ; In dem letzteren find es die nämlichen Gärten und die nämliche Reife. 


U. Bon der Stelle bes Artikels. 


mm … Se 35. Der Artikel, fo wie aud die zueignenden Für 
wörter, mon, ton, son, notre, votre, leur, fteben allezeit zwifchen 
den Wörtern monsieur, Herr, messieurs, Herren, madame, Grau, 
mesdames, ÿrautn, mademoiselle, mesdemoiselles , Gräulein, 

ouf,gany, all, und dem auf diefeiben folgenden Sattungsworte. Der 
AUrtikel bleibt in allen Sndungen unverändert. Die 2. Endung diefer Wör- 
ter wird bezeichnet, wenn. man das Vorwort de, und die 3., wenn man 
das Vorwort a vor Diefelben fegt, 3. ©. Zu 


Singulier, masculin 
4.4 End. Monsieur le comte, *) der Herr Graf; den Herrn Grafen. 


4 — de monsieur le comte, des Herrn Grafen; von dem Herru Grafen. 
% — à monsicurle comte, dem Serrn Grafen. _ 


Pluriel 


1:4. End. Messieurs les comtes, die Herren Grafen. 
2. — de messieurslescomtes, der HerrenGrafen; vonden Herren G. 
3 — à messieurslescomtes, den Herren Grafen. 


Singulier, féminin. 


1.4, Ent. Madame la comtesse, die Grau Gräfin. 4 
2. — de madamela comtesse, der GrauGräfin ; von dergran Gräfin. 
3. — à madame la comtesse, der Grau Gräfin. 


#) Bei bem Worte monsieur, wird bus , bei . 
lautet das r ebenfalls nicht. ° r gar aidé ausgeſprochen; bei messieurs 


⸗ 


($. 36.) De la place de l'article... 26% 
.Pluriel | 


1. 4. Ent, . Mesdames les comtesses, die Grau Graͤßnnen, | 
2. — de mesdames les comtesses, der Frau Gräfinnen; son dm 
, | | | Grau Gräfinnen, 
3. — a mesdames les comtessés, den Grau Grâfinnen. 

Monsieur, madame, mademoiselle werden. gewöhnlich alfo ab⸗ 
gekürzt: M. oder Mr., Mme., Mile., und in der vislfachen Zahl: Ms. 
oder Mrs., Mmes., Miles, _. IN. 


Das Beiwort tout, ganz, al, vor einem Gattungëworte, wie abe 
geändert wie folgt: | | | 
Singulier, masculin. 


1. 4, End ) Tout le jardin, der ganze Garten; den ganzem Garten. 
3 tout mon jardin, mein ganzer Garten; meinen ganzen G. 
) 


7 


de tout le jardin, des ganzen Gartens, von dem ganzen Garten. 
de tout mon jardin, meines ganzen Gartens , von meinem 


| ganzen Gorten. 
a tout le jardin, dem ganzen Garten. 
à tout mon jardin, meinem ganzen Garten. 


Plur iel. | 
4. 4. End, ) Tous #) les jardins, alle Garten. 
. tous mes jardins, alle meins Gärten. 
2. —… Jde ‘tous les jardins, aller Gärten , von allen Gärten. ur 
| ) de tous mes jatdins, aller meiner Gärten, von allen meinen 
| ne .. Gärten. 
.) à tous les jardins, allen Gärten. 
5 — à tous mes jardins, allen meinen Gärten. 
‘Singulier, féminin. 
4, 4 Ent. Toute la ville, die ganze Stadt. | 
2. 4 de toute la ville, der ganzen Stadt, von der ganzen Stadt. 
3 — à toute la ville, der ganzen Stadt, 


: Pluriel 


1.4. End... Toutes les villes, alle Städte. _ | 
2. — de toutes les villes, allèr Städte, von allen Städten. . 
3. — à toutes les villes, allen Städteh. TT 0 0 — | 

8. 36. Der Artikel kann nicht, wie im. Deutſchen, von dem Haupt 
worte Durch dazwiſchen geftellte Beiwörter, und durch mit Diefen verbuns 
dene andere Wörter, getrennt werden, 3. B. 5 


Das von feinem Vater geliebte Rind.|L’enfant chéri de son père 


*) Tous wird in der vielfaihen Zahl niemals touts geſchrieben. 


204 6. 36) 


Bon’ ber Stelle des Artikels. 


Ian 


Que uUibang. 
nsieur lé comte et madame | Det Herr Graf und die Grau Gräfin 


‘là, comtesse sont à Popera. 

Contiaissez - vous ‚monsieur le 
Professeur 

Jai rencontré mädame 2 ba- 
“Tonde 

Voila les enfants de monsieur 
Je Général. 
Ldressez - vous à monsieur le 
Major. 

Je parle de messieurs les Pro- 
—— de l'université dei 

ienne. 
Monsieur votre pere et madamie 


find in der Oper. - 
Kennen Sie den Herrv Profeſſor? 


3%. at die Grau Baronin anges 
Da find die Kinder dad Seren Se 

nerals. 
Rd an den Herrn 


Wenden Sie 
Major. 

Ich rede von den Herren Profeſſoren 
der < Untzerf tät zu Bien. N 


Tan 
Tout le ““ ardin. est.illumine. oder Der. ie Garten if beleugtet 


éclairé, 


Toute la ville est entourée de! Die ganze Stadt ift mit prächtigen 


superbes promenades. 


Spaziergängen umgeben. 


La loi de la natûre est gravée| Dés Gefeb der Natur iſt in: das 


(empreinte) dans lé” coeur de 


tous les hommes. 


Herz; aller Menfchen gegraben. 


‚On a donné des récompenses à man hat allen alten -Kriegamännern 


‘tous Tes vieux militaires. 
"Touté la ville est en feu. 


efohnungen gegeben. 
Die ganze Stadt fteht in Teuer. 


Vous me trouvez à toutes les Sie an „eis zu allen Stunden 
heures du jour. 
Son affabilite lui gagne tous les Seine eundficeit gewinnt ihm 


coeurs. alle Herzen. 
Uibungen zum Uiberfegen, ‘über die. Wiederholung und Stelle 
“de Artikels. 


19. CSS. 33, 35.) 


Die Löwen. 1), Tiger 2), Bären 3) find wilde und grauſame 
Thiere 4). Die Ehruͤeb⸗ 5) und Tugend 6), Höflichkeit 7) und Sanft⸗ 
„muth 8) machen 9) die Menfchen Liebenswürdig 10). Die Frau Präfl- 
dentin 11) if bei 12) dei Herrn Doktor 13) Schmid. Der Herr Graf 


1) Lion, m. 2) tigre, m. 3) ours 
cruel. 5) honneur ,: m. 6) vertu, f. 7) honnetete 
9) rendent. 10) aimables, 11) Présidente, 12) ch 
13) docteur, 


m. 4) animal farouche et 


f. 8) douceur, fı 
ez , mit der 4. End. 


(S. 37.) 2 . De l'usage de l'article, — 268 


und die Grau Gräfin find in der Komödie 14). Kennen &le den Herrn 
Profeffor 15) S.? Die Zimmer der Grau Gräfin werden Fünftigen Mo- 
nat 17) gemalt werden 16). Hier find 18) die Pferde des Herrn Ober⸗ 
ften 19). Schreiben Sie nicht mehr 20) an den Herrn Sekretär 21)? Die 
Herren Kollegen 22) meines Sohnes fpeifen 23) heute bei mir 24). Der 
err Hauptmann bat 25) feiner. Grau Tante einen Ring von Paris ges 
fdidt 20). Bann 27) werden Sie Ihrem Fräulein Nichte fchreiben 28) ?. 


14) comedie, f. 15) Professeur, 16) seront peintes. 17) mois pro- 
chain, m. 18) voici. 19) colonel. 20) n’écrivez-vous plus, 21) secrétaire, 
22) collègue, m. 23) dinent. 24) chez moi, 25} 26) envoyé, 27) quand, 
28) écrirez-vous ? | : 


20. 


Haben Sie 1) Nachrichten 2) von Dem Heren Baron? Der Here 
Pfarrer 3) ift nicht 4) zu Haufe. Wo wohnen Ste 5)? — Ich wohne 6 
bei dem Heren Wechsler 7) Parifd. Tragen Sie 8) diefes Billet 9) zu 10 
dem Heren Dechant 11). Die ganze Rachbarfchaft 12) lief 13) auf diefen 
Lärm 14) herbei. Die ganze Stadt it im Maude aufgegangen 15), 
Diefes Kind bat alle Züge 106) feines Vaters. Die Demuth 17) ift die 
Grundlage 18) aller Tugenden, wie 19) der Stolz 20) die Quelle 22) 
vieler Lafter 23) iſt 21). Der Nil 24) befruchtet 25) ganz Aegypten 26). 
Die Klugheit 27) muß 28) die Ridtfdnur 30) ‘allér Handlungen 31) 
feyn 29). Wir haben 32) die ganze Nacht 34) gefpielt 33). Adam ift der 
Stammoater 35) des ganzen menfchlichen Gefbledtes 36). Die Vers 
nunft 37) ift 38) allen Menfchen 40) gemein 39). Die Windfpiele 41) find 
die edelften 42) aller Hunde 43). 


1) Avez-vous, 2) nouvelle, f. 3) curé, 4) n'est pas, 5) dülogez- 
vous? 6) je loge. 7) banquier. 8) portez. 9) billet, m. 10) chez, 
41) doyen. 12) voisinage, m. 13) accourut. 14) bruit, m. 15) a été 
consumée par le feu. 10) trait, m. 17) humilité, f. 18) fondement, m. 
19) comme, 20) orgueil, m. 21). 22) source, f, 23) vice, m. 24) Nil, m. 
25) fertilise. 26) Égypte, f. 27) prudence, f. 28) doit, 29) être, 
30) règle, f. 31) action, f. 32) nous avons. 33) joué. 34) nuit, f. 35) pre- 
mier père. 36) genre humain, m. 37) raison, f. 38). 39) commune, 
40). 41) lévrier, m. 42) les plus nobles. 43) chien, m. | 


IL Bon dem Gebrauche des Artikels. 


S. 37. Der Artikel wird gebraucht vor den Gattungswoͤrtern, 
durd welche man die ganze Gattung, mit allen darunter gehörigen 
Dingen bezeichnen und beftimmen will, welches immer der Gall ift, wenn 
man von einer Art von Gegenfänden (Objekten) etwas Allgemeines 


ausfagt, 3. B. | \ | 
L'homme est mortel. Der Menſch {ft fterblich. 
Les hommes sont mortels. : Die Menfchen find Rei. 


M. Ote Aufl. 


266 (5. 38 — 41). Bon bem Gebrauche bed Artikels. 


Les couteaux sont des outils! Die Meffer find ſehr nügliche Werk 
(fpr. outi) tres-utiles. jeuge. 

L’air est un corps élastique. |Die Luft iſt ein elafifcher Körper. 

Les hommes vertueux sont es-|Die tugendhaften Menſchen werden 
times. gefchäßt. 


Welches eben fo viel ift, als ob man fagte: Alle Menfchen, ein jeder 
Menfd, tous les hommes, chaque homme: alle Meffer, tous les 
couteaux, alle jene Menfchen, denen der Zitel tugendhaft zulommt. 


8, 38. Der Artitelfichet vor dem Sattungsworte, wenn man 
ein einzelnes gewiffes Ding, oder mehrere einzelne gewifle Dinge durch das 
GSattungswort bezeichnen, und von andern feiner Gattung unterfdet- 
den, oder fonft näher beftimmen will, 3. 3. 


Le livre que vous lisez, est beau. | Das Bud, welches Se lefen, ift fchön. 
Les oiseaux du frère ne char-| Die Vögel des Bruders fingen nicht. 
. tent pas. 


L'air de Vienne est rude, | Die Luft von Wien ift rauh. 
Sn tm erfien Beiſpiele if Buch durch den Nachſatz beſtimmt, und 
von andern feines Gleiden unterfchieden; im zweiten ift es das Haupt 


wort durch die darauf folgende zweite Endung; im Dritten durch die Darauf 
fölgenden eigenen Ramen mit dem Vorworte. | 


8. 39. Der Artikel fleht vor monsieur, messieurs, wenn Tein 
Titel oder kein eigener Name darauf folgt, 3. B. 


J’ai vu le monsieur dont vous! Sch babe den Herrn gefehen, von dem 


parlez. | Sie fprechen. | 
Connaissez-vous les messieurs| Kennen Sie die Herren, von denn 
dont il parle* er fpridt ? 


san fagt aber, in diefem Galle, nicht, j’ai vu Ja madame, la ma- 
‘demoiselle, les mesdames, les mesdemoiselles que vous Connais- 
sez, fondern j'ai vu la dame, la demoiselle,, les dames, les de- 
‘moiselles que vous connaissez. | 


&. 40. Wenn das Beiwort als auszeihnende Eigenfhaft 
Den eigenen Namen der Perfonen und Städte beigefügt wird, fo 


‚steht es, nie im Deutfchen, nach denfelben, und des Artikel tritt zwifchen 
beide, 3.2. | 


Alexandre le Grand et Philippe Pllerander der Große und Philipp der 
le Bel ne vivent plus. Schöne leben nicht mehr. 
Florence la Belle. Slorenz die Schöne. 


$. 41. Der Artikel ſteht rod ferner vor den Ordnungszah 
len, vor den Sammlungszahlen und vor den Hauptzablen, 
wenn man mit leftern Dad Datum ter Tage des Monats anzeigt, weil fie 
dann als Orbnungszahlen gebraucht werden, 3. 3. 


Voiri le premier volume de la Hier {ft ter erfte Band der Sprach⸗ 
gıammaire, ou est le second ? | lehre, wo iſt Der zweite ? 
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. \ 
Partirez-vousfavant le trois de Werden Sie vor dem dritten Novem⸗ 
Novembre $ : ber abreifen ? | 
Il est arrivé le cinq Janvier. ge if den fünften Sanuar anges’ 

ommen. 
Nous avons aujourd’hui le quatre. Wir haben heute den Vierten. 
II a fait bien froid le douze de Es war den zwölften diefes Monats 
ce mois. | febr alt, 
Voilà le ’huit de coeur et le dix ‚Hier ift der Herz» Achter und der 
de trefle. | | ‘| Kreuz s Sebner.° 
Ces assiettes coûtent cinq flo-|Diefe Teller foften fünf Gulden das 
rins la douzaine. Dutzend. > 
Que coûte le quarteron de ce Was foftet das Viertelpfund von dies 
fromage ? -| fem Käfer | 
F. 42. Der Artikel wird gefeßt vor die Namen der Monate, 
wenn mi (ftatt moitié, die Hälfte) Davor fleht, und dann find die Nas 
men der Monate weiblich r à D. 


La mi-A vril est écoulée. Die Hälfte des Aprils iſt verfloffen. | , 
Il ne part qu'après la mi-Mai. © ef er nah der Hälfte des 
| | aies ab. 


8. 43. Die Namen der Slüffe, Ströme und Berge nebs 
men den Artikel vor ih, à B. 
Le Danube, la Loire, le Rhin Die Donau, die Loire, der Rhein . 
sont de grauds fleuves.. find größe Flüſſe. 


La Vienne se jette dans le Da-| Die Wien ergießt fit in. Die Donau. 


nube. 
Le Vesuve et l’Etna sont des] Der Veſuv und der Aetna find feuer⸗ 
volcans. fpeiende Berge. | 


$. 44. Der Urtilel Recht aud vor anderen Redetheilen, 
wenn Diefelben als Hauptwörter gebraucht werden, 3. ©. 

L'homme sage préfére l’utile aj Der weife Menfch zieht das Nüsliche 
l’agreable et le nécessaire à] dem Angenehmen, und das Noth- 
l'utile. wendige Dem Nüslichen vor. 

Le bleu vous sied mieux que le} Das Blaue ftebt Ihnen beffer als Das 
blanc. Weiße 


J’aime le maigre. d effe bas Magere gern. 

Le diner est prêt. as Mittagseſſen iſt fertig. 

Apportez-nous le souper. Bringen Sie uns das Nachteſſen. 

Le devant de lalmaison [est ma-} Das Bordere des Haufes ift prächtig. 
gnifique. 4 | 

Le dehors de cette}ville est plus Das Aeußere diefer Stadt iſt angeneh⸗ 
agréable que le dedans. mier als Das Innere. 

Le oui et le non. Das Ga und Rein 


8. 45. Der Franzoſe febt öfters den Artikel vor das Haupt⸗ 
wort, wo der Deutfche gar keinen, oder die Wörtchen ein, 
eine, gebraudé, und dieß gefchieht in folgenden gätten: | 
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+4) Bor die Wörter, mit denen man einen unbeſtimmten 
Theil, oder eine unbeffimmte Menge von Gegenfländen „ Die zu 
Einer Klaſſe gehören, bezeichnen will (Siehe ©. 43, 8. 21), 3. D. 
Donnez-moi du pain et de la|Geben Sie mir Brot und Fleiſch. 
viande. j 
Voici des livres. Hier find Bücher. 
Avez-vous acheté des noix? |Haben Sie Küffe gekauft? 
| 2) Bot die Namen der Welttheile,Weltgegenden, Länder 
und Provinzen, > BD 
L'Europe, l’Asie, ’Afrique, PA-| Europa, Aſien, Afrika, Amerika, 


merique, l’Autriche. Defterreich. 
L'Italie, la Bohème la ’HongriezjStalien, Böhmen, Ungern , Polen, 
la Pologne „la France. Sranfreich. | 
ka Prusse, la Russie, ’Angle-! Preußen, Rußland, England, Baiern, 
terre , la Bavière, la Saxe, Sachſen. 
Vers l’est, vers l’ouest. : Gegen Oſten, gegen Weften. 


Vers le sud, vers le nord, #) I Gegen Süden, gegen Norden. 


3) Bor die Namen der Feiertage, wobei immer das Wort 
fête, f. darunter verftanden wird, 3. B. | 
C’est demain la Saint Jean. Es ift morgen Sohanni.” 
Nous avons jeudi l’Ascension. |Wir haben Donnerstag Chriſti Hims 
nn U | melfahrt. 
Nous aurons bientôt la Pente-| Wir werden bald Pfingften haben. 


cöte. 
A la Saint Martin on mange|Zu Martini ift man viele fette 


beaucoup d’oies grasses. Gänſe. 
A la Saint George et à la Saint | Zu Georgi und Michaelis zahlt man 
.- Michel on paie le loyer. den Haussins. | 


Ausg en om men, Päques, Oſtern; Noël, Weihnachten. 


4) Vor die Wörter, mit denen man die Beftandtheile, oder Ei- 
genfhaften Des Körpers eines Menfdhen, Thieres oder Ge⸗ 
wächfes anzeigt, in welchem Salle das Beiwort dem Hauptworte n a D- 
gefebt wird, z. B. | 
Cet homme a le nez petit, la|Diefer Menſch Hat eine Heine Nafe, 

tête grosse, les cheveux noirs} einen großen Kopf, fchwarze Haare 
et les yeux brans. und braune Augen. | 

Elle a les yeux vifs, brillants , Sie bat lebhafte, glänzende, feurige 

pleins de feu. Mugen. . 

Le'sapin a l’écorce moins dure | Die Tanne bat feine fo harte Rinde 
que le chêne. als die Eiche. | 
Cet enfant a les lèvres tres- | Diefes Kind. bat fehr rothe Lippen. 

: vermeilles. | | 


55 Go wie ebenfalls im Deutfchen bei einigen Ländern, als: Die Schweiz, die Türkei, bie 
Zombarbie, die Banfis, 2e. 1x Suisse, la Turquie, la Lombardie, la Lusace, etc. 
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5 Bor folche Wörter, welche eine Tracht oder Sitte anzeigen, 
die einer Ration eigen if, wo alle zeit mauiere, f., mode, f. darunter 
verftanden werden, 8 B. 


Cet habit est fait à ala française, Diefes Kleid iſt nad frais 


et celui-là à l’espagnole. Far Fa und jenes rad 
panifcher. 

Mon pére porte des habits à la Mein Vater ägt Kleider nad ber 
vieille mode, à l'antique. alten Mode, 


6) Nach bien in der Bedeutung viel, * Artikel vor dem dar⸗ 
auf folgenden Hauptworte in der Wet n End ung, à. D. 


J’ai eu bien du chagrin depuis 39 babe viel Verdruß gehabt ſeit 
trois mois. rei Monaten. 

Vous avez eu bien de la peine. Sie haben viel Mühe gebäbt. 

Nous avons eu bien de Pennui|®ir Haben viel lange Weile gehabt 
pendant votre absence. während Ihrer Abweſenheit. 

J’ ai bien des questions à vous|S®@ babe viele Tragen an Sie zu 
aire 

IH ya bien des étudiants dans Es —* viele Studenten auf dieſer 
cette université. Univerſität. 


7) In gewiſſen beſtimmten Redensarten, z. B. | 
Je vous'souhaite le bon jour. 13% wünfche Ihnen einen guten Mors 


gen, einen guten T 
Elle vous souhaite le bon soir, | &ie wünfcht Ihnen einen gutenYbend,. 


la bonne nuit. eine gute Nacht. 

Souhaiter la bonne année, la|Giüd zum neuen Sabre, zum Nas 
honne fête. menstage wünfchen 

Il sait le francais et l'italien. Er kann fransififd und italieniſch. 

Avez-vous le temps? Haben Sie Zeit? 

Apprenez-vous aussi l'anglais ?|&ernen Sie auch engliſch ? 

Je n’aı pas le temps. Sch babe nicht Zeit. 

Partirez-vous la semaine pro-|W®erden Sie künftige Woche. abs 
chaine ? veifen ? 

Ce mets sent l'ail. Diefe Speiſe riecht nach "Knoblauch. 

Soyez le bien venu. Seien Sie willfommen. 


8) Hauptmwörter, welde die Gattung oder die Werkzeuge 
der verfchiedenen Spiele anzeigen, werden nad) Dem Zeitworte Jouer: 
fpielen mit der dritten Endung au, a la, a U, aux, geſetzt, 3. 


Je joue au billard. Sch fpiele Billard. 
Nous jouons à la paume. Wir fptelen Ball. 
Nous avons joué aux cartes. Wir haben Karten gefpielt.: 


9) Hauptwörter Hingegen, welde muſikaliſche Snfirus 
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mente bezeichnen, werden nach dem Beitworte jouer , mit der me 
ten Endung du, de la, de D, gefeßt, z. B. 
Elle joue du clavecin et de la Sie fpielt Kladier und Ouitarre. 
itare. 
I a joué de lorgue.' Er hat Orgel gefpielt. 
Ne joue-t-il pas aussi du violon|&pielt er nidt aud Siolin und 
et de la flûte ? Floͤte? 


Anmerkung. Iſt aber noch eine vierte Endung im Sage, fo ſetzt 
man vor den Namen des muſikaliſchen Inftruments sur le, sur la 1. B. 
— un menuet sur le clavecin, einen Menuet auf dem Klaviere 

e 


he 
$. 46. Des Artikels in der dritten Endung, (au, a la, à P, 
aux), bedienen fi die Franzoſen befonders in einigen uf emmen- 
gefebten Wörtern, bei welchen aber, wie fon &.242 bei der Ans 
merkung erwähnt worden, die zwei Hauptwörter Ihre Stelle wechfeln 
müffen. Dem zu Folge wird alfo dasjenige Hauptwort mit dem Artikel in 
der dritten Endung ffeben, welches anzeigt: 


1) Sewiffe Dinge, welde an einem Orte femme Oder vers 
kauft werden, . D. 
Le marché an bois. Der Holzmarft. 
Le marché a la paille. Der Strohmarlt. 
Le | poste aux chevaux ,„ aux|Die Pferde:, Brieſpoſt. 
etires. 
Le parc aux cerfs. Der Hirſchpark. | 
Le magasin au pain. à le farine, | Das Brot-, Mehl⸗, Hafermagazin. " 
a l’avoine. 
Le marché aux poissons, aux Der Fifch-, Kraͤuter⸗ Gemüfemartt. 
herbes, aux légumes. 


, 2): Die Burihtung oder die Beſtandtheile gewiffer Speis 
en, à. 


De la soupe au vin. Meinfuppe. 
De la soupe ä la biere. Bierfuppe. 
La soupe au lait, à la viande,|Die Milde, Fleiſch⸗, Kräuter, Krebs 
aux herbes, aux écrevisses. |  fenfupp 
Des oeufs à la coque. Fed tie Eier (Eier in der 
Schale. 
De la sauce aux câpres. Kapernfauce. 


3) Die Sade, welche in einem Gefäße oder Behältniffe enthalten 
if, wenn biefes Behältniß zur Verwahrung diefer Sade entweder gegen» 
wärtig oder gewöhnlich dient, 3. 5. 


Le pot au beurre. Der Buttertopf. 
La boite au the. Die Theebüchfe. 
La bouteille a l’eau. Die Waſſerflaſche. 


Le sac à Pavoine. , [De Haferſack. 


\ 
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Le panier aux raisins. Der Traubenlorb. 
La boite au sucre (le sucrier).| Die Zucderbüchfe. 
La bouteille à l'huile (lhuilier).| Die Oelflaſche. 


Es À : 

8. 47. Iſt aber blos von der Beftimmung folder Gefäße die Rede, 
fo wird fein Artikel, fondern das Vorwort à vor das Bellimmungswost 
gefebt, à 3. Zr 
Une boite & poudre. Eine Buderfhachtel, eine Schachtel, 

welche zur Verwahrung des Pu⸗ 
ders dienen fann, oder zu bdeffen 
Gebraud beftimmt tft. 





Une boîte à pommade. _ JEine Pomadebüchfe. 

Une boîte a épices, à poivre. Eine Gewürz, Pfefferbüchfe.. 

Un sac à farine. | Ein Mehlfad. >» 
Un pota fleurs. Ein Blumentopf. 

Un grenier a foin. . [Ein Beuboben. 

Une cuiller à soupe, à cafe. Ein Suppen-, Kaffeelöffel. 


Un verre à liqueur, à vin, à biére.| Ein Liqueur⸗, Weins, Bierglas. 


Le verre au vin heißt eigentlich das Olas mit Wein; le verre à 
vin, das Weinglas, und le verre de vin, das Glas voll Wein, und 
fo von allen Gefäſſen. 


Anmerfung. Um die Perfonen zu bezeichnen, welche gemiffe 
Waaren zum Verlaufe herum tragen, bedient ſich der Grangofe folgender 
Ausdrüde, 3. 8. Le garçon qui vend des cerises, oder le petit 
marchand de cerises, der Rirffenjunge; la marchande de beurre, 
das Butterweib ; la vendeuse d'herbes, das Kräuterweib ; la vendeuse 
d'oignons, das Zwiebelweib, 1e. Die Wörter beurrière, Butterbändisrin, 
herbière ,„ Kräuterweib, fruitiere , Obfthänblerin, werden nur barin 
gebraudt, wenn diefe Merfonen Krambuden baben, wo fie ihre Butter, 
Kräuter, ıc. verfaufen. Sn diefer Bedeutung fann man auch fagen: Une 
femme au lait, anftatt laitière, ein Mitchweib, um homme aux 
prunes, für marchand de prunes, ein Zwetfchtenhändler, >c. 


Uiber die SS. 36 — 37 — 39 — 40. 


La trop grande 1) sécheresse 2) est nuisible 3) aux plan- 
tes 4). Je l’ai donné 5) aux enfants du voisin. Les arbres fleu- 
rissent 0) déjà. Les rosiers 7) de la nièce sont superbes. Le 
couteau est un outil (fpr. outi) tres-utile 8). Le couteau dont 
vous m’avez fait présent 9), coupe à merveille 10). Le livre qne 
vous lisez 11), est tres-amusant 12). Où est le canif de la mére? 


. 1) Zu große. 2) Trockenheit. 3) ſchädlich. 4) Pflanze. 5) ich babe es g⸗— 
geben. 6) blühen. 7) Roſenſtock. 8) febr nützlich. 9) welches Sie mir geſchenkt 
baben. 10) ſchneidet vortrefflih. 11) welches Sie lefen. 12) febr untertaltenr. 
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Je rencontre 13).-souvent le monsieur dont il est question 14) 
Voyez-vous quelquefois 15) la demoiselle à qui vous avez donné 
leçon 16)? Ne connaissez-vous pas les dames qui se proménent 
là-bas 17)? Frédéric le Grandmééait grand capitaine. 


13) id begegne, 14) von bem die Rede ift. 15) manchmal. 16) dem Gie Unter- 
richt gegeben haben, 17) welche da unten fpazieren gehen. 


Uiber die 85. 41 — 42 — 43 — 44. 


'Logez-vous 1) au premier ou au second étage 2) ? Nous lo- 
geons 3)au troisième. La quatrième chambre est plus grande 4) 
que la dernière 5). C’est 6) aujourd'hui le douze Mars 7). Je 
cröis 8) que nous avons 0) déjà le quatorze. Il faut sacri- 
fier 10) agréable à l’utile. Il arrivera 11) vers 12) la mi-Decem- 
bre. La mer 13) et les Alpes 14) bornent 15) l'Italie. Le Mein, 
l'Inn et le Necker 16) sont trois belles rivières 17). L’heure 18) 
du souper approche 19). Les puissants 20) oppriment 21) sou- 
vent les faibles 22). La promenade 23) n’est pas saine 24) tout de 
suite 25) aprés le manger 26). Les excés 27) dans le boire 28) 
et dans le mänger, 29) sont nuisibles 30) à la santé. II vit 31) 
du sien 32). La mi-Ostobre sera 33) bientôt 34) écoulée 35).La 
Seine passe 36)par Paris, 


| 4) Wohnen Sie, 2) Stod, 3) wir wohnen, 4) größer. 5) legte, O)les iſt. 
7) März. 8) ich glaube. 9) wir haben. 10) man muß aufopfern. 11) er wird 
anfommen, 12) gegen, 13) das Meer, 14) die Alpen.15) begrenzen. 16) der Nedar. 
17) Fluß. 18) die Stunde 19) nabet heran. 20) die Mächtigen. 21) unterdrücen. 
22) fhwad. 23) der Spaziergang, 24) gefund. 25) fogleich. 26) nady dem Eſſen. 
27) das Uibermaß. 28) im Trinfen 29) im Eſſen. 30) nadtbeilig. ST)zer lebt. 
32) das Geinige, 33) wird... feyn, 34) bald, 35) verfloffen. 36) fliegt. 





Uiber den 8. 45. 


Je voudrais dejeüner 1); avez-vous des oeufs frais 3), du 
beurre. du pain blanc 3) et des fruits? Y a-t-il4) de l’eau dans 
la chambre ? Le Rhin sert de barrière 5) à la France etal’Alle- 
magne. La Prusse est un grand royaume 6). La Sardaigne 7) 
est, ainsi que 8) la Sicile, une ile 9) de la mer Méditerra- 
née 10) La porcelaine de la Chine 11) est três-estimée 12). 
L’avare 13) n’est jamais content 14), eüt-il 15) tout l’or du Pé- . 
rou 16) Les Mahométans 17) occupent 18) les plus belles pro- 


13 Sé'môdte frühſtücken. 2) frifh. 3) weiß. 4) ift. 5) dient "zur 
Schugwehr, 6) Rônigreib. 7) Sardinien. 8) fo wie. 9) Snfel. 10) mittellan- 
diſches Meer, 11) Ebina, 12) gefhätt. 13) der Geizige. 14) ift nie zufrieden, 
45) hätte er auch, 16) Peru, 17). Mahomedaner. 18) befigen, 
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vinces 19) de l'Asie. Toutes les puissances 20) de l’Europe sont 
entréesdans ce traité 21). La "Hollande est entrecoupée -22) dé 
canaux, D’aujourd’hui en quinze 23) nous avons la Pentecôte 24) 
Nous délogerons 25) à la Saint-Jacques: La: Toussaint 26) ap« 
proche. C'est demain la Sainte Thérèse. D’aujourd’hui en treis se» 
maines nous avons Pâques. Nous ne partirous. pas avant Pâques. 
De vendredi en ‘huit nous avons Noël. Elle est partie à Noël.:.0 
| | U 

19) die fchönften Provinzen. 9) Macht. 21) find dieſem Vertrage beigetreteng 
2) durchſchnitten. 23) heute über 14 Tage. 24) Pfingfien. 25) wir werden 
ausziehen. 26) Allerheiligen. | . * 





Uiber Die 85. 45—460—47. 


J'ai Pouie 1) tres-bonne. Elle a Pouie duré 2). J'ai Podo- 
rat 3) tres-fin 4). Essuyez-vous 5), vous avez les mains humi- 
des 6). Cet enfant a le coeur excellent. Emilie a la vue 7) fai. 
ble 8).L’ainde9) me plait ı0) beaucoup, elle a le visage rond 11); 
la taille 12) belle et les traits 13) agréables. Il n’a que trente 
ans 14), et il a déjà la tète chauve 15). Ce monsieur a le visage 
couperosé 16). Montrez-moi un peu 17) votre langue, vousavez . 
la langue sèche 18) aujourd’hui, Ce petit garçon a le regard 19) 
perçant 20), l'imagination vive 21) et le teint jaunätre 22). 


‚ 1) Gebôr, 2) hart, 3) Gerud. 4) fein. 5) wilden Sie fih ab, trocnen 
Gie fih ab, 6) feucht. 7) Gefiht, 8) ſchwach. 9) die Aelteſte 10) gefällt mir. 
41) ein rundes Gefiht. 12) Wuchs. 13) Zug, 14% er ift erfi 30 Jahr aif. 
15) kahl. 16) Fupferig. 17) jagen Sie mir ein wenig, 18) troden. 19) Blid.. 
20) ſcharf. 21) lebhafte Einbidungskraft. 22) gelbliche Gefichtsfarbe. .. 





Voilà un surtout 1) à l’anglaise. Je l'ai vu 2) bien des 
fois 3). Nous avons eu 4) bien du plaisir 5) aujourd’hui. Nous 
aurons 6) bien de la joie 7) à ce bal. La mer a déjà en- 

louti 8) bien des richesses 9). Bien des docteurs ne sont pas 

octes 10), etil y a des hommes doctes quine sont pas docteurs. 
Le lait 11) de cette vache 12) fait 13) bien de la crème. Ces pier- 
reries 14) ont 15) bien de l’éclat 16). Il a bien de l’estime 17) pour 
Jui 18). Nous n’aurons pas le temps d’y aller. Voilà le marché 
au blé.Le magasin au foin n'est pas loin d’ici 19). Voilà une pe- 
lisse 20) à la polonaise, | 

1) Da ift ein Uiberrock. 2) ich babe ibn gefeben. 3) Mal. 4) wir baben 
gebabt. 5) Vergnügen. 6) wir werden baben, 7) Freude. 8) verſchlungen. 9) Reich: 
thum. 10) gelehrt. 11) Milch. 12) Kuh, 13) Test ab. 14) Evelfteine. 15) haben. . 
16) Glanz, 17) Achtung. 18) für ihn. 19) ift nicht weit von hier, 20) Pelz. 
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Savéz-vous 1) où est le magasin au sel? Passons2) par 3) - 
le marché à la farine. Aimez-vous 4) la soupe au vermicel- 
le 5) (fpr. vermichelle) ? — Je préfère la soupe au riz 6). Vous 
m’apporterez 7) du bouilli et de la sauceaux anchois 8), et puis 

ane portion de tourte au pain. Dites 9) au garçon aux cerises de 
— venir avant dix heures 10). Je voudrais bien savoir 11) pour- 
uoi 12) la marchande de beurre n’est pas venue 13) aujourd'hui. 
di avez-vous mis 14) le pot au beurre? Quelle foule 15) de 
monde 16) au marché aux fruits! Y avait-il 17) bien du monde 
au marché aux poissons ?— Qu’avez-vous pris pour votre dé- 
jeûner 18)? — J'ai pris 19) une tasse de soupe à la bière et des 
oeufs à la coque 20). Ou avez-vous mis 21) la boîte au sucre ?— 
Elle n’est pas dans le petit tiroir 22). Combien coûte cette boîte 
à thé? Qu’apportez-vous là 23) ?— C’est une boîte à poivre que 
j’ai achetée 24). In 


1) Willen Sie.2) gehen wir. 3) über. 4) offen Sie gern. 5) Nudelfuppe. 

6) Reis. 7) ‚Sie werden mir bringen. 8) Sarbellen. 9) fagen Sie. 10) daB er 

vor zehn Uhr fomme. 11) id möchte gern willen. 12) warum. 13) nicht ges 

kommen ift. 14) wo haben Sie . . . bingeftellt 215) welche ARenge. 16) Leute. 

17) waren. 18) was haben Sie gefrühſtückt. 19) id babe gefrühſtückt. 20) weid- 

gefottene Eier. 21) wo haben Sie hingeftellt ?22) die Fleine Schublabe. 23) was 
ringen Sie da? 24) die ich gekauft babe. 


21. ($$. 37— 38 — 40). 


Der Hund ift das Sinnbild 1) der True 2). Die Sprachlehre des 
Hofmeifters 3) iſt noch nidt 4) eingebunden 5). Die guten Bücher bil 
den 6) das Herz und Yen Berftand 7). Der Bauer 8) bearbeitet 9) die 
Erde. Die Fiſche 10) ſchwimmen 11), und die Vögel fliegen 12). Der 

Saft 13) der Ziteonen 14) iſt herbe 15). Die Birnen werden fhon gelb 16). 
Die Aepfel von diefem Baume find fauer 17). Katharina 18) folgte 19) 
Peter dem Großen nad. u 


1) Symbole, m., emblème, m. 2) fidélité, f. 3) gouverneur. 4) n’est 
pas encore, 5) reliée. 6) forment. 7) esprii, m. 8) paysan. 9) cultive. 
10) poisson,m. 11) nagent, 12) volent, 43)suc, jus, m. 44) citron, Mm. 
15) pre. 10) jaunissent déjà. 47) aigre. 48) Catherine, 19) succéda à. 


22. (8. 41). 


Wie theuer 1) das Stück 2) von diefm Pomeranzen 3)? — Sie 
koſten 5) mir 4) fünf Kreuzer 6) das Stüd, Mein Bruder {ft der Grite 
von der Klaffe 7). Ich gebe Ihnen 8) den zweiten Band 9) jurüd, 
geben Sie mir gefälligft 10) den Dritten. Sch will nicht 11) der Lebte 13) 
ſeyn 12). Ich werde erſt den vierten Februar 15) abreifen 14). Er ift 16). 


1) Combien.2) la piece.3) orange, f. 4) die. 5) coûtent.6)kreuzer, m. 
7) classe, f. 8) je vous rends. 9) volume, m. 10) s'il vous plaît, - 
11) jene veux pas.12) ètre. 13) dernier,’ 14) je ne parürai que. 15) Fé- 
vrier, m. 16) il est, . . | 


La 


4. 
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den Fünften 18) biefes Monats 10). angefommen 17), und wird den 
Zehnten des künftigen Monats 21) wieder abreifen 20). Der Zentner 72) 
Kaffee foftet 23) achzig Gulden. Diefe Teller Eoften fünfzehn Gulden das 
Dubend 24). Der Herbſt 25) fängt den drei und zwanzigften September an, 


17) arrivé, 18). 19) mois, m. 20) il repartira. 21) mois prochain 
22) quintal, m. 23) coûte. 24) douzaine, f. 25) automne, m. (fpr 
autone). : 


\ 


23. (58. 42, 43). 


Die Hälfte September 1) ift fon verfloffen, und. ich babe ibn 
noch nicht gehört 2). Der Aetna 3) und der Veſuv 4) ſpeien 5) mands 
mal 6) Ströme 7) von Flammen 8) aus. Die Donau ergießt fih 9) 
in 10) das fchwarze Meer 11). Die Elbe 12) fließt 13) längs 14) der 
Stadt Magdeburg bin. Der Nil ſtürzt 15) mit großem Geräufch 16) ”* 
von der Höhe 17) einiger Gelfen 18) herab. Die Krönung 19) der Kais 
fer gefchah 20) ehedefien 21) zu Sranffurt 22) am 23) Main. Der Rhein 
theilt fi 24) in mehrere Arme 25). Die Oder if 20) den Siebenten 28) 
verfloffenen Monats 29) aufgegangen 27). 


1) Septembre, m. 2) jenel’ai pas encore entendu, 3) Etna, m. 4) Vé- 
suve, m. 5) vomissent, 6) quelquefois. 7) torrent, m. 8) flamme, f. 
Q) se jette. 10) dans. 41) la, mer Noire, 12) Elbe, m. 13) coule, 
14) le long, 2. End. 15) se précipite. 16) avec grand bruit, 17) "haut, m. 
. 48) rocher, m. 19) couronnement, m. 20) se fesait. 21) autrefois, 
32) Francfort. 23) sur, 4. End. 24) se sépare. 25) en plusieurs bras, m. 
26) Oder, m. a. 27) débâclé. 28). 29) mois passé, mois dernier, fn. 


EE oo 


Das Weiße 1) iſt eine Farbe 2), die ſtark ſchmutzt 3). Gehen Sie mir 
von dem Selten 4), ich effe gern 5) das Fette. Er ift nicht 6) reich 7), 
aber 8) er bat das Nothmwendige 9). Der Weife 10) verlangt nur 11) das 
Nothwendige, er verachtet 12) das Uiberflüffige 13). Die Arbeit 14) if 
angenehm 15) dem Fleißigen 16), und unangenehm 17) dem Faulen 18). 
Das Gehen 19) und Kommen 20) fo vieler 21) Leute 22) if unterhals 
tend 23). Diefes Wort 24) ſtammt 25) aus bemOriedifhen 26) ab. Das 
Glü 27) blendet 28) Die Chrgeizigen 29). Das Grüne 30) ftebt Ih⸗ 
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nen 31) febr gut 32). Sch hehe das Magere 33) eines Schinken 34) den 
Fetten vor. Das Effen 35) und Trinken 36) if gemein 37) den Menfchen 
und 30) Thieren. Man zieht manchmal das Hübfche 38) dem Schoͤ⸗ 
nèn 30) vor. | 


32) vous sied (fpr. sie). 32) très-bien, 33) le maigre. 34) jambon, m. 
35) le manger, 36) le boire, 37) sont communs. 38) joli. 39) beau, 


25. (8. 45. 2. Fall). 


Griedentand 1) ift die’ Mutter der ſchoͤnen 2) Künſte 3). Aften ift 
viel 4) größer 5) als 6) Europa. Gibirien 7) ift Eines der kälteſten Län⸗ 
dep 8). Defterreich it mein Baterland 9). Wien {ft die Hauptſtadt 10) von 
Deſterreich, und Paris ft die Hauptfladt von Frankreich. Berlin iſt eine 
Der ſchoͤnſten Städte 11) Teutfchlands 12). Spanien 13) bat zu Grenzen 14) 
Die zwei Meere und Die Pyrenäen 15). Frankreich grenzt 16) an Spanien. 


4) Grèce, f. 2) beau. 3) art, m. 4) beaucoup, 5) plus grande. 
6) que. 7) Sibérie, f: 8) des pays les plus froids, 9) patrie, f, 10) ca- 
pitale, f. 11) plus belle ville. 12) Allemagne, f. 13) Espagne, f. 
44) pour bornes, f. 15) Pyrénées, f. 16) confine à, 


26. (8. 45. 2. Tall). 


7 Oefterreid grenzt an Baiern, an Sadfen, an Preußen, an Polen, 
an Die Œürfei 1) und an die Echweiz 2). Die Hauptfladt von Por- 
tugal 3) ift Liffabon 4), und die 5) von Stalien ift Rom. Die Pyrenäen 
trennen 6) Srankreich von Spanien. Die Türken 7) baben 8) große 10) 
Wüſteneien 11) aus den fehönften Provinzen 12) Aſiens gemacht 9). Die 

Geizigen 13) fônnten das ganze Gold von Peru 15) haben 14), fo würs 
den fle Doch noch mehr verlangen 16). | 


1) Turquie, f. 2) Suisse, f. 3) Portugal, m. 4) Lisbonne, f. 
5) celle. @) séparent. 7) Turc. 8). 9) fait. 10) vaste, 11) désert, m. 
12) la plus belle province. 13) avare, 14) auraient. 15) Pérou, æ. 
46) qu'ils en désireraient, 


27. (8. 45. 3. Fall). 


Er zieht 1) zu Johanni aus. Man erwartet Ihn 2) zu Allerheili⸗ 
gen 3). Ich werde Sie zu Michaelis besahlen 4). Man hat mir gefagt 5), 
Ole würden zu Georgi ausziehen 6). Wir werden uns zu Safobi 8) wie- 
der fehen 7). Künftigen Donnerstag haben wir 9) Mariä Himmelfahrt 10). 
Es if 11) morgen Mariä Verlündigung 12). Zu Lichtmeß 13) werden wir 
nicht mehr in Wien feyn 14). Oftern fällt 15) diefes Jahr 17) früh 16). 


4) Il déloge, 2) on l’attend. 3) Toussaint, f: 3. Ent. 4) je vous paierai. 
5) on m'a dit. 6) que vous délogerez. 7) nous nous reverrons. 8) Saint 
Jacques. Q) nous avons. 10) Assomption, f. #1) c'est. 12) Annon- 


ciation, f. 13) Chandeleur, f, 14) nous ne serons plus, 15} est, 16) bas. 
17) cette année, 
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oo 28. (6. 45. 4. Gal). 


Diefes Mädchen bat einen fhlanten 2) Wuchs 1), eine fhône 4) 
Gefihtsfarbe 3), Tebhafte 5) Augen und febr dichte 7) Haare 6). Ich 
babe einen fehr fchleimigen 9) Mund 8). Die Meger 10) haben fraufe 11) 
Haare. Die Raben 12) haben ein zähes 14) Leben 13). Der Efel 15) und 
das Maulthier 16) Haben eine fehr dicke 18) Haut 17). Die jungen 19) 
Bäume haben eine zarte 21) Rinde 20). Mein Bruder bat einen fehr leich⸗ 
ten 23) Schlaf 22). Diefer Herr bat ein braunes 25) Gefidt 24). Ich 
babe einen verdorbenen 27) Magen 26). | 


1) Taille, f. 2) dégagée. 3) teint, m. 4) beau, 5) vif. 6) che- 
veu, m. 7) épais. 8) bouche, f.9) pâteux. 10) Nègre. 11) cr&pu. 12) chat, m. 
43) vie, f. 14) dur. 15) âne, m. 16) mulet, m. 17) peau, f 18) épais. 
49) jeune. 20) écorce, f. 21) tendre. 22) sommeil, m. 28) léger. 
24) visage, m+ 25) brun. 26) estomac, (fpr. estoma) m. 27) dérangé. 


29. (8. 45, Le Tal). 


Sie haben eine gefchwollene 2) Wange 1). Sie haben faite 4) 
Süße 3). Die Jüngere 5) bat weiße 6) Zähne. Ich babe eine aufgefpruns 
gene 4) Haut 7). Der Strauß 9) bat einen fehr langen 11) Hals 10), 
einen fehr kleinen 12), flachen 13) und fait 14) fablen 15) Kopf, eine 
dünne 17) und zerbrechliche 18) Hirnfchale 10), ſtarke 20) und fleifchige 21) 
Schenkel 19) und febr Heine Flügel 22). Er ift dümmer 23) als die mei- 
ften 24) andern Vögel 25), und baf ein fehlechtes 27) Gedächtniß 20), Sch 
habe ein kurzes 29) Oefidt 28). 


1) Joue, f. 2) enflé. 3) pied, m. 4) froid, 5) la cadette, 6) blanc, 
7) peau, f. 8) gercé. 0} autruche, f. 10) cou, m. 11) long. 12) petit, 
13) plat. 14) presque, 15) chauve. 16) crâne, m. 17) mince. 18) fragile. 
49) cuisse. f. 20) fort, 21) charnu. 22) aile, f. 23) elle est plusstu- 
pide. 24) la plupart. 25) des autres oiseaux, m. 26) mémoire, f, 
27) mauvais, 28) vue, f. 29) bas, court, : Li 


30. (8. 45. 5—6—7—8—09, Gal), 


Wir eben 1) auf franzöfifche Art 2), Er trägt 3) einen Hut auf 
yreußifhe Art 4). Er ift 5 türkifh 7) gekleidet 6). Die Kutfcher 8) 
find auf fpanifche Art 10) gekleidet 9). Diefe Birnen haben 11) viel 12) 
Saft 13). Diefes Kind bat viel Lebhaftigkeit 14). Es ift 15) viel Ubs 
wechslung 16) in diefer Muſik 17). Es find 18) viele Beguemlichkeiten 19) 
in Diefem Haufe. Ich habe 20) Ihnen viele Sachen 21) zu fagen. 22). 
Da find 23) viele Geſichter 24), die ich nicht fenne 25). Ich wünfche 


5). Nous vivons. 2) français, 3) il porte. 4) prussien, 5) il est, 
6) habillé. 7) turc. 8) cocher. 9) vêtu. 10) espagnol, 14) ont. 
12) bien, 43) jus, m. 14) vivacité, f. 45) il y a. 16) variété, f. 17) mu- 
sique, f» 18) il y a. 19) commodité, f. 20). 21) chose, f. 
22) à vous dire. 23) voilà. 24) visage, m. 25) que je ne connais pas. 


278 ($. 46.) Bon bem Oebraude bed Artikels. 


Ihnen 26) einen guten Abend 77). Kann er 28) auch englifh 29)? Ich 

babe nicht 30) Zeit zum Schreiben 31). Was für ein Inftrument fpielen 
Ste 32) ? — Ich fpiele Guitarre. — Spielen Sie auch Klavier? Wir 
werden Karten 34) fpielen 33). 


26) je vous souhaite. 27) bon soir, m. 28) sait-il. 29) anglais. 30) je 
n'ai pas. 31) d’ecrire, 32) de quel instrument jouez-vous. 33) nous 
jouerons 34) carte, f. 


81. ($. 46). 


Das Milchweib 1) iſt noch nicht gefommen 2). Da fommt 3) der 
Käſemann. Sch febe den Giermann nicht mehr 4). Das Kräutermädchen 
if fhon fort 5). Der Küchenjunge trägt in feinem Korbe 7) Milchbrote 6). 
Das Gieriveib ift Heute nicht gefommen 8). Wo ift denn der Mann mit 
Gifhen, mit Kreblen? Der Getreidemarkt 9) if feit Kurzem gepflaftert 
worden 10). Der Kutſcher if auf dem Strobmarfte. Gehen wir über 11) 
den Obſtmarkt. IR die Köchin von dem Fleiſchmarkte noch nicht zurüd ges 
fommen 12)? Wo ift denn der Pferdemarkt? 


+) Laitiere, f. 2) n'est pas encore venue. 3) voilà. 4) je ne vois 
plus. 5) déjà partie. 6) gâteau, m. 7) panier, m. 8) n’est pas venue, 
9) blé, m. 10) a été pavé depuis peu, 11) passons par. 12) Ja cuisi- 
nière n'est-elle pas encore revenue ? : 


32. 


Die Weinfuppe flärkt 1) den Magen 2). Die Wafferfuppe if nicht 
gut 3). Ich effe 4) die Sauerampferfauce 5) gern, und Sie 6), Sie 
effen 7) die Zwiebelfauce gern. Im Frühjahre 8) nehme ich 9) zum Früh⸗ 
Rüde 10) .Kräuterfuppe, im Sommer 11) Bierfuppe, im Derbfte 12) weich⸗ 
gefottene Eier, und im Winter 13) ein Stüd 14) Uprifofentorte 15) und 
ein las 16) Wein. Sd ziehe den Weichfeleffig 17) dem Himbeereffig 18) 
vor. Seen Sie 19) den Bierfrug 20) auf den Zifh 21). Ich finde 22) 
die Delflafche nicht. — Sie fleht 23) in dem Schenktifche 24), und die 
Eſſigflaſche ſteht auch darin 25). Die Theebüchfe 26) iſt in der erften 
Schublade 27). Bringen Sie mir die Puderfchachtel 28) her. Wo ftellen 
Sie 29) immer die Zintenflafche bin ? 


4) Fortifie. 2) estomac, m. 3) bonne. 4) j'aime. 5) oseille, f, 
6) vous. 7) vous aimez, 8) au printemps. 9) je prends. 10) à dejeüner. 
11) en été, m. 12) en automne, m. 13) en hiver, m. 14) morceau, m. 
45) tourte, f. 10) verre, m. 17) griotte, f. 18) framboise, f. 19) met- 
tez. 20) cruche, f. 21) sur la table, 22) je ne trouve pas, 23) elle 
est, 24) dans le buflet. 25) y est aussi, 26) boîte, f. 27) tiroir; m. 
28) poudre, f. 29) où mettez-vous, | | 
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IV. Bon der Auslaffungbes Artikels. 


et $. 48. Die Galle, wo der Granjofe den Artikel wegläßt, find 
olgende : 


4) or den Ramen der Monate und Tage der Woche, z. B. 


Novembre est bien froid. Der November if fehr falt. 

Février est bien doux, ,. Der Sebruar ift fehr gelinde. 

Nous nous verrons jeudi. Wir werden uns Donnerstag fehen. 

Nous avonsun jour de fête mardij®ir haben nächften Dinstag einen 
prochain. | Feiertag. | 


Man fagt jedoch auch: 


Cette féte tombe le vendredi, | Diefer Felettag rät auf den Freitag, 
elle est remise au dimanche. er ift auf den Sonntag verlegt. 
La diligence part le .lundi et le! Der Poftwagen geht den Montag 


mercredi. und den Mittwoch ab. 
Le messager vienttous les jeu-| Des Bote kommt alle Donnerstag 
dis et tous les samelis. und Samflag. 


2) Vor dem Worte Saint, St., heilig, H., wenn daffelde 
vor eigenen Namen flieht, oder ein Gattungswort mit dem darauf folgen» 
den eigenen Namen näher beftimmt, wo fogar die Vorwörter de, à, wege 
gelaffen werden, 5.2. | “ a 


St. Paul a plus écrit que St.|Der Heilige Paulus bat ‚mehr ges 
IS 


Pierre. chrieben als der D. Petrus. 
Je parle de St. Jean, Sch rede von dem heiligen Sobannes. 
L’eglise St. Michel. Die Midaelertirhe. 
La rue St. Jean. Die Sobannesgaffe. 
La paroisse St. Pierre, Die Pfarre zu St. Peter. 
L'église St. Etienne. Die Stephanstirhe. 


3) Vor den Zahlwörtern, mit denen man die Regentens 
folge anzeiget, à. B. | | 


Ferdinand premier. ’ 


Ferdinand der Erſte. 


Joseph second. | Sofeph der Zweite. 
Guillaume trois, Wilhelm der Dritte, 
’Henri quatre. , Heinrich der Vierte, 
Charles-quint. | Karl der Fünfte. 

Louis seize. Ludwig der Sechzehnte. 


4) Xor Monsieur , madame, mademoiselle, messieurs, mes- 
Fra ’ gresdemoiselles ,„ wenn der eigene Name Der Perfon darauf 
olgt, z. | | 


Connaissez-vous monsieur Gu-|Rennen Sie den Dern Guſtav B. 
stave B.? 2 | | | 
N'avez-vous pas vu. madame Haben Sie die Grau Betty von. K 

Betty de K. | . nicht gefeben? on 


280 (8. 48.) Von ber Auslaffung des Artikels. ra. 


Vous soûvenez.-vous encore del Grinneru Sie fich, noch des Grauleins 
mademoiselle Louise de B.? Quife von 9? 

N'écrivez-vous plus à monsieur| Schreiben Sie dem Heren Sofeph 8. 
Joseph B. et à madame G.? | und der Grau ©. nicht mehr. 


5) Vor den Bôrtern rue, f., quartier ,m., place, f., wenn 
eine Wohnung angezeigt wird » à 8. 


Il demeure rue St. Jean. Er wohnt in der Johanneehaſſe. 
Nous demeurons place St. Mi- Wir wohnen auf dem Michaeler⸗ 


eh plage, 
n a sa boutique place St. & bat fen Gewoͤlb auf dem Ste 


Etienne. phansplaße, 
Demeurez-vous encore rue des|Wohnen Sie noch in Der Sudens 
Juifs ? gaffe ? 
6) Bei Titeln und Uiberfdriften, .®. 
Maison à vendre. Ein- Haus zu: verkaufen. 
Jardin à louer. Ein Gartm zu vermiethen. 
Contes moraux de Marmontel. Moraliſche Erzählungen von Mar⸗ 
montel, 


Le. 7) Beim beftimmten Sinne, wenn mehrere Wörter ſchnell 

nad) einander angeführt werden, um der Rede mehr Lebhaftigkeit und 

Kraft zu geben, 3. 3, 

Citoyens, étrangers. ennemis, Bürger, Fremde , Feinde, Voͤlker, 
peuples , rois ‚empereurs, le! Rônige, Kaiſer, bedauern und ver- 
plaignent et le révérent. ehren ihn. | 


8) Vor Hauptwörtern, welche mit ni — ni, weder — noch, 
verbunden, na era dre folgen, wenn auch im Deutfchen fein Artikel vor 
denfelben fieht, z. D. 


I n’a ni respect ni estime pour| Er bat weder Eyrfurcht noch Achtung 
son père, ni amitié pour sa| für feinen Vater, weder Greund- 
soeur, ni soin desesenfants.| ſchaft für feine Schweher, ‚nd 

Sorge für feine Kinder. 


9) Rad dem Borworte en, in, bleibt der Artikel allegeit weg, 
. wie aud nah den Vormwötern sans. ohne, par, Durd, avec, 
mit, wennfie vor Hauptwörtern flehen, mit denen man "Hlos Gegenſtände 
nennt, ohne dieſelben im Allgemeinen nod im Befondern näher ju beftim- 
men; und endlich, bei vielen allgemeinen Redensarten, 3. B. 


Escalier en limacon, en helice. Eine Wendeltreppe, Sépnedenfiege. 
En juin. en mai, en avril. Im Juni, Mat, April, 
En automne (fpr. autone). en | Im Herbie, im Winter, im Som⸗ 
hiver, en été, (Causgenommen| mer, (im Srüpjaÿre), in Oefters 
.- au printemps)” en Autriche. re 
II est en France, en Hussié,etc. Er if in Frankreich, in Rußland, 16e 
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Il ira en Apleterre ‚ en Ita-Er wird nad England, nach Italien 


lie, etc. gehen, ꝛc. 
En mer, en pleine mer. Zur Ser, auf der Hohen Ser. 
En prince, en roi, en ami. Di: (fürſtlich), als König, als 
teund. - 


Etre en robe de chambre, en Im Schlafrode, im Hemde ſeyn. 
chemise. 

Etre en pension, en danger, en| Sn der Koſt, in Gefahr, am erben, 
vie, en guerre, en prison, en| im Kriege, im Gefängniffe, 

‘ colère, en deuil, en doute,j Zorne, in der Trauer, im —* 
en bonne santé, en mauvaise| bei guter, bei ſchlechter Sefundpeit | 
santé, en chemin, en voyage,| auf dem Wege, auf der Reife, in 


en peine, en disgrâce. Sorgen, in der Ungnade feyn. : 
Fondre en larmes. In Thränen jerfließen. | * 
S'épuiser en compliments, en|@id in Komplimenten, iu leeren Res 
vains discours. den erſchoͤpfen. 


Perdre Ie temps en vains discours.| Die Zeit in leeren Reden verlieren, 
En plein jour, en plein midi. Bei hellem Zage, am hellen Mittage. \ 


En troupe, en masse, Haufenweife, in Maffe. Zr 
En vogue. Im Rufe (in der Mode). 
En marche ; en paix . en si-| Auf bem Marfche, im Frieden, ſtiul⸗ 
lence. ſchweigend. 
En masque, en habit noir. Sn ber Maske, in einem ſchwarzen | 
Kleide, 


En guenilles , en chiffons, en: Sn£umpen, in Fehen. 
lambeaux. 


Se mettre en devoir. Sid anſchicken (u etwas). 
En orüre , en mouvement, Sn Ordnung, in Bewegung. 
En désordre , en confusion. :- |Sn Anordnung , in Verwirrung. 


En diligence, en’häte. Sn Eile 
En négligé , en déshabillé. Im Srachtfleide. 
En poudre, en cendre,en pous- In Pulver, in Aſche, in Staus, ir im 


siere, en general. Allgemeinen oder überhaupt. 
En particulier. Snsbefondere. : 
En cadence, en tout. Nach dem Takte, in Allem, 
En miniature, en famille, Sn Miniatur, in Familie. 
Ensonge, en "fureur. Sm Eraume, in Wuth. — 
En état, ‘en abondance. Am Stande, im 1iberfluffe. 
En dispute , en guerre. Sm Ötreite, im Kriege. 
En partie. Theil, zum Theil. 
En bas, en souliers, en bottes.| Sn Strimpfen „in Squhen, in 

Stiefeln. 

En gala, en horreur. In Sala, im Abſcheu. 


#) Bor den Namen außereuropäifcher Länder und einiger europäifchen Dropingen fe) 
man flatt des Vorwortes en, auf die Frage wo? wohin? au, à la oder à 1°, 4. 
1l est allé à la Chine. Il va au Pérou ct à la Virginie. Il est oo “Brésil. 
. Milanaisiil ira au Mantouao. Il m'est plusau Maine, ilese au Perche, etc. 


Nm Ote Aufl. © | 19 
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En ‚premier. lieu, en second) &ıflens, zweitens, ıc. 


heu , etc. 


En premiere‘, en de 
. stance, oder en dernier ressort. 


dernière in-|Sn erfter, in letzter Snftan. 


+ 


En numéraire, en especes, en|3n Hingender Münze. 


especes sonnantes. 


En faiblesse, en défaillance, en] In Ohnmacht. 


pämoison, en syhcope. 

Partez sans délai. 

. C’est un homme sans honneur, 

, ‘SANS esprit. | 

Il est sans amis, sans recom- 

‘ mandations. 

Le chevalier sans 
reproche. . 

Par modération, par faiblesse. 

Par jour, par semaine. 

Par an, par mois. 

Par ‘hasard, par heure, 

Par tonneau, par quintal. 

Par intérêt, par crainte. 

Par force, par plaisir. 

Par ‘haine, par badinage. 

Par amitié, par amour. 

Par pièce, par paresse. 

Par eau. par terre. _ 

Avec facilité, avec modération. 

Avec attention, avec patience. 

Avec permission, avec raison. 

Sur terre, sur mer, sur pied. 

Passer sous silence, sous bonne 

; escorte. . 

Do e rend sage. 

Il vaut mieux fairc envie que 
pitié. 

Avoir envie. . 

Avoir peur, avoir ‘honte. 

Avoir faim, soif, 

Avoir sommeil. 

Avoir patience. 

Avoir raison , tort. 

Avoir soin, pitié ou compassion, 
sujet ou lieu, 

Avoir appétit, courage. 


peur et sans 


Reifen Sie ohne Verzug ab. 

Er ift ein Menfh ohne Ehre, ohne 
Berftand. 

Er ift ohne Sreunde, ohne Empfeh- 
lungen. 

Der” Ritter ohne Furcht und ohne 
Tadel | 


Aus Mäßigung ‚aus Schwachhelt. 


IZäglich,, wöchentlich. 


Jährlich, monatlich. 

Bon ungefähr, ftundenweife. 

Faßweiſe, zentnerweife. 

Aus Cigennub, aus Furcht. 

Mit Gewalt, ars Vergnügen. 

Aus Haß, aus Scherz, Spaß. 

Aus Freundſchaft, aus Liebe. 

Stüdweife, aus Faulheit. 

Bu Wafler, zu Lande. 

Mit Leichtigkeit, mit Mäßigung. 

Mit Aufmerkſamkeit, mit Geduld. 

Mit Erlaubnif, mit Vernunft. 

Su Lande, zur See, auf den Beinen. 

Mit Stilfehweigen übergehn , unter 
guter Begleitung. 

Durh Schaden wird man f{ug. 

Beffer Neider als Mitleider. 


Luft haben. 

Sich fürchten, fih ſchämen. 
Hunger, Durft haben. 

Schläfrig feyn. 

Geduld haben. 

Recht, Unrecht haben. 

Sorgen, Mitleiden, Urfache haben. 


Appetit, Muth haben. 


Avoir beautemps, mauvaistemps. |Schönes, ſchlechtes Wetter haben. 


Avoir bonne mine 
‘ mine. 


> mauvaise |Gut, ſchlecht ausfehen (gutes, ſchlech⸗ 


tes Ausſehen haben). 


Avoir bonne, mauvaise opinion, Eine gute, ſchlechte Meinung haben. 


($. 48.) 


Avoir recours. 

Avoir société, compagnie. 

Recevoir ordre, contre-ordre. 

Demander pardon. 

Donner avis. ordre. 

Aller en carrosse, en voiture. 

Aller en traineau, en bateau. 

Faire amitié, contracter amitié, 
lier amitié avec quelqu'un. 

Faire bonne contenance. 


Perdre contenance. 

Faire connaissance. 

Faire grâce ; faire place. 

Faire honneur, plaisir. 

Faire horreur, peur. 

Faire naufrage. 

Faire bonne chère. 

Faire mauvaise chère. 

Faire bon, mauvais accueil. 

Faire credit; faire cas. ' 

Faire present, cadeau. 

Faire froid, chaud. 

Faire usage de quelque chose. 

Faire jour, nuit. 

Faire tort. ; 

Faire attention, prendre garde. 

Prendre médecine. 

Prendre courage, exemple. 

Prendre leçon. 

Prendre plaisir à quelque chose. 

Prendre qch.en bonne, en mau- 
vaise part. 

Perdre patience, courage. 

Rendre service. 

Rendre justice. 


Prendre part à quelque chose, 
Prendre intérèt à quelqu'un. 
Battre monnaie." - 
Trouver moyen. 


De l’omission de l’article. 
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Seine Zuflucht nehmen. 

Geſellſchaft Haben. 

Befehl, Oegenbefebl erhalten. 

Um Verzeihung bitten. 

Nachricht, Befehl geben. 

Im Wagen fahren. 

Im Schlitten, zu Schiffe fahren. 

Freundſchaft mit jemanden fliften, 
machen , fchließen. 


Gaffung zeigen, in feiner Gañlung 


bleiben. 
Die Faſſung verlieren. 
Belanntfchaft machen. 
Pardon geben; Platz machen. 
Ehre, Vergnügen mahen. 
Abſcheu erweden, Furcht einjagen. 
Schiffbruch Leiden. | 
Gut effen und trinfen. 
Schlecht effen und trinken. 
Gut, ſchlecht aufnehmen. 
Borgen ; ſchätzen, achten. 
Ein Geſchenk machen. 
Ralt, warm ſeyn. 
Gebrauch von etmas machen. 
Tag, Nacht feyn. 
Unredt thun. 
Acht geben. 
Arznei einnehmen. 
Muth faffen, fih ein Beifpiel nehm 
Unterricht nehmen. 
Ein Vergnügen an etwas haben. 
Etwas gut, übel aufnehmen. 


Die Geduld, den Muth verlieren. 

Dienft erweifen. 

are erweifen , wiederfahren 
laſſen. 

Theil an etwas nehmen. 

Antheil an jemanden nehmen. 

Geld ſchlagen. 

Mittel finden. 


Zur Uibung über die Wiederholung und Stelle des 


Dieu preposa le soleil, la lune 
et les étoiles pour éclairer la 
terre dans un ordre fixe. 


19 


Gott beftimmte Sonne, Mond und . 
Sterne, um die Erdein einer feſt⸗ 


gefetiten Ordnung zu erleuchten. 
2 


„il. 
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Voici le premier, et le second] Hier {ft der erſte und zweite Band. 


volume, 
L’esprit, les talents, le 
procurent la celebrite. | 


genie|Verfland, Zalente und Genie vers 


fhaffen einen großen Ruf. 


Avez-vous déjà parlé à M. le|Haben Sie mit dem Herrn Obrif 


Colonel? 

Le fils aîné de M. le Directeur 
est parti pour Berlin. 

Voilà Monsieur le Conseiller au- 

. lique.. 

Vous ferez bien de vous adresser 

- à Mme. Amélie L. 

Comment se porte Mlle. votre 
sueur 

Ces: pommes se gardent tout 
l'hiver, 

On le voit toute la journée dans 
les rues. 

: L’affabilité de ce prince lui gagne 

tous les coeurs. 

. Vous ne connaissez pas toute la- 
mitié que j'ai pour vous. 

Toute ma famille est a la cam- 
pagne. 


fon gefprochen ? 

Der ältefte Sohn des Herrn Direls 
tors ift nach Berlin gereifet. 

Hier if der Herr Hofrath. 


Sie werden gut thun, wenn Sie fit 
an die Su rar £. wenden. 
Wie befindet r Fräuleln 
Schwefter? 6 

Diefe Uepfel halten fi den ganzen 
Winter. | 

Dan fiebt ihn den ganzen ag auf 
den Gaffen herum. 

Die Sreundlichleit diefes Fürſten ges 
winnt ibm alle Herzen. 

Sie kennen die ganie Sreundfchaft 
nicht, die ich für Sie bege. 

Meine ganze Samilie ift auf dem 
Lande. | 


‘Je me baigne tous les ’huit jours. Ich bade mich alle acht Tage. 


. C'est le sort de tous les hommes. 


[Das ift das Schickfal aller Menſchen. 


Quand écrirez-vous à Mme. votre Wann werden Sie Ihrer Frau Tante 


tante ? 


fhreiben ? 


Sur Uibung über die Auslaffuug des Artikels (S. 48). 


Juin a été pluvieux 1). Lundi nous avons lepremier. Saint 


Jean est le 


resterai 4) jusqu'à 5) 
_ sans eau. En été nous 


récurseur 2) de Jésus-Christ. Sainte Geneviève est 
la patronne 3) de la ville de Paris. Je partirai dimanche 


et je 


jeudi. Je bois ordinairement 6) le vin 
emeurons 7) à la campagne et en hiver 


à la ville. En automne je me porte toujours mieux 8) qu’au prin- 
temps. Avez-vous lu 9) lhistoire de Louis Seize * Votre oncle de- 
| meure-t-il 16) encore place St. Etienne? — Non, Monsieur, il 


n’y demeure 
Juifs. 


7 1) Re 
5) bis. 6) 


plus 11). — Depuis six mois il demeure rue des 


egneriſch. 2) Vorläufer. 3) Schugheifige. 4) id werde... ausbleiben. 
ich trinke gewöhnlich.7) wir wohnen, 8) befinde id mid) immer beffer. 


9) baden Gie... gelefen. 10) wohnt Ihr Onkel? 41) er wohnt nicht mehr da. 
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L'église St. Charles a été bâtie 1) sous le règne 2) de Char- 
les Six. Avez-vous déjà écrit 3) à Mile. Pauline B ? Je croyais4) 
que vous parliez 5) de madame Régine B. Je erois qu’il a fait celà 
par imbécillité 6). Combien cette terre lui rapporte-t-elle 7) par 
an? Il y a beaucoup de forteresses 8) en France. Hermann B. 
n’ira-t-il pas 9) en Suisse le printemps prochain ? Son frère Antoine 
cst-il toujours en ’Hollande? J’ai appris 10) avec plaisir que 
vous reviendrez 11) dans peu 12) d’Autriche. Combien de Ic- 

ons 143) u-t-il par semaine? Je vous demande pardon 14), jé 
’ai fait 15) par inadvertance 16). : u 


| 1) Iſt gebaut worden. 2) unter der Regierung. 3) haben Sie ſchon gefbrics 
ben. 4) ich glaubte. 5) Sie ſprächen. 6) Blödfinn. 7) mie.viel trägt ibm dieſes 
Landgut ein. 8) Feftung. 9) wird... geben? 10) ich babe vernommen. 11) jus 
rüd fommen werden. 12) in Kurzem. 13) Stunden. 14) id bitte um Verzeihung. 
15) id babe es getban. 16) Berfeben, UnabtfamPeit. - 


De 2 


Je vous le conseille 1) en ami. Elle ne l’a pas fait 2} par’ 
malice 3). Combien payez= vous 4) pour cette chambre par. 
mois? Je lui ai envoyé 5) messager 6) sur 7) messager. Les jeu- 
nes gens commettent 8) bien des fautes par légèreté 9). Je suis 
bien faible 10), je ne serai pas 11) en état 12) de sortir 13). 
avant 14) Pâques. Prenez-vous médecine ? Ne perdez pas eou- 
rage. Avez-vous.appetit ? J’ai grand Appétit aujourd’hui. Que 15) 
cet enfant a faim! J'avais grand” faim et grand’ seif, lorsque nous’ 
sommes arrivés. Vous avez tort de ne pas rester plus long-temps16). 


4) Ich rathe es Ihnen. 2) fie bat e8 nicht gethan. 3) Bosbeit. 4) wie viel 
sablen Sie. 5) ih babe ihm geſchickt. 5) Bote. 7) auf. 8) begehen. 9) Leicht-” 
finn. 10) ſchwach. 11) ib werde nicht... fepn, 12) Stand. 13) ausgehen. 14) vor. : 
15) wie. 16) daß ©ie nicht länger bfeiben. 


Uiber die Auslaffung des Artikels. CS. 48). 
| 38. | 


Der April war 1) fhôner 2) als der Mai. Der Oftober If} die Zeit. 
der Weinlefe 3). Greitag werde ich vor 7 Uhr des Morgens 5) ausgehen 4). - 
Der heilige Franziskus ift der Stifter 6) der Granziscaner 7) im J. 1210, 7 
Ich rede von dem heiligen Leopold. Er wohnt 8) aufdem Michaelerplage. Wir 
wohnen 9) in der Annagaffe 10) Nr. 440. Joſeph der Zweite bat ſich 
einen unfterblihen 13) Ruhm 12) erworben 11). Sch rede immer mit 
Vergnügen von Franz dem Erften und Sofeph dem Zweiten. Der Februar 
hat nur 14) 28 Tage, und 29 in den Schaltjahren 15). Ludwig der Sech⸗ 


1) Etait. 2) plus bean, 3) vendange, f. 4) je sortirai. 5) le mati:. 
6) fondateur. 7) franciscain. 8) il demeure. 0) nous demeurons, 10) Ste. 
Anne. 41) s’est acquis, 12) gloire, f. 13) immortel, 14) n’a que, 15) da: s 
les années bissextiles, f. | 
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zehnte wollte 16) das Wohl 17) feiner Unterthanen 18). Wir ſind nur 19) 
Staub 20) und Afche 21) vor 22) Gott. Güte 23), Größe 24), 

rte 25), Schwärze 26), Weiße 27), Schönheit 28), find Eigen 
haften 29). Sch babe 30) weder Vater noch Muttir, weder Frau nod) 
Linder. Im Winter find 32) die Nächte 31) lang 33). Im Früblinge 
fängt 35) Alles 34) an zu grünen 36). Im Derbfte nehmen 38) Die 


Zage 37) a b. | 


46) voulait, 17) bien, m. 18) sujet, m. 49) nous ne sommes 
que. 20) poussière, f. 21) cendre, f. 22) devant. 23) bonté, f. 
24) grandeur, f. 25) dureté, ( 26) noirceur, f. 27) blancheur, f. 
28) beauté, f. 29) qualité, f. 30) je n'ai. 31) nuit, f. 32) sont. 33) long, 
34) tout. 35) commence, 36) à verdir. 37) jour, m. 38) decroissent, 
diminuent. 


34. 


Ein Heer 1) ohne Oberhaupt 2) ift ein Körper ohne Seele. Sch 
weiß es 3) aus Erfahrung 4). Er trägt den Arm in 5) einer Schlinge 6). 
Trinken Sie 7) jeßt den Wein ohne Waffer. Leidet 8) die Mühfeligfeiten 9) 
Des Lebens mit Geduld 10). Strafet 11) mit Güte diejenigen 12), welche 
fehlen 13). Sprechet 14) von der Religion 15) mit Ehrfurcht 16). Er 
“ Bat weder 17) Freunde noch Empfehlungen 18). In Oefterreich gibt es 
te Weine. Gewöhnlich fpricht man über Andere 19) mehr aus Eitel« 
eit 20), als aus Bosheit 21). Der Menſch ohne Geld ift ein Reiſen⸗ 
der 22) ohne Wegweifer 23), ein Kranker ohne Hilfe 24), ein Gefange⸗ 
ner 25) obne Heffuung 20). Es gibt noch mehr 27) Leute ohne Eigen- 
nué 206) als ohne Neid 29). Oft ift man hartnädig 30) aus Schwachheit 31), 
und verwegen 32) aus Angft 33). Das Verführen 34) der Waaren 35) zu 
Waffer iſt bequemer 36) ‚und weniger foftfpielig 37), ald zu Lande. Die 
befcheidenen Leute Haben immer Recht ( Batteux). 


1) Armee, f: 2) chef. 3) je le sais. 4) experience, f. 5) en, 
6) écharpè,f. 7) buvez. 8) souffrez. 0) peine, f. 10) patience, f. 11) re- 
prenez (mit Worten). 12) ceux. 43) qui manqueut. 14) parlez. 15) reli- 
gion, f. 16) respect, m. 17) il n’a. 18) recommandation, f. 19) on medit 
ordinairement des autres. 20) vanité. f. 21) malice, f. 22) un voyag£eur, 
23) guide, m. 24) secours, m. 25) prisonnier, 26) espoir, m. 27) il est 
encore plus. 28) intérêt, m. 29) envie, f. 30) on est. souvent opiniätre, 
31) faiblesse, fF. 32) téméraire. 33) crainte, frayeur, f, 34) trans- 
port; m. 55) matchandise, f. 36) plus commode. 37) moins dispen- 
dieux, toûteux, : : 


Meuntes Kapitel, 


Bon bem übrigen Gebraude des Bormwortes de. 
(Siehe &. 237, 241, 242, 88 2, 3, 4). 


8.49. Die deutſchen Beimôrter, welche den Stoff oder die 
Materie, bezeichnen, woraus ein Ding gemadt if; — deögleichen 


— 
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folhe, weile von den Namen der Länder ,: befonders: mit denen man 
das Erzeugniß Derfelben bezeichnet, Dev Völer und Städte abe 
flammen, werben im Sranzöfifhen Durch das Hauptwort mit vorge 
festem Vorwort de ausgedrückt, B. . | us 


Zwirnene Strümpfe. De mas de fil, (Strümpfe von 
wien). | 
Seidene Handfchuhe. Des gants de soie, (Handſchuhe 
_ von Seide). 
Eine goldene Uhr. Une montre d’or, (eine Uhr vou 
old). 
Ein Strohhut. -_. . {Un chapeau de paille, (ein Hut 
| US von @trob). tt 
Der öfterreichifche Wein. Le vin d'Autriche, (der Wein von, - 
| | |. aus Oeftereig). ” 
Ungeriſche Ochfen. PPes boeufs de ’Hongrie, (Ochſen 
| von Ungern). oo 

Das holändifche Tuch, . {Le drap de ’Hollande, (das Tu 
von Holland). | | 

Der englifhe Stahl. L’acier d'Angleterre, (der Stahl 
von England). j 

Die Leipziger Meffe. La foire de Leipsic, (die Meſſe 
von Leipzig). 

Der Wiener Markt. . [La foire de Vienne, (der Markt 
von Wien). 


$. 50. Auch andere deutſche Beiwärter werden im Franzoͤſt⸗ 
(hen öfters duch Haupt-, Neben oder Vorwoͤrter, vermittelg 
Borfebung des Borwortes de, ausgedrüdt, à. 8. 


Zehnjähriger Wein. Du vin de dix ans, (Weile von 
zehn Jahren). 

Der geſtrige Tag. Le jour d’hier, (der Zag von ges 

- | ern). 

Das heutige Stüd. La pièce d’aujourd’hui. 

Das morgige Felt. La fete de demain. 

Die hintere Thür., La porte de derriere. 

Die vorderen Zähne, Les dents de devant. 


$. 51, Vor dem Worte, mit welchem Semanden irgend eine Ei⸗ 
genfchaft beigelegt wird. fteht ebenfalls das Vorwort de, 5. 8. 


Une femme d’esprit. 7 [Gine geiftvolle Fran. 
Un homme de bien. Sin cedtfaffener Mann. 


8. 52, Bor den Namen der Länder, wenn fie mit Zeitwörtern 
in Verbindung ftehen, welche eine Bewegung anzeigen, als: Venir, 
fommen, arriver, ankommen, partir, abreifen, envoyer, ſchicken, 
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müſſen die deutſchen Vorwoͤrter son, aus, ebenfalls blos durch Das. Bots 


wort:de, ausgebrüdt werden, 3. B 


Er fommt aus Granfreid. 
Bir fommen aus Schlefien. 


li arrive de France. 
Nous venons de Silésie. 


Nous: sommes partis d'Espagne |®ir_ find den fünften Sanuar aus 


Te cinq Janvier. 


S panien abgereifet. 


‚8.53. Das Vorwort de wird bei vielen, der Franzöfifchen Sprache 


eigenen, Redensarten (gallicismes) gebraucht, 3. 


8. 


| Voilà une femme qui aun drölel Das ift ein Frauenzimmer ‚ welches 


de bonnet. 
C’est un dröle de.corps. 
Un brave homme de père. 
Une paresseuse de servante. 
Ce sont de drôles dé gens. 
est chez Jüi en qualité de se- 
cerétaire . - 
L'empereur voyage sous le nom 
- de comte.de Rosenfeld. 


Île se donüé le titre de ba- 


..ronne,  . 
Il a obtenu la place de profes- 


seur. 
Elle lui tient lieu de mére. 
Je le connais de réputation, 
A1 a fait une chute de cheval. 


Sans distinction d'âge et de 
" :$exe. of | _ 
Vous ne pouvez faire le voyage 
en moins de ’huit jours.  ” 
Elle est transportée de joie, 
De qu’elle maladie est-il mort ? 
De jour, de nuit. 
De prés, dé loin. 


Cinq pieds de large, de ‘haut. 
Six toises de long. 

’Huit pouces de profondeur. 
Une abondance de vin. 

La bataille de Leipsic. 

La bataille d’Austerlitz. 

Un homme de bien. 

Les gens de bien. | 

Un homme de lettres. 

Les gens de lettres. _ 


eine Drollige Haube.auf bat. 

Er ift ein fonderbarer, drolliger Menfch. 

Ein rechtfchaffener Vater. 

Eine faule Magd. 

Das find drollige Leute, 

Er ift bei ibm in der Eigenfchaft ei- 
nes Sekretärs. 

Der Raifer reifet unter dem Namen 
eines Grafen von Rofenfeld. 

Sie gibt fih den Titel einer Bas 


ronin. 

Er hat die Stelle eines Profeffors 
erhalten. 

Sie vertritt an Ihe Mutterftelle. 

IH kenne Ihn dem Rufe nach. 

Er hat einen Sturz vom Pferde ges 


mat. 

Ohne Anterfchied des Alters und des 
Geſchlechtes. 

Sie koͤnnen die Reiſe nicht innerhalb 
weniger als acht Tagen machen. 

Sie iſt vor Freude außer ſich. 

An welcher Krankheit iſt ex geftorben ? 

Bei Tag, bei Nacht. 

In der Nähe, von weitem, von 


fern. | 
Fünf Fuß breit, Hoch. 
Sechs Klafter lang. 
Acht Zoll tief. 
Ein Uiberluß an Wein. 
Die Schlacht. bei Leipzig. 
Die Schlacht bei Aufierlig, 
Ein rechtfchaffener Mann. 
Die rechtfchaffenen Leute. 
Ein Oelebrter. 
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Je pleure de joie. Sd weine yor Freude. 

Elle est morte de misére. Sie ift vor Elend geftorben. | 

Votre montre retarde de dix}Sbre Uhr geht zehn Minuten. zu 
minutes. pate | | 

La mienne avance de dix mi-|Die meinige gebt fes Minuter zu 
nutes. üb. 

Changer d’air. | Die Luft verändern. 

Changer de pays. In ein anderes Land ziehen. 

Changer dhabit, de chemise. JEin anderes Kleid, Hemd anziehen. 

Changer de linge, de souliers. Die Wäfche, die Schuhe wechfeln.: 

Il a changé de maître, de do-[&r bat einen andern Herrn gewählt, 
mestique. | | | einen andern Bedienten genommen. 


s 954 Bei Zeitwörtern, melde eine Entfernung, eine 
Zrennung in Beziehung auf die Wohnung einer Perfon, von mel- 
er man kommt, anzeigen, feßt man de vor das Borwort ches 
mit der darauf folgenden 4. Ends der Perfon, à B. 


Je viens de chez le prince. Ich komme von dem Fürſten. 

Nous venons de chez notre |®ir kommen von unferer Tante. 
tante. | , \ 

Je viens de chez vous, de chez | Ih fomme von Ihnen , von ihm, 


lui, de chez elle, _ von ihr. 
Je sors de chez lai. . d komme aus feinem Haufe, 
Ils l’ont chassé de chez eux. | le haben ihn von fid fort, aus 


ihrem Haufe gejagt. 


8. 55. Die Zeitwörter Hingegen, welde eine Bewegung, 
oder ein Dafeyn, einen Aufenthalt in Beziehung auf die Wohs 
nung einer Perfon, bei welcher man iſt, war, wohnt, oder zu der man 
bingebt anzeigen, werden mit chez fonfiruirt, 4. B. 


Dites que je ne suis pas chez Sagen Sie, td fei nicht zu Haufe. 


moi. | 
TI est chez M. Ignace B. Er ift bei dem Heren Ignaz B. 
Je loge chez ma tante. 13% wohne bei meiner Sante. 
Venez chez moi. Kommen Sie zu mir. 
J’etais chez elle ce matin. - Ih war diefen Morgen bei ihr. 
Je vais chez le médecin. Sch gehe. sum Arzte. 
N’allez-vous pas chez M. Si-|Geben Sie nicht zu dem Herrn 
mon B.? Simon B.? 


Madame ge baronne est - elle|Sf die Grau Baronin zu Haufe? 
chez elle 
Votre oncle est-il chez lui? Iſt Ihr Onkel zu Haufe? 


5 Se Und überhaupt, wo man im Deutfchen das Wörtden von 
at, à. 3. . ol | 
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Der Kaifer von Oeſterreich. 
Der König von Preußen. 
Ein Mann von Herz. 


L’empereur d’Autriche. 
Le roi de Prusse. | 
Un homme de coeur. 





- 


Coupez-moi 1% sil vous plaît 2), un petit morceau 3) de 
pain. Un toit 4) de cuivre 5) est beaucoup plus solide 6) qu’un 
autre 7). Passons le pont 8) de pierre. A combien vous re- 
vient 9) ce poêle 10) de fer? Qui a cassé 11) ce.chandelier de 
-Jaiton 12)? — Mettrez-vous 13) la robe 14) de taffetas ou celle 15) 
de satin? — Donnez-moi celle dé batiste. Mes bas de coton 16) 
ne sont-ils pas dans l'armoire? La blanchisseuse 17) n’a-t-elle 
pas apporté 18) mes bas de fil 19)? Il y aura peu 20) de mar- 
chands à la foire de Francfort. La toile de Silésie est fort esti- 
mée 21). Les vins d'Autriche se transportent 22) dans beaucou 
de pays étrangers 23). Les draps d'Espagne sont plus estimés 24 
que ceux 25) de ’Hollande. Pourquoi 26) n’avez-vous pas acheté 
un pain de quatre livres ? Sortons 27) par la porte de derrière. 
La piece 28) d'aujourd’hui n’a mieux plu 29) que celle d’avant- 
hier. Comment 30)! vous avez déjà mis 31) les fenêtres d'hiver? 
Ce paquet est arrivé d'Angleterre. C’est un homme de parole 32). 


| 1) Schneiden Sie mir. 2) gefälligft. 3) ein Gtüdhen. 4) Da. 5) Kupfer. 
6) dauerhafter. 7) als ein anderes. 8) Brüde. 9) wie hoch fommt Sbnen. 
40) Ofen. 11) wer hat... serbroden. 12) meflingener Leuchter. 13) werden Gie 
anziehen. 14) Kleid. 15) das. 16) Baummolle. 17) die Bafberin. 18) gebradt. 
19) 3wirn. 20) es wird... wenig geben. 21) febr gefchäßt. 22) werden... vers 
. führt. 23) fremde Länder. 24) mehr gefbägt. 25) die. 26) warum. 27) gehen 

mir bei... hinaus. 28) Stüd. 20) bat mir beffer gefallen. 30) wie. 31) Sie hasen 
fhon... eingehängt. 32) Wort. — 





Siehe 8. 56. 


Les hommes se nourrissent 1) de pain, de viande, de lait, 
de café, de beurre, de poissons, de fruits, de lentilles, de pois, 
de vin, de bière, d'eau et d'oeufs. Les animaux se nour- 
rissent d'herbes, de grains 2), de fouilles, de foin, de paille ou 
aussi de viande. Ceite montre est d'or. Ces cuillers ne sont pas 
d'argent, elles sont d'étainꝰ . 


4) Raäbren fih. 2) Korn. 
u 39. ($. 49). | 
Auf dem Lande baben wir 1) auf 5) hölzernen 5) Zellern 4) und 
mit 6) blechernen 7) Sôffeln geneifen 2). Im Winter trage id 8) wol 
lene 9) oder baumivollene 10) Strümpfe. Im Sommer trage id immer 


1) Nous avons. 2) mangé. 3) sur, 4) assielte, f. 5) bois, m. 
6) avec, 7) fer-blanc, m. 8) je porte. 9) laine, f, 10) coton, m. 


. et” 


— 
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zivirnene Strümpfe. Gefällt Ihnen 13) diefe alabafterne 12) Gigut 11)? 
Diefer marmorne 14) Æifd if Immer Falt 15). Die Magd 16) fol ein 
DViertelpfund 18) Schweizer 19) Käfe und ein halbes Biertelpfund 20) 
Butter holen 17). Der italienifhe Wein if füß 21). Effen Sie 22) den 
holländifchen Käfe gern? Die weſtphäliſchen 23), Schinken find fehr ges 
Ihäßt 24). Sch ziehe den ungerifchen Wein dem 25) öfterreichifchen vor. 
Der englifhe Stahl 26) iſt der befte 27). 


11) figure, f. 12) albätre, m. 13) vous plait-elle. 44) marbre, m. 
15) froid. 16) que la servante. 17) aille chercher. 18) quarteron, m. 
10) Suisse. 20) demi-quarteron, m. 21) doux, 22) aimez-vous, 23) West* 
phalie. 24) estimé, 25) à celui. 26) acier, m, 27) meilleur. 


36..($. 50.) 


Die Stadt Troja 4) bielt 2) eine zehnjährige Belagerung 3) aus. 
Warum 4) haben Sie heute das fonntägliche 6) Kleid angezogen 5) ? 
Was für ein Kleid 7) werden Sie auf den morgigen Ball anziehen 8) ? Sind 
Sie in der geftrigen Komödie gewelen 0)? Er if ein Mann von hohem 
Range 10). Der Graf hat 11) aus England eine goldene Uhr 13) und 
mei Paar prächtige 14) flählerne Schnallen 15) befommen 12). Im 
Sommer trage Ich Immer Beinkleider 16) von Nankin 17), und im 
inter von Tuch. Er bat Hemden von Batift. Diefe Vorhänge 18) find 
von Muffelin 19). Diefes Kleid ft von Atlas, und das meinige if vor 
Zaffet. Diefe Uhr ift von Gold. Das Heft 20) dieſes Meffers tft nur 2 
von Holz, aber 22) die Klinge 25) ift ganz 24) von Stahl. Die Köchin 
fpricht von Zitronen und Pomeranzen. Meine Strümpfe find von Seide, 
und die Shrigen 25) find nur 26) von Zwirn. | 

1) Troie, 2) soutint, 3) siége, m. 4) pourquoi, 5) avez-vous mis, 
6) dimanche, m. 7) quel habit. 8) mettrez-vous. 9) avez-vous été. 
10) ‘haut rang. 11). 12) reçu. 13) montre, f. 14) superbe. 15) boucle, f. 
10) culotte, f. 17) nanquin, m. 18) rideau, m. 19) mousseline, f. 
20) manche, m. 21) n'est que, 22) mais. 23) lame, f. 24) toute, 
25) les vôtres. 26) ne sont que, j | — 


37. (88. 53, 663. 


Dieſes Leben iſt eine Miſchung 1) von Freuden 2) und Leiden 3). 
Dieſes Buch wimmelt 4) von Druckfehlern 5). Dieſes Land 6) iſt von 
Bergen 8) und von Flüſſen 9) durchſchnitten 7). Dieſer Fluß wimmelt 
von Fifchen 10). Diefes Brot ift von Gerftenmebl, Er Hat eine Samms . 
lung 11) von Kupferftihen 12). Er {ft flumm 13) van Geburt 14). 
Die Störhe 15) nähren fit 16) von Froͤſchen 17) und. von Schlan⸗ 


* 1) Mélange, m 2) plaisir, m. 3) affliction, f. 4) fourmille.’5) faute 
d'impression, f. 6) pays, m. 7) entrecoupe. 8) montagne, f. 9) ri- 
viere, f. 10) poisson, m. 11) collection, f. 12) estampe, gravure, f. 
13) muet, 14) naissance, f, 15) cigogne, f. 10) se nourrissent. 17) gre- 


nouille, f, \ 


292 ($. 57.) Bon dem Borworte & 


gen 18). Haben Sie fon gelefen 19) den Brief des Königs von Grant: 
zeich an den König von England ? Uiberfegen Sie mir 20) den Brief der 
Königin von Neapel 21) an die Kaiferin von Rußland. Die Schlacht 
bei Waterloo war 22) enticheldend 23) für 24) die Deutfchen 25). Der 
Kaifer von Defterreich ift König von Ungern und Böhmen, 


18) serpent, m. 19) avez-vous déjà lu. 20) traduisez-moiï, 21) Naples, 
22) fut. 23) décisif. 24) pour. 25) Allemand, 


Bon ben ‚verfchiedenen Fällen, im Franzöfifhen bas Vor⸗ 
wort à zu gebrauchen, " 


8. 57. Bel mehreren, mit einander verbundenen Wörtern, wird das 
Vorwort @ vor dasjenige gefebt, welches anzeigt: 


1) Die Form oder die Geftalt, 5.2. 
Un escalier à vis (fpr. visse). Cine Schnedenftiege, Wendeltreppe. 


Un chandelier & branches. Ein Armleudter. 

Un couteau à deux tranchahts. |Ein zweifchneidiges Meffer. 

Un chapeau & trois cornes. Ein dreieckiger Hut. | 
ne maison à trois étages, Ein Haus mit drei Stockwerken. 

Une voiture à deux roues. Ein zweirädriger Wagen. 


Une porte à deux battants. Eine Flügelthür. 


2) Die Befdaffenbeit, 5. 2. 


Des fruits a noyau. Steinobft. 
- Des bas a trois fils. Dreidrähtige Strümpfe. 
Un fusil à deux coups (fpr.) fusi). | Eine Doppelflinte. 


. Un mot à double sens, a double | Ein doppelfinniges Wort. 


entente. | 
Une fidélité à toute épreuve. , | Œine erprobte Zieue. 
Une plaine à perte de vüe. Eine unüberfehbare Ebene. 
3) Die Beftimmung, 5. B. 

Une table a jouer. Ein Spieltifch. | 
Un grenier & foin. Ein Heuboden. 
Une pierre à aiguiser. Ein Schleifftein. 

Une boite a the. Eine Theebüchfe. 

5. Une cuiller à soupe. Ein Suppenlöffel. 

* Un plat a barbe. Eine Barbierfhüflel. 
Une voiture à quatre places. |Ein vierfigiger Wagen. 
Un verre à bière. Gin. Bierglas. 

Une montre à répétition. À Eine Repetirubr. 


Uu moulin à café, à papier. Eins Kaffee, Papiermühle. | 


Un étui ä peignes. Gin Rammfutteral. - 
Un sac à ouvrage. Gin Urheltähentel. 
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4). Die Rätplichkeit etwas zu thun ober zu meiden, z. D. 


Un ami à ménager. Ein Freund, den man ſchonen muß. 

Des fruits à cueillir. side » welche gepflüdt werben 
müffen. | 

Une guerre à ne pas finir. . Ein endlofer Krieg. 

Un jeu à tout perdre. Gin Spiel, wobei man Alles verlie⸗ 

5 sen fann. Ä 
5) Die wirkende Urfade, 3. D. | 

Une arme à feu. Ein Feuergewehr. 

Un moulin à eau. Eine Baffermüble. 

Un moulin a vent. Eine Windmühle 


Un fusil a vent (fpr. fusi). | Eine Windhüchfe. 


6) Die Lage, oder auch). die Zeitbefimmung, auf Die Grage 
wann? wie weit? | 


A droite, à gauche. Sur Zechten rechts; zur Linden, 
nie. 

A une heure, à deux heures. Um Ein Uhr, um zwei Uhr. 

A huit heures sonnantes, Shlaz acht Uhr. 

A neuf heures précises. Gerade um. neun Uhr, Punkt neun 
| \ br. 

A toute heure. Zu jeder Stunde. 

A midi, à minuit. Zu Mittag , um Mitternacht. 

A deux lieues de Vienne. 13wei Stunden von Wien. , 


8. 58. Das Vorwort à wird von febr vielen: Seitiwörtern re⸗ 


giert, und dient zur Bildung einer großen Menge, Dem Geiſte der 
Sprache eigenen Redensarten, à. B. | 


Mit Kalt und Kitt bauen. 
Zu Fleiß, abfichtlich, aus böfer Ab⸗ 
t N . 


ht. | 
INah Mufe, wie Sie Zeit finden. 


f 


Bâtir à chaux et à ciment. 
A dessein; à mauvais dessein, 


A votre loisir. 

A force de prières. 
Prendre à témoin. 
Mettre pied à terre. 


ſJAbſteigen, ausfteigen. 
Etre a cheval. 


Zu Pferde feyn, auf dem Pferde 


figen. | 
Sich zu Tiſche feßen. 
Qu Fuße feyn, bei Tiſche ſeyn. 

Um einen billigen, beftimmten Preis 
verfaufen. | 
Qu jedem Preife , um einen niedri⸗ 

gen Preis verkaufen. 


Se mettre à table. 
Etre à pied, à table. 
Vendre à juste prix, à prix fixe. 





Vendre à tout prix, à bas prix. 
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r M 
Placer son argent à intérêt, à] Sein Geld auf Zinfen anlegen, ju 
. cinq pour cent. fünf von Hundert. 
‚Acheter à crédit, à bon marche.|Auf Borg, wohlfeil kaufen. 
Vendre à perte, à prix d’achat,| Mit Verluſt, um. den Einkaufspreis 


verlaufen. 

- Une figure à genoux. Eine fniende Oeftalt. 
Tomber à genoux. [Auf die Knie niederfällen. 
Prier à mains jointes. Mit gefaltenen Händen bitten, 
Etre à son aise. | Sein Ausfommen haben. 
Marcher à petits pas, à grands| Kleine, große Schritte machen. 
- pas. | 
Courir à toutes jambes. |Aus allen Kräften laufen. 

A bride abattue ; À toute bride.| Mit verhängtem Zügel. 

N y a sept à ’huit ans. Vor fieben bis acht Jahren. 


Charger à poudre, à balle. . | Blind, ſcharf laden. 
A reculons. Rüdmwärts. 
A rebours, au rebours. Bertebrt. 


Zum Uiberfetzen. 
38. 


| Bitrub, ein Baumelfier 1) des Kaifers Auguſtus 2) bat 3) die 
Waſſermühlen erfunden 4). Die Erbauung 5) der Windmühlen,, wie man 
behaupten will 6), wurde 7) zuerſt 8) In den Morgenländern 10) ers 
funden 9), wo es 11) wenig 13) Flüſſe 14) gibt 12), und Der Ges 
brauch 15) derfelben ifi 16) in Frankreich und England ungefähr gegen 18) 
das Jahr 1040 eingeführt worden 17). 


1) Architecte. 2) Auguste. 3). 4) inventé, 5) construction, fi 

* 6)'à ce que l’on prétend. 7) fut. 8) d'abord. 9) inventée, 10) pays 

orientaux, 11) ou il, 12) y a. 13) peu. 44) rivière, f+ 15) l'usage, me 
16) en a été. 17) établi, 18) environ, 


Zehntes Kapitel. 
Bon dem Beimorte. 


‚Il Beränbderung bed männliden Sefhlehtes in 
daB weiblide. 


g. 59. Die Beiwoͤrter, welche ſich auf eur endigen und. 
wörtern hergeleitet werden, verändern den Endbuchflab r in s und nebihen 
dann nod das flumme e an, x 2. | Ft UT, 


. Flatteur, ſchmeichelhaft, flatteuse ; trompeur, betrügeriſch, trom- 
?euse; menteur, lügenhaft, Lügnerii) , menteuse, etc. 
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F. 60. Mehrere Belwoͤrter, die von dem lateinifden Komparativ 
auf or berfommen, oder Die einen Vergleich ausdrücken, obſchon fie in eur 


ausgeben , bilden ihre weibliche Form auf Die regelmäßige Art, nämlich 


durch Beifügung eines ſtummen e, als: 


Anterieur, vorher, früher. anterieure. , 
osterieur , fpâter, binter. postérieure. 
inférieur, unter ; geringer , niedriger. inférieure. 
supérieur, ober; überlegen. supérieure. 
citérieur , dieffeitig. .  {citérieure. 
ultérieur, jenfeitig; weiter. ultérieure. 
extérieur. äußerlich. extérieure. - 
intérieur, innerlich. intéricure. 
majeur, münbig, volljährig. majeure. 
mineur, minderjährig, unmündig. |mineure. 
meilleur, beffer. meilleure. 


8. 61. Die Beiwörter in Z,n,s,t, verdoppeln im weiblichen 
Geſchlechte diefe Endbuchftaben und nehmen noch ein ſtummes e an. 
Ausgenommen: 


Atens. Diejenigen, die in al ausgehen, 3. 3. Egal, gleich, ähnlich ; 
loyal, bieder; général, allgemein; inégal, ungleid; royal, füniglid ; 
impérial, faifertid ; Beiblid : égale, inégale, etc. | 

2tens. Die Beiwörter, und aud Hauptwörter, Die vor Dem 7 


ein à oder ein uw haben; 3. 8. Vilain, garftig; libertin, liederlih , aus _ | 


ſchweifend; fin, fein; voisin, benadbart; auch Nachbar; certain, ges 
wiß; prochain, nädfte; plein, voll; plain, eben; flat ; commun, ges 


mein, allgemein; gemeinfaftiid; brun, braun, importun, läftig, zu⸗ 


dringlih, 2c, Weiblih: vilaine, fine, brune, etc. 
Stens. Die eigenen Namen und die Mittelwörter der vers 


angenen Zeit verdoppeln nie ihr s am Ende, 3. B. Louis 2 Ludwig; 
rancois, Gran; anglais, englifh ; danois; dänifh; suédois ; fehwes 


difd ; francais, franzöfifch; permis, erlaubt; assis, niedergefegt; acquis, 
erlangt, erworben ; pris, genommen, gefangen ; nis, gefebt, geſtellt, gelegt, ıc. 
Weiblih: Louise, Françoise, danoise , permise, assise, etc. 


tens. Die Mittelwörter fowohl der vergangenen als Der ges 
genwärtigen Zeit, nehmen aud Fein zweites Z an, 3 B. Ecrit, ge 
fhrieben ; couvert, zugededt; dit, gefagt; mort. geftorben; peint, ge: 
malt; craint. gefürchtet; aimant, liebend; riant, lachend ; courant, 
laufend, 1e. Weiblich: Ecrite, couverte, dite, riante, etc. 


Stens. Wie auch alle diejenigen Beimwörter, die vor dem Z und s els 
nen Mitlauter haben, 3. 3. Ouvert, offen; correct, richtig, fehlerfrei; 
esant, fhwer (im Gewicht); lent, langfam; inconstant, unbeſtän⸗ 
dig; méchant, fdlimm; vert, grünz prompt, ſchnell, burtig ; épars, 
zerſtreut (herum zerfireut, herum liegend); court. fur}; pervers, böfe, 
verkehrt, ıc. Weiblih: Ouverte, correcte, pesante, éparse. per- 
verse , eic. : m 


” . ” ’ 
Sun 
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Gtens. Auch fol gende verdoppeln ihren Endbuchſtaben nicht: 


Ras; prêt; kurzhaarig; bereit. rase; prête. 

inquiet ; discret, unruhig; befei:|inquiète ; discrète. 
den, verfchwiegen. 

secret; indiscret, geheim; unbe:|secrête ; indiserete; étroite, 
fheiden; étroit, enge, ſchmal. 

complet: replet, vollftändig ; Did-| complete ; replète. 
leibig, beleibt. 

niais; mauvais, einfältig; fihlecht. |niaise; mauvaise. 


petit, Klein. petite. 

plat; ingrat, flag; undanfbar, |plate; ingrate. 

délicat, fein, zart; koͤſtlich. delicate. 

mediat; immédiat: mittelbar; un: |médiate ; immédiate ; 
mittelbar; adroit. gefchict. adroite. 

espagnol, fpanifé ; Spanier. espagnole. 

idiot: unwiffend, ungelebrt. idiote. 

manchot, einhändig. manchote. 

exquis, auserlefen. exquise. 

bigot , fheinbeilig. | bigote. 

“haut, hoch ‚ laut. ’haute. 

“parfait, vollfommen. parfaite. 


Wibungen über die unregelmäßige Bildung der weibs 
lihen Beiwörter, fowohl des ten, als 2ten Theiles. 


. Ce contrat 1) est antérieur a l’autre 2). Il s’est blessé 3) à 
‘la partie antérieure de la tête. Cette lettre est postérieure a cel- 
Je-là 4). Les brouillards 5) se forment 6) dans la partie infe- 
rieure de l’air. L’ennemi 7) attaqua 8) avec des forces 9) supé- 
‘rieures. Vous verrez 10) qu’il fera 11) des prétentions 12) ulte- 
rieures. Avez-vous vu les beautés intérieures de ce palais ? Elle 
se marie 13), elle a vingt - quatre ans, elle est majeure. Cette 
demoiselle est mineure. Le vin n'est pas bon , la bière est meil- 
Jeure. Les ornements 14). extérieurs de ce bâtiment 15) sont ma- 
gnifiques. La forme extérieure de cette machine parait toute 
simpie 16). 


1) Bertrag. 2) als der andere. 3) er bat fit verwundet. 4) als jener. 

5) Nebel. 6) bilden fih. 7) Feind. 8) griff an. 9) Kraft. 10) Eie werden feben. 

. 41) er wird macıen. 12) Forderung. 18) fie verheirathet ſich. 14) DBerzierung. 
15) Gebäude. 16) fheint ganz einfach. 


ER 


Il avait un dessein 1) malicieux 2); il a une femme ma- 
licieuse. C’est un écolier 3) paresseux 4); c’est une écolière pa- 
resseuse. Ce petit garçon est bien capricieux 5); cette petite fille 


| 54 
Abſicht. 2) :beöbaft. 3) Schüler, 4) faul. 5) eigenfinnig. 
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est bien capricieuse. Les plaisirs 6) de ce monde), sant trom- 
‘peurs 8); les espérances 9) de ce monde sont trompeuses. L’hom- 
me vertueux 10) est heureux 11); une femme vertueuse estheu- 
reuse. Un père né saurait être 12) trop 13) soigneux 14) de Pé- 
ducation 15) de ses enfants. Vous avez une mére fort soisneuse, 
Ce marchand ne surfait point 16), il est consciencieux 17); elle 
est consciencieuse. Ce bâton 18) est bien noueux 19); les plan- 
ches 20) de cette chambre sont fort noueuses. Ce jeune homme 
n’est.pas heureux ; sa soeur mène une vie fort heureuse. Ne vais 
fiez pas à lui 21), c’est un homme dangereux 22); fuyez-la 23), 
c’est une personne dangereuse. Vous avez un domestique bien 
paresseux 24); votre servante est fort paresseuse. 


6) Vergnügen. 7) Welt. 8) betrüglih.9) Hoffnung, 10) tugenbbaft. 11) glück⸗ 
lit. 12) fann nidt feyn. 13) zu. 14) forgfältig. 15) Erziehung. 16) überdies 
tet, überhäft. 17) gewiflenhaft. 18) Stock. 19) Puotig. 20) Bret, 21) trauen 
Sie ibm nicht. 22) gefährlich. 23) fliehen Sie fie. 24) faut, träge. u 


Il lui a parlé en termes 1) injurieux 2); il m’a dit plusieurs 
paroles 3) injurieuses. Elle nous a fait un sermon 4) ennuyeux 5); 
je crois que cette pièce sera ennuyeuse.. Un peuple6) nom- 
breux 7) stempressa 8) pour voir 9) le monarque ; la socicté 10). 
ne sera pas nombreuse, il n’y aura que 11) six personnes. Pre-. 
nez garde 12), c’estun point 13) bien chatouilleux 14) ; la plante 
des pieds 15) est une partie 16) bien chatouilleuse. Il a un air 
audacieux 17). Cette petite fille est audacieuse. Nous avons eu. 
un été fort pluvieux 18);nous avons eu une saison fort pluvieuse. . 
Il est fort frileux 19) ; elle est bien frileuse. C’est un peuple fort 
belliqueux 20) ; la nation est belliqueuse. Le poste 21) est-ılavan-. 
tageux 22) ? C'est une offre 23) bien avantageuse.ll est oublieux24);, 
elle est oublieuse. J 


1) Ausdruck. 2) ſchimpflich, ehrenrührig. 3) Wort. 4) Predigt. 5) lang⸗ 
weilig. 6) Bolt. 7) zahlreich. 8) drängte ſich herbei. 9) um zu ſehen. 10) Des, 
fellfhafr. 11).e8 werden nur da feyn. 12) nehmen Sie fi in Acht. 13) Punkt. 
14) Pigelig. 15) Fußfohle. 16) Theil. 17) ein Pedes Ausfehen. 18) regneriſch. 
19) froftig. 20) kriegeriſch. 21) der Poften. 22) vortpeilhaft. 23) Anerbieten. 
24) vergeßlid. 


U U SD 


Vous avez beaucoup de fruits tardifs 1) dans votre jardin;. 
ces pommes sont aussi tardives. J’ai mal 2) dormi 3), le lit est 
chétif 4); il n'a pour tout bien qu'une 5) chétive cabane 6).Notre 
armée a remporté 7) un avantage 8) décisif 9); la bataille fut 


2% | 
1) Spät. 2) ſchlecht. 3) gefhlafen. 4) ſchlecht, elend. 5) fein ganzes Vermögen 
befteht nur ineiner. 6) Hütte. 7) davon getragen. 8) Boctqit.J\ ee Re. 


M. gie. Nuf, a 
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décisive. Cé:demestique est encore bien 10).neuf 11); cette fem- 
me est encore bien neuve aux affaires du ménage 12). Le cor- 
donnier: a-t-il: apporté 13) mes-souliers neufs? Voilà vos bottes 
neuves. Cet homme est bien’actif, mais sa femme est plus ac- 
tive. Le froid 14) du mois de Février fut excessif 15) ; la chaleur 16) 
est excessive aujourd'hui.C'et enfant est bien vif, sa petite soeur 
est aussi trés-vive.. Son emploi 17) est fort lucratif 14); ia en- 
trepris 19) deux fois cette affaire 20) lucrative: Ce qu’il dit là 21), 
n'est point 22).une imagination 23), c’est une chose positive 24). 
C’est un remède 25) confortatif 26) ; cette plante est confortative. 
Il est inventif 27); elle est inventive. 


10) fehr. 41) neu, unerfahren.. 12} Hausbaltungsgefchäft. 13) bat der Schufter 
gebracht. 14) Kälte. 15) außerortentlib.10) Hite. 17) Amt. 18) eintraglib. 
19) unfernonmen. 20) Gefbäft. 21) ivas er da fagt. 29) ift Feine. 23) Ginbils 
Bug. 24) wirklich, zunerfäßig. 25) Mittel. 26) Härtent. 27) erfinberifé. 





I est prêt a partir 1); elle est prête a faire 2) ce voyage 3). 
Hi faits) mauvais temps ; nous avons eu trois mauvaises années 5): 
C’est un motif 6) secret; tenez 7) la chose 8) secrète. J’ai eu 
le sommeil 9) inquiet cette nuit; la jalousie 10) est une pas- 
sion 11) inquiète. Où sont mes livres anglais? Où avez-vous 
mis ma grammaire anglaise * Le cousin est indiscret; sa de- 
mande 12) est indiscrete. C'est un pays 13) plat: les montres 
plates ‘ne valent 14) ordinairement pas grand’ chose 15). Le 
nombre 16) n’est pas encore complet; cette oeuvre est-elle com- 
plète? Ce recueil 17) est incomplet; ces deux oeuvres sont in- 
complètes. C’est un travail ingrat; vous avez choisi la une 
étude bien ingrate. C’est un ouvrage bien délicat, cette viande 
est délicate. 


4) Zum Abreiſen,2) zu machen. 3) diefe Reife. 4) es if. 5) Iabr. 6) Be: 
weggrund. 7) balten Eie. 8) tie Sache. 9) Evlaf. 10) Eiferſucht. 11) Leiden- 
fhaft. 12) Bitte, Begehren. 13) Land. 14) taugen, 15) nicht viel. 16) Zahl. 
47) Sammlung. 0 





La couleur ordinaire de la lumière est le blanc. La couleur 
blanche est un mélange 1)de toutes les couleurs.Ce village est franc 
de charges 2) ; cette maison est encore franche de charges pour dix 
ans.Ce vent est frais. La matiride 3) a été bien fraiche aujourd’hui.Ce 
bois n’est pas assez sec. Nous avons eu un été fort sec.Le froid4)sec 
est plus sain 5) que le froid humide; ne tournez pas 6) la feuille, 
l'encre n’est pas encore sèche. Ce beurre est-il frais ? La nuit était 


1 M / ‚2 4 t . .! 4 9 . 
Er ni rung Auflage Steuer.3) Vormittag. 4) RälteS)gejunder.G)wenden 
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bien fraîche. Les chemins 7) sont déja secs; les petites rues 8) 
ne sont pas ençoxe sèches, Ce bâtiment est déjà caduc, cette 
maison. est dejs. fort caduque. Il est dans un âge 9) caduc: sa 
santé ?0) est. fort caduque. Il a donné un scandale 11) public ; it 
y a six ans 12) que la ville n’avait pas encore ces promenades 
publiques. Votre manteau est trop long, il traîne 13); votrelettre 
est bien longue. Le printemps a été sec; la couleur 14) n’est pas 

encore sèche. lue * u | u 


7) Leg. 8) Gaſſe. 9) Alter. 10) Gefundgeit.11) Ärgernig.12)vor ſechs Jahren. 
13) er ſtreift auf der Erde. 14) Farbe. Le 


39. (Siehe ©. 294, 8. 59, und ©. 62, 8. 41). 


Diefes. Billet {ft fehr ſchmeichelhaft; diefer Brief iſt ſehr ſchmeichel⸗ 
haft. Diefer Malagawein ift koͤſtlich. Diefe Birnen find ſehr faftig 1), 
fie find koͤſtlich 2). Der Hafe 3) ift ein febr furchtfames 5) Thier 4); die 
Weiber 6) find von Natur 7) fucchtfam. Sie haben 8) eine fehr glückliche 
Wahl 10) getroffen 0): er ift in einem glüdlihen Zuftande 11). ' SE 
fie 12) glüdlich im: Spiele ? Er if neidiſch 13) auf 14) das Glück 15) 
feinee Schwefter ; fie ift neidifd auf das Lob 16) Anderer 17). Meier 
Herr 18) it miftrautfd 19) und argwöhnifh 20); feine Mutter 21) if 
miftrauifd und argmöhnifh. Er fprad mit ihm 22) in einem 23) gebies 
terifchen 25) Zone. 24) ; Diefe Grau 26) iſt herrſchſüchtig 27). | | 


1) Succulent, 2) délicieux. 3) lièvre, m. 4) animal, m. 5) peureux. 
6) femme.7) naturellement, 8) vous avez. 9) fait, 10) choix, m. 11) si- 
tuation, f. 12) est-elle. 43) envieux. 14) de, 45) la bonne fortune, 
16) louange. 17) d'autrui. 18) maître. 19) défiant. 20) soupçonneux, 
21) mère, 22) il lui parla. 23) d’un. 24) ton, m. 25) imperieux. 
26) fernme. 27) impérieux, Ä | 


40. (Siehe S. 62, 8. 41). 


Dieſer Baum ift Hohl 1): id babe einen Kohlen 3) Zahn 2). Die 
Augenblide 4) unfers Lebens find foftbar 5); Diefer Ring 6) ift foftbar. Die 
Reifen find Foftfpielig 7); Diefe Unternehmung 8) {ft fehr koſtſpielig. Der 
Erfolg 9) iſt noch zweifelhaft 10); er bat mir 11) eine zweifelhaffte Unts 
wort 13) gegeben 12). Er bat ein ernfihaftes 15) Geficht 14); das geftrige 
Stück 16) war ernfthaft. Der Rosmarin 17) ift fehr zweigig 18); der 
Rosmarin if eine fehr zweigige Pflanze 19). Diefes Brot ift nicht gut 
gebaden 20), es ift teigig 21); dieſe Torten 22) find nicht gut gebaden, 
fie find noch ganz 23) teigig. | 


4) Creux. 2) la dent, 3). 4) moment, m. 5) précieux.6) bague, f. 
7) coûteux. 8) entreprise, f. 9) succès, m. 10) douteux. 11) ıl m'a. 
12) fait. 13) réponse, f. 14) visage, m. 15) sérieux. 16) piece, fr 
17) romarin, m. 18) raıneuz. 49) plante, f. 20) cuit. 21) gêteus. 
22) tourte, f 23) toutes, 
0 à 
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41. ($. 60). 


Dos Wert 1), von dem 2) Ich fpreche, IR früher ald das 3), von 

dem Sie fprechen ; meine Schuld 4) iſt früher (älter) als die feinige 5). 
Diefe Antwortift fpäter als jene 6). Cicero 7) war 8) allen Rednern 10) 
feiner Zeit fehr überlegen 9). So mächtig ein Menſch auch fepn mag 11), 
fo ftebt ex Doch unter 12) einer bibern. 14) Macht 13). Das jenfeitige 16) 
Ralabrien 15) liegt Sizilien näher 17} als Tas 18) Diesfeitige 19). Die 
"Innern Theile 20) des Körpers waren gefund. Man if 21) mit 23) zwan⸗ 
zig oder vier und zwanzig Sabren 24), nach 25) dem Herkommen 26) 
feines Landes, volljährig 22). Ein volljähriges 28) Mädchen 27) kann 29) 
fit ohne die Einwilligung 51) feiner Verwandten 32) verheirathen 30). 
Die Fürftin tft minderjährig, fie iſt unfähig 33) einen Vertrag zu ſchließen 34). 


Le 


| 1) Ouvrage, m.2) dont. 3) à celui. 4) dette, f. 5) à la sienne, 
6) à celle-là. 7) Cicéron. 8) était. 9) supérieur. 10) oräteur, 11) quel- 
que puissant que soit un homme. 12) il est subordonné. 13) puissance, [: 
14) supérieur. 45) Celabre, f. 10) ultérieur. 17) est plus pres de Ja 
Sicile, 18) que la Calabre. 49) citérieur. 20) partie, f. 24) on est. 
22) majeur. 23) à. 24) an, m. 25) suivant, 26) l'usage, m. 27) fille. 
28). 29) peut. 30) se marier, 31) sans le consentement. 32) parent. 
33) incapable, 34) de contracter. ' | | 


42. (Siehe ®@. 62, 88. 40, 41). 


| Diefer Pfeiler 1) ift nicht maſſiv 2), er ift inwendig 4) hohl 3); 
Diefe Säule 5) tft nicht maffiv, fie if inwendig hehl. Wir haben 6) ein 
armfeliges 8) Mittagseffen 9) gehabt 7). Wenn der Regen anhält 40), 
fo werden wir eine armfelige Ernie 12) haben 11). Er hat 13) rer 15) 
auf einander folgende 17) Sonntage 16) gepredigt 14); wir haben drei 
auf einander folgente Gelertage 18). Tie Zeit, welche 19) Sie mir ges 
ben 20), iſt febr kurz 21): Tie erſte Sylbe 22) dieſes Wortes 23) ift 
kurz. Tiefer Menfch if immer traurig 24) und naddenfend 25); meine 
Tante iſt traurig und nachdenfend feit 26) einigen Tagen. Wer hat Ihr 
nen 27) diefe frähzeitigen 30) Aprikofen 29) gefhidt 28) ? Ich Habe heute 
sin Tugend frühzeitige Pfirfiche 32) befommen 31). . . 


* 4) Pilier, m. 2) massif, 3) creux. 4) en dedans, 5) colonne, f. 
6). 7). 8) chetif, 9) dîner, m. 10) si la pluie continue. 41) nous 
aurons, 12) moisson, f.13).14) prêché,15).16) dimanche, m. 17) con- 
sécutif. 18) fête, f. 19) que. 20) vous me donnez. 21) bref. 22) syl- 
labe, f, 23) mot, m.24) triste, 25) pensif. 26) depuis. 27) qui vous & 
28) envoyé. 29) abricot, m. 30) ’häuf. 33) reçu. 32) pêche, f. 


43. (Siehe S. 62, 8. 40). 


Diefes Auch if fehlerhaft 1); die erſte Auflage 2) ift febr fehler: 
Bat, Diefe Reife wird für Ihren Eohn fehr belebrend 3) ſeyn; das Lefen 4) 


1) Fautif, 2) édition. f. 3) inatcuctif, 4) lecture, fi 
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der Werke Diefes Schriftfiellers iſt febr Lehrreich. Diefer Knabe iſt immer 
müßig 5); er führt 6) feit mehreren Monaten ein müßiges 8) Leben 7). 
Sch babe ein lebhaftes 10) Verlangen 9) fie zu fehen 11); Der Angriff 12) 
war 13) lebhaft. Er bat ein einträgliches 15) Gewerbe 14); fein Vater bat 
einen einträglichen Pla& 16). Diefe Erzählung 17) ift zuverläßig 18); man 
bat 19) zuverläßige 21) Beweife 20) davon. Sd babe mir 22) einen 
— 25) Frack 24) machen laſſen 23); ein neues Haus iſt gewöhnlich 26) 
eu 27) 


5) oisif, 6) il mène. 7) vie, f. 8). 9) désir, m. 10) vif, 14) de la voirz 
42) attaque, f. 13) était. 14) métier, m. 15) lucratif. 16) place, f. 
47) récit, m. 18) positif. 19) on en a. 20) preuve, f. 21). 22) je me 
suis, 23) fait faire. 24) frac, m. 25) neuf, 20) ordinaireinent. 27) humide. 


ll. Bildung der vielfachen Zahl der Beiwörter. 


8. 62. Mehrete Beiwoͤrter haben keine vielfade Zahl männ- 
lichen Sefhlechtes; Daher werden fie entweder blos in der einfachen 
Zahl gebraudt, oder man muß ein Hauptwort weiblichen Gefchlechtes 
von gleicher oder finnverwandter Bedeutung, oder aber ein anderes Beiwort 
nehmen. Solde Beiwörter find: Austral, füdlih; boréal, nördlich; 
fatal, unfelig, verhängnißvoll; filial, kindlich; final, endlich; frugal, 
mäßig, genügfam; jovial, fröhlich, luftig, frobfinnig; natal, vaterläns 
tifh, Seburtsort; venal, verkäuflich, feil. J 


Statt alſo zu fagen, les pays austraux, boréaux, die ſüdlichen, 
nörblihen Länder; les gens frugals oder fragaux; les sentiments 
filials oder filiaux, fage man, les terres oder les régions australes, 
boreales; oder les pays méridionaux; septentrionaux; les per- 
sonnes frugales, oder les personnes sobres: les sentiments dun 
fils, ober les affections filiales, etc. 


Lesseps fagt jebod in feiner Reife nah Ramtfdatfa, des 
repas frugaux, mäßige (einfade) Mahlzeiten. Jacquemard fagt fogar 
in feinen Eléments de Grammuire française: „On ne doit pas hé: 
„siter à dire: Des repas frugaux, des hommes vénaux, des 
Cierges pascaux, Oſterkerzen.“ 


1. Stelle der Beiwörter, (Place des adjectifs). 


8.63. Die Beiwörter welche fittlihe Eigenfhaften. des 
zeichnen, worunter befonders diejenigen gehören, welche bier angeführt find, 
fteben meiftens ohne Unterſchied eben fo richtig vor als nach den Haupt⸗ 
wörtern; jedoch wird der Schüler auch bei Diefen Beiwörtern beffer " 
tbun, diefelben: nachzufeben, weil es dabei vorzüglich auf ein geübtes 
Ohr und auf den Wohlflang ankommt: | 
Abominable, abſcheulih. . |affligeant, betrübend. 
admirable, bewunderungswürdig. [agréable , angenehm. 
affreux , féredid, Lésagréable , unamanton. 


+ 
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effroyable, erſchrecklich. glorieux, cubmooll, alorreich. 
inappréciable, unſchätzbar. neste, unfelig, ungiuckbringend. 


‘aveugle, blind. heureux, glücklich. 
aimable, liebenswürdig. |malheureux,, unglüdlich. 
:bienfesant,, wohlthätig. . |horrible,, gräßli), gräulich. 
brillant, glänzend. _ invincible, unüberwindlich. 


célèbre , berühmt. inépuisable, unerſchoͤpflich. 
Continuel, beftändig, fortdauernd. |inconcevable, unbegreiflid. 
cruel, graufam , peinlich, ſchrecklich, incomparable, unvergleihlid. 
charitable, liebreich, gutthätig, mit⸗ innocent, unfchuldig. 

leidig. immense, unermeßlich. 


charmant, aflerliebft, reijend. |important, wichtig. 
detestable, abſcheulich. joyeux , fröhlich. 
‘déplorable, bejammernswerth. laid, häßlich. 

dangereux, gefährlich. lourd, ſchwer (im Gewichte). 
éloquent, beredt. léger, leicht (im Gewichte). 
excessif, übermäßig. magnifique, prädtig. 
éternel, ewig. misérable, elend. 
étonnant, erftaunlid. médiocre, mittelmäßig. 


essentiel (fpr. ssiel), wefentlih. | nombreux, zahlreich. 
étrange, singulier, bizarre, felt:| noble, ebel. 


fam, fonderbar. opiniâtre, bartnädig. 
épouvantable , erſchrecklich. principal, vorzüglich, vornebmfte. 
enorme, ungeheuer. parfait, vollfommen, 
extreme, äußerft. précieux, foßbar. 
excellent, vortrefflich. pernicieux, verderbjich. 
fidèle ou fidelle (Acad. ), getren.| puéril, kindiſch. 
infidele, ungetreu. puissant, mächtig. 
fächeux , ärgerlich, verdrießlich, prodigieux , entfeglic) groß. 
frappant, auffallend. pressant, Dringend. . 
fréquent, häufig. respectueux, ehrfurchtsvoll, ehrer⸗ 
faible, ſchwach bietig. | 
favorable, günftig. . superbe pradtig. 
fatal, unfelig, verbängnifvoll.  |salutaire, beilfam, 
formidable, furchtbar. touchant, rübrenb. 

. généreux, edelmüthig, großmüthig; véritable, echt; wahr. 
freigebig. -  violent, heftig, gewaltfam. 


Die meiften Beiwörter, die ih in able endigen, fônnen fowohl 
vor als nah dem Hauptworte fliehen, als: Aimable, liebenswürdig, 
Bob; agréable, angenehm; effroyable, épouvantable, erfredti® ; 
favorable, günftig, 16. US 


Es iſt äußerſt ſchwer, um nicht zu fagen unmöglich, beftimmte Re: 
geln über den Platz anzugeben, den Die Beimwörter bei den Haupt 
wörtern einzunehmen haben; ihre Stellung vor oder. nach, iſt fo fehr 
mit dem Geifte dee Sprache verbunden, "daß oft der Sinn, die Bedeu 
tung, tele man dem: Hauptmworte ‚gehen will, einzig und allein 
davon abhängt, ch fe vor oder mach demfelben chen. Indeſſen beftehen 
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do darüber folgende allgemeine Srundfäge,. auf welde man be- 
fondere Rüdlficht nehmen muß. - mm. on 

Die mehrfglbigen Beiwoͤrter flehen felten gut vor den einfplbigen 
Hauptwörtern, wie 3. B. Les imaginaires lois; les éhampêtres airs; 
les terrestres soins, etc. 


Noch weniger erträglich find die Beiwoͤrter im männlichen Geſchlechte 
vor den einfylbigen. Sauptiwôrtern, als : les sacrés os: ces affretx 
temps, etc. Man fagt zwar de jolis airs, aber Das if} eine Ausnahme. 


Die Beiwoͤrter im männlichen Gefchlechte, wenn fie ein Haupts 
wort mit einer weiblichen Endung modifisiren, flehen auch beffer nah, 
als: astres brillants, (nicht brillants astres), allein die weiblichen Bei⸗ 
wörter fteben zierlih vor; brillante lumière, vaste champ. 


Auch kann man als Grundfaß aufftellen, daß die. Beiwoͤrter welche 
allein angewendet werden fônnen, als Namen von Perfonen, nach dem 
Hauptworte geftellt werden müffen, man wird alfo fagen: un caractère 
ambitieux; un vieillard avare ; un désir aveugle; un homme 
bossu ; une femme boiteuse; weil man fagen fann: l'ambitieux, 
’avare, l’aveugle , le bossu, le boiteux. 2 - 


Alle Beimwörter, die vom pari. passé gebildet find (Mittelwoͤrter) 
müffen ftets nach dem Hauptworte-flehen, 3. 8. homme instruit: figure 
arrondie ; Caractère décidé; le ministre le plus occupé (rit le 
plus occupé ministre). Rad den Hauptworte ſtehen ferner alle Beis 
wörter, welde die Farbe, die Geſtalt, den Sefhmad, das Ge⸗ 
fühl, oder fonf eine in die Einne fallende Befchaffenheit, fo wie 
Eigenfhaften der Seele oder des Körperrs bezeichnen, z.B. 
acide, amer, Carré, jaune, gris, sulfureux, faible, froid, atten- 
tif, sérieux, etc. | | u 


Das Beiwort, meldes ein regime bei fit bat, oder durch ein No⸗ 
benwort modifiziert wird, muß aflejeit nach dem. Hauptworte ffeben, 
z. 8. malheur commun à tous; homme sourd aux prières; loüp 
avide de carnage; enfant extrêmement docile; homme toujouts 
aimable, etc. | | : 


So werden aud ale Beitvôrter, welche von Benennungen der 
Voͤlker gebildet find, ohne Ausnahme, dem Hauptworte nadgefebt, 
als: le theätre italien; l’Empire romain; la mode anglaise; la 
langue française; un livre allemand, etc. 


Anmerkung. Man erinnere fi, daß, wenn von Erzeugniffen 
eines Landes Die Rede tft, man anftatt des Beltvortes lieber Das Haupts 
wort mit dem Vorworte de braucht, z. 3. l’acier d'Angleterre; la 
soie d’Italie, etc. N 


Die Ordnungszahlen, fo wie die als folche angewendete Gar« 
DinalsZahlen werden nach dem Hauptworte geftellt, wenn fie ohne 
Artikel, oder vor einem eigenen Namen, und als Gitation gebraucht werden, 
als: livre second; chant trois; Henri quatre, etc. 
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:: Kemer: muß das. Beiwort, weldes von dem Zeitworte fogn res 
giert wird, immer na@fteben, 3. 3. Il est aimable; elle est douce 
et modeste; il est actif, etc. 


+ Beiwärter, welche in der Regel immer vor dem Hauptworte fes 
ben, find: beau, bon, jeune, joli; wovon im 1ten Zheile fchon erwähnt 
wurde, Dann müffen alle diejenigen Fürwörter, welche im Franzoͤſi 
fhen als Beiwoͤrter betrachtet werden, ftets vor dem Dauptworte fie: 
ben, als: ce, cet, cette, quelque, tout, mon, ton, son, notre, 
votre, leur, etc. — alé: mpn père; ta harangue; cette circons- 
tance; ce personnage, etc. 


Die Beiwörter in der Mehrzahl fteben gewöhnlich beſſer vor 
dem Hauptworte!, wenn daffelbe mit einem Selbftlauter anfängt, als: bril- 
lants atours; fo auch Die Beimwörter In der einfachen Zahl, die in x 
endigen, courageux ami; heureux artifice ; weil fie fit mit dem fol: 
genden Selbfllauter fehr gut verbinden. Endlich in Ausrufungen ſtellt man 
gern das Beiwort vor das Hauptwort, 3. B. charmant Anteur! Quelle 
étrange démarche, etc. 


Man bemerkte aud, daß bas Beimwort, im Sranzöfifhen, wie im 
Deutichen, wenn es vor dem Hauptwort ftebt, enger mit demfelben ver- 
bunden if, und mehr fagt, als wenn es nadftebt, 3. ®. un grand 
homme, un.brave homme, un honnête homme, fagen mehr, 
as: un- homme grand, un homme brave, un homme hon- 
_ hête, etc. 


- Bei der Stellung der Beiwoͤrter in der Sonftruction des Satzes, 
ft überhaupt nicht außer Acht zu laffen, daß gleich fichtbar werde, auf 
welches Sauptwort fie fich beziehen, um jede Zweidentigkeit im Sinne 

zu vermeiden. 


8. 64. Es gift auch Beiwoͤrter, welche im eigentlichen Sinne 
nah dem Hauptmorte, im figürlichen Ctropifhen, uneigentlichen) 
Sinne aber, und im erhabenen Style vor Demfelben fteben, 3. D. 


. Un juge juste, ein gerechter Ridter.| un juste poids, ein richtiges Gewicht. 
I: pretention juste, eine gerechte| un juste prix, ein billiger Preis. 
orderung. | 
un diner cher, ein theures Mit-|un cher pere, ein theurer Vater. 
| tagseffen. 
.un siege bas, ein niedriger Seſſel. un bas prix, ein niedriger Preis. 
un melon mûr, eine reife Melone.| une mûre délibération , eine reife 
u | Uiberlegung. 
le-drap vert, das grüne Tuch. la verte jeunesse, die jarte Sugend. 
un chapeau noir, ein f@warzr|une noiretrahison, eine f@ändlide 
Sut, . Verrätherei. 
un visage pâle, ein blafles Gefidt.|la pâle mort, der blaffe Zod. _ 
ur.e étoile brillante, ein glängen-| une brillante pensée, ein glänzen 
der Stern. der Gedanfe. 
du lait doux , füfe. Milch, le doux sourire , das fanfte Lächeln. 


% 


(8.65.) 


un homme aveugle, ein blinder 
Mann. | 

un tigre furieux, ein wüthender 
| Zieger. 

un homme cruel, ein graufamer 
Menſch. 

un manteau ample, ein weiter 
Mantel, | | 

une pomme aigre, ein faurer 

une chemise ample, ein weites 
Hemd. | 

un homme maigre, ein magerer 
Mann. 


De la place des adjectifs. 
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une aveugle passion , eine blinde 

un furieux combat, ein wüthendes 
Gefecht. 

une cruelle douleur, ein graufas 
mer Schmerz. 

un ample repas , eine flattliche 

. Mahlzeit. | 

une aigre réprimande, ein fat: - 
fer Verweis. 

un ample discours; eine weitläus 
fige Rede. 

un maigre diner, 


ein elendes Mits 
tagsefien. 


8. 65. Kolgende Belmwörter haben eine andere Bedeutung 
vor dem Hauptmworte, und wieder eine andere nach demfelben: 


Une certaine chose zeine gewiffe] Une chose certaine, eine fichere, 


Sache, irgend eine Sache. 
d’une commune voix, einfimmig, 
mit einmüthiger Stimme. 
un cruel peuple, ein unausftehli« 
ches Volk. 
la dernière année. das letzte Sabr. 
une fausse clé, ein Nachſchlüſſel. 
une fausse porte, eine gebeime 
Thür. | 
une furieuse tempête, ein heftiger 
Sturm. 


un galant homme, ein Bböflicher. 


Mann, angenehmer Sefellichafter. 


le grand air, die freie Euft; Die 
ſtolze Miene. | 


un honnête homme, ein recht: 


fhaffener, ehrliher Mann. 

un malhonnête homme, ein un: 
rechtlicher , fhlechter Menfch. 

le mauvais air, Die fhlechte Luft; 
das fchlechte Ausfeben, 

une mortelle lieue , eine unge 
heuer ſtarke Meile. 

de nouveau vin, anderer Wein. 


nn nouvel habit, ein auderes Kleid. 


juverläßige Sache. 
une voix commune, eine gemeine, ' 
gewöhnliche Stimme. 
un peuple cruel, ein graufames 
Volk, 
l'année dernière, das vorige abe: 
une clé fausse,ein unrechter Schlüſſel. 
une porte fausse, eine blinde Thür. 


un lion furieux, ein wüthen⸗ Löwe. 


un homme. galant , ein artiger 
Mann, welcher den Frauenzimmern 
zu gefallen fucht. 

l'air grand, das große Anfehen, die 
edle Miene. 

un homme honnête, ein höflicher, 
gefälliger Mann. 

un homme malhonnete, ein uns 
hoͤflicher Menſch. 

l’aır mauvais, elne boͤſe, furchtbare 
Miene. 

une blessure mortelle, eine toͤdt⸗ 
liche Wunde. . 

du vin nouveau, neuer, beuriger 
Dein. | 

un habit nouveau, ein neumoble 
fches Kleid. 


un plaisant homme, ein (âderlis un homme plaisant, ein luſtiger, 


cher, wunderlicher Menſch. 


ſherzhafter Menſch. 
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un seulhomme, ein einziger Menfd.|un homme seul, ein Mentd allein. 
une vraie nouvelle , eine erdichtetelune nouvelle vraie, eine wahre 


Neuigkeit. | 


Radridt. | 


| Zur Uibung über $ 63 .  - | 
On lui a fait de cruels re-[Man bat ibm harte Vorwürfe ge. 


roches. 
Néron était un homme cruel. 
Je vous souhaite un heureux 
voyage et un prompt retour. 
Il est dans une situation heu- 


reuse. 

n est dans le besoin le plus 
pressant. | 

Ï1 a une légère indisposition, 

Une faute légère ne mérite pas 
une si grande punition. 

Je garde ce présent comme un 
gage précieux de vatre amitié. 

Une lettre à nos amis. quand 
nous sommes loin d’eux, est 
le plus précieux présent que 
nous puissions leur faire. 


macht. 
Nero mar ein graufamer Menfch. 
Ich wünſche Shnen eine glüdliche 
Reife und eine baldige Zürückkunft. 
Er iſt in einer glüdlichen Lage. 


Er iſt in der dringendſten Noth. 


Er bat eine leichte Unpäßlichkeit. 

Ein leichter Fehler verdient keine fo 
große Strafe. 

Ich bewahre bdiefes Geſchenk als ein 
foftbares Pfand Ihrer Sreundichaft. 

Ein Brief an unfere Freunde, wann 
wir von ihnen entfernt find , if 
das foftbarfte Geſchenk, welches 
wir ihnen machen fünnen. | 


‘J'ai fait de salutaires réflexions. | Jch habe beilfame Betrachtungen ans 


| | geftellt. 
F1 m’a donné des conseils salu-|& bat mir heilfame Rathfchläge 


taires. | 


Je plains le sort de ces malheu- 34 


reux enfants. 


egeben. 
betauere Das Los dieſer unglüds 
lichen Kinder, 


L'homme malheureux est sou-| Der unglücdliche Menſch wird durch 


tenu par l’esperance. 


die Hoffnung aufrecht erhalten. 


C'est le plus dangereux rival! Das if der gefäbrlicfte Nebenbuhler, 


. que j'aie. 


den ich habe. 


Il a fait une maladie dange- Gr bat eine gefährliche Krankheit 


- reuse, | 


Ces opiniätres enfants sont in- 
corrigibles. | 

La goutte est un mal opiniâtre. 

Le Corrège est un pnintre cé- 
lebre. 

Connaissez-vous ce célébre au- 
teur 

Qui vous a apporté cette joyeuse 
nouvelle ? 

Jeannette est toujours d’une hu- 

- Mmeur joyeuse, 


ausgeftanten. 


Diefe halsſtarrigen Kinder find unver 
beſſerlich. 
Die Gicht iſt ein hartnäckiges Uibel. 


Corregio iſt ein berühmter Maler. 
Kennen Sie dieſen berühmten Schrift 


fteller ? 


Ber bat Ihnen diefe fröhliche Nach⸗ 


tit gebracht ? 


mes . 


Johanna ift immer fröhlichen Ge⸗ 
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Il se fait une extrême violence.|&r thut fit eine äußerfle Ge⸗ 
‘ w an. J 
Il est dans un besoin exträme. Er iſt in einer äußerſten Noth. 
Le chrétien religieux croit aune |Der fromme Chriſt glaubt an ein 
vie eternelle. ewiges Leben. : 
Vous m’ennuyez par vos eter-|Sie machen mir lange Weile mit 
nelles demandes (questions).| Ihren ewigen ragen.  . 
L’armee se tint long-temps dans |Die Armee hielt fit Lange in” diefer 


cette formidable position. furchtbaren Stellung, 
L'armée se tient dans une po-|Die Armee hält fid in einer furcht⸗ 
sition formidable. baren Stellung. 
Votre visite lui, cause une ex-|Sbr Befuh madt Ihm eine außer 
trêmejoie. rn ‚ordentlihe Greude. 
Je suis dans june peine extrême.|S@ bin in einer außerordentlichen 
°° Unrube. 


Jl nons rend de fréquentes. vi-|&r macht uns häufige Beſuche. 
sites. | J 

La grêle est un mal frequent Der Hagel ift ein häufiges Uibel in 
dans ce pays-là. D jenem Lande. 


44. (8. 63). 


Ich fann 1) diefe abfeheuliche 3) Mufif 4) nicht anhören 2); das 
it 5) eine abfcheulihe 7) Mufif 6). Das beftändige 8) SLefen 9) vers 
Dirbt 10) Die Augen; die Jugend. 11) ift eine bei ndige 413) Zrunfens 
beit 12), fie ift 14) das Fieber 15) der Vernunft 10). Sch bin Ib⸗ 
nen 17) einen ewigen 18) Danf 19) fchuldig; Gott ift ein ewiges 21) 
Wefen 20). Er bat ihm 22) eine glänzende 25) Berforgung 24) vers 
fhafft 23); die Tapferkeit 26), Die Greigebigfeit 27) find glänzende 29) 
Gigenfhaften 28). Mein getreues 30) Gedächtniß 31) bat mir .32) 
fhon 33) oft 34) nüblihe 30) Dienfte 37) erwiefen 35); ein getreues 39) 
Gedächtniß 38) if eine gute 41) und nügliche 42) Sade 40). Er 
macht 43) abfcheulihe 45) Berfe 44) ; Diefer abſcheuliche 47) Wein 46) 
bat mich franf gemacht 48). Alles dtefes 49) foftet 50) eine entfeglihe 51) 
Menge 52) Geld: er madt einen entfeglihen 54) Aufwand 53). Das 
Land bietet 55) Löflliche 57) Bergnügungen 56) dar; es ift 58) ein koͤſt⸗ 


1) Je ne puis. 2) entendre. 3) abominable, 4) musique, f..5) c'est, 
6). 7).8) continuel. 9) lecture, f. 10) gâte. 11) jeunesse, f. 19) ivresse, f. 
13). 14) c'est. 15) fièvre, f. 16) raison , f. 17) je vous dois. 18) éter- 
nel. 19) reconnaissance, f. 20) être, m. 21).'22) ik lui a. 23) procuré, 
24) établissement, m. 25) brillant. 06) valeur. f. 27) libéralité, f. 28) qua- 
lité, f. 29) 30) fidele. 31) mémoire, f. 32) m’a..33Ydeja. 34) souvent. 
35) rendu. 36) utile, 37) service, m. 38). 30). 40) chose, f« 41) bon. 
42). 43) il fait. 44) vers, m. 45) detestable, 46). 47). 48) m'a rendu 
malade. 49) tout cela, 50) coûte, 51) prodigieux. 52) quantité, f. 53) dé- 
pense, f. 64). 65) offre. 50) plaisir, m., 57) délicieux. G8\ c'est. 
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Uches 59) Bergnägen 60) Andern zu dienen 61). Die bewunderungẽewür⸗ 
Digen 62) Werke 65) diefed berühmten 65) Malers 64) find von einem uns 
dhagbaren 67) Werthe 606). Die Henriade von 68) Voltaire ift ein bewuns 
Derungswürbiges Wert. Wir haben Häufige 69) Zufammenfünfte 70); der 
zu häufige 72) Gebrauch 71) diefes Arjneimittels 73) if ſchädlich 74). 


59).60).61) de rendre service aux autres, 62) admirable, 65) ouvrage, m. 
64) peintre. 65) célèbre. 66) valeur, f. 67) inappreciable, 68) par. 
69) Fequent. 70). entrevue, f. 71): usage, m, 72) trop fréquent, 73) re- 
mede, m. 74) nuisible. | 


IV. Bergleihungdftufen. (Degrés de comparaison.) 
I. Bildung der erſten Stufe. 


S. 66. Der Positif wird dur das bloße Beiwort gebll- 
det, z. D. 


Mon frère est aimable. [ein Bruder if licbenaioürdig. 
Vous avez un joli logement, Sie Haben eine bübfhe Wohnung. 
J1 a une belle écriture. Er bat eine ſchoͤne Schrift, . 


Une traduction difficile, Eine ſchwere Uiberfegung. 


DL Bildung der zweiten Stufe 


| 8. 67. Der Comparatif kann entweder eine Vergleihung 
._ in gleichen Graben, oder eine Bergleihung in ungleiden 
Graden enthalten. 

- 8.68. Um den gleichen Grad der Cigenfaft an zwei Dingen 
zu bezeichnen, bedient man fi fomobl in bejabenden als verneinenden 
Sägen der Wörter aussi— que, [o, eben fo—als, autant — que, 
fo viel, eben fo viel — als; aussi wird bei Eigenfchaftswörtern 
(als Beiwoͤrter und Nebenwörter) und Mittelwörtern, autant aber bei 
Zeitwörtern und Hauptwörtern, oder um eine quantitative Gleichheit ausjus 
drüden, geſetzt. Senes fegt alfo Eigenfchaften; Diefes Handlungen oder 
Verhältniffe einander gleich, z. B. 

Le fils est aussi habile que le!Der Sohn iſt fo geſchickt als der 

pere. | Bater. U 
Nous avons autant de chambres| Wir haben eben fo viele Zimmer als 

que vous. To, Sie. on 
Ma rose est aussi belle que la|Meine Rofe if fo fhôn als die Ihe 

votre. rige. 
Le menteur est autant méprisé| Der Lügner wird eben fo verachtet, als 
que l’homme vrai est estimé.) der Wahrheitliebende gefchäßt wird.. 
Votre maison vaut presque au-|Ihr Haus ift beinahe fo viel werth 
tant que la sienne. . als das feinige. 
La fille n’est pas aussi bavarde|Die Toter iſt nicht fo plauderhaft 
due la mère. - 1 at die Mutter. 
Anmerk In verneingnden Sägen bedient man fich aud der 
#8 6rter, si, fo; lunt, fo viel, à. ©. ZZ 
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L'Afrique n’est pas si peuplée |Ufrifa if nicht fo bevoͤllert als Cu⸗ 


que l’Europe. ropa. 5... 
Il n’a pas tant d’esprit que son |@r Hat nicht fo viel Verſtand als ſein 
frere. Bruder. 


Ma cousine ne sort pas si squ-|Meine Koufine geht nicht fo oft aus 
vent que mol. Be als ich. | 

Jamais Ve n'y ai vu autant de Sch babe nie fo viel Leute da geſehen 
monde qu'aujourd'hui. | als beute. 

Ma fortune n’est pas si.consi-| Mein Vermögen ift nicht fo beträcht⸗ 

. derable que la vôtre. | lit ald das Ihrige. | J 


8. 69. Um den ungleichen Grad der Eigenſchaften an zwei 
Dingen zu bezeichnen, bedient man fi der Wörter, plus, mebr, 
moins, minder, nicht fo, welhe vor den Positif des Beiwortes 
gefegt werden, .B . | 


Paris est plus grand que Vienne. [Paris iſt größer als Wien. ss 
La nièce est plus économe que Die Nichte if wirthfchaftlicher alé 
J la tante. LauéqueP die ng higer als 9 | 
ean est plus appliqué quePierre. | Sobann ift fleißiger als Peter, | 
Ce theme est nn ine difficile que Diet Aufgabe ift minder ſchwer, nicht 
celui d’hier. fo ſchwer als die gefirige. 
Julienne est moins affable qu'Hé-|Suliana tft minder: freundlich, nicht 
lene. | fo freundlich als Helena.  * : 


Nous avons un plus beau cla-|%ir haben ein fhöneres Klavier. 
ve cin, 


8. 70. Der Comparatif kann durd) Vorſetzung der Nebenwoͤrter, 
dautant, bien, beaucoup, & beaucoup près, infiniment: incom- 
parablement, extrêmement, äuferft, noch erhöhet werden, 3. 3. 


Elle sera d'autant plus contente.|@te wird deſto zufeisdener fepn. 
Je crois qu’il est bien plus tard.| Sd glaube, es wird viel fpäter fepn. 
Son jardin est beausoup plus|&ein Garten ift weit größer als Der 


grand que le mien. meinige. 
Il n’est pas à beaucoup pres aussiEr iſt bei weitem nicht fo reich als 
riche que son frere. fein Bruder. | 


Elle est infiniment plus savante.|@ie ift unendlich gelebrter. - _ 

Sa tapisserie est incomparable-| Seine Zapete if} unvergleichlich 
. ment plus belle. choͤner. 

Il est de beaucoup plus petit. Er if um Vieles kleiner. 

Il est extiémement irrité. Er if äußerſt aufgebracht, erzürnt. 


8. 71. Wenn auf die comparalifs plus und moins ein 3ablwort 
folgt, fo gebraucht man flatt que, als, das Wörtchen de, 3. 2. 


ll a plus de dix maisons. Er bat mehr als zehn Häufer. 
Je l'ai vu plus de vingt fois.. Ich ehr ibn mehr als zwanzig Mal 
- ‚geie en. u Bu 





310 ($ 72. 73) Bon ben Vergleichungsſtufen. 


U'a moins de quarante ans, Gr bat werriger als 40° Sahre: 
Je ne donne jamais moins d'un | Ich gebe nie weniger als einen Gulden. 
"Sorin. . Fe , . 
I y a plus de quinze jours qu’il |&s ift dt als 14 Tage, daf ex 
“est' malade. | krank iſt. 
La bataille est plus d'a moitié Die Schlacht iſt mehr als zur Hälfte 
 * gagnée. oo gewonnen. | 


2 Anmerkung. Mon muß erinnern, daß hler Kein eigentlicher Ver» 
gleich Statt findet, und die Wörter plus und moins eine vermehrende oder 
sermindernde Duantität andeuten; Daher, wenn ein wirklicher Vergleich 

‚eintritt, es ungeachtet des Zahlwortes bei der Regel bleibt, 3. D. 


Un seul Cicéron vaut mieux Ein einziger Gicero i@ beffer als 
- que cent petits auteurs. hundert Feine Schriftfteller. 

Un bon champ rapporte plus |Gini guter Acer bringt mehr ein, als 
" que deux mauvaises prairies. | zwei ſchlechte Wiefen. 


8..73. Wenn auf den comparatif eines erſten Satzes ein zweiter 
Satz folget, fo muß vor das Zeitwort des zweiten Sabes Die Verneis 
nung ne gefegt werden, 3. D. 


N est plus rusé que vous ne|E®:r if liftiger, als Sie glauben. 
le. croyez, | 

La plupart des savants écrivent | Die meiften Gelebrten ſchreiben beſer, 
mieux qu’ils ne parlent. als fie fpreden. 

On se figure ordinairement les|Man ſtellt fit die Dinge gewöhnlich 

- choses autrement qu’elles ne| .anders vor, als fie find. 
sont. 

La langue française est plus dif- }Die franzöfifche Sprache ift ſchwerer, 
ficile que la plupart ne sel als die Meiften fit es einbilden.. | 

_ l'imaginent. | | 


| Iſt aber der erfte Sag verneinend, fo wird diefes ne im zweiten Sage 
nidt gefebt: © 


Il m'est pas plus rusé que vous | Gr tft nicht liftiger, als Sie glauben. 
e croyez. " 

La langue française n’est pas| Die franzöfifhe Sprache if nicht 
plus difficile que la plupart se! ſchwerer, als die Meiften fih es 

 Pimaginent. : © einbilden. 


‚ IH. Bildung der Dritten Stufe 


$. 73. Der Superlatif iR zweierlei; namlid, der superlatif 
relatif, welcher eine Bergleidung anzeigt; und der superlatif ab- 
solse, weder Feine Vergleichung anzeigt, 


(S. 74 — 76.). Des degrés de comparaison, ‚31 


J A. Du Superlatif relatif. 

g. 7. Der Superlalif relatif drückt den hoͤchſten Grab der Eigen: 
ſchaft eines Dinges aus, und’ wird gebildet, wenn man den Artikel le, la, 
les, vor den compuraufif fegt. Die deutfchen Vorwoͤrter in, auf, aus, 
unter, von, welche öfters vor dem zweiten Objekte der Vergleichung 
ſtehen, werden im Franzöoſiſchen durch Die zwe ite Endung ausgedrückt, als: 


Le plüs bel ornement d’un Die fchönfte Zierde eines großen Rés 
grand roi est l'amour de ses] nigs ift die Liebe feiner Unters 
anen 


th 
che la plus belle contrée de Pas if die (Hönfte Gegend in Oefters 
PAutric 


Les plus riches ne sont pas les Die —* ſind nicht die Gti. 


plus heureux. 


li 
Cette boule est la plus Jépére de Diele & Kugel if die leichteſte unter 


toutes. u 

C’est le plus méchant garçon de [Das if der ſchlimmſte Knabe aus der 
l’école. Schule 

C'est une .affaire de la plus |Das if eine Sade von der selten 


grande importance. Wichtigkeit. 
Le plus petit tort. | Das kleinſte Unredt. 
Du plus petit tort. Des fleinften Unrechtes. u 
Au plus petit tort. . , - . |Dem.fleinften Unrechte. - 


8. 75. Wenn ein Beiwort oder mehrere Beiwörter im SU 
perlalif, nach dem Hauptwerte ſtehen, fo muß der. Artifel und Die 
Dergle eihungsmwörter plus oder moins vor jedem Beiworte 
befonders wiederholt werden. In den Endungen bleibt der Artifel, 
welcher ſich vor dem Beiworte befindet, Immer in der 1ten Endung, z. —* 


Les aliments les plüs simples Die efadfien Epeiſen ‚find die ges 


sont les plus sains. fundeften. 
Il a les enfants les plus appli- Cr bat die fleißigften und Höflichften 
qués et les plus polis que Kinder, die man fehen fann. 


uisse voir. | 
L'hrtisan le plus négligent. Der nadläbigfte Handwerlsmann. 
De l'artisan le plus négligent. Des nachläßigſten Handwerksmannes. 
A l'artisan le plus negligent. Dem nachlaͤßigſten Panbwerfemanne. 
$. 76. Wenn das Beiwort im superlatif vor dem Hauptworte 
ſteht, und vor dem Beimorte die juelgnenden Sürmörter, mon, 
ma, mes, mein, meine; lon, tes, dein, Deine, son, eo 
ses, fein, feine, 26. fic — J bleibt der Artikel weg, à B 





J’ai égaré mon plus beau canif.[ Ih babe mein ſchoͤnſtes Federmeſſer 


verlegt 
Est-ce la votre plus belle Sf das Sr ſchonſtes Bimmer? 
chambre ? 
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S. 77. Wenn le plus, le mieux, le moins, den superlalif ei- 
ned Beiwortes bilden, ohne einen eigentlichen Vergleich zu machen ; fo if 
der Sat adverbialifch, und Ze nimmt weder Das Befchlecht.noch Die Zahl des 
Hauptwortes an, es bezieht fih nur auf das Beiwort , und dient die Eis 
genfchaft im hoͤchſten Grade anzuzeigen, ohne irgend einen Vergleich, 5. B. 
Elle ne punit pas sa fille, m&me| Sie flraft ihre Tochter nit, wann 

lorsqu'elle est le plus cou-| fie aud nod fo firafbar if, (aus 

pable. ftrafbarften, am meiften frafbar ; 
le plus wird Hier ne benwoͤrt⸗ 
Lich gebraudt), 


Il ne punit pas ses enfants, mê-| Er ftraft feine Kinder nit, wann 
me lorsqu'ils sont le plus cou-| fie auch noch fo firafbar (am ftraf: 
pables. | barften) find. | 

Il punit ses enfants, même quand| Er ftraft feine Kinder, wann fie and) 

s sont le moins coupables. nod fo wenig ftrafbar, am wenig. 
ſten firafbar find. 


8. 78. Sindet aber eine Bergleidung Statt, fo richtet fich Ze nad 
dent Sefchlechte und nach der Zahl des Hauptwortes, à. B. 
Elle a puni sa fille, parce qu’elle | @ie hat ihre Tochter geftraft, weil fie 
était la plus coupable, (de| die ftrafbarfie war, (unter allen 


toutes ses compagnes). ibren Gefpielinnen). 
Il a puni ses enfants, parce qu'ils | Er bat feine Kinder geftraft, weil fie 
étaient les plus coupables. die ftrafbarften waren. 


On n’a pas puni vos frères ,| Man bat ihre Brüder nicht gefraft, 

. parce qu'ils étaient les moins| weil fie am wenigften ftrafbar mas 
coupables. ren (von Allen). 

Cette maison est la mieax bâtie. | Diefes Haus ift am beßten gebaut. 


Anmerk. In den Sägen, wo eine Wahl ausgebrädt if, ſetzt 
man Öfterd das darauf’ folgende Wort in die 2. Endung, à 8 


Qui aura la montre, de vous ouſ Wer wird die Ahr befommen, Sie 


de moi? I oder ih ? 
Qui a remporté la victoire, des Wer hat den @ieg davon getragen, 
Francais ou des Anglais ? die Sranzofen oder die Engländer ? 


Lequel des deux est le plus sa-| Welcher von Beiden iſt der gelehr- 
vant,devousoude votre frere?] teſte, Sie oder Ihr Bruder? 


Allein dieſe Redensart {ft fehr fehlerhaft, man muß fagen: Qui aura 
la montre, vous ou moi *Ÿ Qui a remporté la victoire, les Français 
ou les Anglais ? Lequel des deux est le plussavant, vous ou votre 
rére 
. ©: ‘ Wenn man auf diefe Fragen antworten follte, fo würde man nidt 
fagen, de vous, de moi, des Francais, des Anglais, de vous, de 
votre frère, fondern bles: vous, moi etc., denn vous, moi etc. find 
die Subjekte der Zeitwörter, avoir, remporter und être, und ein Sub: 
jeft ann nie von einer Präpofition regiert werden. 
8. 79. Die Nebenmwörter haben ebenfalls Vergleichungsſtufen, 
und zwar fo, Daß der comparalif, fo wie bei den VBehwörtern, mit 
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Vorſetzung der Wörter plus oder moins , der superlutif aber durch 
le plus, ‚le moins gebildet wird, wo das le underändert bleibt. 


Votre fille chante plus agréable- | ShreZochter fingt ängenehmer, als, ic, 
ment que, etc., elle chantele] file fingt am angenehmfien von der 
plus agréablement du monde.| Wet: © u 

Vous dansez plus legerement | Sie tanzen leichter, als, ıc., Sle tan» 
que, etc., vous dansez le plus) zen am leidtefien son allen. . 
légéremeut de tous. | 


CET EL) 


B. Du Suptrlativ absolu. . 


8.80. Der Superlulif absolu zeigt nur einen febr hoben Grad 
der Eigenſchaften eines Dinges an, und wird gebildet, wenn vor das Be is 
wort die Nebenwörter, ires, bien, fort , febr, exirömement, 
außerordehtlich, äußert; infiniment , unendlid; excessive- 
men. übermäßig, außerordentlid; terriblement, ſchreckläch, 


gefeßt werden, 3. B. + 

Je me lève bien matin, - Ich ſtehe febr früh auf. 

Ce dra. est bien cher. Diefes Tuch ift fehr theuer. 

Il est t: s-habiıle. 0, | ift febr gefidt.. : 

Elle est ‘art aimable, Sie ift fehr Liebensmürdig. 

Il est exu:'ssivement gros. Er ift übermäßig did. .. 
Vous marcl. :z extremement vite, Sie gehen außerordentlich geſchwind. 
Dieu est infi.iment juste. Gott iſt unendlich gerecht. 

Il fait terribi- ment chaud. Es if ſchrecklich warm. 


(55: 6—68—69.) 


J'ai une bel: tabatiere 1), mais la vôtre est plus belle; 
c'est la plus belle 'abatiere que j'aie jamais vue 2). Je vous 
donne 3) mon plus , au melon 4). Elle est moins gaie 5) que 
sa cousine. Voilà des ‘ommes plus douces. C’est la question 6) 
la plus difficile 7). C’ı + 8) sa plus petite chambre. Ces feuil- 
les 9) sont extrèmement "ndres 10). Juillet 11) a été 12) moins 
beau que Juin 13). Ce ».tin n’est pas si noir que lé mien. 
Cette plume est aussi moi * 14) que la premiere 15). Ce vin 
west pas si aigre 16) que le ; remier. J’ai mangé autant de ce- 
rises qu'elle. Le frère n'a pas ‘ant desprit 17) que la soeur. Ce 
drap n'a pas autant d’appröt 18) que l'autre, 


4) Dofe. 2) die ich je gefeben babe. 3) ich fhenfe Ihnen. 4) Melone, 
5) luftig, frôblib. 6) rage. 7) fhwer, 8) das iſt. 9) Blatt. 10) zart. 
11) Juli. 12) mur, 13) Suni. 14) wei. 15) erfte. 16) fauer, 17) Verſtand. 
18) Zuritung. | 


# 
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314 ($. 71.72) Bon den Bergleihungdftufen. 
(8. 71. 72). - 


"Nous avons dépensé 1) plus de soixante 2) florins. J'ai 
été 3) plus de dix fois 4) à la comédie ce mois 5). Je crois 6) 
qu'il y avait 7) plus de trente 8) personnes a cette table 9). IL 
y a 10) plus de-six semaines qu’il est à Vienne. Elle a mangé 
plus. de ’huit grosses poires a göüter 11). Je lui ai 12) taillé 13) 
plus’@’une dohzaine: de plumes ce mätin 14). Vous avez plus de 
neuf paires 15) de bottes. H lai a fallu 16) plus de trois dou- 
z.aines d’oeufs. Cet art 17) est plus difficile qu’on ne pense 18). 
‘Il est plus savant 19) qu’on ne croit 20). Cette église est plus 


belle qu’on ne la dépeint 21); Elle sera 22) plus généreuse 23) 
que vous ne croyez. 


54) Ausgegeben, angebracht. hehe 3) id Bin gemefen. 4) Dial. 5) bie: 
feh Piänät.,6) ih glaube. 7) es waren. 8) dreißig. 9) bei tiefem Tiſche. 10) es 
if: 14) Jauſe, Naͤchmittagsbrot. 12) id babe ihm. 3) geſchnitten. 14) dieſen 
Morgen. 15) Paar. 16) fte bat gebraucht. 17) dieſe Runft. 18) als man denkt. 


9)’ gelehrt. 20) als man glaubt. 21-) als man fie befchreibt. 22) fie wird … ſeyn. 
28) großmüthig. | 


. re Siehe" ©: «9. S. 51) 


Tout va bien, Dieu merci. Es geht Alles gut, Gott fei Dant. 
Personne n’entend mieux les|Niemand verſteht die Gefchäfte beffer 
affaires que lui. |. al er. | 
Vütre thème -est le mieux fait, | Ihre Aufgabe ift am beßten gemacht. 
é|Man muß hoffen, daß es immer be 
fer gehen werde. 


| Das ft das Befte, das Sie thun 
Tünnen. 








Sie Iefen ſchon gut; Ihre Schwe- 
fter lieſt beffer: Ihr äiteſter Bru⸗ 
der aber lieft am beften. 
| achen Sie es aufs Befte, fo gut 
votre mieux. als möglich. 
I l’a fait de Son mieux. Er bat es fo gut als möglid gemacht. 
‘Cela va le mieux du monde. Das geht aufs Vefte. 
Jls apprennent , à qui mieux| ©ie lernen um die Wette, 
‘mieux, oder à l’envi. 
Votre exemple est bien écrite ‚|Shre Borfrift if gut gefchriehen, 
mieux que celle de votre] beffer als die Ihres Bruders; al 
frère ; mais-l’exemple de vo-| lein die Vorſchrift Ihrer Schwer 
tre soeur est la mieux écrite.] ſter iſt am beßten geſchrieben. 


frère aine lit le mieux. | 
Faites pour le mieux, faites de|® 





Ceite affaire va mal, plus malj Diefe Sache geht ſchlecht, fehlechter 
que je ne présumais. als id) vermuthete. 


($-70.729. Thèmes sur les degrés de compar. 315 


Il est le plus mal habillé de|&r if am fchlechteften gekleidet unter 
tous *). - Allen, | 
‚Man thut überhaupt befier plus mal, le plus mal, fatt.pis, 
le Bi zu nehmen; Letzteres wird meifiens in eigenen Redensarten ges 
braudt. 
Vousavez beaucoup d’amis, vous| Sie baben viele Freunde, Sie haben 
en avez plus que moi; votre] mehr als id: Ihr Onkel bat am 


oncle en a le plus. meilten. | 

Plus l'encre est noire, meilleure| Se ſchwärzer die Tinte, beffo beſſer 
elle, est. | . {fi fie. 

Parlez moins, moins haut. Reden Sie weniger, weniger laut. 

Votre tante est la moins gaie de| Ihre Sante ift am wenigften luſtig aus 
toute Ja compagnig. . … der ganzen Geſellſchaft. 


J'ai peu d'argent, vous en avez] Ich babe wenig Geld, Sie haben wes 
moins que moi, et ma soeur] niger als id, und meine Schwefter 
en a le moins. bat am wenigften. 

C’est pis que jamais. _ Ce tft ärger als jemals, 

Ils sont pis que jamais ensemble.| Sie ftebenfhledter als je mit einander. 

C’est le pis qui puisse vous ar-| Das tft das Aergfte, was Ihnen ger 
river, oder c’est ce qui peut] féeben fann. — 
vous arriver de pis. U | 

Au pis aller nous dinerons à] Im ſchlimmſten Fall werden wir im 
Pauberge. te Wirthshauſe fpeifen. 

Il ne pouvait rien m'arriver| Es fonnte mir nichts Wergeres bes 
de pis. . : gegnen. 

Ses affaires vont de pis en pis.| Mit feinen Ungelegenbelten gebt es 

or a immer fchlechter. | 

Il prend. toujours les. choses| @r fieht immer. die Sachen von der 
au pis. | ſchlechteſten Seite an.- 


Uiberdie Vergleihungsfiufen. 
45. (Siehe 88. 70. 72.) 


Wie Haben jebt 1) weit wärmere 2) Zage als im Monate 3) Aus 
guft 4). Sie wird 5) befto fleißiger 6) feyn. Gr ift weit gelehrter 7) als 
fein Bruder. Diefe Uiberfebung 8) tft unvergleichlich ſchwerer 9). Sein 
Bruder ift um Vieles. größer. Er bat ganz 10) andere Abfichten 11), als 
Sie glauben, Diefe Arzenei 12) bat ihm 13) viel kränker 15) gemacht 14), 
als er war 10). Eine Sprache zu lernen 17) foftet 18) mehr Mühe 19), 
ale man vermüuthet 20). Sie ift feiner 21), als man fagt 22). Sie plau= 
dert 23) mehr, als fie arbeitet 24). 


1) À present, 2} chaud, 3) mois, m. 4) d’Aoüt,.m. 5) elle sera, 
6) appliqué. 7) savant. 8) traduction, f. 9) difficile, 10) bien, 11) vus, f. 
12) médecine, f. 15) l’a, 14) rendu. 15) malade. 16) il était. 47) pour 
apprendre une langue, 48) il en coûte. 49) peine, f. 20) on suppose. 
21) fin. 22) on dit. 23) babille, 24) elle travaille, | 


*) Bor einem Mittelmort Fann man nie pis und le pis gebrauchen. 


21 2 


316 ($.74— 80.) Aufgaben über die Vergleichungsſtufen. 


en 4, (88. 74-75 — 7680). 
Der Diamant 1) iſt der fchänfte und der edelfte 2) aus allen Eteis 
nen 3). Die gefährlihften 4) Feinde der Färften find die Schmeichler 5). 
Ste It am wenigſten fhôn von allen ihren Schweſtern. Ste Hat die er» 
abenfte 7), anftändigfte 8) und befeidenfie 9) Stellung 6) , welche ein 
—* Frauenzimmer nur haben kann 10). Man hat den fleißigſten 
Schütetn13) den Vorzug 12) gegeben 11). Das iſt die ſchwerſte 15) 
Aufgabe. 14), die Sie uns’ je gegeben haben 16). Ich habe mein ſchoͤnſtes 
Dferd verkauft 17). Seine liedfien 18) Breunde haben ibn 49) verlafs 
fen 20). Sie ift ncch 21) fehr ſchwach 22) von ihrer 23) Krankheit 24). 
Die Bagenwinden 25) find den Fuhrleuten 27) fehr nüglic 26). Er if 
frei langweilig 28). Seine Kinder find außerordentlich Lederlih 29). 
Diefes Kleine Mädchen 30) iſt außerft boshaft 31). Er ift in 33) feinen 34) 
Unternehmungen 35) unendlich glüdäch 32). oo 
1) Diamant, m. 2) noble, 3) pierre, f. 4) dangereux. 5) flatteur. 
6) maintien, m. 7) noble. 8) décent. 9) modeste, 10) que puisse avoir 
une jeune demoiselle, 11) donné, 12) préférence, f, 13) écolier. 
14) thème, m. 15) difficile. 46) que vous nous ayez jamais donné. 
17) vendu, 18) cher. 19) l'ont. 20). abandonné. 21) encore. 22) faible. 
23) de sa. 24) maladie, f. 25) cric, m; (fpr. cri). 26) utile. 27) voiturier, m. 
23 ennuyant, ennuyeux, 29) débauché. 30) fille. 31) malicieux. 33) heu- 
reux, 33) dans. 34) ses. 35) entreprise, f. 2 

m 47. (Siehe ©. 79. 8. 51). 

Mein Kaffee 1) ift gut; der Shrige 2) ift beffer. Gehen Sie uns 
som beßten Wein aus Ihrem Keller 3). Diefes Bier 4) ift gut, ct if 5) 
befler als Das geftrige 6). Geben Eie uns von dem beften.Bier, das 
Sie Haben 7). Lie Milch 8) Ift Die beßte Nahrung der Kinder. Diefe 
Rirfden find nicht 9) gut, Holen 10) Sie bejjere. Wenn 11) Sie 12) 
morgen 14) auf den Obftmarft 15) gehen 13), fo faufen Sie 16) von 
den beften Rirfhen, die Sie da fehen 17): Geben Sie uns beffern Wein; 
id babe Ihnen 15) von dem beften gegeben 19), der im Keller ift 20). 
Der, Tod 21) bat mir 22) meinen beften Freund geraubt 23). If Das 24) 
Ihre befte Feder? | | 

. 1) Café, m. 2) le vôtre. 3) de votre cave, f. 4) bière, f. 5) elle est. 
6) celle d'hier, 7) que vous ayez. 8) lait, m. 9) ne sont pas.}10) allez en 
chercher. 11) si, 42). 13) allez. 44) demain, 15) le marché aux fruits. 
26) achetez, 17) que vous y verrez. 18) je vous ai. 19) donné. 20) qui 
soit dans la cave. 21) mort, f. 22) m'a. 23) ravi. 24) est-ce à, 


48. (Siehe ©. 79. $. 51). .n 
. Die Unzahl 1) der Perfonen. wird gering 3) feyn 2). Diefer Wein 
if geringer als der andere. Wenn er 4) fi 5) Die geringfte Mühe 7) 
gäbe 6), fo wäre er 8) fbon viel weiter 9). Meine Hoffnung 10) ift ges 
ring, aber 11) Die Sbrige iſt geringer. Es bleibt mir nicht 12) die ge: 


1) Nombre, m. 2) sera. 3) petiu 4) s'il, 5) se. 6) donnait, 
2) peine, f. 8) il serait, 9) avancé. 10) espérance, f. 11) mais. 12) il 
ne me reste pas, | 


($. 68. 74.). Themes sur les degrés de compar. , : 317 


ringfte — Bon zwei Uibeln muß man 13) das geringſte wählen 14). 
Fraͤulein Luiſe B. ift ſehr ſchoͤn, allein 15) die Schoͤnheit 16) iſt der geringite 
ihrer Vorzüge 17), fie zieht 18) die. Eigenfchaften 10) Des Herzens und 
des Geiftes den Vorzügen des Gefichtes 20) vor. Das ift 21) mein ge- 
ringſter Kummer 22). Diefer weiße Wein if fehr ſchlecht, er iſt fchlechter 
als der erfte 23); allein der rothe ift der fchlechtefte. Diefe Feder tft fehr 
ſchlecht, Tchlechter als Die erfte. Sch glaube 24), Sie haben mir 25) die 
fhlechtefte von: allen gegeben 26). Wer wählt 27), nimmt 238) oft das 
Schlechteſte. Diefe Kinder find fchlimmer als je 29). ze 


13) il faut, 14) choisir. 15) mais. 10) beauté, f. 17) avantage, m. 
18) elle prefere. 10) qualité, f* 20) figure, f. 21) c'est. 22) peine, f. 
23) le premier. 24) je crois.‘ 25) que vous m'avez, 20) donné. 27) qui 
choisit, 28) prend, 29) jamais, . | | 


49. (83: 68, 74). Uiber die Nebenmörter. 


‚Das. Beifpiel .1) der Obern 2) wirkt 3) ſtark 4) auf Die Unterges 
benen 5). Die guten Belfpiele wirken flärker als die Worte 6). Ihre 
Schweſter ſpricht gut franzoͤſiſch 7), fie fpricht befier als Sie 8). Man 
fagt 9), fie fpridt 10) am beßten aus der ganzen Familie 41). Sie 
fhreibt 12) gut, Niemand, fhreibt 13) beſſer als fie 14), fie fehreibt am 
beten aus Der ganzen Schule; Sie miffen es 15) fo gut als id 10). Es 
ift 17) beſſer, ein wenig 10) ju warten 18). Sie weiß ed 20) am beften. 
Diefe Uiberfegung 21) {ft febr gut gemacht 22), fie ift beffer gemacht als 
die 23) Ihres Bruders; allein tie Uiberſetzung Ihres Vetter iſt am 
beßten gemacht. Die dunfeln 25) Farben 24) ſtehen Ihnen 26) fehr ſchlecht. 
Der Handel 27) geht 28) fchlechter als je. Sie fpricht am fchlechteften 
von allen Shren 29) Schweitern. Defto 30) fehlechter, wenn er das gethan 
hat 51). Das Schlimmfte,. das ich Dabei finde:32), ift 33), daß 34) 
ihre 35) Kinder noch nicht verfergt find 36). Das Schlimmfte ift 37), 
daß fein Bruder geftorben ift 38). Ihm traut fie 39) am meiften. Mein 
Bruder geht 40) weniger aus, als id. Meine Zante geht am mwerigften 
aus von uns Allen. no. | . 2 


1) Exemple, m. 2) supérieur, m. 3) agit. 4) fartement, 5) in- 
ferieur. 6) parole, f. 7) frangais. 8) vous. 9) on dit. 10) quelle 
parle. 11) famille. f. 12) elle écrit. 43) personne n'écrit. 14) elle, 
15) vous le savez. 10) moi. 17) ik vaut; 18) attendre, 19) un 
peu. 29) elle le sait, 21) traduction, f. 22) fait 23).celie..24) cou- 
leur. f. 25) foncé 26) vous siéent. 27) commerce, m. 28) va. 29) ses. 
30) tant. 31) s'il a fait cela. 32) que j'y trouve. . 33) c'est, 34) que. 
35) ses. 30) ne sont pas encore établis. 37) est. 48) est mort. 3Q) c'est 
a lui qu'elle se fie. 40) sort. — oi 


er 


318 (8.81 — 84.) Uibereinft.d. Beim. mit bem Hanptiv. 


V. Uibereinftimmung bed Beiwortes mit bem Hauptworte, 
Accord de l'adjectif avec -le- substantif. 


8, 81. Ein Beimort, welches ih auf zwei Hauptwoͤrter 
des nuͤmlichen Geſchlechtes in der einfachen Zahl bezieht, wird 
in die vielfache Zahl geſetzt, DB. - - W 
Le roi et le berger sont &gaux|Der König und der Hirt find gleich 


apres la mort. nad) Dem Tode. 
Je trouve la mère et la filleega-] Ich finde die Mutter und die Toch⸗ 
lement spirituelles. ter gleich geiſtvoll, geiftveich. 


8. 82. Wenn die zwei Hauptwörter, auf welche fih ein Det 
wort bezieht, von verfchiedenen Geſchlechtern find, fo fest man 
das Beiwort in die vielfahe Zahl männlichen Gefdledtes, 
und es {ft in dieſem Falle oft beffer, das männlihe Hauptwort 
nach dem weiblichen zu fegen, 3. B. 

Mon père et ma mere sont con-|Mein Vater und meine Mutter find 
| tents. " zufrieden. 

J’ai trouvé mon frère et ma|Sd Babe meinen Bruder und meine 
soeur malheureux. Schwefter unglüdlic gefunden. 
"La tante et l’oncle sont absents. | Der Onfet und die Tante find ab⸗ 

' weſend. 


F. 83. Wenn zwei Hauptwörter verſchiedenen Geſchlechtes leb⸗ 
loſe Dinge bezeichnen, und das auf diefelben fit bejiebende Bei⸗ 
wort, duch kein Zeitwort von biefen Hauptwörtern getrennt if, fo 
Klemme ger es Beiwort mit dem zulebt ſtehenden Hauptworte über 
tin, z. B. 
I] avait les yeux et la bouchel Er Hatte den Mund und die Uugen 
ouverte, oder il avait la bouche! offen. 
et les yeux ouverts. . u 
Il s’est présenté les pieds et la] Er {ff mit bloßen Füßen und mit 
tete nue, oder la tête et lesj bloßem Köpfe erſchienen. 
pieds nus. 
8. 84. Nah den Sammlungs⸗ oder Thellungswörtern 
ſummt das Beiwort, fo wie auch das Zeitwort mit demjenigen ‘Worte 
überein, welches auf fle folgt, wenn das Sammelwort nicht der Haupts 
gesenfan? im Sage if, 5. 8. | 
ne multitude de peuple est|&s ift eine Menge Bolt herbei ge: 
accouru. 000 laufen. US 

Là plupart du mende est portél Die meiften Leute find geneigt nad) 
à juger par les apparences. dem Scheine zu urtheilen. 

Une douzaine d'enfants sont|Gin Dugend Kinder find geflorben. 


morts. 

Un grand nombre de ces sol-|Eine große Anzahl von diefen Eolda- 
dats sont malades. ten ift franf. 

Une centaine de ces pommes}&in Hundert von diefen Aepfeln if 
sont froissées. _ gequetfcht. 
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La plupart des enfants sont ai-| Der grôfté Theil · der Kinder. if les 


mables. benswirdig. ° cu. 
Un tiers de tes poires sont gà-|Gin Drittel von, diefen Birnen iſt 
tées. .verdorben. ne 


La moitié du régiment est pris.|Die Hälfte vom Negimente if ges 


angen. | 
- La plus grande partie de notre| Der —* Theil von unſerem Korps 
corps est fait prisonnier, .. | if gefangen. 

La foule desvoitures öte lesagré-| Das Gedränge der Wagen verdirbt das 
ments de cette promenade. . | Angenehme diefes Spasierganges. 
La grande affluence de troupes|Der große Zufammenfluß von’ Zrup- 
retarda notre marche. . |. pen verifpätete unſern Marſch. 


8. 85. Die Beiwörter.demi, halb, nu, narftı: bloß, excepté, 
audgenommen, vor dem Hauptworte, find unveränderlich, und werden wit 
demſelben durch einen Bindeffrih verbunden; nach dem Hauptworte aber 
nehmen fie das Gefchlecht und die Zahl deffelben an, z. . er 
J’attendsdepuis une demi-heure. S® warte feit einer Halden Stunde. 
Prenez une demi - douzaine} Nehmen Sie ein balbes Dutexd Eier. 

oeuïs. " Ê j 
J’aiattendu une heure.et demie. Ich Babe anderthalb ‚Stunden ge- 
“wartet. ne 
Il va toujours nu-pieds, nu-tête. Er geht immer mit bloßen Füßen, 
| : _ barfuf , mit bloßem Kopfe. . 
Il va pieds nus, tête nue. [Er geht mit bloßen Güfen, mit bic- 
. = fem Kopfe. 
Il a vendu tous ses biens,excepté | Cr bat alle feine Güter, ansgenom- 

la maison, la maison exceptce.| men das Haus, verfauft. 


8. 86. Das Beiwort feu, felig, verftorbet, vor dem At 
tifel oder Fürworte bleibt unverändert, nimmt. aber das Ge 
fhlecht des Hauptwortes an, wenn es nach Dem Artikel oder Für⸗ 
worte ſteht, 3. 3. Un 


. . v la 
Fen la reine , la feue reine. Die verftorbene Königin. 
Feu ma mère, ma feue mere. |Meine verftorbene Mutter. . 


Uiber Die Uibereinfiimmung des Betwortes mit dem 
Hauptworte. 50. (8. 81, 82, 83, 84, 85.) 


Der Saal 1) und die zwei Kabinete 2) find noch nicht gemalt 3). 
Der Mann 4) und das Weib find den nämlichen 6) Leidenichaften 7) uns 
terworfen 5). Er fand 8) die Teiche 9) und die Flüffe 10) augefroren 11). 
Der größte Theil 12) der Kinder tft Leichtfinnig 13). Eine Menge 14) 
Sreunde haben mich heute befudt 15). Eine unendliche Dienge 16) Mens 
fchen bat dabei das Leben verlosen 17): Der größte Theil der Einwohner 18) 


1) Salle, f, 2) cabinet, m. 3)-peint. 4) homme. 5) sujet, 6) même. 
7) passion, f: 8) ıltrouva. 9) étang, m. 10) rivière, f. 11) gelé. 12) Ya plu- 


part. 13) léger. 14) foule, f. 15) sont venus me volr aüjourd'hui. 
10) infinité, 17) y ont perdu Ia vie. 18) habitant, m. 


320 ($.87.88.). ‚Regierung der Beimörter 


ift da. 19) faul 20), Seine Kinder gehen 21) alle barfuß. Viele Leute ge: 
ben ‘mit blofem Kopfe. Wir warten 2%) fon länger 23) als eine halbe 
Stunde. Wie viel Knöpfe werde id wohl brauden 24)? — Sie werden 
wenigftens 26) anderthalb. Dugend brauden 25), 


19) ÿ sont. 20) paresseux. 2 1) vont. 2 2) nous attendons. 23) plus. 24) com- 
bien me e faudra- tal de boutons ? 25) il vous en faudra. 26) au moins. 


un VI. Regierung Der, Beimôrter, 
*8 “87. Es gibt viele deutſche Beiwerter, welche das Eigenthümlich- 
baten daß die, mit denſelben in Verbindung. fiehenden Hauptwörter, 
eines der Vorwörter von; au, für, Durch, in, um, über, auf, 
mitssgegen, 2 vor fih führen, im Gronzöfifchen aber. bles die 2te En. 
dung regieren. . 
8 88 Golgente Beimbrter regieren die zweite Endung 
ice y ‚de ta; 3 des, 

—— verliebt. 
avare, geizig. 
avide:: gierig , habſüchtis. 
capable. fabig. 
content, zufrieden. 
coupable , fgulbig. 
charmé, erfreut. 
creux: neugierig. 

ne, würdig. 
désireux, begterig. 
envieux, neidiſch. 
exempt, befreit. . 
fäche , verdrieflich , leid. 
ſier, ſtolz. 
franc „frei, befreit. e 
incapable, unfähig. : 
innocent, unſchuitig. 
indigne, unwürdig. 


inconsolable, untröftlie. 
incertain , ungeroif. 

inquiet, unrubig. 

. Jimpatient, Chor, Impassian), uns 
geduldig, 

Nas, fatigné, müde. 

liberal, freigebig ; freifinnig. 
libre, feel. 

jaloux, eiferfüchtig. 

mecontent, unyufrieben r Mifvers 
gnügt. 

perclus, lahm. 

plein, voll. 

ravi, entzückt, erfreut. 
respönsable , verantwortlich. 
BOISNEUX , forgfältig, forgfam. 
sür, gewiß, fier. 

susceptible empfänglich. 

triste, traurig. 


Beifpiel.e 


Il est affligé du départ de son Er ift betrübt über fie Ubreife feines 
pére. Vaters, 

Il est capable de tout. Er ift zu Allem fähig, brauchbar. 

Il est avide de gioire. Er ift ruhmgterig. 

Elle est avare de ses visites. |Œteift petiig mit Ihren Befuchen. 

Etes-vous content de la nou-|@ind Sie zufrieden mit der neuen 

_ velle cuisinière ? : Köchin ? 

Je suis méçontent des nouvelles|3d bin mit den gefirigen Madrid: 
d'hier. ten unzufrieden. 

Une récompense digne À de sesl&ine feiner Arbeiten würdige Bes 

fravaux. thong. 


% 
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Sle ift über den Tod 2) ihrer 3) Tochter mtröflih 1). Gr jet 
unſchuldig an dem Verbrechen 4), deffen man ibn anflagt 5). Ich bin 
für die Fehler 7) Anderer 8) nicht verantwortlich 6). Ste I an einem 
Arme 10) lahm 9). Dieſes Meffer iſt vol Scharten 11). Er iſt unfähig 13) 
die Stelle zu befleiden 13), ym welche er anfudt 14). Er ift Ihres Zus 
trauens 16) nicht würdig 15). Sch bin fehr neugierig auf den Ausgang 17) 
biefer Sache 18). IR er gufcieden mit der Aufführung 19) feines Soh⸗ 
nes? Sind Sie 20) des guten Erfolges 22) gewiß 21)? Meine Schwer 
flern find noch ein wenig müde von der Reife 23). Der Geiſt des | Merts 
fhen ift 24) für gute und fchlimme Eindrüsfe 20) empfaͤnglich 25). 


1) Inconsolable, 2) Ta mort, 3) sa. 4) crime‘, m. 5) dont! on l'ac- 
cuse.0).7) faute, f, 8) d'autrui. 9) perclus. 40) bras, m. 11) breche, f. 
12). 13) remplir la place. 14) qu'il recherche. 15). 46) votre con- 
fiance, f. 17) issue, f. 18) aflaire, f. 19) conduite, f. 20) êtes-vous, 
21) sûr. 22) succès, m. 23) voyage, m. 24). 25). 26) impression,lf...: 


$. 89. Die Beivôtterabondant,riche.rei®, ferlile,fru ts 
bar, stérile, unfrudtbar, pauvre,arm, werden mit en, und das 
Beiwort, , ingral, undantbar, in Bezug auf Perfonen wird mit 
envers, in Bezug auf Sachen aber mit a, fonfiruirt, 5. B. 


Un pays abondant en vin. Ein weinteiches Land. BE 
Elle n'est pas riche en biens,| Sie ift richt reich an Vermögen, aber 
mais en vertus. - 1 an Tugenden, ee 


Une province fertile en ble. Eine kornrelche Provins. 
Le temps présent est stérile en| Die dermalige Zeit iſt unfruchtbar 


nouvelles. . an Nenigfeiten. 
IT est pauvre en amis. =... |@rift arm an Greunden. : | 
Ne soyez pas ingratsenversvos|&eid nicht undankbar gegen eure 
bieufaiteurs. Woohlthäter. 


$. 90. Die drite Endung, à, au, à la, aux, regieren die⸗ 
jenigen Beimwörter, welche eine Aehnlichkeit, Neigung, Ges 
mobnbeit, Geſchicklichkeit, Uibung, Leichtigkeit, Be: 
quemlichkeit ıc. anzeigen, befonders wenn man Dabei fragen fann: 
Wem? worin? wozu als: | 


Adonne, ergeben. destiné. beſtimmt. 


accoutumé, habitué, gemöhnt, ge |enclin, geneigt. 

wohnt. exercé. geübt. 
assidu. emfig. habile . gefidt. | 
attentif , 'aufmerffam. inattentif. unaufmerkſam. 
anterieur, früher. inférieur. geringer. 
conforme , gemäß. insensible. gefühllos, 


disposé, bereit; aufgelegt. nuisible, ſchadlich. 
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orte, geneigt. propre geſchickt, geeignet, tauglich. 

Dréférable , vorzustehen, den Dore semblable , ähnlich. . 0 
zug verdienend. © sensible, gerührt, empfindlich, 

pret, bereit. supérieur , vorzüglicher, überlegen. 


posterieur, fpäter. sujet, unterworfen. 
| Beifpiele. 


Il est adonné au vin. Er 18 Dem Weine ergeben. 


Semblable à un torrent, il en-|Ginem Strome gleid, veißt ec Alles 
‘traîne tout. | mit fich fort. 
Propre aux exercices du corps. Geſchickt zu den Leibesübungen. 
Habile à la course. Geſchickt zum Rennen. 
52. ($. 90). 


836 bin an bas Landleben 2) :gewöhnt 1). Mein Bruder ift immer 
fehr emflg 3) im Studiren 4). Wohlen Ste nidt 5) einen Heinen Spa- 
ziergang 7) machen 6)? — Net gern 8). — Die Bewegung 9) iſt dem 
- Körper nüblid 10). Karoline if oft zerfkreut 11), fie ift beim Lefen 13) 

nicht aufmerkſam 12). Ich bin 14) au Diefer Reife nicht Aufgelegt 15). 
Diefes Kindift für die geringen Eindrücke 17) der Luft febr empfindlich 10). 
Ich bin fehr verbunden 18) füc die Häflichkeiten 19), welhe Sie mir 
erwiefen haben 20). Er if zur Trunkenheit 22) geneigt 21). Wir find 
Ihnen 23) fehr verbunden für den Antheil 24), welchen 25) Sie an un: 
fever trauvigen Sage 27) nehmen 26). B 


1).2) Vie champêtre, f. 3). 4) étude, f. 5) ne voulez-vous pas. 
6) faire. 7) tour de promenade, m. 8) je le veux bien. 9) möure- 
ment, m. 10) utile. 41) distrait, 12). 13) lecture, f. 14) je’ ne suis 
pas. 15) disposé, 16) sensible, 17) impression, f- 18) sensible. 19) hon- 
nêteté, f. 20) que vous m’avez faites. 21) enclin, 22) ivrognerie, f. 
23) nous sommes. 24) intérêt, m. 25) que. 26) vous prenez. 27} triste 


situation, f. | 
Eilftes Kapitel, 
3ablwôrter. Noms de nombre. 


l. Samm [un g8zahlen. (nombres collectifs). | 


Une paire, ein Paar wird -gefagt von einem Paar Thieren 
oder Sachen, Die nothwendig zuſammen gehören, als: Une paire de. 
bottes, ein Paar Ötiefeln; une paire de souliers, ein paar Schuhe; 
uue paire de bracelets, ein Paar Armbänder; une paire de boeufs, : 
ein Paar Ochfen; une pair de jambes, de bras, ein Paar Beine, 
Arne. Heißt aber ein Paar fo viel als einige, etliche, fo fagt man 
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une couple, als: Ein Paar Kirfhen Ceinige Kirſchen), une couple 
de cerises; ein Paar Eier (etliche Eier), une couple d’oeufs. Oder, 
mit andern Worten, man nimmt paire, wenn man eine Grundzahl vor 
Paar fegen lann, als: Zwei, drei, vier Paar Pautoffel, une, deux, 
trois, quatre paires de pantoufles. f., aber nidt zwei, drei, vier 
Paar Erbfen, deux. trois, quatre paires de pois, etc. Un couple, m. 
fagt man von einem Paar Thieren (Männchen und Weibchen): Ci n Paar 
Surteltauben, un couple de tourterelles ;' und von den Mens 
fhen.: Ein glüdliches Paar, un couple heureux. un heureux 


Des noms de nombre, : 


couple. 


Une demi- douzaine , ein. halbes 
Dusend. Ä 
une vingtaine , eine Zahl von un. 
SRB 20. | 

une douzaine, ein Dußend. 

une ’huitaine, eine Zahl von uns 
gefähr 8. | | 

une neuvaine , eine neuntägige 
Andacht. : | 

une dixaine, (fpr. dizaine), eine 
Zahl von ungefähr 10. 

une quinzaine, sine Zahl von uns 
gefahr 15. | 


un quintal,. deux. quintaux, ein 
Zentner, zwei Zentner. 

une trentaine, eine Zahl von une 
gefähr 30... . 

une quarantaine , eine Zahl von 
ungefähr 40. ab | 

une cinquantaine, eine Zahl von 
ungefähr 50. 

une soixantaine, (fpr. soissan- 
taine), eine Zahl von ungefähr 60. 

une centaine, eine Zahl. von un 
gefähr 100. 

un millier,einTaufend, 1000 Stück. 


II. Theilungszahlen (zombres partitifs). | 


La moitié , die Hälfte, | 

le tiers (fpr. tiere), das Drittel. 

un quart, ein Biertel, 

un 
fiunde (der Zeit). 


qu 
un quart de lieue, eine ®iertel-| un cinquième { 


meile (des Weges). 

une aune et un quart, eine Cle 
und ein Viertel. 

un quarteron, ein Siertelpfund ; 
ein Viertelhundert. 


quart d'heure, eine Viertel⸗ Ie quartier-général , 


ren Dingen ; Das Viertel einer 
Stadt; das Mondesviertel ; Quar- 
tal, Vierteljahr). | 

das Haupt 


ein Fünftel. 

fpr. sızieme) ,- ein 

Sechstel. oo | 

un septième (fpr. setticme), ein 
Giebentel. 

un ‘huitième, ein Adtel, 


artier. 


un sixième 


un quartier, ein Viertel (von eßba-|un neuvième, etc. ein Neuntel, ꝛc. 


IL Bervielfältigungsjahlen (rombres augmentatifs). 


Simple, einfad. 
double, doppelt. 
triple, dreifach. 
quadruple, vierfad. 
une fois, Gin Mal. 


|octuple, adtfad. 


décuple, zehnfach. 

centuple, hundertfach. 

un à un, einzeln, je einer. und 
einer. 


septuple (das rte p wird auch auge} deux à deux, zwei und zwei. . 


gefprochen) , flebenfah. 


cinq fois. fünf Mal. 
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deux fois, zwei Mal. j'en ai vingt fois plus que vous, 
trois fois, drei Mal . ich Habe zwanzig Malmehr als Sie, 
quatre fois , vier Mal. - il en demande vingt fois autant, 
guintuple., fünffad. er begehrt zwanzig Mal fo, viel. 
soxtuple, ſechſsfach. vous en avez dix fois davantage, 
cent fois, hundert Mal. Sie haben zehn Mal mehr. 


VerfhiedeneBemerlungen über die Zahlwörter. 


8. 91. Wenn die Zahlwörter quatre, cinq. six ‚sept,’huit, 
neuf, dix. vor ihren unmittelbar folgenden Hauptwörtern flehen, welche mit 
Mitlautern anfangen, fo fpridt man fie auf folgende Art aus: quatt, 
ein, si, SE, ui, neu, di; folgt aber ein Selbfilauter oder ein flummes h 
anf diefelben, unter welchen aud vingt gehört, fo müffen die letzten Mit- 
lauter zum folgenden Worte gelefen werden; Das x von six, wird alsdann 
wie z ausgefprocdhen, 5. 8. | 


Cinq pommes, cing enfants. fünf Aepfel, fünf Kinder. 


six plumes, six heures. ſechs Federn, ſechs Stunden. 
sept freres, sept ans. fieben Brüder, fieben Sabre. 
"huit minutes, ’huit babits. act Minuten, acht Kleider. 
neuf chambres. neun Zimmer. : 

dix maisons, dix éçus. zehn Häufer, zehn Thaler... 


quatre florins, quatre abricots. |vier Gulden; vier Apritofen. 
vingt poires, vingt amandes. Ijwanzig Birnen, zwanzig Mand eln. 

Bie Endmitlauter der Zahlwörter cinq , six, sept, huit, neuf, 
dix, müffen immer ausgefprochen werden, wenn diefe Wörter allein ohne 
Dauptwort ftebn. | 

Bor einem nachfolgenden Selbftlauter und flummen A. wird das f. 

son neuf, dix-neuf, vingt-neuf,trente-neuf, etc. wie ein © hinüber 
gezogen; ald, neuf heures, dix-ueuf aunes, quarante-neuf écus, 
etc. fpr. ueuv heures. dize-neuv aunes, etc. . 


$. 92. Die Grundzahlen werden im Franzoͤſiſchen befonders 
gebraucht : | | | 


,  D Beim Datum der Tage des Monats, (das Zahlwort un 
ausgenommen); z. 5. | | 

Le premier Janvier. Der erfte Januar. 

Le deux Mars (fpr. marce). Den zweiten Mars. 

C’est aujourd'hui le dix Avril|@s ift heute der 10te April. 
. (for. dize avril). 

Il part le cinq Décembre. Er reifet den Sten Dezember ab. 
Nous avons demain le douze. |®ir haben morgen den 12ten. 

Man fann auch zwifchen das Zahlwort und den Monat das Woͤrt⸗ 
hen de feßen: Le deux de Janvier. le premier d’Avril, le trois 
de Mai, le cing.de Decembre , le deux de Mars, etc. 

2) Bei Bezeihnung ter Folge der Regenten, jedoch mit 


Ausnahme der beiden erften. Auch bleibt in dieſem alle der Artikel 
sor benfelben weg, .;. B. 
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Guillaume trois. : Wilhelm der Dritte, 

Henri quétre. =  - "": [Heinrich der Bierte. oo 
Louis dix-huit. Eudwig der Achtzehnte. 6 
Ferdinand premier. 6ſFerdinand der Erſte. 

Joseph second. Joſeph der Zweite. 


F. 93. Cent in der sielfachen Zahl, fo wie auch quatre-vingt; be 
fommen ein s, wenn ein Dauptmwort Darauf folget ; alle übrigen Haupt 
zahlen bleiben unverändert, 3. B. A Dec 


Deux cents quintaux. … 1200 Sentner. se 
Trois cents hommes... :. :. 1300 Yann. … . . ci 
Quatre-vingts écus. : …. + À 80 Thaler. ." 
Quatre-vingts soldats. . 80 Soldaten. Li 


Folgt aber ein Zahl w ort darauf ‚ fo wird Das a weggelaffen : Deux 
cent cinquante quintaux ; trois cent vingt hommes; quatre-vingt- 
deux écus; quatre - vingt -trois soldats ; etc. . 


$. 04. Sowohl die Haupt s als Ordnungszahl enftehen, (mit 
Ausnahme des folgenden 8.), vor Dem Hauptwörte, und Tegiere 
ſtimmen, wie die Beiwörtert, mit Lemfelben in Lem Gefchlechte und in 
der Zahl überein, . ii , * 


Le premier étage. Der erfte Stock. 

La premiere rue. [Die erfte Gaffe. * 

Le Rondeau brillant pour lelDas R. b. für Las Klavier iſt Dos 
piano-Fort&'est le dix-neuvie-| 19te Werk son Joſeph Fiſchhof 
me oeavre: de Jos. Fischhof | : — EL 


8. 95. Die Ordnungs zahken bei Uiberfchriften, Titeln, oder As: 
führungen, wenn fein Artükel vorfleht, werden nadh.dem Hauptworte 
geſetzt, wie oben.angezeigt wurde ; fteht aber ein Artikel vor, fo ünmen:fie 
ohne Unterſchied vor oder nach Dem Hauptworte gefeßs werden, à. WB: 


Livre douzième, chapitre  se-- Zwölftes Bud, zweites Kapitel. 5 
cond. 5 LE 
Acte premier, scène seconde. [Grfter Aufzug, zweiter Auftritt. ' A 
‚La seconde scene est ennuyante. {Der zweite Auftrttr iſt langweilig” 
On en est encore à la scene pre⸗- Man iſt noch am erften Auftritte. 
mière. | OURS ET ET Te 
8. 96. Um die Jahrs zahl auszudrücken, fehreibt man fiatt mille, 
mil: L’an mil ’huit cent trente-six , im Jahr 1836. 


Bon der Art und Weife, die Seit anzuzeigen 


8.97. Der Franzoſe fagt, quinze:jours (15 Sage), flatt 14 Tage; 
er zähle nah Monaten, wo der. Deutſche nah halben und Vier . 
teljahren zählt, z. D. 
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Trois mois, 4 Jahr; six mois, 4 Jahr; neuf mois, 4 Zahr; 
quinze mois $ Sabr; dix - huit mois > oder aud un an et demi. 
14 Jahr. 

8. 98. Die gewöhnliden Redensarten bei Beſtimmung der 
Stunden, aufdie Frage: Wie viel Uhr if es? find folgende: 
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Quelle heure est-il ? 

Il est midi. 

Il est minuit. 

l'est midi sonné. 

Il est midi passé. 

Il est midi précis, . 

Il est une heure précise. . 

Midi vient de sonner. 

Il vient de sonner midi (8. Ve- 
nr, bei den unregelmäßigen Zeit 
wörtern). 

Il va sonner midi (S. Aller, bei 
den unregelmäßigen Zeitwörtern). 

Le.quart vient de sonner. 

JLest midi et un quart. . 

N est midi et demi. 

N est midi et trois quarts. 

Il est une heure moins un 

uart. — 

N est une heure. 

T1 est une heure sonnée. 

Il est une heure et un quart. 

Il est une heure et demie. 

Il est ‘deux heures. 

Deux heures sont sonnées. : 

«El va sonner trois-heures. 

Trois heures vont sonner. 

Il vient de sonner cin 


heures. 
Cinq heures viennent dé Sonner. 


La demie est-elle déjà sonnée ? 


A-t-il déja sonne la demie ? } 


À quelle heure viendrez-vous 
A midi, vers midi. 


Wie viel Uhr iſt es? 


Es iſt zwölf Uhr (Mittag). 
Es ift zwölf Uhr (Mitternacht). 


Es bat zwölf Ahr gefchlagen. 


Es if zwölf Ubr vorbei. 
Es if gerade zwölf Uhr. 
Es if gerade Ein Uhr. 


| Es hat eben zwölf Uhr gefchlagen. 


Ge wird gleich zwölf Uhr fhlagen. 
Es hat eben Ein Viertel gefchlagen. 
Es if ein Viertel auf Gin Uhr. 
Es ift halb Eins. . - 

Es ift drei Viertel auf Ein Uhr. 


Es ift Ein Uhr. 


Es bat Gin-Libr geſchlagen. 
PEs iſt ein Viertel auf ame, . 


Es ift halb zwei Ubr. 


Es iſt zwei Uhr. 
. 1©€s bat zwei Uhr gefchlagen. 


Es wird gleich drei Uhr ſchlagen. 


Ga hat eben fünf Uhr geſchlagen. 


Hat es ſchon halber geſchlagen? 


Um wie viel Ubr werden Ele kommen? 
Um zwölf Uhr, gegen zwölf Uhr. 


A deux heures, à trois heures. Um zwei Uhr, um Drei Uhr. 


A une heure , vers une heure 


(fpr. ver une heure). 


Sur les onze heures, (fpr.sur le 


onzeures), : 


‚Um Gin Uhr, gegen Ein Uhr. 
ou eilf Uhr. 


| 8. 09. Die d eutfdeRebensart, um das Alter eines Menſchen 
anzugeben, wird nicht wörtlich ins Sranzöfifche überfegt; man fagt alfo: 
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Quel Age avez-vous ? Wis alt find Sie? 
J’ai dix ans. | … 136 bin 10 Sabre alt. 
J'aieu vingt ans le quinze Avril. |Sch warden 15. April SO Jahr alt. 


Quel âge a-t-il ? . Wie ait. ift er? en 
11 est a. peu pres de l’âge de ma Er ift ungefähr in dem Alter meine 
soeur. | ei Schweſter. 
Il a environ vingt-six ans. Er iſt ungefähre 26 Jahr alt, 
Il a pres de trente ans. Er ift beinahe 30 Jahr alt, 

Ji a plus de quarante ans.  |Gr if älter als 40 Jahr. 


na rois ans de plus que moi. Er ift um 3 Sabr älter als ich. 

e a tout au plus trenie ans. à Lo 0, 

Elle a trente ans tout au’ plus.) [Sie iR hoͤchſtens 30 Jahr alt. 

Il a quarante ans, oder il est qua-| Er if ein Vierziger. u 
dragénaire , for: coua). | | cs 

Elle a plus de quarante ans, elle| @is it über 40 Jahr alt. . 
est plus que quadragénaure, | | 

Il a cinquante .ans, oder il est|Gr if ein Fuͤnfziger. 
quinquagénaire (fpridt kuein- | 
coua). | 

Elle a soixante ans, oder elle est Sie if} eine Sechzigerin. 
sexagénaire. = 

Il a soixante-dix ans oder il est|Er tft ein Siebziger. 
septuagenaire (bas p wird aus- 
gefprochen). ne | 

Ila quatre-vingts ans, oder il est! Cr if ein Achtziger. | 
octogénaire. — — ct 

Il a quatre-vingt-dix ans, oder] Er iſt ein Neunziger. 
il est nonagénaire. — J 

Il a cent ans, oder il est cente- Gr if 100 Jahr alt. 
naire. on . 


uiber die Zaplwärter. 53. (5. 92 — 94—96— 92): 


Cicero 1) und Demoſthenes 2) waren 3) die erſten Redner 4) ihrer 
Zeit 5). “Der Kutſcher fol am erſten Thore 7) halten 6). Sch ſchlafe 8) 
in 9) Dem vierten Zimmer. In weldem Sabre 10) wurden Sie gebo- 
ren 11)? — Sd murde im Jahr Ein. taufend acht hundert: und ins 
geboren 12). Der Zuftand 13) der fhônen Wiffenfchaften 14) war nicht 15) 
fo glänzend 16) unter 17) Ludwig dem Fünfzehnten, als er 18) es un: 
ter Ludwig 20) dem Vierzehnten geweſen war 19). Wie alt if diefes Kind? 
Es iſt 3 Sabr alt. Ich hide Ihnen 21) mit meiner Magd 22) acht Paar 
Rephühner 23) und vier Paar Hühnchen 24). 


1) Cicéron. 2) Démosthène. 3) étaient. 4) orateur. 5) de leur 
temps. 6) arrêtera, 7) porte, f. 8) je couche, 4) dans. 10) en quelle 
année, 11) naquites-vous. 12) je naquis. 13) état, m. 14) belles-Tet- 
tres, f. 15) ne fut pas. 16) brillant. 17) sous. 18) qu'il, 19) l'avait 
été, 20). 21) je vous envoie. 22) par ma servante. 23) perdrix, f.. 
24) poulet, m. | 
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—Ich babe 1) Heute 3) von Wien 4) zwei Paar Handſchuhe und 
Gin Paar grüne Schuhe erhalten 2). Wie. viel if es auf Ihrer 5) Uhr? 
Zch glaute 6), es iſt noch niche 7) zwei Uhr. — Es iſt Halb zwoͤlf Uhr. — 
Nein, es bat fo eben eilf Uhr gefchlagen. — Schon fo fpät 8)? Es wird 
gleich Anf Uhr fohlagen. Es tft halb drei Uhr vorbei 0). Hat es ſchon 
Salber gefchlagen 10)? Diefe Uhr fihlägt blos 11) Die Stunden und die 
balben, die meinige aber 12) fchlägt auch Die Viertel. Wann werden wie 
ausgehen 13)? — Um acht Ubr. — Warum 14) denn 157 fo pät? — 
Sch erwarte 10) Semand 17) um fieben Uhr. Um wie viel Uhr werden Sie 
heute nach Haufe fommen 18)? — Am zehn Uhr Abends 19). 


1). 2) Reçu. 3); 4) Vienne. 5) à votre. 6) je crois. 7) qu'il n’est 
pas encore. 8) tard, 9) passé. 10) la démie est-elle sommée ? 41) ne 
sonne que. 12) mais. 15) softironsenous, 14) pourquoi. 165) donc, 
16) j'attends, 17) quelqu'un. 18) viendrez-vous. 10) du soir, 


3goͤlftes Kapitel, 


Bon den perfönlihen Fürwörtern. Pronoms 
‘personnels: (Siehe S. 86). | 


&. 100. Wenn in einem Satze zwei Zeitwörter, wevon das Eins in 
der unbefimmten Art febt, fich befinden, fo kommt Die Ite und 
ste Endung vor diefe unbefimmte Art, 3. B. 


J’ai crü vous voir aujourd’hui, Ich glaubte, Sie Heute zu fehen. 
J’ai voulu le lui montrer. Ich babe es ibm zeigen wollen. 


GS. 101. Wenn in einem Gage. zwei Zeitwörter fih in der undes 
ſtimmten Art befinden, fo kommt die 3. und 4. Endung gemeinig- 
US vor das legte Seitwort.in des unbeffimmten Art, à B. 


J'ai cru devoir vous ecrire. Ich babe geglautr, Ihnen fehreiben 
on | zu müffen. 
‘I a paru vouloir le faire. Er Hat gefchienen, es thun ju wollen. 


8. 102. Jedoch find von diefen beiden 88. ausgenommen, die Zeits 
wörter enlendre, ouir à hören, fuire , laisser , laffen, voir, feben, 
welche 





envoyer, fiden, die 3. und 4. Endung vor fit) Haben 
müflen ? 8e | 
Je Pentends crier. 
‚Je voudrais l’entendre chanter. 
Je vous le ferai dire. 


Sd höre ibn fehreien. 
Ich möchte fie fingen hören. 
Sch werde es Ihnen fagen laflen. 





($. 103:-104) Des pronoms personnels. .., 329 


Fälle, in welden die verbindende erfönliden Fü 
wörter nah dem Zeitworte gefese erben Bär 


demfelben durd einen Bindefrich mach Den 3 , ed mit 


1) Wenn der Satz fragend if, à B. 


Ne suis-je pas plus age que Jui ?| Bin ich nicht älter als ef ; = 
Ne sortons-nous pas | Gehen wir nicht aus? | 


2) Wenn man die Worte einer Perfon anfübret, 3. B. 


Non , s’écria-t-elle. : [Nein, rief fie aus. 
Faites cela, répondit-il. Thun Sie Das, antwortete er. 


3) Wenn ein Wunſch ausgedrückt wird, z. 8. 


Puissiez-vous être content! Möchten. Sie doch sufrieden ſeyn! 
Dussé-je perdre la vie! ESollte ich das Lehen verlieren | 


4) Sad den Bindewörtern aussi, aud, peut-être, viel 
leiht, a peine, kaum, en vain, vergeblid, au moins, du 
moins , wenigfiens, encore, und dod, z. B. 

Aussi est-il plus jeune. Auch iſt ex jünger. 
Encore n’est-il pas content. Und doch ift er nicht zufrieden. 
Peut-être viendra-t-elle. Vielleicht wird fie kommen. 


Anmerk. Bei der gebietenden Art fleht ins Deutfchen die Lie Endung 
der perfönlichen Fürwoͤrter nach dem Zeitworte; im Kranzöfifchen wird fie 
ganz ausgelaffen, 3. 8. 





Soyons appli ués. Jeaßt uns aufmerkſam feyn. 
Achetons ce beau jardin. Kaufen wir diefen fchönen Garten. 
Donnez cette bague amonfrere.|®&eben Sie diefen Ring meinem 


Bruder. 


S. 104. Die 3. und 4., Endung, wenn das Zeitwort in der gebies 
tenden Art ift, (die dritte Perfon einfacher und vielfacher Zahl, fo wie auch 
der Fall der Berneinung ausgenommen), werden nad dem Zeitworte 
gefebt, me und te werden dann in moi und foi verwandelt, 3, B. 


Prêtez-moi cinq florins. Leihen Sie mir fünf Gulden. 
Couche-toi de bonne heure, Lege Dich zeitlich nieder. 
Taillez-lui quelques plumes. Schneiden Sie ihm einige Gedern. 


Iſt aber die gebietende Art verneinend, fo bleibt das Fürwort wieder 
vor dem Zeitworte, à. D. 


M, Ote Aufl. | ® 23 


y.” 


330 ($. 109 _ı 07) Uibereinftimmung ber verbind, perfünl, Fürw. 


Ne vous eouchez pas encore. |tegen Sie ſich nod nicht nieder. 
. Ne nous le racontez pas. - |Griäblen Sie es uns nidt. 
Ne le prenez pas. Nehmen Sie es nicht. 


8. 105. Kommen die 3. und 4. Endung in der gebietenden 
Art zufammen, (die dritte Perfon und der Gall der Verneinung wieder 
ausgenommen), fo ftebt Die 4. Endung allegelt vor der Dritten, z. B. 


_ Donnez-le-mor, Geben Sie mir. 
Dites-le-lui. Sagen Sie es ibm, (ihr). - 
Prouvez-le-nous. Beweifen Sie es ung. .... 
Permettez-le-leur. Grlauben Sie es Ihnen. 


Hievon find die Aten Endungen der Fürwörter moi, toi, le, la auds 
genommen, wenn fle vor dem Fürworte y fteben; als: envoyez-y-moi, 
ſchicken Sie mid) bin; promenes-y-toi, geh dort fpazieren;. menez-y-le, 
fübren Sie ihn bin; da man nicht fagt: envoyez-m’y; promene-t’y; 
menez-Py. . | | | | 

$. 106. Folgen zwei Zeitwörter in der gebietenden Art 
auf einander, fo fönnen Cie Fürwörter bei Dem zweiten Zeitworte auch 
vorgefest werden, aber flatt, moi, loi, wieder me, te, 3, D. .. 


Rendez-moi mon argent et me Geben Sie mir mein Geld zurüd, 
laissez en repos. _ und laffen Sie mich in Ruhe. 

Dites-le-lui, ou le lui écrivez. |Sagen Sie es ibm, (ihr), oder fehrels 
. ben Sie es ibm, (ibr). 7° 


IT: Bon der Uibereinftimmung der verbindenden perfôns 
| E lihen Gürmwörter. 


8.107. Diefe Fürwörter flimmen allezeit mit dem Hauptworte, 
- beffen Stelle fie vertreten, in dem Gefchledhte und in der Zahl überein. 
Alfo wenn man, à. D. von dem Kopfe (la tête) redet, wird man fa 
gen müffen: Gr thut mir wehe, elle me fait mal; elle, weil biefes 
Sürwort fih auf das Wort kéte bezieht, welches weiblichen 
Gefdledtes und in der einfachen Zahl ift. Da die Hauptwörter 


beider Sprachen nicht immer gleichen Gefchlechtes find, fo ift diefe Negel 
von Wichtigkeit. 


Beifpiele 


Comment trouvez-vous le ca-| Wie ſchmeckt Ihnen die Enter — 
nar | 


Il est délicieux, trés-tendre. |&ie ift koͤſtlich, fehr zart. 
Voyez-vous cette fuméet — Sehen Sie diefen Rauch $ 


s 


($. 108 _ 111.) - Accord des pron. pers. conjoints, 331 


Je la vois, elle est épaisse, noire, se fe ibn, er if did, ſchwarz, 
puante. nfend. 

Cette maison vous plait-elle ? — sil Ihnen biefes Haus? 

Elle me plait beaucoup, mais| &3 gefällt mir fehr, allein es tft von 
elle est trop éloignée delaville.| Der Stadt zu febr entfernt. 

Apportez-moi des cornichons. ringen Sie mir Heine, eingemachte 

urfen. 
Ils ne {sont pas assez aigres. Sie find nicht genug fauer. 


8. 108. In der Anrede burd vous, ihr, Sie, richtet fit bas 
Darauf bezogene Beimort oder Partizip nach dem eigentlichen Ges 
fehlechte und der Zahl der angeredetem Perfon, à. 8. 

Mon fils, vous serez estimé, Mes fils, vous serez estimés, si 
si vous êtes sage el prudent. vous êtes sages et prudents. 
Ma fille, vous serez estimée, Mes filles, vous serez estiméés, 

si vous êtes sage et prudente. | si vous êtes sages et prudentes.. 





g. 109. Wenn ein Fürwort ſich auf mehrere Hauptwörter ver: 
fhiedenen Geſchlechtes begleht, fo wird daffelbe in Die vielfache Zahl 
männlichen Gefchlechtes gefeßt, à. B 


J'ai vu votre jardin et votre 
maison de campagne, ils sont 
fort beaux. 


Ich habe Ihren nie” und She 
Fe gefehen, fie find fehr 





8. 110. Das deutfche Fürwort es, wird durch Ze ausgedrückt, 
wenn es ſich aufein Beiwort, Seltmozt, oder aud aufein Hauptwort 
bezieht, das feinen Artikel vor fid hat, D. i. mann als Beiwort ange. 
wendet wird, 3 B. | 


Etes-vous malade, madame ? — | @ind Sie krank, gnädige Grau ? — 


Oui, je le suis. Ja, ih bin es. 
Etes-vous chasseurs ? — Seid ide Jäger ? — 
Qui, nous le sommes. Ja, wir find es. 


Je veux être mère, parce que je [34 will Mutter ſeyn, weil ich es bin, 
le suis, etc’est en vain que je| und es iſt vergebens, daß id es 
ne le voudrais pas être. . nicht feyn möchte. 


8. 111. Bezieht fih das Fürwort es auf ein Hauptwort, welches 
den Artikel oder ein Fürwort vor fi bat, fo fimmt es mit dieſem 
Hauptworte im Gefchlechte und in der Zahl überein, 3. 3. 


Etes-vous la propriétaire de la(Sind Sie .die Gigenthümerin des 


maison ? — Haufes? — 
Oui, je la suis. | Sa, id bin es (id bin fie). 
Sont-ce là vos livres ? Sind das Ihre Bücher? — 
Oui, ce les sont. | Sa, fie find es. 


Etes-vous les chasseurs du Seid ihr die Säger des Fürſten? — 
prince : 
Qui, nous les sommes. Isa, wir find ea (wir find fie). 


32 2 


332 ($..112-- 116.) Gebraud der verbind, perfünl. Fürw. 


III Bon dem. Gebrau de Der verbindenden perfénliden 
| Füurwöoͤrter. 


8. 112. Die Fürwörter der erflen und zweiten Derfon 
werden, als 1. Endung, vor allen Zeitwörtern wiederholt, befonders wenn 
Diefe Zeitwörter nicht in der nämlichen Zeit fiehen, à. B. 


Je prétendset je pretendrai tou-| Ich behaupte und werde immer bes 
jours. D hanpten. 
Je vous embrasse et vous aime, Ich füffe und liebe Sie, und werde 
_ et je vous le dirai toujours. es Ihnen Immer fagen. 
Vous avez déjà vu et vous ver- % haben fon gefeben, und werden 
rez encore. | Nech fehen. 


8. 113. Stehen die Zeitwoͤrt er aber in der nämlichen Zeit, fo iſt 
es nicht nöthig dieſe Für woörter als Subjekt Cerfie Endung) zu wieder 
bolen, à D. | | 


Je vous aime et vous le dis. {S® liebe Sie, und fage es Ihnen. 


8. 114. Nach den Bindemwörtern werden die Fürwörter eben⸗ 
falls wiederholt; ef und ni machen sine Ausnahme, 3. 3. 


N parle mal, mais il écrit bièn.|@r fpricht fchlecht, aber ifreibt gut. 
Je le veux et l’ordonne. Ich will es, und befeble es. 
. Je ne l’aime ni ne l’estime. Ich liebe fie nicht, noch ſchätze td fie. 


8. 115. Wenn der erfte Sag bejahend, der zweite aber vers 
neinend if, oder umgelehrt, fo müffen die Fürwörter vor fes 
dem Zeitworte wiederholt werden, z. B. 


Vous le dites tous les jours etj&te fagen es täglih, und thun es 
vous ne le faites pas. | nicht. 





8. 116. Die 3. und 4. Endung werden gewöhnlich auch vor jedem 
Zeitworte wiederholt, 3. ©. 


Je lui écrirai et lui enverraiſ Ich werde ihm freiben, und 100 
cent florins. | Gulden ſchicken. 
Hl vous aime et vous estime. Er liebt und fchäßt Sie. 


Das verbindende Fürwort leur iſt beiderlei Gefchlechtes ; Lui aber 
iſt es nur in zwei Yällen, nämlich: wenn es vor dem Zeitworte ftebt, 
und wenn Das Zeitwort in des gebietenden Art iſt; wo es Dann die Bes 
Deutung von à lui oder à elle bat, 3. B. 


Votre frère est arrivé, portez-1Sbr Bruder ift angefommen, brins 
lui ce livre, que je lui ail gen Sie ihm dieß Buch, welches 
promis. | ih ihm verfprochen babe. | 

Votre soeur est arrivée, portez- | Sbre Echwefter tft angefommen, brins 
Jui ce livre, que je lui ail gen Sie ihr die Buch, welches id 

Promis. u ihr verſprochen babe. | 


“ 


($. 117 —120.) Usage des pron. pers. conjoints. - 333 


Wenn ein Zritwort von mehreren Fürwörtern begleitet if; 
fo müflen me, te, se, nous, vous, im bejahenden Sage gleih nah 
dem Subjekt , im verneinenden aber nach der Berneinung, vor allen übris 
gen geftellt werden; le ‚la , les ; fteben vor lui, leur, y, en am legten, 
3. 8. Il me le donnera, nous vous le procurerons. — Vous lelui 
direz, ils les leur enverront. — Mes frères sont à la campagne, 
ils demandent de l’argent, mon pére ne leur yen enverra pas — 
Bien des gens ne seraient point admis dans le monde, si leur 
fortune ne les y faisait recevoir. | % 


8. 117. Die 4. Endung diefer Gürmwörter gebraucht der Frans 
zofe noch eigenthbümlich vor den Wörtern, voici, bier ift, bier 
find; voila, dort if, dort ind, und au Hier ift, Hier find; 
welche aus dem Zeitworte voir, fehen, und ci und la, zufammenge⸗ 
febt find, und wörtlih flebe Hier, fiehe Dort bedeuten, 3. 5. 


Me voici, me voila. | qe bin ich, da bin Ich. 

Le voici, la voici. ier iſt er, Hier tft fie. 

Les voila, les voici. . [Da find fie, bier find fie. 

Nous voici, nous voila. Hier find wir, da find wir. | 

Ah! vous voila! Ei! ibr feid dal . 

Où est ma plume ? Wo tft meine Feder? - _ 

La voici, la voilà. Hier if fie, dort iſt ſie. 

Ou sont mes soeurs ? Wo find meine Schwellen! ?ẽ?ẽ 
Les voici qui viennent. Hier fommen fie, da fommen fie. 


$. 118. Voici und voila bilden noch verſchlehens Redensarten, z. 8. 
Voilà votre part et voici la[Das if Ihr Theil, und hier if der 


mienne. meinige. 
Le voici qui vient, Da kommt er. = 
La voilà qui s'en va. JDa geht fie ſort. | 
Les voici qui viennent. 7 [Da fommen fies" 
Les voilà qui s’en vont. D a geben fie fort. 
Voilà ses preuves. Das find feine Berveife. 
Voilà quelqu'un qui vient, Da kommt jemand. 
Voilà ce qu’il m’a dit. Das bat er mir gefagt. 
Voila qui est bien, etc. So iſt ed recht, ꝛc. 


$ 119. Um eine Perſon anzureden, bedient ſich der Deutſche 
des Fürwortes, Sie, in der dritten Perfon vielfacher Zahl; der 
Franzofe Hingegen gewöhnlich des Fürmortes, vous, in der 2. Perfon 
vielfaher Zahl, z. B. 


Vous &tes trop honnête, - Ele. x zu gütig, (Cihr feid zu 
gütig). I i 


8. 120. Tu, du, iſt in der Umgangsſprache nur ein Ausdruck der 
größten Vertraulichkeit, der Veracht ung oder Des Bormes. 


334 ($. 121.) Aufgaben über Die verbind. perf. Fürw. 


In der Poeſie aber gebraucht man Zu, wenn man Gott, Fürſten, 
‚andere Perfonen oder perfonifizirte Dinge anredet. 


| Anmerkung. Inden Fällen, wo der Deutſche du fagt, gebraudt 
‚dee Sranzofe gewöhnlich vous, die Eltern zu ihren Kindern, die Brüder 
und Schweftern unter einander fagen vous, fait tu. | 
8. 121. Es gibt noch eine andere Art höhere Standesperfonen 
hoͤflich anzureden, und zwar In der Dritten Perfon der einfaden 
Zahl, infm mandie Titelwörter vor das Zeitwort feßt, à. B. 


Votre Majeste daignera. Eure Majeftät werden geruben. 
‘Votre Altesse impériale peut] Eure Kaiferlihe Heheit koͤnnen fiÿ 
s’en convaincre elle-même. feléft davon überzeugen. “ 


Votre Hrcellence part-elle de-| Reifen Eure Ercellenz morgen ab? 
main | | 

Madame sort-elle avec nous ? Gehen die gnädige Srau mit uns aus? 

Monseigneur me permet-il d’y| Erlauben Ste mir,gnädigfter Herr,da- 
paraitre ? bei zu erfcheinen ? 


zur uUlbung (8. 119). 


Je vous remercie de votre bonte.| Ich tanfe Shnen für Ihre Güte. 
J'accepte votre offreavec plaisir.| Ich nehme Ihr Anerbieten mit Ver⸗ 
gnügen an. 


Vous viendrez avec nous. Sie werden mit und fommen. 

Vous vous amuserez mieux|®ie werden fit beffer unterhaften als 

. - qu'au bal. | aufdem Valle. " 

‘Ne cherchere2-vous pas mes ci-|®erden Ste nit meine Schere 
seaux ? | fuchen ? 

Partira-t-il aussi cette semaine?| ®ird er auch diefe Woche abreifen? 

Elle brode un -gilet. Sie ftidt eine Wefte. | 


Nous ne chaufforis pas cette|Wir heizen diefes Zimmer nicht. 
chambre. | | 

Vous avez trois superbes cham-|@ie haben drei yrädtige Zimmer, 
bres, les chauffez-voustoutes?| heijen Sie fie alle? 

Je n’en chauffe que deux. Ich beige nur zwei. 


Prêtez - moi quelque 1) joli livre. Allez 2) chez cette 
pauvre femme, portez -lui 3) ces 4) dix florins, consolez - la 5). 
Voilà vos soeurs qui viennent 6), appelez-les 7), demandez- 
leur 8), si elles ne veulent pas 9) venir 10) avec nous au jardin 
du prince de Schwarzenberg. Mandez-nous 11) votre arrivée 12) 
à Paris. Silvous pensez 13) äl|vos parents 14), prouvez-le 15), 


1) Irgend ein. 2) geben Eie. 3) tragen. Sie. 4) tiefe. 5) trôften Sie. 


| 6) da Fommen. 7) rufen Gie: 8) fragen Sie. 9) ob fie nicht... wollen. 10) ge: 


ben. 41) melden Sie. 12) Ankunft, 13) venten. 14) Eltern. 15) beweilen. 


(S- 107 —117.) Themes sur les pron. pers. con). 335 


ecrivez-leur. .Ne nous derivez pas 16) avant la Pentecôte 17). 
Votre mére est sans cela 18) indisposée 19), ne la chagrinez 
pas 20) davantage 21), ne lui dites pas 22) cette nouvelle 23). 

u es encore faible 24) de ta maladie, ne te promène pas 25) 
trop long-temps, recouche-toi 26). Je lai prié de me prêter sa 
grammaire , j'espère 27) qu’il ne me Ja refusera pas 28). On. 
m’a dit 29) que vous avez de beaux dessins 30), montrez- 
les- moi, s’il vous plait 31). Mon cher fils , si vous nous aimez32), 
prouvez-le-nous. Dites-le-lui, si vous voulez 33) le lui dire 34). 
Quant 35) au vin rouge, envoyez-le moi 36), mais ne me l’en- 
voyez pas 37) avantle mois prochain 38), parce que 39) leston- 
neaux 40) ne sont pas encore vides 41). 


16) fhreigen Sie... nicht. 17) Pfingften. 18) ohne dieß. 19) unväsfich. 20) Ar 
gern Sie... nicht. 21) noch mehr. 22) fagen Sie... nicht. 23) Neuigfeit, Rad: 
richt. 24) ſchwach. 25) geh nicht... auf und ab. 20) lege did wieder nieder. 
27) ich hoffe. 28) er wird... nicht abfihlagen. 29) man bat gefagt. 30) Zeich— 
nung. 31) gefällig. 32) du liebft, 33) wenn Sie... wollen. 34) fagen.35),10n8 
anbelangt. 36) fhiden Sie... 32) ſchicken Sie... nicht. 32) "künftig. 39) weil. 
40) Faß. 41) leer. 


(Siehe 88. 107 — 117). 


Je ne vois past)lacruche 2), où est-elle®—Ne la voyez- .. 
vous pas 3) sur la table ? — Elle est cassée 4) — Vos frères l'ont 
cassée. Vous avez une belle chambre. — Elle est charmante, 
mais elle est trop petite pour moi. Cette assiette 5) n'est pas 
nette 6), elle est mal essuyée 7) , essuyez-la 8) mieux. Ce plat) 
est-il d’or ? — Non, ilest d’argent, mais il est très- bien doré 10). 
Le violon n’est pas d’accord 11), accordez-le 12). Ta mére te 
cherche 13) partout 14). — Me voici. Où est votre soeur ? — La 
voici. La voici qui passe 15). Où est mon chapeau? — Le voici, le 
voilà. Où sont donc mes gants? — Les voici sur le lit 16). — 
Les voila sur votre table. .. 


4) Sch febe nibt. 2) Krug. 3) fehen Sie ihn nicht? 4) gebroden.5) biefer 
‚Zeller. 6) rein, fauber. 7) abgewiſcht, abgetrocknet. 8) trocnen Gie. 9) dieſe 
Schüſſel. 10) vergoldet. 11) geiiimmt. 12) ftimmen Sie. 13) fuht.14) überall. 
15) hier geht fie eben vorbei. 16) auf dem Bette. 


Anmerkung. Man laffe den Schüler, zu mehrerer Einübung, Die 


Aufgaben über die perfünlihen Fürwörter, die fih im ıten Theile bes 
finden, hier nod Ein Mal überfegen und auswendig lernen. 


55. (88. 404 — 105 — 106), 


Wir fhreiben 1) ihm oft, aber 2) er antwortet 3) uns nicht. 
Shift 4) mir meine Bücher, und antwortet 5) mir ebeftens 6). 


1) Écrivons, 2) mais, 3) répond, 4) envoyez, 5) répondez, 6) au 
plus tôt, | _ | 


336 ($. 107 — 117.) Aufgaben über die verbind. perfönl.Fürw. 


Verſprich die nicht 7) fo viele 8) Vortheile 9). Sch Habe einen Brief für die 
Tante, wann 10) kann 11) ich ihr ibn fhiden 12)? Sagen Sie 13) mir 
die Wahrheit 14). Thun Sie 15) mir diefen Gefallen 16). Macher mir 
nicht 17) fo viel Berdruß. Wenn 18) Sie die Fürſtin febèn 19), fo erzählen 
Sie 20) ihr diefe Neuigkeit 21), troͤſten Sie 22) fir, allein fagen Sie ihr 
nicht 23), Daß Ich frant bin. Geh 24) gefhwind 25), und Halte dich nicht 
auf 26). Vergeſſen Ste nicht 27) meine Ahr, fhiden Ste 28) fie mie 
Durch 29) einen befondern Boten 30). Diefed Bud if nüglich 31), Ichaffen 
Sie fih es an 32). Wenn Sie mich lieben 33), fo beweifen Sie 34) es 
mir, fchreiben Sie 35) mir mit jedem Pofltage 30). 


7) ne... promets pas. 8) tant, 9) avantage, m. 10) quand, 41) puis. 
12) envoyer. 13) dites. 14) vérité, f. 15) faites. 16) plaisir , m. 
47) ne... faites pas, 18) si. 19) voyez. 20) racontez. 21) nou- 
velle, f. 22) consolez. 23) ne... dites pas. 24) va. 25) vite. 20) ne... 
arrête pas. 27) n'oubliez pas. 28) envoyez. 29) par, 30) exprès, m. 
x 81) utile. 52) procurez, 33) aimez. 34) prouvez, 35) écrivez. 30) cha- 
que jour de poste. 


56. (88. 107 — 117). 


Barum 1) effen Sie 2) diefen Apfel 4) nidt 3)? — Er if nicht 
. gut, er if fauer 5). Das Bier 6) iſt 7) heute 10) nicht 8) gut 9), es ift 
nicht 11) friſch, und es ift zu bitter. Wendet 12) die Zeit 14) wohl 13) an, 
‚ denn 15) fie if koſtbar 16). Um wie viel Uhr geht 17) die Sonne auf?— 
Sie geht um fünf Uhr auf. I der Mond 18) fhon 19) aufgegangen 20)? — 
Er geht 21) Heute 24) er 22) um zehn Uhr 23) auf. Wo find meine 
Federn? IH febe fie nidt. — Sie werden wahrfcheinlich 26) auf Ihrem 
Schreibzeuge 27) liegen 25). Diefe Melonen 28) find febr groß 29) , aber 
fie find noch nicht 30) zeitig IL). Iſt die Wäfcherin fhon bier gewefen 32)? 
Da kommt fie. Wo ift denn 33) Ihre Frau Gemahlin 34)? — Hier if fie. 
Und ide Bruder ? — Da iſt er auch. Da find wir alle. Ah! 35) find Sie 
endlich 36) da! Da ift das Schnupftuch der Mama 37), haben Sie das 
meinige nicht gefehen ? — da liegt es auf dem Seffel. Wo find Ste? — 
Hier bin ich, da bin Ich. Wifchen Sie 35) den Lift ab, er if voll 39) 
Staub 40). ‚ u 
1) Pourquoi. 2) ne mangez-vous.3) pas. 4) cette pomme. 5) aigre. 
6) bière, f. 7) n’est, 8) pas. 9). 10). 14) n’est pas. 12) employez. 
13) bien. 14) temps, m. 15) car. 16) précieux. 17) se lève. 18) la 
Juue est-elle, 19) déja. 20) levée. 21) ne se lève, 22) que. 23) à dix 
- heures. 24), 25) seront. 26) probablement, 27) écritoire, f. 28) me- 
lon, m. 29) gros. 30) ne sont pas encore. 31) mûr. 32) la blanchis- 
seuse a-t-elle déjà été ici? 33) bone. 34) Mme: votre épouse, 35) ah! 
86) enfin. 37) de maman, 38) essuyez, 39) plein, 40) poussiere, f. 


($. 122. 123.) Usage des pron. pers. disjoints. 337 
Von den alleinſtehenden perſönlichen Fuͤrwörtern. (S. S. 93). 
Von dem Gebrauche dieſer Sürmôrter. | 


$. 122. Diefe Gürwôrter werden noch befonbers gebraucht, wenn 
die Perſon, welche dur das Fürwort begeichnet wird, vonandern 
Derfonen unterfchieden, und mit einem gewiffen Nahdrude 
belegt werden foll; dieß ifk befonders der Gall bei einer Frage, oder wo 
ein ausdrüdliher oder Daruntrr veritandener Gegenſatz vorbans 
den ift, oder wenn fonft der Sinn der Rede vornehmlich auf der De vs 
fon beruht, oder bei Bindemwörtern, 3. 3. 


A qui le pretera-t-i1? — A vous. Wem wird er es leihen? — Sbnen. 
Il le prétera à moi et non pas Er wird es mir leihen und nicht ihm. 
à lui, 
Je le donne à toi ou à ta soeur.|3ch gebe e3 dir oder deiner Schweſter. 
XI l’a donné à moi et non pas à Er bat es mir und nicht Ihnen ges, 


vous. geben. oo 
Mon oncle n’a écrit ni à lui nilMein Onkel bat weder ihm nod uns 
a nous. gefrieben. 
N l’a promis à toi et à moi. Er hat es mir und dir verfprochen. 
Je l’aı connu lui et son père. JIch babe ihn umd feinen Vater ge 
fannt. | 


Nous lümes et eux se prome-|%ir lafen, und fiegingen fpagieren: | 
nérent. . 
Vous que jai toujours chéril@te, den ich immer wie meinen Va⸗ 


comme mon pére. ter geliebt babe. 

Lui qui écrit si mal. Sr, der ſo ſchlecht ſchreibt. 

Eux qui sont si riches, n'ont rien| Ste, die fo reich find, haben nit 
donné, gegeben. 


8. 123. Wenn nah einem alleinfiehenden perfönlihen 
Bürmworte, das beziehende Fürwort qui (der, die, das), ſich bes 
findet, fo muß das zweite mit dem Zeitworte verbundene perfönlis 
He Fürmwort im Franzoͤſiſchen ausgelaffen werden, und das Zeitwort 
mit dem Für worte in der Perſon und Zahl übereinflimmen, à B. 


Moi qui suis votre pere. Ich, der ich dein Vater bin, 
Toi qui es pauvre. | Du, der Du arm bifl. 

Nous qui sommes chretiens. Wir, die wir Chriften find. 
Vous qui êtes si riches. Ihr, die ihr fo zeich feid. 


Anmerlung. Oefters wiederholt und gebraudt man ju mebrereus 
Nachdrucke aud zwei Fürwörter ter nämlichen Perfon, 3. Be 


Moi je n’y vais pas. + Ich gehe nicht bin. 
Moi je restai et lui s’en alla. Ich blieb, und er ging. 
Je soutiens moi, oder moi jesou-| Ich behaupte. 

tiens. — 
Je n’en sais rien moi. | Ich weiß nichts davan. 
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Je ne la connais pas moi. Ich kenne fie nicht. 
Nous le.choisirons lui. hm. werden wir wählen. 
Vous, vous n’y étiez pas. Sie waren nicht dabei. 


8. 124. Diefe Gürmörter werden Übrigens noch ferner gebraucht: 
1) Nah jedem Vorworte; 3. D. 


Y1 l'a fait pour moi. | Er bat es für mich geth 

Je suis fäche contre lui. Sd bin auf ihn böfe, 

Nous pensons à eux,m.,& elles,f.|®ir denfen an fie. 

Je n’aijamais parlé d'elle. Ich habe nie von ihr gefproden. 

Je ne sors jamais sans lui. Sch gehe nie ohne ihn aus, 
Elle était a côté de moi. Sie war neben mir. 

Nous allons chez eux,chezelles.|®ir gehen zu ibrien. 

Jl est arrivé avec elle. Er ift mit ibr angefommen. 

Entre lui et elle. - Zwifchen ihm und ihr. 


Cette pomme est-elle pour moi ?|If diefer Apfel für mid? 
Elle était assise à côté de vous. Sie faß neben Ihnen. 
Nous allons chez lui. Wir gehen ju ibm. 


2) Nah dem Zeitworte éfre, in folgenden Nedens⸗ 
arten: 


LA 


C'est moi qui ai fait cela. Sd bin ed, der dieß gethan bat. 
C’est vous qui l’avez raconté. Sie find es, der es erzählt bat. 
Ce n’est pastoi qui as écrit cette | Du bift es nicht, der Diefen Brief 


lettre. | gefdreiben bat. 
C’est nous qui l’avons dit. Wir haben es gefagt. 
Ce sont eux qui l’ont écrit. Sie haben es gefchrieben. 
Ce n'est pas vous quiaveztaillé| Sie haben. dDiefe Gedern nicht ge: 
ces plumes. ſchnitten. 
= C’est lui, c’est elle. Er iſt es, fie it es. 
. Ce n’est pas nous. Wir find es nicht. 
” Est-ce vous? Sind Sie es? 


Ce n’est pas moi, ce sont eux.| Sd bin es nicht, fie find es. 
ce sont elles. 


3) In Verbindung mit dem Morte. même (ſelbſt), welches 
mit diefen Fürwörtern durch einen Bindeftricd verbinden wir, 
» alö: moi-même, id feibft ,toi-même, da fetbft, lui-même, er felbft, 

elle-même , fie feibft, nous-mêmes, wir felbft, vons-mêmes, {hr 
felbft, Sie felbft, eux-mêmes , elles-mêmes, fie felbft, wenn auch das 
Fürwort bei fe L6 f im Deutfchen nicht wieoerholt wird, z. 8. 


Je le ferai moi-même. Sch werde es felbit machen. 
Tu le feras toi-même. Du wirft es felbft thun. 

TI y va lui-même. Er geht felbft Din. 

Nous y allons nous-mêmes. Wir gehen ſelbſt bin. 


. Vous lui écrivez vous-même. |®ie freiben ibm ſelbſt. 


— 
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Mes soeurs le font elles-mêmes. Es Schweftern machen es felbft. 
Le charpentier viendra lui-même. [Der Zimmermann wird felbft fommen. 


4) Mit der 3. Endung in Verbindung der Zeitwörter, cou- 
rir, laufen, accourir, herbei laufen, aller, gehein, venir, 
Tommen, penser, Denten, und éfre in der Bedeutung, gehö- 
ren, 3 2. | 


Lorsqu'il me vit, il courut a]Uls er mich fab, lief er auf mich zu, 


moi. : ju mir ber. 
Lorsque je le vis, j'allai à lui. Als ich ibn fab, ging ich auf ihn zu. : 
Je pense à vous. Sch denke an ie. 
Cette plume n’est pas à moi. Dieſe Feder gehört nicht mir. 
Ces chevaux sont a elle. Diefe Pferde gehören ihr. 
Ce livre est-il a vous ? . [Gebôrt diefes Buch Shnen ? 
Venez aupres de moi. Kommen Sie ju mir. 


5) Nah den Beiwörtern, welde die 2. oder 3. Entung regieren, 
(Siche S. 320, 321, 8. 88, 90), und nach den zurückkehrenden 
Zeitwörtern, 3 B. 

Il est mécontent de lui. 
Il se recommande à vous. 
Conformez-vous à elle. 


Er ift unzufrieden mit ibm. 
Er empfiehlt fih Ihnen. 
Richten Sie fih nad ihr. 


6) Rad der Berneinung ne-que, nur, z. ®. 





Je ne le dirai qu’a lui. 
Elle ne connait que lui. 
Il ne l’a confié qu'a moi. 


Sch werde e8 nur ihm fagen: 
Sie kennt nur ibn. 
Er bat ed nur mir anvertraut. 


8. 125. Das deutſche Fürwort fich drüdt der Franzoſe turd 
vous, lui, elle, eux. elles , aus, wenn von beftimmten Perfo- 
nen oder Dingen die Rede ift, à. D. 

Avez-vous de l'argent sur vous ?| Haben Sie Geld bei fi ? 
Tl a toujours un canif sur lui. | Gr bat immer ein Federmeſſer bei fich. 





Ils n’agissent que pour eux. Ste hanteln nur für fi. 

Ma socur aura des épingles sur| Meine Schwefter wird Stednadeln bei 
elle. | fit baben. 

 L’aimant attira le fer à lui. Der Magnet zog das Eifen an fi. 


8. 120. Soi, fi, {jt in der vielfahen Zahl fait gar nicht ges 
brauchlich, es wird von Sahen männliden und weiblichen Ge: 
ſchlechtes, und aud von Perfonen,-in einem allgemeinen und 
undbeftimmten Sinne gebraudt, x 3. 


L'aimant attire le fer à soi. ‘| Der Magnet zieht das Eifen an fid. 
Le vice est odieux de soi. Das Lafter ift an fich verhaft. 
On doit parler rarement de soi.| Dan muß felten son Ad) reden. 
Chacun travaille pour soi. Jeder arbeitet für fi: * 


* 


340 ($. 125.126.) Gebraud) der alleinft. perfönl. Fürw. 


Il est souvent bon d’avoirdel’ar-!&r if oft gut, Geld bei .fih m 
gent sur soi. haben. 

N’aimer que soi, c’est etremau- Nur fih lieben, beißt ein ſchlechter 
vais citoyen. | Bürger feyn. 


Bel weiblihen Hauptwörtern gebraudt man lieber elle, 
flatt sor, 3. B. 


La rivière entraine avec elle tout | Der Fluß reißt Alles mit ſich fort, 
ce qu’elle rencontre. was er antrifft. 

La vertu est aimable par elle-|Die Tugend if an und für fi lies 
même, oder en elle-même, oder| benswürdig. | 
d'elle-même. 


Ein merkwürdiger Unterfchied zwifchen den Fürwoͤrtern der Iten Pers 
fon und jenen der erften und zweiten, if, Daß Diefe nur Berfonen ode 


perſonifizirte Sachen bezeichnen können, jene aber, das ift: öl, 


ils , elle, elles, fowohl von Perfonen als Sachen gefagt werden. 


Sedoh muß mon bemerken, daß die alleinftchenden Fürwörter : lu, 
eux , elle, elles, in Der Aten oder in der indirekten Endung, d. i. wenn 
ein Vorwort vor felben ftebt, für Sachen nicht angewendet werden, fon: 
dern durch die Yürwörter le , la, les, oder en und y zu erlegen find; 
alfo, anfatt zu fagen: ce drap ést mauvais, on ne peut rien faire 
de lui: diefes Tuch ift fhleht, man ann nichts daraus machen, muß 
eö heißen: ce drap est mauvais, on n’en peut rien faire. — Anſtatt: 
cette maison est vieille, vous ne tirerez pas cert écus d’elle, 
diefes Haus ift alt, Sie werden nicht 100 Zhaler davon beziehen , wird 
man fagen: vous n'en tirerez pas cent écus. — Bon einem Dichter 
fagt man: que pense-t-on de lui? von feinen Werken aber: qu'en 
pense-t-on ? — Eben fo wenig fann man von einem Baume fagen: ne 
montez pas sur lui, pour en cueilkr les fruits, vous tomberiez; 
fondern, n’y montez pas, vous tomberiez. 


Deutlicher wird diefe Regel noch duch tie Antworten, auf folgende 
Sragen: Est-ce là votre maison ? Ce l’est. — Sont-ce là vos amu- 
sements ? Ce les sont. — Sont-ce là vos robes ? Ce ne les sont 
pas. — Qu’ attendez-vöus de ces arbres ? Je n’en attends rien. — 
Que mettrez-vous à votre boutique ? jy mettrai une enseigne. — 


So verhält es fich mit den verbindenden Fürwörtern, lui, leur, wenn 
fie anftatt, à lui, a eux, a elle fteben, und nur von P ext, onen gefagt 
werden können. Man fagt Daher nicht: cette maison est trop petite, je 
ku ajouterai uu pavillon, fondern j’ ajouterai etc. fo auch nit: ces 
batıments n’etant pas assez grands, je leur ferai ajouter une aile, 
fondern j’y ferai ajouter; wenn man von Gefchäften fpricht, fo kann 
nicht gefagt werden: je lui o je leur donnerai tous mes soins; for 
dern j’y donnerai etc. oder: cet arbre vacille, je lui ferai mettre 
un tuteur, man fage ; j'y ferai metire un tuteur, ich werde ihm eine 
&tüße geben. | : | 
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Das verkindende Fürwort leur, wird zuweilen, von Thieren, Pflan- 
zen und fogar von unbelebten Dingen gefagt, 3. B. ces chevaux sont 
fatigués, faites-leur donner un peu de vin. — Ces orangers vont _ 
périr, si on ne leur donne pas de l’eau. — Ces murs sont mal 
faits, on ne ieur a pas donné assez de talus. 


Que Uibung über die alleinftebenden perſönlichen Güt 
wörter. 


Qui est-ce 1)? — C’est moi. Est-ce le maitre a danser que . 
je vois venir la 2)? — C’est lui-même. Est-ce vous qui avez 
cassé 3) mon verre? — Non, ce n’est pas moi. Ce sont vos 
frères qui me l'ont pris. — Non, ce ne sont pas eux. Ces plu- 
mes sont pour moi, et celles-là 4) pour toi. Venez avec moi. 
Il n'est pas question 5) de vous. Je suis d'un an plus jeune que lui. 
Elle seule 6) en est capable 7). Allons d’abord 8) chez lui et 
alors 9) chez elle. Tu en 10) es Ja cause 11) toi-même. Il vous 
en 12) donne l’occasion 13) lui-même. J’espere 14) que vous 
vous souviendrez 15) de moi. Mon oncle recoit 16) tous les jours 
une lettre de moi. Je n'ai vu que 17) lui. Toi tu ne le connais 
pas. Lui il ne l’a jamais vue 18). Moi je vous dis qu'il ne le fera 
pas 19). Je n’ai pas besoin 20) de lui. Parle-t-il 21) de lui, d’elle 
outde moi? — A qui 22) est 23) donc ce livre ? — Il est à moi. — 
Je crois 24) qu’il est à lui 25). L’avez-vous appris 26) de lui- 
mème , ou de son frère ? — Qui s’accusera 27) soi-même ? Elle 
ne se fie 28) pas à lui. Je pense sans cesse 29) à-elle. Cette mai- 
son n'est plus à lui. A qui est-elle donc à present? — A nous. Il 
est sage de parler peu de soi. Votre soeur a été plus appliquée 
que vous; ces fleurs sont pour elle. Je ne vais pas à la comédie 
sans elle. Nous irons à la campagne lui et moi. Il se trompe 30) 
lui-même. Il faut penser 31) à soi-même. Elle n’aime qu’elle- 
même , 


1) Wer ift e6? 2) ben id da Fommen febe. 3) zerbrochen. 4) tiefe ta. 
5) es ift nicht die Rede. 6) allein. 7) ift beffen fabig. 8) zuerft. Q) bernad. 
10) baran: 11) Schuld. 12) dazu. 13) Anlaß, Oelegenbeit. 14) id hoffe. 
15) Sie werden fit erinnern. 16) erhält. 17) id babe nur ... gefehn. 18) bat fie nie 
gefeben. 19) daß er es nicht tbun wird. 20) ich brauche, dedarf. 21) fpridt er. 
22) wem. 23) gehört. 24) ich glaube. 25) daß es ihm gehöre. 26) haben Eie 
es erfahren ? 27) wer wird fich.... ahllagen. 28) fie traut nicht. 29) beftäntis. 
30) er irrt fih. 31) man muß denken. 





Vous êtes plus heureux que nous. Il a au moins 1) dix 
ans de plus que vous, Elle n’a vu que vous et lui. Mes cousins 
vont 2) à Baden, nous nous amuserons 3) mieux qu'eux — 
Monsieur N. logera chex eux. — Pourquoi 4) n’allez-vous pas 5) 
aussi avec eux ? — Voilà deux lettres de Paris, elles sont pour 


1) Benigfiens. 2) geben. 3) wir werden und unterhalten. 4) warum. 5) ges 
ben Sie nicht. 


342 (8.122 — 124.) Aufgaben über die alleinft. perfön]. Für. 


eux. — Si vous voulez 6), je vous adresserai 7) à eux. Mon 
srand-pere n’est pas content d'eux. J'aime beaucoup mes frères, 
je les regrette 8), je rêve 9) d'eux. Nous savons 10) que vous 
vous moquez 11) de nous. Ce jardin n'est plus à nous. — A qui 
est-il ? — A mes tantes. — Comment! à elles? Ces cerises sont 
de nous et ces pêches de vous. Quand je suis loin 12) de vous 

je pense toujours à vous. Celui qu’on méprise 13) vaut 14) sou- 
vent mieux que soi. Il faut aimer 15) son prochain 16) comme 
soi-même. Je taille 17) mes plumes moi-même. 


6) wenn Sie wollen. 7) id werde eud fhiden, oder abreffiren. 8) id fehne 
mich nad) ihnen. 9) ed träumt mir. 10) wir wiflen. 11) daß Sie ſich luftig ma: 
den. 12) weit. 13) derjenige, den man verachtet. 14) ift. 15) man muß ... lies 
ben. 16) Nächte. 17) ich fhneide. 


57. (8. 122). 


Erinnern Sie fih 1) meiner, wann Sie in Paris ſeyn werden 2). 
Erbarmen Sie fit 3) feiner und ihrer. Diefes Bud 'ift nicht 4) für mic. 
Diefe. Bleiftifte find für did und für fie. Sprechen Sie von mir oder von 
ibm? Dein Bruder erinnert fi nicht 5) mehr deiner. Sie denkt 6) an 
mid 8) nicht mer 7). Diefer Apfel hier 9) gehört 10) mir, und Diefer 
da 11) dir. Wenten Sie fi 12) an ihn, und nicht 13) an fie. Sch babe 
eine gute Meinung 14) von ihr. Gehen Sie 15) mit ibm, mit ihr. Ge⸗ 
ben Sie 16) mit mir. Er fpottet 17). urfer und euer. Seine Onkel haben 
ihn heute wieder 18) ausgezanft 19), er fpottet ihrer, ex fagt Böfes von 
ihnen, Dieſe Tinte ift von uns. Die Birnen gehören 20) uns, und die 
Zwetſchken Ihnen. Meine Brüder find nach Berlin gereifet, ich erwarte 
Nachrichten von ihnen. Niemand freuet fi mehr darüber 21) als id. 
Schreiben Sie uns nicht fo felten, Denken 22) Sie öfter an uns. 


| 1) Souvenez-vous. 2) serez. 3) ayez pitié. 4) n’est pas. 5) ne se 
souvient. 0) elle ne pense. 7) plus, 8). 9) pomme-ci, f. 10) est. 
11) celle-là. 12) adressez-vous. 13) et non pas. 14) opinion, f. 15) al- 
lez, 16) venez. 17) il se moque, 18) encore. 19) gronde, 20) sont. 


21) personne ne s'en réjouit plus. 22) pensez, 
. 58. (8$. 123 — 124). 


Melden Sie 1) es uns, mir und ihm. Sch bin es, der ed gethan 
bat 2). Bedürfen Ste noch 3) meiner? Sie trauet 4) ihm 6) nicht 
mehr 5). Es ift beffer 7) feine Gefchäfte felbft zu führen 8). Das vers 
flebt 9) ſich von ſelbſt. Man bat feinen 10) ficherern 11) Boten 12) als 
ſich ſelbſt. Er iſt immer mit fih ſelbſt unzufrieden. Er liebt nur 13) fit; 


4) Mandez. 2) qui l'ai fait. 3) avez-vous encore besoin. 4} elle ne se fie, 


5) plus, 6). 7) il vaut mieux. 8) conduire. 9) cela s'entend. 10) on 
n'a point, 11) meilleur, 12) messager, m, 13) il n'aime que. 


4 


td 
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fie Tiebt nur fih; und wenn 14) man 15) nur 17) fich liebt 16), wird 
man nicht leicht von Jemanden geliebt 18). Er fpricht immer von fit ſelbſt. 
Es iſt 19) eine Schwachhelt 20) immer 22) mit fich felbft 24) unzufries 
den 23) zu feyn 21). ⸗ 
14) quand. 45) on. 16) n'aime. 17) que. 18) on n’est guère aimé de 
personne. 1Q) c’est, 20) faiblesse, f, 21) être. 22). 23) mécontent. 24). 


59. (88. 194 —125 — 126). 5 


Sch habe es 41) felbft 3) gefeben 2). Du thuft 4) es ſelbſt. Ste wird 
felbft kommen 5), Mein Freund bat fit 6) ſelbſt angeboten 7). Mein 
Bruder fagt es 8) felbff. Wir werden felbft bin gehen 9). Schneiden 
Sie 10) Ihre Federn ſelbſt? Seine Grüder werden felbft kommen 11). 
Meine. Schweftern machen fid 12) ihre Kleider ſelbſt. Haben Sie einen 
Bleifift bei 13) ſich Nein, aber der Here Drofeffor bat 14) immer einen 
bei fi. Meine Brüder lieben nur 15) ſich. Sie denkt nur an fi. Mann 
man in Jemandes Dienfien 17) if 40), gehört man nicht mehr 18) 
fi felbft an. | 


1) Je l'ai, 2) vu. 3). 4) tu fais: 5) viendra. 6) s’est, 7) offert, 
8) dit. 9) irons. 10) taillez. 11) viendront. 12) se font, 43) sur. 


14) en a. 15) n'aiment que. 16). 17) au service de quelqu’un, 18) on 
n'est plus. 0 


Dreigebntes Kapitel, 
Zueignend e Fuͤrwörter. (Pronoms possessifs.) 


‚ (Siehe ©. 94, 104). 


8.127. Wenn’ die Fürwoörter, fein, ſeine; ibr,ibre, son, 
sa,.ses; leur, leurs , fih auf Leblofe Dinge beziehen, fo Fünnen 
fie nur in der 1. und 4. Endung in dem nämlichen Sabs, wo das 
Hauptwort fteht, auf welches fie fich beziehen, gebraucht werden ; folgt 
aber eine 1. oder 4. Endung biefer Fürwörter in einem zweiten 
Safe, fo werden fie gewöhnlich im Sranzöfifhen nicht angewendet, flatt 


derfelben bedient man fich des Artikels und des beziehenden Fürs 
Wortes en, z. DB - 


La Seine a sa source en Bour-| Die Seine bat ihren Urfprung in 
pogne et son embouchure au| Burgund und ihre Mündung bei . 
avre-de-Grace. ’Hävre-de-Grace. 
Cette rivière est peu large ; mais] Diefer Fluß ift wenig breit, fein Bett 
le lit en est tres-profond. aber iſt febr tief, (wörtlich: Aber . 
| das Bett deffelben ift febr tief). 
Vienne a ses agréments aussi| Wien bat feine Annehmlichkeiten eben 
bien que Paris, les environs) fo gut wie. T , befonders feine 
à 
4 
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surtont en sont charmants et] Umgebungen find reizend und wa: 
pittoresques. leriſch, (woͤrtlich: Befonders die 
Ru | | Umgebungen davon find, zc.) 


8. 128° Stehen Hingegen obige Sürwörter In der 2. oder 5. 
Endung, oder in Berbintung mit Vorwoörtern, fo bat das Für: 
‚wort en nibt Statt, x. 5. 


Cette ville étonne par la lar-|Diefe Stadt erregt wegen der Breite 
geur de ses rues. ihrer Straßen Grftaunen. 
Le Danube est sorti de son lit. Die Donau {ft aus ihrem Bette ges 
| treten. 
Ces arbres sont estimés pour la |Diefe Bäume werden wegen der Güte 
bonté de leurs fruits. ihrer Früchte geſchätzt 


Beil die Wörter davon, deſſelben, derſelben, deffen, 
deren, welche en heißen, bier nicht angebracht werden fônnen. 


8. 129. Die verbindenden jueignenden Fürwörter nen 
den vor jedem Hauptworte, und vor den Beimôrtern, welche fit 
auf einen verfchiedenen Gegenfland beziehen, wiederholt, 3. 3. 


Son père et sa mère arriveront] Sein Vater und feine Mutter werden 

- .. Ja semaine prochaine. die fünftige Woche anfommen. 
“Les enfants doivent obéir a leurs| Die Kinder müffen ihren Aeltern und 
parents et à leurs maitres. Lehrern gehorchen. 

Je connais ses bonnes et ses Ich kenne feine guten und fchlechten 
mauvaises qualités. Eigenfchaften. 


Kommen bingegen die ein Hauptwort begleitenden Belwörter einem 
und demfelben Gegenftande ju; fo wird das zueignende Fürwort blos vor 
das erfte Beiwort gefeët, 5. B. 


Mon cher et digne ami. men theurer und würdiger Freund. 
Mes bons et fideles compagnons. |Meine guten und treuen @efährten. 


| 8. 130. Man gebraucht im Yranzöfifchen den Artikel, anflatt der 
jueignenden Fürwörter, wenn duch die perfönliden Für 
wörter: Je, tu, il, me, te, se, nous, vous etc. die Sade deut- 
lich genug beflimmt if, und feine Zweideutigkeit entfteben fan; daher 
fagt man: j'ai mal à l'oeil; je me suis blessé au bras; la tête 
lui fait mal. | | 


Wenn aber die perfönlichen Fürwoͤrter die Zweidentigfeit nicht bes 
nebmen ; fo muß das zueignende Fürwort dem Hauptworte beis 
gefügt werden, als: je vois que ma jambe s’enfle ; hier flieht das 
‚jueignende Yürwort ma: weil man eben fo gut Tas Bein eines Andern 
als das Seinige, fehwellen fehen kann. Aus dem nämlichen Grunde, fagt 
man: Elle lui donna sa main à baiser. — Il a donné hardiment 
son bras au chirurgien, — Il perd tout son sang ; denn in diefen 
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Sägen, bejeichnen nur die zueignenden Fürwörter beflimmt, daß 
man von feiner Hand, feinem Arme, feinem Blute und nicht von 
der Hand, dem Arme und dem Blute eines Undern fprede. 


Bei den Zeitwörtern, welche mit zwei Yürwörtern der nämlichen 
Perfon abgewandelt werden, fällt gewöhnlih alle Zweideutigfeit weg; 
wenn id fage: je me suis blessé à la main; fo tft es Mar, Daß ich von. 
meiner Hand rede, und Die Anwendung Des zueignenden Fürwortes, würde 
ein Fehler feyn. Sndeffen berechtiget Der Gebrauch) zu den folgenden Redens» 
arten: je me suis tenu toute la journée sur mes jambes. Je l’ai 
vu de mes propres yeux. Je lai entendu de mes propres 
oreilles. (Acudemie. ) 


Der Artikel wird ferner nod an die Stelle des zueignenden 
Fürwortes defebt, vor den Hauptmwörtern, auf welche die beziehen 
den Fürmwörter qui, que, dont, und ein Fürwort von der nämlichen Perfon 
als die zueignenden Fürwörter find, folgen müflen, 3. B. Anſtatt zu fagen: 
Suivez mon conseil que je vous donne, befolgen Sie meinen Ihnen 
‚gegebenen Rath; accusez-moi la reception de ma derniére lettre que 
je vous ai écrite, melden Sie mir den Empfang meines lebten Ihnen . 
gugefenteten Schreibens; tächez de conserver vos amis qui vous 
sant utiles, tradten Sie Ihre, Ihnen fo nüglichen Freunde, zu erbal- 
ten; muß gefagt werden: Suivez le conseil que je vous donne — ac- 
cusez-moi la reception de la dernière lettre que je vous ai 
écrite — tächez de conserver les amis qui vous sont utiles. 


8, 131. Sn vielem Fällen erfordert der Geiſt der franzöfifchen Sprache, 
daß Das Deutfhe perfönlihe Gürwort Durch ein jueignendes 
ausgedrüdt werde, 3. B. 


J1 est venu à mon secours. Er ift mir zu Hilfe gefommen. 

Je tombai à ses pieds. Ich fiel ihm zu Füßen. 

Je me jetai à son cou. Ich fiel ihm um den Hals. | 

C’est à mon tour, et non pas!Die Reihe if an mir und nit an 
au vôtre. Ihnen. 


C’est à son tour, à notre tour. | Die Reibe iſt an ihm, (an ihr), an uns. 
Je reçois souvent de ses nou- | Ich befomme oft Nachrichten von ihm, 
velles, de leurs nouvelles. (von ihr), von ihnen. 


Died find eigentlich Gallicismen, d. h. der frangéfifen Sprache 
eigenthümtiche Ausdrücke, fo wie die der deutſchen Sprache eigenthümlichen, 


Germanismen genannt werden. . 


8. 132. Nah dem Zeitworte changer, ändern, wechſeln, 
läßt der Franzoſe das zueignende Fürwort ganz weg, und nimmt 
dafür de, desgleichen in allen jenen Fällen, wo keine Zweideutig- 
Leit zu befürchten iſt, B. | 
Changer de resolution, d’avis, @einen Entſchluß, feine Meinung, 

d’opinion, de conduite, de re-| fein Betragen, feine Religion âne 
lıgion. Le . : Dern. . . 
M, Dte Aufl. 23 j 


AS 
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Changer de vie, de moeurs. Seine Cebensart, feine Sitten ändern. 
‘Changer de langage, de dis- Seine Sprache, fein Geſpräch äns 
cours. er | 


n. 
Changer de route, de chemin. Eine andere Straße, einem andern 
| Weg einfchlagen oder nehmen. 


. Changer de moyens. Andere Mittel ergreifen, 
Changer de logis, Je demeure.|@eine Wohnung andern, 
. Changer de face. Eine andere Geftalt, ein anderes An⸗ 


fehn gewinnen. | 
‚Changer de domestique, de|@inen andern Bedienten nehmen, els 
maitre, de souliers, de bottes,| nen andern Herrn befommen, an- 
‘de chemise, d’habit, etc. ag. | dere Schuhe, Gtiefeln, ein anderes 
Hemd, Kleid, ꝛc. anziehen. 
Ouvrez les oreilles. Machen Sie Ihre Ohren auf. 
Mes souliers me blessent. Meine Schuhe drüden mic. 


Seine Zuflucht zu Jemanden, ju etwas nehmen, heißt avoir re- 


. cours à qn., à qch., oder recourir a qn., à gch. 


8.133. Wenn ein zueignendes Fürwort mit den Titelwör- 
tern, Monseigneur, Monsieur, Madame, Mademoiselle, oder 
mit dem Worte fout, ganz, all, in Verbindung kommt, fo ftebt daſſelbe 
allezeit nach Diefen Wörtern, 3. 8. j 


Comment se porie monsieur|®ie befindet fih Ihr Here Bruder ? 
votre frere 

Tl écrit à madame sa tante. Er fhreibt feiner Frau Tante. 

Cette montre d’or est de made-| Diefe goldene Uhr ift von Shrem 
moiselle votre soeur. Sräulein Schwefter. 

Portez ces leitres à messieurs| Tragen Sie diefe Briefe zu Shren 
vos cousins. Herren Bettern. | 

Voila les gants de mesdames! Da find Die Handfehuhe Ihrer Grau 
vos tantes. | Zanten. | 

J'ai vu mesdemoiselles vos filles.| Ich habe Ihre Fräulein Töchter ger 

j ſehen. 

Hier iſt meine ganze Famille. , : 

Er wird von feiner ganzen Familie 
gehaßt. u 


$. 134, Die Wörter Grau, Fräulein, drüdt mon mit dame, 
demoiselle aus, wenn fie von feinem Worte begleitet find, Tas eine Würde 


oder einen Stand anzeigt, oder wenn fie ein Dei: oder Zahlwort, 
ein anzeigendes, fragendes oder unbeftimmtes Fürwort 
vor fih Haben, 3. 8. J | | 


Voici toute ma famille. 
Jl est ’hai de toute sa famille. 


Connaissez-vous la dame quil Kennen Sie tie Grau, die wich ger 
m’a salué ? Ä | grüßt bat? D 

De quelles dames parlez-vous?| Ben welden Damen fpreden Sie? 

Je me suis promené avec deux| Ich bin. mit zwei Damen und ve 

._ dames et quatre demoiselles.|.. Sräulein fpazieren gegangen. 

. La bonne demoiselle Das gute Sräulein!  -. 


t 


($. 127 135.) Pronoms possessifs.disjomts! :' 347 
60. (88. 127—198— 199 - 131 - IR - 433 - 133. 
Die Voͤgel 1) erwärmen 2) Ihre Jungen 3) mit 4) ihren Flügeln 5). 


Haben die Kinder 6) fhon 7) ihr Nadmittagsbrot 9) befommen 8)? Die 


Stadt bat ihre Annehmlichkeiten 10) eben fo gut 11) wie 12) das Land. 
Paris ift fhön, man bewundert 13) feine Größe. 14), feine Paläfte 15) 
und feine Spaziergänge 16). Die Stadt Paris ift fhön, ich bewundere 17) 
die Größe ihrer Gebäude 18). Warten Sie 19) einen Augenblif 20) ," id 
gebe 21) mit Ihnen, ich fude nur 22) meinen.Qut, Stock 23). und 
meine Handfchuhe. Geben Sie 24) mir oft Nachricht son Ihnen. Wir wers 
den bald 20) unfere Wohnung ändern 25). Was 27) wird ibr Herr Vas 
ter 29) Dazu fagen 28) ? Haben Sie 30) es feinem Herrn Bruder 32) ges 
fagt 31)? Haben Sie Ihrer Grau Tahte gefchrieben? Wie befinden ſich 33) 
alle diefe Frauen? Dieß ift 34) meine ganze Hoffnung. 


1) Oiseau, m. 2) échauffent. 3) petits. 4) avec. 5) aile, f. O)les 
enfants ont-ils.7).8) eu. 9) goûter, m. 10) agrément, m. 11) aussi bien. 
12) que. 13) on admire. 14) grandeur, f. 15) palais, m. 16) pfome- 
nade, f. 17) admire. 18) bâtiment, m. 19) attendez. 20) moment, m. 
21) vais, 22) je ne cherche que, 23) canne, f. 24) donnez. 25) nous 
changerons. 26) bientôt. 27) que. 28) dira. 29). 30) avez-vous, 31) dit. 
32). 33) comment se portent. 34) voilà, | “+ 


Bon dem Gebraude der alleinftebenden zueignenden Fürwörter. 


F. 135. Dieſe Fürwörter beziehen ſich immer auf ein vorher⸗ 
gehendes Hauptwort #7), und ſtimmen mit demſelben in dem Ges 
fhlechte und in der Zahl überein, 3. D. 


Dites-moi votre sentiment, je| Sagen Sie mir Sbre Meinung, id) 


vous dirai le mien. will Ihnen die meinige fagen. : 
Vous avez vos raisons. et moi) Sie baben Ihre Gründe, und ich die 
j'ai les miennes. meinigen, 


Anmerf. Die Fürwörter: le mien, le tien, le sien, le 
nôtre, le vôtre, le leur, fôünnen fit nie auf Hauptmwörter welche 
Sachen bedeuten, als: ame, esprit, épée, plume, etc. begieben, 
wenn diefe Hauptwoͤrter die Otelle der Perfon vevtreten, mit der oder von 
welcher man fpricht, à. B. Man fagt von einem vortrefflichen Schriftiteller, 
Il n’y a pas de meilleure plume que lui: nit, que la sienne, dieß 
würde heiffen, daß die Feder mit der er ſchreibt vortrefflich fey. on 


So aud zu einem Manne der im echten ercellirt, fagt man: 
Il n’y à pas de meilleure épée‘que vous, nit aber: que la vôtre, wel 


*) Es wäre alfo der ar.geführten Hegel’ zu Folge ein Gebler, zu freiben :. Je vous 
ai écrit le ’huit du présent mois, et j'ai reçu la vôtre le quinze; .cd muß 
beißen: Je vous ai adressé ma lettre le ‘huit du présent mais, et j'ai reçu 
la vôtre le quiaze, oder je vous ai écrit le ’huit du présent mois, et j'ai reçu 
votre lettre le quinze. 


23 | 2 


348 (8. 1360 468,). Ralleinſtehende zueignende Fürwörter. 


des andeuten würde, ‘taf. ſein Degen von einer vortrefflichen Art fes. 
Wollte man einen Miniſter über feine Standhaftigkeit, Gegenwart des 
Grilles, unb-über feinen Muth loben, mit dem Ausdrude: Il n’y a pas 
de plus forte.t&te que la vôtre, fo könnte man ihn vielmehr beleidigen, 
befonders tvenn.er zufälligerweife einen großen Kopf hätte. Es müßte alfo 
heißen: Il n’y.a pas de plus forte tête que vous. 


:$. 136. Wenn im Deutſchen zwei oder mehrere verbin- 
dente zueignende Gürwôrter vor einem Hauptworte fliehen, fo 
wird Im Sranzdfifhen nur das erfle verbindend, Die übrigen aber 
alleinftebend gebraudt, z. B. 


Die Magd bat mein und dein Glas 
zerbrochen. 2 
Hier find meine und Ihre Schweftern. 


La servante a cassé mon verre 
et le tien. j 
Voici mes soeurs et les vötres. 





8. 137. Die Fürwoörter, le mien, le tien, le sien, le nôtre, 
le vôtre, le leur in des einfaden Zahl, bezeichnen aud die Habe 
oder Das Eigenthum einer Derfon, und in der vielfaden Zahl, 
Angehörige, Anverwandte und Hausgenoffen, 5. 3 


Je ne demande que le mien. Ich verlange nur das Meine. 

Elle a eu beaucoup d’amitie pour Sie bat viel Sreumdfchaft für mid 
moi et les miens. und die Meinigen gehabt. 

-Veici un des tiens. Das ift einer von Deinen Angehörigen. 





8.138. Sn Set des weitern Gebrauches der Gürmôrter votre, 
VOS, son, sa. ses. leur, leurs, in der Bedeutung Ihr, Ihre, ihr 
ihre, fee man ©. 95, 8. 66. " g Ihr Ihre, ihr, 


61. ($. 136— 137), 


Sch Habe 1) mein und dein Bud verloren 2). Ich ziehe mein Fes 
Dérmeffer dem Deinigen vor. Er thut 3) den Seinigen 5) viel Outes 4). 
Das Mein und Dein find die Urſachen 6) aller Rechtshändel 7). Ihre 
Zimmer find viel geräumiger 8) als Die unfrigen. Sie find fo reih, und 
Sie thun nichts 9) für 10) die Ihrigen. Ich opfere 11) meine Vortheile 12) 
den Ihrigeu auf. Die vernünftigen 13) Leute erhalten 14) ihre Greunde, 
Vie Thoren 15) verlieren 36) die ibrigen. Ich babe 17) Ihren Altern einen 
Beſuch 19) gemacht 18), ich werde den ibrigen 21) nächſtens 22, erhalten 20). 


2. 2) Perdu. 3) il fait. 4) bien, m. 5). 6) cause, f. 7) pro- 
ces, m. 8) spacieux, 9) vous ne faites rien, 40) pour, 11) je sacrifie. 
12). intérêt, m. 13) sage. 14) conservent, 15) fou, m. 16) perdent. 
47).. 18) fait. 19) visite, f+ 20) je recevrai, 21). 22) au pre- 
mier jun 0, | 


(8.139 — 441.) Des pronoms démoñnisfralifs. ‘”: 2) $49 

Vierzehntes Kapitel: En, 

er als dou > I une, 

Anzeigende Fürwörter. Pronoms demonstratifs:...-, 

ee . (D -itita 

(Siehe S. 102). | J 

$. 139. Zu genauerer Befimmung des Orgenftanbes "ot 

dem Die Rede ift, werden dem Hauptmworte, welches nad einem der obir - 

gen Fürwörter ftebt, vermittelft eines Bindefirides, die Neben 

wörter, ci, bier, oder la, Dort, angehängt, 3.8. : urn. 

'e chapeau-ci est trop grand Diefer Hut if zu groß für: mi. +. 
pour mon W rt EEE BE 
Cet homme-là vous trompera, Jener Menfd wird Sie belrilgen: : 

défiez-vous de lui. : trauen Sie ibm mit. -.. . .…, 


Cette table-ci est trop petite. Dieſer Tiſch iſt zu Hein. nn 
Ces gens-là sont fort à plaindre. | Sene Ceute find. fahr zu be dauern. 


8. 140. Ci und la werden, wie aus den eben angeführten 
Belfpielen erhellet, nach einem einzelnen Hauptworte im Sabe 
au nod genauerer Beftimmung des Gegenfiandes willkührlich 
gebraucht; fommen Hingegen in einem Gabe zwei Sauptwörter vor, 
wodurh ſolche Gegenſtände ausgedrüdt werden follen, die mit eins 
ander vergliden, oder aud von einander unterfdieDen werden 
follen, fo bezeichnet das Woͤrtchen ci, hier, den näheren, und Là, 
dort, den entfernteren Gegenftand, 5. 3. | 


Ce canapé-ci et ce fauteuil-là Dieſes Rubebett und jener Arm feffel 
me reviennent à cent florins.| fommen mir auf hundert Gu (den. 

Cette fille-ci a l'air plus vieux|Diefes Mädchen fieht älter aus , als 
que cette femme-la. "À jene Grau. 

Ces canards-ci sont plus gras Diefe Enten find - fetter, als jene 
que ces oies-la. Ga 


änfe. 
8. 141. Diefe Gürwörter müffen vor jedem Hauptworte wieder. 

bolt werden, . 3 
Qui vous a donné ces prunes et Wer hat Ihnen diefe Zwetſchken und 

ces raisins ? Weintrauben gegeben ? 
Ces champs, cesprairies et ces. Diefe Ueder, Wieſen und Weinberge 

vignobles appartiennent à mon | - gehören meinem Onfel. 

oncle. 


| 88. 139 — 140 — 141. 

La vie de cet homme-la est un modéle ı) de vertu. La 
couleur de ce velours-ci 2) est tres-Vive, Ce discours-lä est bien 
ennuyant 3). Etes-vous aussi de cet avis-là 4)? Toutes ces cho- 
ses-là sont à votre usage 5). La tissure 6) de cette toile-ci est 


j 1) Mufter. 2) Sammet. 3) langweilig, 4) Meinung. 5) Gebrauch. 6) Ge: 
mebe. | 


350. ($. 139 -2.148)-ebraud her alleinftehenden anzeig. Fürw. 


trés-inégale. Ce PEN RO IS pas de débit 7). Ces pou- 
lets-ci sont plus gras que èts chapons-là. Je préfére ces becas- 
ses-ci 8) à ces perdrix-la. Ce jardin-ci et cette maison-la me 
coütelif quatre-vigigt”iille florins. Ou avez-vous acheté ces fai- 
sans 9) et ces lièvres 10)? | 


7) Abgang. 8). Ednenfs Q).Gafon. 10) Safe. 
nee 0 139—440— 141). 

Jene Weichſelkirſchen 1) find aus dem Garten der Tante. Schnei⸗ 
ten Bir 2) mie gefältgft 3) das Gefaufte 43 von diefer Birne da weg. 
Senes Portrait 5) ift ſehr gut getroffen 6), es fehlt ihm nichts 7) als die 
Sprache 8). Diefer Baͤch 99 dort ift vol 10) Fiſche 11). Meine Sprad- 
Ichre wird am Ende 13) dieſes Monats 14) erfcheinen 12). Wer 15) iſt 
der Vater dieſer ppt Mädchen? Dieſe Mädchen bier find fleißiger als 
diefe Knaben dort. Er zieht diefes Korn 16) jenem Weizen 17) vor. Diefe 
Dappelbäume 18) find höher als jene Eichen 19). Diefe Kühe 20) bier 
und diefe Schafe 21) dort gehören 22) unferer Zante. | 


1) Griotte, f. 2) éoupéz. 8) s’il vous plaît, 4) pourri, m. 5) por- 
trait, m. 6) ressemblant. 7) il ne lui manque, 8) parole, f. 9) ruis- 
seau, m. 10) plein, 11) poisson , m. 12) paraîtra. 13) la fin. 14) mois, m. 
15} qui. 16) blé, m. 1?) froment,, m. 18) peuplier, m. 19) chêne, m. 
20) vache, f. 21) brebis, f. mouton, m. 22) appartiennent. 


Bon dem Gebraude der alleinftehenden anzeigenden Fürwörter. 
| Ediehe ©. 104). 
8. 142. Diefe Fürwöorter werden gebraucht: 


1) Wenn in einem Safe ein Hauptwort in der 2. Endung 
auf diefe Fürwörter folgt, 8 B. : 


Ma chambre est plus. grande|Mein Zimmer iſt größer als dad oder 
que celle de mon frere. dasjenige meines Bruders, 

La récolte de cette année est|Die heurige Ernte ift nicht fo ergies 
moins abondante que celle de! big, als die oder diejenige vom 
l'année passée (dernière). vorigen Sabre. 


2) Wenn in einem Sage folde Beiwörter vorfommen, 
welche im Sranzöfifchen blos von Haupt> oder Nebenwörtern (fie 
88. 49. 50) vermittelft Vorfegung des Vorwor tes de gebildet werten, 
und von feinem Hauptmworte begleitet find, fo wird Das deutſche 
Geſchlechtswort (der, die, das), welches fid vor dergleichen Bei— 
Wörtern befindet, Durch celui, ceux, celle, celles, ausgedrüdt, 3.2. 
Je préfére le vin de Hongrie Ich ziche den ungerifhen Mein dem 

a celui d’Autriche. . oͤſterreichiſchen ver. 


(& 142.) Usage des pron. démoristrat. disjoints. 351. 
La:pièce d’aujourd’hui est plus | Das Heutige Stüc {ft fhöner als das 


belle que celle d’avant-hier. vorgeftrige. 
L’etoffe de laine est plus utile|Der wollene Zeug {ft nützlicher als 
que celle de soie. der feitene. 


3) Wenn aufdie alleinſtehenden anzeigenden Fürwörter, 
ein beziehendes Fürwort (qui, que, der, die, den, welcher, 
welche, welchen, dont, defſen, deren, von dem, von der, 
von den, a- qui, dem, der, meldem, welcher), entweder un. 
mittelbar’ oder auch erſt nach einem Hauptworte in der 2. oder 
3. Endung folgt, 3. B. 


J’aime ceux qui font. du bien à Ich Liebe diejenigen, welche ihrem 
leur prochain. Nächſten Gutes thun. 

Je connais celle de ces dames Ich fenne diejenige von diefen Da- 
a qui vous venez de parler,| weh, mit welcher Sie fo eben ges 
de qui (dont) vous venez de forochen haben, von welder Sie 
parler. fo eben gefprochen haben. 


4) Sn allen jenen Fällen, wo der Deutfche entweder das 
nämlidhe Hauptmwort in einem und demfelben Safe lieber wie- 
Derbolt, als dafjelbe Dur ein anzetgendes Fürwort auszudrüden, 
oder wo es im Deutfchen mandmal ausgelaffen wird, 3. 2. 


La beauté de l’ame relève celle! Die Schönheit der Seele erhebt bie: 


du corps. Schönheit. des Körpers. . 
On vend son jardin et celui de Dan verkauft feinen und feines Bets 
son Cousin. | ters. Sarten. 


Voici voslivres et ceux de votre Bier seul Ihre und Shrer Schwer 
soeur. 


5) Wenn das Deutfhe Fürmwort, wer, duch derjenige 
welcher, aufgelöfet werden fann, fo wird wer nicht qui allein heißen, 
fondern celui qui, 3. D. 


Celui qui aime son prochain Wer feinen Nächften liebt, ift immer 
est toujours un citoyen esti-| ein fihäßbarer Bürger, (ſtatt der 


mable. jenige welcher). 
Celui qui. ne trav aille pas, ne mé-| Wer nicht arbeitet, verdient nicht zu 
rite pas de manger. effen. 


Anmerk. Jedoch wird celui in gewiffen Redensarten, beſonders in 
ſprichwoͤrtlichen Saͤtzen, oft ſehr zierlich weggelaſſen, z. B. 


Qui promet beaucoup, donne Wer viel verfpricht, glôt oft wenig. 
souvent peu. 

Sauve qui peut! ette ſich, ter fann! 

On ne peut rien exiger de quilSon dem, der nichts bat, fann men 
n’a rien. nichts fordern. 


352 (8.143 — 145) Gebraud der alleinftebenden angeig. Furw. 


U 
Il raconte son histoire à qui Gt erzählt feine Geſchichte jedem, der 
veut l’écouter. fie anhören will. | 
Qui n’a point d’éducation , res- Wer feine Erziehung bat, gleicht ei 
semble a un corps sans ame. | nem Körper ohne Seele. 
Rira bien qui rira le dernier. Wer zulegt lat, lacht am beften, 
Qui se tait, consent. ‚Wer ſchweigt, willigt ein. 


8. 143. Kommen in einem Gabe zwei Hauptwörter vor, auf 
welche diefe Gürwörter fich beziehen, fo wird celui-ci Ratt des Namens 
der Perfon oder Sade, von der zulegt, und celui-là flatt des 
Namens der Perfon oder Sade, von der zuerfi die Rede war, 
gebraudt, 5. 5. | 


Die zwei Philoſophen Herällit und Les deux philosophes Héraclite 
Demofrit waren ganz verfiedener| et Démocrite étaient d’un ca- 
Gemüthsart; dieſer lachte Immer,| ractere bien different ; celui- 
jener weinte ohne Unterlaß. ci riait toujours, celui-là pleu- 

oo. rait sans cesse. 


8. 144. Wenn das.anzeigende und beziehende Fürwort 
durd andere Wörter von einander getrennt find, fo wird au, 
celui-là, celle-là, ceux-là, celles-là gebraucht, welches der Rede 
einen befondern Rahdrud gibt, 5. ©. 


‚Celui-Ja est vraiment sage, yui|Derjenige iſt wahrhaft meife, der 
_ préfére son devoir a ses plai-| feine Pflicht feinen Vergnügungen 
. sirs. voratebt. 

De toutes les femmes, celle-là Unter allen Grauen ift diejenige die 
est la plus heureuse, qurm’ai-| glüdlichfte, welche nur ihren Mann 
me que son mariet sesenfants.| und ihre Kinder liebt. 


Oder : 
Celui qui préfère son devoir A|Derjenige , welcher feine Pflicht feis 
ses plaisirs, est vraiment sage.| nen Vergnügungen vorzieht, ift 
et wahrhaft weife. 
De tontes les femmes, celle quil inter allen Grauen if diejenige die 
n’aime que son. mari et ses| glüdlichfte, welche nur ihren Mann 
enfants, est la plus heureuse.| und ihre Kinder liebt. 


$. 145. Ceci, dieß, diefes, cela, dief, jenes, find aud 
. alleinfebende anzeigende Fürmbrter, und werden nur unbe: 
ſimmt von Sachen gefagt, z. D. | 


Ceci est fort joli. Dieß iR febr hübſch. 

Qui vous a dit cela ? Wer bat Ihnen das gefagt ? 

Mon frère ne fait pas cela. Das thut mein Bruder nicht. 
ne dites-vous de ceci? Bas fagen Sie von diefem? 


’‚eci est à moi, cela est à vous. | Diefes it mein, jenes gehört Ihnen. 
. Cela est juste. | Das if billig. 


($. 146.). Themes sur les pron. démonsir. dis. -. 3653 


Répondez à cela. Antworten Ele auf das.  : : : 
Ceci ‚est de la soie, cela est del Diefes ift Seide, jenes tft Wolle: ". 
a laine. 


h 


bs 


Gewöhnlich wird aber ceci und cela ohne Unterſchied für das oder 
dieſes gebraudt: Comment vous plait ceci? comment vous plaît 
cela? Wie gefällt Ihnen das, diefes ? 


8. 140. Le même , la même, derfelbe,dtefelbe, das ſelbe, 
eben dDerfelbe, der nämliche, bezeihnen mit Fräftigerem Matte 
drude tie Sdentität (Nämlichleit) Der Perfon oder Sade, und können 
entweder allein oder mit einem Hauptworte in Verbindung fteben, x. B. 


Il est toujours le même. Er ift immer derfelbe. 

Elle n’est plus la même. Sie iſt nicht mehr diefelbe. ; 

Donnez-moi du même vin. Som Sie mir von dem nämlichen 

Vous faites toujours les mêmes | Sie machen immer die nämlichen 
fautes. Fehler. 


Zur Uibung über die alleinſtehenden anzeigenden | 
| Fürwörter. 


La porcelaine de la Chine est plus chere que celle de Saxe. 
“ Je préfère la montre d’argent à celle d’or. Voilà la gazette 
d'hier, je l'ai déjà lue, apportez-moi celle d'aujourd'hui. Les 
chevaux du prince sont mieux dressés que ceux du comte. Voici 
deux livres; prenez celui-ci ou celui-là. Choisissez de ces pom- 
mes ; gardez celles-ci. laissez - moi celles-là. Laquelle de ces 
plumes vous appartient ? Celle-ci est a moi, celle-là est à vous. 
Je ne veux pas ceux-ci, je préfére ceux-i: Vous m’apportez 
les bas de soie, et je veux ceux de coton. Le pain et la viande 
sont de tous les aliments 1) ceux dont on peut le moins se pas- 
ser 2). Celle qui vous a dit cela, vous a trompé.3). Ce bouquet 
est beau, mais celui-ci est plus beau. Lequel de ces deux che- 
vaux vous paraît 4) le plus beau? Celui-ci ou celui-là ? J’achete- 
rais plutôt 5) celui-là que celui-ci. La vertu et le vice sont deux 
choses opposées, celle-là rend les hommes heureux, celui-ci 
les rend malheureux. Celui-là est riche qui ne désire rien 6). 
Cette bouteille-là est mieux bouchée 7) que celle-ci. Ces’ poires 
ne sant pas bonnes: mangez de celles-ci; préférez -vous cel- 
les-cı à celles-là ? On ne méprise pas 8) tous ceux qui ont des 
vices 9); mais on méprise tous ceux qui n’ont aucune vertu 10). : 


1) Nabrungsmittel, 2) welche man am wenigiten entbebren Finn. 3) bes 
trogen. 4) fcheint. 5) id möchte ‚lieber kaufen. 6) ter nichts wünſcht. 7) zuge⸗ 
ftopft. 8) man verachtet nicht, 9) Lafter. 10) vie such nicht Eine Tugend haben. 


364 ($. 142 — 145.) Aufg. üb. d. alleinftebend. anzeigend. Fürw. 


Celui-là seul: egt heureux qui croit l’être. Celui-là ne connaît 
point les hommes qui se fie 11) à leurs promesses 12). 


11) traut , verläßt. 12) Verſprechung. 


63. (88. 142— 143). 


| Ziehen Ste die franzöfifchen Weine den italienifden vor? Ich Hoffe, 
daß 1): der mordige Spaziergang 2) angenehmer 4) feyn wird 3) als der 
goſtrige. Die holländifche 5) Leinwand ift viel gefchägter 6) als die fchle- 
fifhe 7). Ich ziehe diefen Wein dem Ofner 8) vor. Sch finde 9) die 
baummwollenen 11) Strümpfe nicht 10), bier find die zwirnenen 12). Hier 
iſt 13) dein und deiner Schwefter Frühſtück 14). Gott verläßt 15) nie 16) 
Diejenigen, welche auf ihn 18) Hoffen 17). Sch babe meinen und meiner 
Schweſter Ring verloren: Wer ein gutes Gewiffen 20) bat 19), fürchtet 
nichts 21). Wer glaubt in fich felbft 23) fo viel 24) zu finden 22), Daß 
er alle Uibrigen entbehren inne 25), irrt fit fehr 206); aber wer 
glaubt 27), Daß man ibn nicht entbehren fônne 28), irrt fi noch 29) 
mehr 30). Diejenigen, welche fo 32) denken 31), find fehr zu bes 
dauern 33). 


1) Que. 2) promenade, f. 3) sera. 4) agréable. 5) Hollande, f. 
6) ine) Siledie! f. 8) Bl, 0) jene trouve. 10) ae 1) coton LR 
12) fil, m. 13) voici. 14) dejeüner, m. 15) ne délaisse, abandonne. 
16) jamais, 17) espèrent, 18) en lui. 19). 20) la conscience nette. 
21) ne craint rien. 22) trouver. 23) en soi-même. 24) de quoi. 25) se 
passer de tout le monde. 26) se trompe fort. 27) croit, 28) qu’on ne 
peut se passer de lui. 29) encore, 30) davantage, 31) pensent. 32) ainsi, 
33) fort à plaindfe. 


64. (88. 144 — 145). 


= Derjenige ift glücklich, welcher die Tugend liebt 1) und ausübt 2). 
Unter allen Nationen 3) muß 5) diejenige 4) die glüdlichfte 7) feyn 6), 
welche die beften Gelege 8) Hat. Wie 9) finden Sie diefes? Diefes ft 
febr ſchoͤn, allein. jenes ift baflid 10). Das gefällt mir. Ind biefes? Neh⸗ 
men Sie Dicfes.r..geben Sie mir. von jenem. Ötrebe 11) -nidt nad 
Reichthum 12), fondern nah Tugend 13); Ddiefe madt 14) glücklich, 
" bei 15) jenem fann man 10) fehr unglücklich ſeyn. 


4) Aime. 2) praiique, 3) de töutes les nations. 4). 5) doit, 
6) être. 7) heureux, 8) loi, f. 9) comment. 10) laid. 11) rechercher. 
12) les richesses. f.13) la vertu. 14}rend. 15) avec, 4. End. 10) on peut. 


Cd 


(S. 147. 148.) Des pronoms interrogatifs.: : .+ 835$ 
Sünfsebntes Kapitel, : 


Sragende Fürwörter. Pronoms interrogatifs. 
(S. S. 105, 107). 


Bemerkungen über dieſe Fürwörter. 
8. 147. Um der Rede mehr Nach druck zu geben, pflegt man in 


der Umgangsfprache häufig den Fürwörtern qui und que? den Zur. 
fab est-ce qui, und in den übrigen Endungen est-ce que anzu⸗ 


hängen, 3 ®. 


Qui est-ce qui vous Pa dit ? ſtatt Wer hat ea Ihnen gefagt? (wörtlich: 


qui vous l’a. dit ® wer ift es, der e8 Ihnen gefagt bat?) 

A qui est-ce que vous l'avez Wem haben Sie es gegeben? (wörtl. 
donné ? ftatt:a qui Pavez-vous| wem Mes „daß Sie es gegeben 
donne?, _ Ä LE 


an À: haben) : J 
De qui est-ce que vous Pavez Von wem haben Sie es befommen ?. 


reçu? ftatt de qui l’avez-vous| (wörtl. von wen ift es, daß Sie 
recu? es befommen haben) ? 


Qui est-ce que vous cherchez ? Wen fuchen Sie? (wörtl. wer ift es, 


ftatt qui cherchez-vous?® . den Sie fuchen) ? | 
Qu'est-ce qui vous.a porté à en |Wag hat Sie bewogen fo zu han⸗ 
agir ainsi? | | _ dein? (mwörtl. was tft es, Das Sie 
| te bewogen bat) ?. 
Qu'est-ce que vous dites? flatt Was fagen Sie? (wörtl. was ift das, 
que dites-vous ? was Sie fagen)? 

De quoi est-ce qu'il s’agit? flatt Von was handelt es fich ? Cwörtl. von 
de quoi s'agit-il ? . | tasiftes, daß és fit Handelt) ? 
A quoi est-ce qu’il tient donc ?| Woran liegt es denn? (twbrtl. an 
ftatt à quoi tient-il donc ? was ift es, daß es denn liegt) ? 

Anmerk. In einigen, Redensarten fteht quoi auch mit dem Zeit- 
worte verbunden, als: Quoi faire ? Quoi dire? ftatt que faire? que 
dire? was ift zu thun ? was fol man fagen ? 





8. 148. Wenn auf quoi, was, das Zeitwort I ft mit einem Beiworte 
folgt , fo febt man vor das Beiwort das Vorwort de und ift bleibt 
weg, à D. - . 


Quoi de plus beau que le spec- Was ift fchöner als das Schauſpiel 
tacle du ciel parsemé d’etoiles!| des mit Sternen befäeten Himmels! 

Quoi de plus odieux que le men-|Was ift Häßlicher als die Lüge! 
songe !| | | 

Quoi de plus triste que cet évé-{%as ift trauriger ald diefes Ereigniß ! 
nement ! | 


3 


> 


356 ($. 149 — 152.) Mon den beziehenden Fürwörtern. 
Schzehntes Kapitel. 


+ Begiehende Fürwörter. Pronoms relatifs, 


(S. S. 111) 


- Stelle diefer Fürwörter. 


"8 140. Wenn im Deutfchen die 2te Endung deffen, Deren, zwi⸗ 

en einem Vorworte und einem Hauptworte ftebt, fann man nidt dont, 

fondern man muß de qui, oder daquel, de laquelle, desquels, des- 
quelles , und zwar nad dem Hauptworte fegen, 3. B ve 


Eine Grau, gegen deren Auffübrung]Une femme à Ia conduite de 
nichts einzuwenden if . qui oder de laquelle il n’y a 
oo rien a redire. 


Die Urſache diefer Regel ft, daß vor dem Fürworte dont niemals ein 
Borivort fliehen darf; wie in Diefem alle, wo die preposilion à nad) 
dem Subjefte erfcheint , worauf fit dont bezieht. “ 


L Bon der Wiederholung. 


| 8. 150. Wenn ein Satz mehrere Abtheilungen hat, fo muß 
das begtebende Fürwort, es mag in was immer für einer Endung 
ſtehen, vor. jedem Gliede wiederholt werden, 3. D. 


Ein Schriftfteller,, der feine Sprache Un auteur qui sait bien sa lan- 
gut verfteht , Teinen Gegenfland| gue, qui médite bien son su- 
gut überdenft, mit Muße arbeitet| jet, qui travaille à loisir et 
und feine Sreunde ju Ratbe zieht,| qui consulte ses amis „ est 

. ME faft immer des guten Grfolges| presque toujours sür du suc- 


ewiß. | ces. 
Er ift ein Mann, den id unendlih|C’est un homme que. j’estime , 
ſchätze, verebre und liebe. que je respecte et que j’aime 
| infiniment. . 


IL Bon dem Gebraude. 


8. 151. Die 1. und 4. Endung diefer Fürwoͤrter beziehen fich 
ohne Unterfchted auf folb: Wörter, mit denen man Perfonen 
oder Sachen bezeichnet, 3. B. 


Comment s'appelle la dame, qui 
a diné avec nous? gefpeifet bat ? 
Voici la lettre que j'ai reçue de | Hier ift der Brief, den id von Paris 
Paris. | befommen babe. 
S. 152. Die 2. Endung de qui, fo wie aud die 3. Endung 
à qui, werden blos in Beziehung auf Wörter ‚ mit denen man Per: 
fonen oder audŸ perfonifizirt dargeftellte Sachen bezeichnet, 
gebraucht, 3. 3. 
_ La Providence de qui j'attends[®ie Borfehung von der ich Alles er- 
fout. warte. A 


Wie heißt die Dame, welche mit uns 





($. 1653 — 155.) Des pronoms relatifs. . 857 


Voilà le jeune homme de +qui|Da if der junge Menfd, von dem Ihr 

votre frere vous a parle. Bruder Ihnen gefagt hat. 
Il faut bien choisir les amis à Man muß die Freunde, denen man 
ui l'on veut donner sa con- fein Zutrauen fdenfen will, gut 


ance. wählen. 
C’est la religion à qui nous de-!Die Religion if es, der wie alle diefe 
vons tous ces bienfaits. | Wohlthaten verbanfen. 


8. 153. Sn Bezug auf eine Sade muß dont, oder aud du- 
quel, de laquelle, desquels, desquelles, in Bezug auf eine Per⸗ 
fon hingegen fann dont, de qui, oder duquel, etc. ohne Unter 
fhieb gebraudt werden, 3. 3. 


Voicila grammaire dontije vous | Hier tft die Sprachlehre, von der ich 


ai parlé. Shuen gefagt babe, 
C’est l'étudiant de qui, dont oder| Das {ft der Student, von dem Ihr 
duquel votre oncle a parlé. Onkel gefprochen bat. 


Voila monsieur le baron de qui ,| Da ift der Herr Baron, von dem id 
dont, duquel je vous ai parlé.| Shnen gefagt babe. 

La maison dont, de laquelle il| Das Haus, aus welchem er abftammit, 
est sorti, est une dejplus an-| tft eines der ülteften aus dem Kö⸗ 
ciennes du royaume. nigreiche. 


8. 154. Das Hauptwort, weldhes: auf dont folgt, muß immer 
den Artikel vor ſich haben, wenn er auch im Diutfchen nicht da ift, à. B. 


Voici la maison dont la situa-| Hier it bas Haus, beffen Lage mir 
tion me plait tant. fo febr gefällt,. (fo viel ais, von’ 

| weldem die Lage mir gefällt). 
Quelle est Wecoliere3dont vous | Welches tft die Schülerin, deren Aufs 


blämez la conduite ? führung Sie tadeln? (fo viel als, 
von welcher Sie die Aufführung 

tadeln) ? 
Les amis dont j’aime tant laso-|Die Sreunde, deren Umgang ich fo 
ciété, sont partis. febr Liebe, find abgereifet; (fo viel 


als, von welchen id fo fehr die 
Geſellſchaft liebe) , ſind . 


F. 155. Nah Vorwoͤrtern, welche die 4. Endung regieren, ges 
braucht man, wenn von Perſonen oder Sachen ‘ble. Rede iſt, ſtatt 
que , das im folgenden $. 156 befindliche lequel, laquelle, etc. jedoch 
if qui bei Perfonen gewöhnlicher anzuwenden, außer nad den Vor 
wörtern entre, parmi, unter, wo allejeit lequel, laquelle. ſtehen 
muß, à. 3. j rn .. u 
Où demeure ile jeune homme|®o wohnt der junge Menfd, für 

pour qui oder pour lequel vous] welchen Sie ſich intereffiren? ' 


vous intéressez ? , 
Voici le bâton avec lequel il Oier iR der Stod, mit weldem er 
m'a frappé. we mich geſchlagen bat. 


‚358 ($. 156 — 159.) Bon ben beziehenden Fürwörtern. 


Les malades parmi lesquels il Die Kranken, unter welchen er ſich 
se trouva. — befand. 
Anmerkung. Dont fann nad Vorwoͤrtern nie gebraucht werden. 


8. 156. Außer den eben angeführten Fürwörtern gibt es 
mod folgendes: ' 


- Œinfade Zahl. 
Männlid.  . Weäeiblich. 


(S. S. 111, 8. 27) I). 


1.4. End. Lèquel, welder, pelchen. laquelle, welche. 
2. End. duquel, von welchem. de laquelle, von welcher. 
3. Ent. auquel, welchem, à laquelle, welcher. 


Bielfade Zahl. 


M Anntid. Weiblich. 
.4. End. Lesquels, welche. lesquelles, welche. 


2. E. desquels, von welchen. desquelles, von welchen. 
3. E. auxquels, welchen. auxquelles, welchen. 


Bon bem Gebraude diefer Fürmwörter. 


8. 157. Die erfte und vierte Endung werden blos gebraudt, 
1) um eine Zweideutigfeit zu vermeiden, und 2) wenn man von 
mehreren gleihartigen Dingen, eines derfelben befonders unterfcheis 
den fol, à. D. I | 


C’est la fille d’un riche banquier]| Es ift die Tochter eines reichen Wechs⸗ 
laquelle est arrivée ce matin.| lers, welche diefen Morgen ange: 








| fommen ift. 
Parmi ces fichus, voyez lequel| Unter diefen Halstüchern, fehen Sie 
vous plait le plus. welches Ihnen am beften gefällt. 


Choisissez parmi ces etoffes,| Wählen Sie unter diefen Stoffen, 
prenez laquelle vous voudrez.| nehmen Sie, weichen Sie wollen. 


$. 158. Die 4. Endung wird ferner noch nah Vorwoͤrtern ge 

braucht, welche die 4. Endung regieren, (©. die Vorwörter), à. B. 

Comment s’appelle larbre sous|Wie heißt der Baum ; unter welchem 
lequel nous sommes assis ? wir fißen ? u 

Ce sont des choses contre les-| Das find Saden, gegen welche man 
quelles on se récrie, ſchreit. 

Les blessés parmi lesquels il se| Die Verwundeten, unter welchen er 
trouva, fid befand. 


8. 159. Die 2. Endung wird in Bezug auf Perfonen und 


($. 160 —.163.) Des pronoms relatifs. 359 


Saden gebraudt jedoch iſt de qui oder dont von Perfonen ge 
bräuchlicher, 3. B 


Voila les demoiselles desquel-| Ste find ble gcäutein, von denen 
les, oder de qui, oder dont je ih Ihnen gefagt babe. 
vous ai parlé. 

Le moyen duquel oder dont il Das Mittel, deffen er fi bedient bat. 

s’est servi. 

Il y a des ‚pays desquels oder 
dont nous n’avons point de 
connaissance. 


Es gibt Länder, von welchen wie 
feine Kenntniß haben. 





8.160. Wenn im Deutfchen die 2. Endung deffen, deren, fi 
zwifchen einem Bormorte und einem Hauptworte befindet, fo muß. 
die 2. Endung duquel, de laquelle, desquels oder auch de qui in Bezug 


auf Perfonen, und nicht dont, gebraucht, und dieſem Hauptworte 
nachgeſetzt werden, z. B. | 


Le bois à l'entrée duquel il al Der Wa, an deſſen Eingange er 


été attaqué. angefallen worden ift, 
L’Escaut dans le lit duquel sel Die @delbe, in deren Bett fi ans 
jettent d'autres rivières. dere Flüſſe ergießen. 


C’est un homme de la bonne|Gr iſt ein Mann, an deſſen Recht⸗ 


foi de qui oder duquel on ne! lichkeit man nicht zweifeln ann. | 
peut douter. | 


8. 161. Steht das Hauptwort, welches auf das: bentfde 
Fürwort deffen, deren folgt, in der 3. Endung, fo wird die. 2. 


ung biefer Fürmwörter ebenfalls na Ÿ dieſen Hauptworte ge⸗ 
etzt, z 


Le prince a la protection du- Der Fürſt, deſſen Schutze Sie dieſe 
quel oder de qui vous devez! Penſion verdanken. 
cette pension. 

Voilà madame la comtesse àl Da tft die Frau Gräfin, deren Für⸗ 


l'intercession de laquelle: oder| fprade ich dieſe Anftellung- vers 
- de qui je dois cette place. danke. 


8. 162. Die 3. Endung diefer Für woͤrter bezieht fih auf Pers . 


fonen oder Pen, jedoch iſt 4 Let in Berug auf Perfonen:ges 
wöhnlicher, 3. 


L’ami auquel, heſer a qui vous} Der Greund, dent Sie fehreiben. 
écrivez. 


Le commerce auquel il s’adonne | Der Handel, dem er fi ſeit mebres 


depuis plusieurs années. ren Sabren widmet. 
Les charges auxquelles vous Die Alemter, LL denen Sie berufen 
êtes appelé. : | fin. 


8. 163. Die 2. und 3. Endung dieſer Gürwbrter müſſen alle: 


sit . 
, 
4 


360 ($. 164. 165.) Bon den beziebenden Fürwörtern. 


zeit gebraucht werden, wenn durch den Gebraud des Fürwortes qui 
eine Z:veideutigbeit verurfacht würde, oder wenn von mehreren gleichs 
. attigen Dingen, eines oder mehrere derfelben befonders unterfchieden werden 
follen, (©. $. 157) 5. 8. 


Voici le fils de la dame, a la-[ Qjer it der Sohn der Grau, welcher 

: quelle je dois le bonheur de] ich das Glüd meiner Familie zu 
ma famille. verdanten babe. 

La bonté du Seigneur de la-[Die Güte des Herrn, von welcher 
quelle nous tenons ces bien-| tir diefe Wohlthaten erhaltenhaben. 
faits. 

Avez-vous déjà acheté ces pa-| Haben Sie fon dieſe Körbe ge- 

niers * — Jenesaispas encore] fauft? — IH weiß no nidt, 
desquels je prendrai. von welchen id) nehmen werde. 


- IM. Ou, vo, wohin, d'ou, woher, von wo, aus weldem, 
par ou, wodurch, Durd welchen. 


8. 104, Wenn die Zeitwörter , welde auf die beziehen den 
Kürwörter folgen , eine Art von Bewegung oder Nuhe aus 
drüden, oder wenn Das vorhergehente Hauptmwort eine Zeit, einen 
Zuſtand, einen Ort anzeigt, fo gebraucht der Franzoſe gemeiniglich 

att dans lequel, duquel, de laquelle, etc., par lequel , par 
laquelle , etc., die Wörter où, wo, wobin, in welchem, inwelder, 
inwelden, in welde, d'ou, woher, von wo, aus welder, 
_ par ou, wodurdh, burd welden, 3. 8. 


‘Montrez-moi la maison où il|Zelgen Sie mir das Haus, worin er 


uge.. wohnt. 
A qui appartient le jardin ou|Wem gehört der Garten, in welchen 
‚_ nous allons? (wohin) wir gehen? 
La maison d'ou il est sorti. Das Haus, aus welchem (woraus) 


5 er gegangen ift. 

Comment s’appellent les villes|®ie heißen die Städte, durch welde 
par où nous passons ? (wodurch) wir reifen? 

Le siècle où nous vivons. Das Jahrhundert, in welchem (vos 
tin) wir leben. 


IV. 1. End. Ce qui, tas was. B 
2. End. ce dont, deſſen, wovon; de quoi, wovon, worüber, 
wofür, woraus. 
3. End. à ce que, an das was; à quoi, wozu, woran. 
4. End. ce que, mas, Das was; quoi, was. 


8. 165. Diefe Fürwoͤrter beziehen fich auf kein vorhergehendes 
beſtimmtes Hauptwort, fondern entweder auf einen ganzen at oder 
auf etwas ganz Unbeftimmtes, z. 8. j | 


Biffen Sie, was gefchehen if ? 


Das JR es, deſſen Urfache Gie nicht 
willen. 


_ Savez-vous ce qui est arrivé ? 
“ C’est ce dont vous ne savez pas 
la raison, _ 





(5.166) ° Des pronoms relatifs. - 361 


Vous ne pensez pas à ce. que| Sie benfen nicht an das, was Sie 


vous dites. | | - fagen. L | 
Voilà ce que je crains le plus. Du ift es, was ih am melften 
| A was 


fürchte. = 
Elle ne sait pas de quoi nous|@te weiß nit, wovon wir veden.- 
arlons. | : F— 
Je voudrais bien savoir à quoi| Ich möchte gern wiſſen, womit Sie 
vous vous êtes occupé tout) fich den ganzen Morgen befchäftigt 
le matin. haben. | 


8. 166. De quoi wird auch in der Bedeutung Vermbo gon, Urſache, 
Mittel gebraudt, 3 8. Zr set 


Tl a de quoi vivre. FEr Hat zu leben, ee bat fein Aus 
Ä fommen. TU Un 

Elle a de quoi. : |&te bat. bras Geld, ſie {ft wohlhabend. 
11 n’a pas de quoi bâtir. Er bat feine Mittel zum Bauen. ": 
Si j'avais de quoi l’acheter, de Wenn ich fo viel hätte, daß ich € 
quoi le payer. . | faufen, bezahlen koͤnnte. F 


Je vous remercie. — I n’y alIch danke Ihnen. — Sie haben nicht 


pas de quoi. Urſache. an É 

Anmerlung. Die franzöfifhen Wörter le, la, les, find nicht nue 
Artikel; fondern auch beziehende Fürwörtert, die ſichimmer auf 
ein vorhergehendes Hauptwort, Beiwort, oder Zeitwort beziehen. 
Le, la, les, als Artikel, find allemal mit Hauptwörtern, als 
beziehende Fürmwörter aber, ftets in der sten Endung mit Zeit 
wörtern verbunden, und haben Berug forwohl auf Perfonen als: anf 
Saden, & 3. Je le connais; je le respecte; je Tes estime. — 
Voilà un bon livre, lisez-le. Vous avez la gazette, donnez-la 
moi. Quand vous aurez des nouvelles vous me les ferez savoir 
‘(Academie). 


Es ift bereits bei den perfônliden Zürwörtern von der Stelle, der 
Alibereinftimmung und Dem Gebraude bderfelben Srwähnung gefchehen ; nur 
find in Rüdficht der richtigen Anwendung von le, la, les, als Bezie⸗ 
hungs⸗Fürwörter nod) einige Bemerkungen ju machen, 


Nachdem die Fürwörter an fich felbft eine beftimmte Bedeutung 
haben ; fo Dürfen fie nie ein Hauptwort vorfiellen, welches in einem uns 
beftimmten Sinne, das heißt, obne Artikel oder ein näher beſtim⸗ 
mendes Beimort angewendet tft. Man fann alfo nicht fagen: S’il a droit 
de répondre, quile lui a accordé ? Wenn er das Recht hat zu antworten, 
wer bat es ihm gewährt € — Il demande grâce, quoiqu’il ne la mérite 
pas; er bittet um Gnade, ob er fie gleich nicht verdient. — Um biefe Säge 
regelmäßig ju machen, müffen die Hauptwörter, droit, grâce, den 
Artikel oder ein näher beftimmendes Beiwort vor fi haben: S'il a le droit 
de répondre etc. — Il demande sa grâce etc. (Chapsal, Aca= 


demie). 
M. 9te Aufl. 84. 


⸗ 


362 ($.167.168.) Bon den beziehenden Fürwörtern. 


Aus eben dem Grunde koͤnnen diefe Fürwoͤrter fih nicht auf H aupt- 
wörter beziehen, die mit Zeitwörtern ohne Artikel verbunden find, und 
ginen ungetheilten Sinn,einen einzigen®edanten ausdrüden, 
3.8. 11 m’a donné quittance, je ne la trouve pas, er bat mid 
quittirt, ich finde die Quittung nicht. S'il entend malice, je ne la vois 

as; wenn er etwas Böfes darunter verfteht; fo ſeh' ich es nicht ein; find 
—* Sätze, es muß heißen: je ne trouve pas cette quittance.— 
Je ne vois pas sa malice: weil quiftance, und malice ohne Artikel 
fteben, alfo in einem allgemeinen @inne genommen find. 


.  Wpan ff Das Fürwort de, auf ein Beiwort beziehet; fo bleibt eg, 
wie befannt , unverändert; eben fo aud , wenn ein Hauptwort 
als Beimort gebraudt wird, 3, B. Je veux être mere, parce que 
{e le suis, et c’est en vain que je ne le voudraispas être (Moliére). 

Jne pauvre.fHe demande à être chrétienne , ot on ne veut pas 
qu’elle le soit (Valfaire.) 


Le, bleibt fermer unverändert, wenn es fid auf einen ganzen 
Satz bezieht, 3. B. Desirez-vous que le domestique vous apporte 
une lumière Ÿ je le veux bien ; das will fagen; qu'il m’apporte une 
lumière , welches durch le repräfentirt wird. 


V. Die beziehenden Fürmörter y, en. 


8. 407. Diefe beiden Für woͤrter beziehen ſich meiſtens auf Sa⸗ 
Den, manchmal aber auch auf Perfonen. VW bedeutet: Da, dafelbft, 
dort, hinein, Dabin, Darin, hinauf, Dabei, dazu, Daran, 
Hinzu, Darauf, ibm, ihr, ihnen, bemfelben, Derfelben, 
Denfelben. En bedeutet: Deffen, deren, davon, Damit, 
Darüber, Deßwegen, Dafür, Daraus, beraus, Darunter, 
von ihm, von ihr, son ibnen, dDeffelben, derfelben, son 
denfelben. Das heißt, y ift eine Ite Endung, und wird daher, flatt 
eines Haupt⸗ oder Yürwortes in Der Zten Endung gebraudt; und en if 
eine 2te End., und wird für ein Haupt s oder Fürwort in der 2ten Endung 
gelegt. Man bat bei denfelben zu merken, 1) ihre Stelle, 2) ihren Gebrauch. 


Bon der Stelle diefer Fürwörter. 


8.168. Yunden ftehen unmittelbar vor den Zeitworte, außer 
in der gebietenden Art im Bejahungsfalle, 3. B. 


Nous en sommes contents. Wir find Damit (mit Ihm, mit ihr, 
mit ihnen) zufrieden , (weil con- 
tent die 2te Endung regiert: Etre 
content d'une chose, mit el _ 
nerSache zufrieden feyn) 
B en parle souvent. Er vedet oft davon, - 


($. 169— 172.) Des pronoms relatifs. - 363 
Allez-vous à la comedie? — Gehen Sie in die Komödie? — 


Oui, j’y vais. | Sa, td gehe hinein. 
Allez-y aussi. Gehen Sie au) binein. 
N’yallez pas. Gehen Sie nicht binein. 


Vous avezbeaucoup de pommes, | Sie haben viele Yepfel, geben Sie 
donnez-en unea votre soeur.| Ihrer Schwefter einen Davon, 


8. 169. Wenn y oder en mit perfänliden Fürwörtern jus 
fammentreffen, fo flehen y und en nach diefen Fürwörtern; in einer 
bejabenden gebietenden Art aber, gebraucht man y-moi ftatt m'y, und 
y-toi ftatt Py, à B 


Je l’en ai prié. | SH babe ibn darum gebeten. 

Elle m’y a envoyé. Sie bat mich bin gefbidt. 

Je lui en parlerai. Ich werde mit ibm darüber fprechen. 

Parlez-leur-en. Sprechen Sie mit ihnen darüber. . 

Vous allez au spectacle, menez- Sie geben in das Schaufpiel , füh« 
y-moi; und nicht menez-m’y. ren Sie mich hinein. 


Rends-y-toi (und nit rends-l’y). Begib did dahin. 
Vous avez tant de plumes, don- Sie haben fo viele Federn, gehen Ste 
nez-m’en une. mir eine davon. | 


$. 170. Wenn in einem Sage zwei Zeitwörter vorkommen, 
wovon das eine in der unbeftimmten Art flebt, fo feßt man y oder en 
gewöhnlich vor das Zeitwort in der unbeflimmten Art, (Siehe S. 328, 
8. 100), 3. B. 
Je vais à la campagne, si vous 
voulez m’y accompägner. mich dahin begleiten wollen. 
Je puis bien m’en passer. Sch fann es wohl entbehren, 
8. 171. Wenn y und en in Einem Sage zufammen treffen, fo ftebt 
y vor en, 3. B. 
Avez-vous des connaissances à 
Paris? — 
Nous y en avons quelques-unes. 


Sd gehe auf das Land, wenn Sie 





Haben, Sie Belanntfchaften in Pa⸗ 
ris? — “ 
Wir haben einige da. 





Bondem Gebrauche des Fürwortes y. 


8.172. Das Güriworty bezeichnet manchmal eine D er fon, meiſtens 
aber eine Sache, von der fon die Rede war, drüdt eine dritte 
Endung aus, ftebt flatt dieſer, oder bezieht fich auf biefelbe, und wird 
vorzüglich gebraucht : ' | 

1) Wenn man das Dafeyn an einem Orte, oder eine Bewegung nad 
einem im vorhergehenden Sage beftimmten Orte bin, bezeichnen will, um 
Die Wiederholung des Wortes, womit der Ort bezeichnet wird, zu vermei⸗ 
den, auf die Frage, wo? wohin? 5. B. | 
Votre pére est-il au logis? IIſt Ihe Vater ju Haufe? 

Ouai, Mr. il y est. - Ja, er if da. 
24 


\ 


364 ($. 173 — 175.) Bon den beziehenden Fürwértern. 


Je vais à Popera, y allez-vous) S@ gehe in dis Oper, gehen Sie 
aussi ® | auch hinein? 


2) Wenn man in einem folgenden Satzze fih auf Saden beziehen 
will, von denen fhon die Rede war, und man Die Fragen wo? wohin?! 
worauf? wozu? woran? wobei? worin? anwenden fann, 5. B. 


La pièce d’aujour'hui sera tres-]Das heutige Stüd wird ſehr unter 
amusante, venez-yavec moi. Halten? feyn, gehen Cie mit mir 
nein. | 
Je bois tous les jours du vin, Ich trinfe alle Tage Wein, id bin 
j'y suis accoutumé. daran gewobnt. 
Cette langue vous est neces-|Diefe Sprade it Ihnen nöthig, 
saire, appliquez-vous-y. legen Sie fih darauf. 


8.173, Y flebt auch manchmal flatt der 3. Endung der alleinfies 
henden perfünliden Fürwörter, wenn von Perfonen die Rede 


if, 3. ©. 


Avez-vous pensé à lui ? — Haben Sie an ibn gedaht? — 

Qui, j'y ai pensé, flatt à lui. ZJa, ich babe an ihn gedacht. 

Ce sont des trompeurs, ne vous |&3 find Betrüger, trauen Eie ihnen 

y fiez pas, flatt a eux. nicht. 

C’est une brave personne, fiez- |&ie ift eine brave Perfon, yerlaffen 
vous- y, ftatt a elle. Sie fih auf fie. 


8. 174, Das Fürwort y bildet ferner verſchiedene der franzöfifchen 
Sprache eigene Redensarten (gallicismes), 3. B 


Al ÿ a des gens qui... Es gibt Leute, melde... 
y aun mois. Bor einem Monate. 
Y a-t-il quelque chose pour| Steht etwas zu Ihren Dienften? 
votre service 
Il y va de mon honneur. Es betrifft meine Ehre. 
Je n’y manquerai pas. Ich werde nicht ermangeln. 
Vous y regardez de trop près.|@ie nehmen es gar ju genau. 
Nous y voila. Da baben wir’s. 


De quelque maniére qui je m’y|Ich mag ed angreifen, wie ich will. 
‘prenne , etc. | 


Bon Dem Gebraude des Fürwortes en. 


| &. 175. En bezeichnet allezeit eine y erfon cher eine S a e, vonder 
ſchon die Rede war, drüdt eine 2. Entung aus, ftebt ſtatt diefer, orte 
bezieht fich aufdiefelbe, und wird meiftens in folgenten Gallen gebraucht: 


1) Wenn die Wiederholung eines vorhergehenden Wortes , welches, 
wenn es wiederholt würde, in der 2, Entung ſtehen müßte, vermieten 


(5. 175.) Des pronoms relatifs. 365 | 


werben fol. Man frägt dabei germibnlid, werfen? wovon? woher? 
woraus! worüber? wofür ? 


Quelle belle maison! — Welch ein ſchoͤnes Haus! — | 
Qui en est le propriétaire ? Wer ift der Eigenthümer desfelben, 
davon € j 


Cet arbre étend ses branches] Diefer Baum breitet feine Aeſte zu 
trop loin. je ne crois pasque] weit aus,ich glaube nicht, Daß Die 
les fruits en puissent être bons.| Früchte deffelben gut feyn tünnen, 

Parlez-vous de notre logement ?| Sprechen Sie von unferer Wohnung? 

Oui, j’en parle. * [Sa, td ſpreche Davon. 

Savez-vous cette nouvelle ? — |Wiffen Sio diefe Neuigleit ? — 

Je n’en sais rien, oder je ne la] Ich weiß nichts davon, Cid weiß fie 


sais pas. nicht). 
Avez-vous été à l’église ? Sind Sie in der Kirche geweſen? —: 
Oui, j’en viens. Sa, ich komme daraus. 
Quelle belle musique! j’en suis| Welch eine fhône Muſik! ich bin dars 
tout charmé. über, Davon ganz entzüct. J 
Avez-vous remarqué la faute! Haben Sie den Fehler bemerkt, de 
qu'il a commise? — er begangen hat? — 
Je l’ai remarquée. Sch babe ihn bemerkt. 


2) Wenn in einem Sabe fih eine Hauptzahl oder ein unbe 
ftimmtes Fürwort befindet, welches fih auf ein Wortim vorbergeberis 
den Satze bezieht, und mit feinem Nennworte unmittelbar verbimden 
ift, das Fürwort mag im Deutfchen wirklich ausgedrüdt, oder blos 
darunter verftanden feyn, 3. B. 0 


Avez-vous un couteau? — Haben Ste ein Meffer ?. — 
Oui, j’en ai un. Sa, ich habe eines. 

Charlotte a-t-elle une plume ?— |Hat Lotte sine Feder? — 

Elle en a deux. Sie bat zwei; fie hat deren zwei. 


Je lui en ai taill& plusieurs. Ich Habe ihr mehrere gefchnitten. . 
Je lui en donnerai une autre. IIch werde ihr eine andere geben. 


3) Wenn in einem Sabeein Beiwort vorfommt, welches fi 
auf ein Hauptmwort im vorhergehenden Sage bezieht, 5. Bd. — | 


Ce drap ne me plaît pus, mon-|Diefes Sud gefällt mir nidt, zeigen 


trez-m'en de plus fin. Site mir feineres. - 
Cette encre est bien blanche. —|Diefe Zinte ift fehr blaß (weiß). — 
En voila de plus noire. Da ift fchwärzere, | 


4) Wenn in einem vorhergehenden Safe Hauptwoͤrter bots. 


fommen, mit welchen man blos eine unbeftimmte Menge (une quantité 
indéterminée) bezeichnete, oder wenn fi in demfeldenNebenwörter 
der Menge befanden, fo muß in dem darauf folgenden Sage, in fo 
fern derfelde einen Bezug auf das im vorhergehenden Gabe befindliche 


Hauptwort enthält, das Fürwort en gebraucht werden, obſchon 


m 


366 ($- 176. 177.) Bon den beziehenden Fürwörtern. 


es im Deutſchen gemeiniglich nicht ausgedrückt, aber immer Darunter ver⸗ 
fanden wird, 3. B. 


Avez-vous du pain? — Haben Sie Brot? — 

J’en ai, je vous remercie. Sd babe fhon, Ich danke Ihnen. 
Vous n’avez pas encore bu del@ie haben nod feinen Wein ge- 

" vin — trunfen. — 

Je vous demande pardon, j'en! Ich bitte um Verzeihung, ich habe 
ai déjà beaucoup bu. fon viel getrunfen. 

N'est-ce pas du vinaigre? — |Sf es (oder ift das) nicht Eſſig? — 
Oui, c’en est. Sa, es iftdeffen (oder ja, es iR). 


Combien avez-vous d’enfants?— | ®ie viel Kinder haben Sie? — 
Je n’en ai point, et ma soeur! Ich babe Feine, und meine Schwe⸗ 
n’en a pas non plus, fter bat auch feine. 


8. 176.En wird manchmal aud in Bezug auf Per ſonen gebraucht, z.8. 


Vous parlezdela nouvelle gou-}&ie fprechen von der neuen Hofmei⸗ 
vernante, j'en parle aussi, fatt| fterin, id fpreche auch von ihr. 
je parle delle. | 

Ce sont de bonnes gens jen’en|@s find gute Leute, id fürchte nichts 
crains rien, flatt d’eux. von ihnen. 

C'est un bon garçon, j'en suis|E&s ift ein guter Knabe, ich bin mit 
fort content , ftatt de lui. ihm fehr zufrieden. 


8.177. Das Fürwort en bilbet aud verſchiedene Redensarten, 5.8. 


Il en a mal usé avec moi. Er hat fchlecht gegen mich gehandelt, 

Je m’en vais. SD gehe fort. | 

Je m’en retourne a ma terre. | Sd febre auf mein Gut zurück. 

Je n’en puis plus de sommeil. | Ich hafte es vor Schlaf nicht mehr 
aus 


us. 
S’en remettre à quelqu'un, oder| Es auf jemand anfommen laffen, 


s'en rapporter à quelqu'un. | fid auf jemand (wegen etwas) 
verlaffen (au d beziehen, berufen). 
1 faut en passer par-la. Man muß es fich gefallen Laffen. 
Il n’en peut plus de soif: Er Hält es vor Durft nidtmebr aus. 
A quoi en sont vos affaires? |Wie fleben Ihre Sachen! 
Il m’en veut. Er de etwas gegen mich, et iſt mir 
auffäßig. | 
Où en étions-nous ? * [So find wir geblieben? (in unferer 


Rede, in unferm Buche.) 
I en est de vous comme de Es if mit Ihnen, es verhält fid 


moi. mit Sbnen, wie mit mir. 

Il lui en a conté, lui en a fait| Er bat ibm etwas vorgelogen, etwas 
accroire. weiß gemadt. 

Il veut m’en faire accroire. Er will mir etwas weiß machen. 


En imposer à quelqu'un. Jemand täufchen, bintergebn, jeman⸗ 
| | 1 den vorlügen. | 


ur 
+ 
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Il en a menti, elle eg a menti, Gr.bat gelogen, fe hat gelogen, Sie 
vous en avez menti, ils en ont] Haben gelogen, fie Haben gelogen. 
menti. | | | 


Uibungen über Die beziehenden Fürwörter. 
$$. 156, 157, 158, 159, 162, 163. 


Le chapelier m’a envoyé 1) quatre chapeaux, je ne sais pas 
encore lequel je prendrai 2). C’est une condition 3) sans laquelle 
vous ne réussirez point 4). Ne connaissez-vous pas les dames 
entre lesquelles j'étais assis ? Qui sont les gens auxquels (à qui) 
vous avez prêté cet argent? Avez-vous déjà choisi 5) des mou- 
choirs? — Je les ai regardés 6) ; mais je ne sais pas encore aux- 
quels je dois 7) donner 8) la préférence 9). Je vous dirai des- 
quels vaus devez 10) prendre 11). Est-ce là la demoiselle à la- 
quelle (à qui) vous destinez 12) ces jolis présents oder cadeaux 
Rendons-nous 13) capables 14) de remplir 15) les devoirs 16) de 
Petat 17) auquel Dieu nous destine 18). Voici le chien auquel 
j'ai fait couper les oreilles, 


1) Gefbidt. 2) nehmen merde. 3) Bedingung. 4) Sie werden nicht zum 
Bwede fommen. 5) gewählt. 6) angefeben, angefchaut, 7) ich fol. 8) geben. 
9) Vorzug. 10) Sie... follen. 11) nehmen. 12) Sie beftimmen. 13) machen wir 
uns. 14) fähig. 15) erfüllen. 16) Pflicht. 17) Stand, 18) beftimmt. 





g. 164. 


Le couvent ou elle a mis :) sa fille, est à dix lieues 
de Vienne. Je n’oublierai jamais 2) les belles promenades ou 
j'ai eu tant de plaisir. La saison 3) où nous sommes, ne me per- 
met pas 4) d’entreprendre 5) ce voyage 6). Comment s’appelle 
l’université où il a envoyé son fils? jai aussi vu toutes les villes 
par où vous avez passé 7). Comment s’appelle Ja ville d’ou il 
vous écrit ? Elle n’y est pas venue, ce qui m’etonne beaucoup 8). 
J'ignore 9) ce que c’est. Voilà ce que je crains 10) le plus. Je 
Sais Ce quelle a fait pour lui. Avez-vous oublié ce dont il vous 
a parlé® A qui appartient 11) la maison d’où vous sortiez 12), 
lorsque 13) je. vous ai vu? Dites- moi le village où vous séjour- 
nerez 14). | 


1) Gegeben. 2) ich werde nie vergeffen. 3) Jahrszeit. 4) erlaubt mir nicht, 
5) iu unternehmen. 6) Reife. 7) gereifet find. 8) mich fehr wundert. 9) id weiß 
nicht. 10) ic... fürgte, 11) gehört. 12) gingen. 13) als. 14) wo Sie fit. aufs 
balten werten. Ne 


mn mt men) 


368 ($. 165 —.175.) Aufgaben über die beziehenden Fürw. 
CSS. 165, 166). 


‘Faites ce que vous voudrez 1). Il n’est pas question 2) de 
ce que vous avez dit. Ce qui est bon pour vous, ne serait pas 3) 
bon pour moi. Vous ne pensez pas à ce que vous avez dit. Tout 
ce que Dieu a créé 4) est bien. Il est malheureux en tout ce qu’il 
entreprend 5). Faites ce qu'il vous plaira 6). C’est de quoi je suis 
sûr 7). Il n’y a rien 8) sur quoi l’on ait plus écrit 9). Il ne sait 
pas de quoi nous parlons. Je sais bien de quoi vous riez 10). 
Vous savez 11) de quoi il se. plaint 12). Je ne sais pas à quoi vous 
pensez. Quand on a de quoi vivre, on a tout sujet 13) d'être 
content. Voyez à quoi l'on s'expose 14), quand on mangue.de 
prudence. Les insensés 15) sacrifient 16) leurs intérêts 17) à ce 
qui leur plait. 


I « 

1) Sie wollen. 2) Frage. 3) wäre nicht. 4) erfhaffen. 5) unternimmt. 
6) gefällig if. 7) gewiß, fiher. 8) es gibt nichts. 9) man mehr gefchrieden bat. 
10) Sie laden. 11) Sie willen. 12) er beffagt fi. 13) gen; Urfache. 14) man 
ſich ausfegt, 15) Thor. 16) opfern. 17) Vortheil. 


Uiber das Fürwort y ($S. 172, 173, 174). 


Votre mère est-elle aussi au jardin? — Oui, Mr., elle y 
est. N’allez-vous pas 1) à la ville aujourd’hui? — Qui, j’y vais 2), 
mais plus tard 3). Nous allons à Schoenbrunn. si vous vou- 
lez 4) nous y accompagner 5). Avez-vous été à la comédie ? — 
J'y aiété. je me repens 6) d’y avoir été. On donne 7) la même 
piece 8) aujourd'hui. — N’y allez pas 9). vous vous y ennuie- 
riez 10). Avez-vous été au concert? — Ma soeur v a été. Mes 
frères y ont été aussi. Venez avec nous au bal, vous vous y amu- 
serez 11) mieux. C'est une chose importante 12), vous devriez 13) 
xp 14). I me l’a promis 15), mais je n’y compte pas 16). 
e vous y trompez pas 17). Y avez-vous compris 18) quelque 
chose? Y a-t-il 19) encore de la bière? — Qui, Mr., ily en a 
encore assez. — [Il n’y en a plus. Je pense âelle, mais vous, vous 
n’y pensez pas. Il y va du tien et du mien. 


| 1) Gehen Sie nidt. 2) ich gehe. 3) frât. 4) wenn Sie wollen. 5) beglei- 
ten. 6) e8 reuet mid). 7) man gibt. 8) Gtüd. 9) gehen Sie nicht. 10) Sie wür— 
‚ven lange Weile haben. 11) Sie werden fih unterhalten. 12) wichtig. 13) Sie 
ſollten. 14) nachdenken. 15) verfprohen. 16) id rechne nicht. 17) irren Eie fit 
nicht, 18) verftanden. 19) ift. > - 


Uiber das Gürwort en ($. 175). 


Quand on aime une chose, on en parle avec plaisir. Cette 
montre mé plait, combien en demandez - vous 1)? Vous ne vous 
souvenez plus 2) de vos anciens amis? Soyez 3) sûr que je m’en 


1) Berlangen Sie. 2) Eie erinnern ih nicht mehr. 3) feien Sie. 


(8. 175. 176.) Thèmes sur les pronoms relatifs 369 


souviens 4) 'tres-souvent. Vous venez du Prater, j’en viens aussi. 
Il a obtenu 5) cette charge 6), il en est digne 7). Voilà l’affaire, 
qu'en dites-vous Il ne lit pas 8) la gazette 9), sep secrétaire lui 
en fait un extrait 10). Avez-vous besoin 11) de votre canif ? — Je 
n’en aurai plus besoin 12) aujourd’hui. Avez-vous un crayon sur 
vous? — J'en ai toujours quelques-uns 13) sur moi. Votre fille 
ne mange-t-elle pas 14) des prunes ? — Elle en a déjà mangé cinq 
ou six. 


4) daß ich mich erinnere. 5) erhalten. 6) Amt. 7) würdig. 8) er lieft nicht. 9) Zeitung, 
10) Auszug. 11) brauchen Sie. 12) ich werde... nicht mehr brauchen. 13) einige. 
14) ißt Ihre Tochter Feine. | 


88. 175, 176. 


Ce pa-s2r est trop bleu, donnez-m’en de plus blanc. — 
Nous en avons de toute qualité. — N’en avez-vous pas de plus 
fort 1)? Combien avez-vous de frères ? — J’en ai encore deux. 
Connaissez-vous ces dames ? — J’en connais plusieurs 2). Elle 
fait beaucoup de fautes. mais sa soeur en fait davantage 3). Man- 
gez du poisson; j’en ai déjà mangé deux grands morceaux 4). — 
Mangez-en encore un peu. Qu’attendez-vous 5) de votre oncle ? — 
J’en attends de l'argent. — N’en avez-vous plus? J’en avais en- 
core ce matin. 


1) Stark. 2) mehrere. 3) mehr. 4) Stüd. 5) erwarten Gie. 


Uiber die beziehenden Sürwôrter. 
65. ($$. 152, 153, 154). 


Ein Bothſchafter 1) Felle 2) Die Perfon des Fürften vor, der ihn 
ſchicket 3). Wie viele große Männer, deren edle 4) Ebaten 5) unbefannt 
geblieben find 6)! Das iſt 7) der Soldat, dem der Fürft das Leben verdanft 8). 
Wo find denn die Federn, deren id miich bedient babe 9) ? Es ift Niemand 10), 
dem das Leben nicht theuer wäre 11). Esift 12) die Grau, deren Mann ı3) dies 
fen Morgen 16) geftorben 15) ift 14). Sch fhide 17) Ihnen die Summe 18), 
deren Sie fo fehr bedürfen 19). Gott, deffen Werfe 21) wir bewundern 20). 
Es find 22) Männer, deren Berdienft man fennt 23). Die Bäder 24), 
von denen er feine Genefung 26) erwartet 25), werden ihm viel Geld fos 
flen 27). Der Fürft, deffen Schuß 28) ibm 29) immer 31) fo nüglich 32) 
war 30), ift gefährlich 33) Frank, 


1) Ambassadeur, 2) représente, 3) envoie. 4) belles, 5) action, f. 
6) restées dans l'oubli, m. 7) voilà. 8) doit. 9) je me suis servi. 10) il n’y 
a personne, 11) nesoit. 12) c'est, 13) mari. 14). 15) mort. 10) ce matin. 
17) envoie, 18) somme, f. 19) vous avez un si grand besoin. 20) nous ad- 
mirons. 21) oeuvre, f. 22) ce sont. 23) on connaît: 24) bain, m. 25) ı] 
attend. 26) guérison, f. 27) coûteront, 28) protection, f. 29). 30) était, 
31). 32) utile. 33) dangereusement. 


370 ($. 156— 165.) Aufgaben über die beziehenden Fuͤrw. 
66. (88 156, 157, 158). 


Ich Habe 1) das Porträt 3) meiner Grau verloren 2), welches mir 
fo theuer war. Unter 4) diefen Klavieren, feben Ste 5), weldhes Ihnen 
am beßten gefallen wird 6). Haben Sie diejenigen von dieſen Halstüchern 
bezeichnet 7), welchen Sie den Vorzug geben? Ich weiß noch nicht, von 
welchen ich nehmen werde 8). Das Herz, das Gehirn 9) find wefentliche 11) 
Theile 10), ohne welche kein 12) Thier leben 14) fann 13). Das Epiel 15), 
durch 16) welches fo viele Leute fih zu Grunde richten 17), if eine ges 
fäbrlide 19) Unterhaltung 18). 


* 


1).2) Perdu, 3) portrait,m. 4) parmi, regiert Die 4. End. 5) voyez. 
6) plaira. 7) marqué. 8) je prendrai. 9) cerveau, m. 10) partie, f. 
11) essentielles (fpr. ssi). 12) aucun, 13) ne peut, 14) vivre. 15) jeu, m. 
16) par. 47) se ruinent, 18) amusement, m. 19) danger sux, 


67. (88. 159, 160, 161, 162). 


Da if 1) die Framzöfin, von welcher ich Ihnen gefagt babe 2). Die 
Donau 3) in deren Bett 4) fich fo viele andere Ylüffe 0) ergießen 5), ers 
gießt ſich 7) in das ſchwarze Meer 8). Die Schafe 9), deren Wolle 10) 
Die Menfchen ihre Kleidung 12) verdanken 11). Die Freunde, an welde 
ex fih gewendet bat 13), haben ihn getäufcht 14). Es ift ein Uibel 15), 
dem fchwer abzuhelfen it 16). Sd fude 17) den Brief, auf welchen id 
geftern 19) geantwortet babe 18). Die Unannehmlichkeiten 20), welden 
man in diefem Stande 22) ausgelegt 21) ift, haben 25) ibm eine Abnei⸗ 
gung 25) gegen 26) diefe Wiffenfchaft 27) beigebracht 24). 


1) Voilà. 2) je vous ai parlé. 3) le Danube. 4) lit, m. 5) se jettent. 
6) riviere, f. 7) tombe, 8) mer Noire. f. 9) brebis, f. 10) laine, f. 11) doi- 
vent, 12) vêtement, habillement, m. 13) ils’est adressé, 14) l'ont trompé, 
15) c'est un mal. 10) il est difficile de remédier. 17) je cherche. 18) j'ai 
répondu, 3. End. 19) ‘hier. 20) désagrément, m. 21) exposé. 22) état, m. 
23) ont, 24) donné. 25) du dégoût. 26) pour. 27) science, f. (fpr. 1an). 


68. (88. 164, 165). 


Der Ort 1), aus weldem Sie kommen, if nur 2) zwei Stun⸗ 
den 3) von demjenigen 4), in welchem ich geboren 5) bin. Er kennt 6) Die 
Gefahr 7) nicht, in welcher er fich befand 8). Hier ift die Zeitung 9), in 
welcher ih dieſe Neuigkeiten gelefen 10) habe. Diefe Gegend 113, duch 
welche wir reifen 12), ift eine der fchönften Frankreichs. Alles, was Sie 
betrifft 13), ift mir wichtig 14). Bedenken Sie 15), was Sie ausfchlagen 16). 


1) Endroit, m. 2) n’est qu’à. 3) lieue, f. 4) celui. 5)ne. 6) il necon- 
naît pas. 7) danger, m. 8)ilsetrouva, 9) gazette. f. 10) lu, 11) la contrée. 


12) nous passons. 13) regarde. 14) interesse, 15) considérez, 46) vous 
refusez, | 


($. 165 — 173) Thèmes sur les pron,relatifs. _ 371 


"Sehen Ole 17), was die Einbildung 19) vermag 18). Man bat ibm Alles | 
angefhafft 20), mas er braucht 21). Sch weiß, was er will 22). oo 


17) voyez. 18) peut. 19) imagination, f. 20) fourni. 21) tout ce dont 
il a besoin, oder tout ce qu'il lui faut. 22) il veut, 


69. ($. 165). 


Sie weiß nidt 1), mas gefchehen 3) ift 2). Gott weiß allein 4), was 
gefchehen wird. Ich werde halten 5), was id verfprochen 6) babe, Ich 
möchte 7) wiffen 8), was er denkt. Er weiß nichts 9) von dem, was vors 
geht 10). Sie denfen nicht 11) an das, was Sie fagen 12). Da haben 
Sie 13), was Sie fuchen. Warum thun Sie nicht 14), was ih Ihnen 
befeble 15)? Man fann nicht 16) Alles, was man will 17). Sie thut 18) 
ganz das Entgegengefeßte 10) von dem, was ich ihr fage. Alles, was er 
unternimmt 20), gelingt 21) ibm. Wir wiffen noch nicht. 22), wozu er 
fid entfchließen wird 23). | 


1) Elle ne sait pas. 2). 3) arrivé, 4)seul.5) je tiendrai. 6) promis. 
7) je voudrais, 8) savoir. Q) il ne sait rien. 10) se passe. 11) vous ne 
pensez pas. 12) vous dites. 13) voici. 14) pourquoi ne faites-vous pas. 
15) ordonne. 16) on ne peut pas. 17) on veut, 18) elle fait. 49) tout 
le contraire. 20) il entreprend, 21) réussit. 22) nous ne savons pas en- 
core, 23) il se résoudra, 


Uiber bas Fürmwort y. 
70. (88. 167, 168, 172). 


Welch einfchönes Land! Die Luft 1) ift daſelbſt fo mild 2), fo gefund 3}! 
Wir gehen 4) nad Larenburg, geben Sie 5) aud bin? — Wir werden 
Sonntag hin gehen 6), wenn es fehön ift. — Man findet Niemand 7) da. — 
Ih finde kein 8) Vergnügen dort. Wird Ihr Bruder 9) auch bei dieſer 
Hochzeit 11) feyn 10)? — Ich glaube 12), Daß er dabei feyn wird 13). — 
Meine Tante ift dazu eingeladen 14). Ihre Schuhe find noch nicht fers 
tig 15), er arbeitet 10) noch daran. Haben Sie Ihre Aufgabe 17) ge: 
machte? — Sd babe nidt 18) daran gedacht 19). | 


1) Air, m. 2) doux. 3) sain. 4) nous allons. 5) allez-vous. 6) nous 
irons. 7) on ne trouve personne. 6) je ne trouve aucun. 9) votre frere, 
10) sera-t-il. 11) noce, f. 12) je crois. 13) qu’il sera. 14) invitée. 15) faits. 
16) il travaille, 47) theme, m. 18) je n'ai pas. 19) pensé. 


71. (88. 167, 168, 170, 172, 173). 


Er wird fi dazu entfchließen 1). Iſt man 2) noch bei Zifche 3)? — 
Sa, man ift noch dabei. Hier ift ihr Brief, fiejfpricht viel von Ihnen darin. 


1) ll se résoudra, 2) est-on, 3) à table, 


372 ($. 167 — 175.) Aufgaben über die beziehenden Fürw. 


Was werden Sie morgen dahen 4)? — Werden Sie in die Redonte 
geben 5)? — Sd meiß nicht, was meine Mutter thun wird 0), fie hat 
mir wohl 7) verfproden 8), mid binein zü führen 9). — S bin 10) 
diefes Jahr 13) noch 11) nicht Darin getvefen 12). — Wenn 14) mir es 
mein Vater erlaubte 15), fo wünfchte ich febr 10) mit Ihnen 18) Binein 
zu geben 17). — Wollen Sie 19), daß ih es ihm fage 20), und ihn für 
Sie bitte 21)? — Ich bitte Sie, thun Sie das, er wird es Ihnen nicht 
abfchlagen 22). Gehen Sie ins Konzert? — Ich gehe nicht 23) hinein. — 
Meine Tante wird hinein geben 24). Er iſt falfh, trauen Sie 25) 
ihm nicht. 


4) ferez-vous? 5) irez-vous? 6) fera. 7) bien. 8) promis. 9) mener. 
40) je n'ai pas. 14) encore, 12) été. 13) année, f. 14) si. 15) permet- 
tait, 16) je désirerais bien. 17) aller, 18) avec vous. 19) voulez-vous. 20) que 
je... dise, 21) que je... prie. 22) il ne refusera pas. 23) je ne vais pas. 
24) ira 25) ne vous... fiez pas, (aber beffer), ne vous fiez pas à lui). 


Uiber das Fürwort en. 
72. (88. 167, 168, 175). 


Die Unternehmung 1) ift fißelig 2), der Erfolg 3) derfelben ift un- 
gewiß 4). Sie kommen aus dem Augarten, und wir fommen 5) aud da 
ber. Diefes Haus tft fhön, aber der Eingang 6) deffelben ift unbequem 7). 
Diefe Krankheit ift gefährlich, ex künnte 8) daran flerben. Diefes Tuch for 
ftet zehn Thaler, ich fchließe 9) Daraus, daß es gut if. Das’ ift die Sas 
de 10), was fagen Sie dazu (davon) ? Was denken Sie davon ? Die Uhr ges 
fällt mir, wie viel verlangen Sie 11) da;ür? Brauchen Sie nod 12) diefen 
Bleiſtift? — Sch brauche 14) ibn 13) noch auf einige Minuten. 


. 4 - 

4) Entreprise, f. 2) délicat, 3) succés, m. 4) douteux, 5) nous 
venons. 6) entrée, f. 7) incommode. 8) il pourrait. O) conclus, 10) af- 
faire, f. 141) demandez-vous. 12) avez-vous encore besoin , 2. Endung. 
43) eu. 14) j'ai besoin. 


73. (88. 167, 175). 


Haben Sie eine Feder? — Ich babe zwei, allein fie find fehr fchlecht. — 
- Wenn 1) Sie beffere haben, fo leihen Sie mir eine. — Da find meh: 
rere 2). — Schenken Sie 3) mir einige. Diefes Buch unterhält 4) mic) 
nicht, geben Sie 5) mir ein anderes. ft es denn 6) ein Fehler, fo zu 
fhreiben 7)? — Ja, es if 8) ein großer. Wenn 9) man Geld bei ſich 
hat, fo bringt man 10) deffen an. Habe ich Fehler in meine Uiberfegung 12) 
gemacht 11)? — Wie viele habe ich denn gemacht ? - 


19 si, 2) plusieurs. 3) donnez, 4) amuse, 5) donner. 6) est-ce 
donc. 7) d'écrire ainsi, 8) c’est. 9) quand, 10) on dépense. 14) fait. 
12) traduction, f. | nn 


($. 178) Des pronoms indefinis j 373 
74. (88. 167, 168,175, 176). 


Hier find Zwetſchken, wollen Sie 1)? Wie viel franzoͤſiſche Stun⸗ 
den 2) haben Ste wöchentlih 3)? — Ich habe Drei, und meine Schwe⸗ 
ftern haben 4) fünf. Mein Bruder ift Schuld 5) daran. J Ich warne 6) Ste 
Davor. Und Ihre Echweftern, was fagen fie 7) dazu? Sie lachen 8) daw 
über. Haben Sie diefe Nüffe bei der nämtichen Obſthändlerin 9) gefaufitue 
Wie viel gibt fie 10) für einen Groſchen? — Sie hat diefen Mor 
fünfzig gegeben ; allein jest 11) gibt fie nur 12) fünf und vierzig: ie 
fprechen von dem Schneider, und wir fprechen auch von ihm. Ich made 
fein 13) Geheimniß 14) Daraus, 


4) Voulez-vous, 2) leçon, f. 3) par semaine, f. 4) ont. 5) ae 
6) avertis, 7) disent-elles. 8) rient, 9) fruitiere , f. 10) donne-t-el 
11) à présent. 12)ellen’.. donne que. 13) ; je ne fais pas» 14) mystère, # m. 


Siebzehntes Kapitel. 


Unbeftimmte Fürwörter. Pronoms indétinis. 
(Siehe ©. 114). 


8. 178. Chacun, ein jeder, jedermann. Befinden’ fé mag dem 
Worte, jeder, die zueignenden Fürwörter fein, ihr, ihre, 
fo werden diefe Fürwoörter bald mit leur, bald mit son, sa, sea, 
ausgedrüct. Um zu wifjen, ob das eine oder Das andere Start haben fo ! 
kommt es auf folgende Unterfdeidungen an: 


1) Benn.chacun vor der Aten Erdung des Zeitworteg Rebe, fo ge 
braucht man leur, z. B. 


Is ont apporté chacun leur of-I6ie saßen jeder feine Sabe darge⸗ 
frande. bracht. 

Le professeur a réuni ses &co« Der Profeffor bat feine Schüler ver: 
liers, et leur a dicté à chacun! fammelt, und hat ihnen einem je 
leur theme. - den feine Aufgabe diktiret. 


2) Steht Hingegen chacun nach der âten Endung des geuwor⸗ 
tes, oder ftebt es in Der 1ten Œndung, fo muß son, sa, ses ; sebraucht 
werden, 2. 


‘Îls ont apporté des offrandes , Sie Haben Gaben ebrast, tee na 
chacun selon ses moyens. feinen Mitteln. 

Remettez ces médailles , cha-|8egen Sie dieſe Münzen , jede ‚wies 
cune a sa place. der an ihre @telle. 

Chacun écrira ses exemples] Seder wird feine Vorſchriften Beute 
aujourd’hui. ſchreiben. 


3) Wenn das Zeitwort toine ate Endung regiert, fe ges 
braucht man ebenfalls son, su, ses, à. ©. 


374 ($. 179— 183.) Bon ben unbeftimmten Fürwörtern. 


Les juges ont opiné, chacun se-| Die Richter gaben ihre Meinung von 
lon ses lumières. fit, jeder nach feinen Einfichten. 


8. 179. Aufrui, ein Anderer. Wenn auf autrui ein Hauptwort 
in der vierten Endung folgt, vor welden die Fürwoörter fein, 
ihr, ihre, fteben, fo werden dieſelben nicht duch son, leur , fondern 
durd tas Fürwort en und den Artikel ausgedrüdt, z. B. 


Il est beau de défendre les in-[©s if fchön fit für Andere zu ver- 
térêts d’autrui, mais il n’en! wenden; aber man muß ihre Let. 
faut point défendre les pas-| Ddenfchaften nicht vertheidigen, (die 
sions. Leidenfchaften derfelben). 


8. 180. Wenn aber dad Hauptwort in Verbindung obiger 
Fürwörter in einer andern Endung fteht, oder wenn vor dem- 
felben fih ein Vorwort befindet, fo gebraudt man die zueignenden 
Sürwörter, à B. 


Nous blämons souvent les de-]®ir tabeln oft tie Gebler Anderer, 
fauts d’autrui, sans faire at-]|  obne ‘auf ihre guten Eigenſchaften 
tention à leurs bonnes qua-| Rückſicht zu nehmen. 
lités (oder à ses bonnes quali- | 
tes, wenn autrui nur Eine Pers 

fon bedeutet). 


$. 181. Personne, ohne Verneinung , und in Verbindung mit 
einem Zeitworte, oder in Verbindung mit der Verneinung ne — ja- 
mais, nie, bedeutet jemand, 3 8. ° 


Personne oserait-il le nier ? Dürfte ed jemand läugnen? 
. Y a-t-il personne assez ’hardi ?| If jemand fo fühn? 
Sans dire mot à personne. Ohne jemanden ein Wort zu fagen. 


Je ne parle jamais mal de per-| Ic rede nie von jemanden übel. 
sonne. 


8. 182. Da personne ald Fürwort männlih ift, fo muß auch 
das Beimort, welches fih Darauf bezieht, männlich feyn, 3. B. 


Personne n’est plus heureux que |Niemand ift glücklicher als diefe Dame. 
cette dame. 

Personne n’est plus content que |NRiemand ift vergnügter,, gufriebener, 
ma tante. als meine Tante. 


Anm ertung. Personne ald Hauptwort beißt P erfon, und 
iſt weiblichen Gefchlechtes, 3. B. C’est une personne de mérite. 


8. 183, Rien beißt, etwas, 1) obne die Verneinung ne, 
2) vor einem Zeitworte in der unbeftimmten Art, wenn sans, ohne, 
dor demfelben ftebt, und 3) nad) jamais, jemals, ne-jamais, nie, nies 
mals, ne-personne , niemand, 3. B. 


($. 184. 185.) Des pronoms indefinis. 375 


Est-il th y a-t-il rien de plus} Gibt es etwas. Graufameres ? 
eruel® | | | 
Je m'en vais, oder je pars sans‘ gehe fort, ohne etwas zu fagen. 
rien dire. en 

Il s’en est allé oder il est. parti|@r ift weggegangen, ohne jemanden 
sans rien dire a personne. . etwas zu fügen. _ 

A-t-on jamais rien vu de plus! Hat man je etwas Prächtigeres ges 
magnifique $ eben? | 

On n’a jamais rien vu de pareil. So etwas bat man nie gefehen. 

N’en dites rien à personne. Sagen Sie niemanden etwas Davon. _ 


8. 184. Mit bem Fürworte auiro bildet man auch verfhiedene 
fprichwörtliche Redensarten, 3. 8. 


A d'autres! mon: ami. Das maden Ste Andern weiß! 
En voici bien d’une autre ! Das ift noch etwas Erſtaunlicheres! 
Il en a bien fait d’autres. Er sois ganz andere Streiche 

| oo gemacht. 1 | 
Aller de côté et d’autre. : Hin und her gehen. 


8. 185. Tel bildet eine Menge Redensarten, wo dasfelbe eine 
febr vielfältige Bedeutung bat, 5. B. 


Tel maitre, tel valet. Die der Herr, fo der Knecht. 

Je vous le rends tel que vous|3® gebe es Ihnen fo wieder, wie Sie 
me l'avez prêté. mir es geliehen haben. | 

La chose n’est pas telle qu’elle| Die Sade ift nicht fo befchaffen, wie 
vous parait. | fie Shnen vorfommt. 

Il n'y a rien de tel que d’avoir! Es geht nichts über ein gutes Ge⸗ 
une bonne conscience. wiſſen. 


Elle n’est pas telle que vous|&ie iſt nicht fo, wie Ste meinen. 
pensez. J 
C’est un drap tel qu’il vous faut. | Das N ein Tuh, wie Sie eines 
brauchen. 
C'est une étoffe telle que vous| Das ift ein Zeug , wie Sie einen 
la cherchez. | fuchen. 
Son ınalheur est tel, que... Sein Unglüd ift fo groß, daß... 
- Il est tel qu’un lion. Er ift wie ein Löwe. 
Connaissez-vous un tel,une telle? | Kennen Sie den und den, die und die ? 
Tantöt il dine chez Mr. un tel ‚| Bald fpeifet er beidiefem Herrn, bald 
tantôt chez Mme. une telle, bei jener Frau. 
Il parle d’un tel, d’une telle. Er fpricht von Dem und dem, von 
der und Der. 
Tel était alors l’état des affaires.| Das war damals der Zufland der 
Sadıen. 
Telle fut Pissue de cette affaire.| Das war der Ausgang bdiefer Sache. 
Il nous donna un lit tel quel. |&r gab uns ein Bett, es war fo fo. 
Le vin est tel quel. _ | Der Wein ift fo fo. 


Diefe zwei lebten Redensarten find aber nicht fehr gebräuchlich. 


376 (S- 186 — 188.) Von den unbeſtimmten Fürwörtern. 


S. 186. Meme bekommt Tein s, wenn es fo viel heißt als fogar, 
und folglih als Nebenmort gebraucht wird. Ob es in Diefer Bedeu⸗ 
tung genommen merde, kann man daran erkennen, wenn man Das Bin: 
dewert und, ef, ohne den Einn der Rede zu ändern, dem Haupt⸗ oder 
Fürworte, bei welchem ſich das Wörtchen ſelbſt, même, befindet, vor. 
fegen fann, 3. B. | 
Gr bat ibm Alles gegeben, ſelbſt (fYIl lui a tout donné , même ses 

gar, und felbft) feine Kleider. habits. 
Die Thiere, die Pflanzen felbft wa-| Les animatx , les plantes même 
ren untet der Zahl der âgyptifben| Cet même les plantes) étaient 
. Sottheiten. Le au nombre des divinités égyp- 
| tiennes (fpr. égypsiennes). 


8. 187. Tout wird auch als Nebenmwort gebraucht, und bedeutet, 
ganz, fo... aud, wie febr aud, obfdon. Es ift in biefem Gale 
ünveränderlich, ausgenommen vor weiblichen Haupt und Belwörtern, 
welche mit Mitlautern oder mit einem lautenden ’h anfangen, tv 
dasſabe fih nach dem Gefchlechte und nach der Zahl dieſer Haupt: oder 


Beirvôrter richtet, 3. B. 


Elle-a parlé tout ’haut. 
‚ Elle est tout oreille. 
Il faut boire ces vins tout purs. 


Sa maison est tout autre que la 
. vôtre. 

Ses filles sont tout éplorées. 
Elle est toute malade. | 
Ces dames sont toutes surprises. 
Elle est toute ’honteuse. 

Tout riches qu’ils sont, ils n’ont 
cependant qu’un domestique. 
Tout éclairées , tout honnêtes 

que.vous trouvez ces dames. 
elles ont cependant peu d’a- 
mies. 
Toute femme qu’elle est. 
Toutes raisonnables que vos 
soeurs sont, elles ont Cepen- 
dant fait ces fautes. 


Sie bat ganz laut gefprochen. 

Sie if ganz Ohr. 

Man muß Diefe Weine ganz lauter 
trinfen, | 

Sein Haus iff ganz anders ala das 
Shrige. 

Seine Töchter find ganz verweint. 

Ste ift ganz franf. 

Diefe Frauen find ganz erflaunt. 


Sie ift ganz beſchämt. 


So reich fie auch find, fo haben Sie 
doch nur Eihen Bedienten. 

So aufgeflärt , fo artig Sie tiefe 
Damen finden, fo haben Sie doch 
wenige Sreundinnen. 


Obſchon, ob fie gleich ein Weib if. 

So vernünftig Ihre Schweftern auch 
find, fo Haben fie Doch diefe Sebler 
begangen. 


| VI. Bon den unbeftimmten Fürwörtern, welche immer que 


nad fich haben. | 


8. 188. Diefe Fürwoͤrter verlangen allezeit das folgende Zeitwort, wenn 
ebenfalls que vor demfelben fteht, in der verbindenden Art ; es find folgende: 


1) Qui que ce soit, qui que ce 
ed auch war oder wäre, wird nur von 


gebraucht, à. 5. 


pire wer es auch fei, wer 
erfonen in der einfachen Zahl 
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Qui que ce soit, c’est un ho: | * and ſei ‚self ein Dann von 
me d’esprit. 1 Befand,. .. % 
A qui que ce soitque vous par-T%it "wem Ste aud) 


“seden, Teien 
Sie immer höflich. - 1 
an Bat diefen Kindern ſchon taus 


liez, soyez toujors honnête. 
On répété mille fois à ces en- 
fants d'être toujours polis en-} „.fend Mal wigderkoft, imwer höflich 
vers qui que ce füt. Tu ſeyn, gegen wen es,guch wäre. 
Man fagt auch: Qui que vous-soyez, wer Sie auch feien; qui 

que nous soyons, wer wir auch feien. un 


Anmerfung. Seht man vor bas Zeitwort die Berhelnung ne , ſo 
heißt qui que ce soil, qui que ce fül, gar niem a nd. 


Je n'ai parlé de qui que ce!Ih babe von gar, iemanden es 
füt. ‘ [' fprochen. a * Br ? 

2) Quoi que:ce soit, quoi que ce füt, mas:es aud fei, 

was es auch war oder wäre, ift männlichen Gefchlechtes einfacher Zahl, 
“und wird nur von Sachen gebraudt, 3. 3. m er * 


. Quoi que ce soit que le monde Was die Welt auch imurer fagen oder 
. dise ou pense ,'oder quoi que| benfen mag, felen Sie rechiſchaffen 
le monde dise,soyez honnête] und tugendbaft. : 
et vertueux. , es 
 L'honnête homme préfère son Der redtfhaffene Mann She feine 
devoir à quoi que ce soit, et| Pflicht Allen vor, und läßt fi 
. ne se laisse dearterdelavertu| durch gar nichts voh der Tugend 


par quoi que ce soit. ‘© | entfernen. u 


Anmerfung. Steht vor dem Zeitworte die Verneinung.ne, fo 
bedeutet quoi que ce soit, gar nigts, 3 D. + . ., 


Occupé de ma lecture, je ne Mit meinem Cefen beſchäftigt, denfe 


pense à quoi que ce soit. : | ich an gar nichts Anders, - 
Sans application on ne peut bien! Ohne Fleiß fann man gar nidtsgut 
apprendre quoi que ce soit, lernen. | 


3} Quoi que wird nur von Sachen gefagt, 3. B. 


Quoi qu'on fasse. il faut mourir| Was man aud thun mag, elnmal 
un jour. | | . muß man fterben.:- - 


4) Quelque... que, was aud für, fo. groß. au, fo 
vtel auch, befommt ein s in der vielfachen Zahl, wenn ed fi auf ein 
Hauptwort bezieht, es mag allein fepn, oder ein Beiwort bei ſich Das 
ben, à 8, ' . j : " 


Quelques richesses , quelques So grof die Reichthümer, Die ihr 
grandes richesses, quelques]. befiget, auch feyn mögen,feid nicht 
richesses immenses que vous| eitel. 
ayez, ne SoyeZ pas vain. 


M. Ote Aufl. | 25 


378 ($. 188.) Von;;den, uybpiiigmten, Sünwörtern 
Anmertung, Beziehet que... que bingegen auf ein Ne 

bebe Son ei DT M o wird es als Neben⸗ 

port betrachtet, und- hat, als op, keine vielfache Zahl, z. B. 


Quelque savantq que”soient ces|@o grehtt dieſe verren auch ſeyn 


"messieurs! nl mögen. _ 
Quelque vettuenses que sbient|@o tugendbaft Diefe Damen auch 
- ces.dames:' PR ſind 


Quelque gentilles que soient vos So artig Ihre Schweftern immer feyn 
soeurs. te) mégen. | | 
Quelque .adroitement que. es So gefdidt auf. die Sachen ge- 
| choses me aient faites . elles] macht worden feyn mögen, fo were 
ne réussiront pas. den fie nicht gelingen. 
"si Ollet qtie, wer auch, mas auch, wird von Perfonen 
und Sachen gefagt, und ſtimmt duch mit dem Hauptworte, aufwel 
„the oerſich best, in dem Geſchlechte und in der Zahl. überein, 3. 2. 
‘Les sävante, quels qu'ils-soient, | Die Oelebrten, wer fie, auch, ſeyn moͤ⸗ 
ignorent bien des choses. gen, wiffen Vieles nicht. 
„Quelles quaspient les offres d’un Bas. aud das Anerbieten sines Fein⸗ 
… ennemi, U nd. faut pas #’y.fier|.. des: fepn mag, ſo verlaffe man fi 
imprudemment, . . . nicht. unvorfichtig darauf. 


«… 0) Quetque que; bat;diefelbe Bedeutung wie quel que ; doch 
„darf man.beide mit einander nicht verwechfeln. Man gebraudt quelque... 
ue, wenn Das Hauptwort odes Das Beiwort gleich n ad quelque fommt, 
eht eö aber nicht gleich nad.-qnelque, fondern vor. quelque oder auf 
erft vor Dem Zeitworte, fo gebraucht man quel que, 3. 3. | 


‘Quelque räng -que vous oecu-|[Belben Rang ihr. auch behaupten 
piez, soyez toujours dbux,1h0-| moͤget, feid immer fanft, beſchei⸗ 
deste et affable. ns den und leutfelig. _ 

Le rang que vous occupez, güel| Der'Rang,, den ihr bebanptet, er fei 
qu'il soit, ne doït päs Vous| welcher er wolle, fol euch nidt 
rendr nautain ° © .| bochmüthig machen. 

Vos ennemis, quels qu’ils soient, | $hre Feinde ; wer fie auch feyn mös 
ne sont päs..plas à.craindro] gen, find nicht mehr zu fürchten 

. . que les miens. rt: Als Die meinigen. 

7) Wenn quel que fi. auf zwei Hauptwörter bezieht, die durch 
Das Bindewort ou oder, verbunden find; fo muß es mit dem legten über: 
einſtimmen; da biefes den Hauntgedanten ansdrückt, 3. DB. 


Quel ‘que soit votre: force onjWte auch Ihre Stärke oder Ihre 
votre pouvoir, je ne vous] Macht ſeyn möge ; fo fürchte id 
.„ CTAins. pas. , . J Sie nicht, 
‚Quelle que soit son tort on sa Wie auch fein Unrecht oder feine Lin 
maladresse, ne lui en voulez|: gefchieftichleit ſeyn möge; feyn ie 
pas. "| I ige uugebalten auf ihn. 


($. 178— 189) Thèïnes sur les'pron. indefinis. 379 


8) Quelque bedeutet auch zuwellen environ, à peu pres,un ge 

fabr, beiläufig, in diefem Sinne ift es unveränderlich,, 3. 8. 

Il y a quelque soixante ansqu’il] Cs Kinn ungefäßr 60 Sabre, daß er 
dti 


est mort. | to ‘ = 
Il y avait quelque cinquante che-|&3 waren beiläufig 30 Pferde. in dies 
vaux dans cette Ecurie. fem Stalle. 


$. 189. Statt quelque... que, gebraucht man auch tout que, 
mit der anzeigenden Art, 3. D. 5 


Tout savant que vous êtes (fatt|&o gelehrt ihr auch feyn möget, fo 
quelque savant que vous| gibt es dod viele Dinge, die ihr 
soyez),il y a bien des choses} nicht wiffet. 
que vous ne Savez pas. 


Uiber die alleinftehenden unbeftimmten Fürs - 
| wörter, | 


75. (85. 178, 183, 187). 

Sch Habe von jedem Ihrer Verwandten einen Brief erhalten. Sie ha⸗ 
ben 1) jeder feine Schuldigfeit 3) gethan 2). Diefe Soldaten haben 4) 
Wunder 6) von Tapferkeit 7) gethan 5), jeder unter 8) feinen Fabnen9\. 
Ich zweifle 10), daß jemand die Menfchen 14) beffer 12) gefanmt 13) 
babe 11) als la Rochefoucaufd. Sch Habe nie 15) jemanden 17) etwas zu 
Leide gethan 16). Er rechnet alle meine Mühe für nichts. Gibt es 
etwas fo Schönes wie Diefes Gemälde? Hat man je etwas Erhabeneres 
gefeben ? Ich werde feinem Vater fchreiben, ohne jemanden etivas zu fa- 
gen. Es bat geregnet 18), die Erde ift noch ganz feucht 19). Sie hatge- 
weint 20), fie bat noch ganz nafle Augen. Dieſe Infhrift 21) ift fihon 
ganz verwifcht 22). Diefe Vögel find noch ganz naft 23). Meine Brü⸗ 
der find ganz niedergefihlagen 24). Unfere Zanten find ganz niedergefchlas 
gen. Meine Freundinnen find ganz von Schmerz 26) durchdrungen 25). 
Mein Hemd ift ganz durchſchwitzt 27). Meine Schweitern find ganz allein. 
Die Giafhen find ganz leer. Seine Schweftern , fo hübſch fie auch find, 
fuden doch nicht 28) zu glänzen 29). So groß fie auch tft, fo bin ich 
doch ſtärker als fie. Es gibt Waaren um 30) jeden Preis 31). 


4) Ils ont, 2) fait, 3) devoir ,m.4) ont. 5) fait. 6) prodige, m. 
7) valeur, f.8) sous. 9) drapeau, m. 10) je doute, 11) ait, 12) mieux, 
43) connu, 14). 15) je n'ai jamais, 16) fait de mal, 17). 18) plu. 
19) humide. 20) pleuré. 21) inscription, f. 22) effacé, 23) nu. 24) abattn. 
25) pénétré, 26) douleur, f. 2°) mouillé de sueur, 28) ne cherchent 
pourtant point. 29) à briller. 30) à. 31) prix, m. 


76. (SS. 188 — 189). 


Ber es auch fet, der es Ihnen gefagt hat 1), er iR 2) ein Lügner. 
Der Here Graf ift jest 3) ſehr befchäftige; feit einigen Tägen vedet er 45 


1) Qui vous l'ait dit, 3) cest, 3) maintenant. 4) ne parte. 
35 . 


380 ($. 190.) Bon dem Zeitworte: - 


mit niemanden. Auf was er fih auch 5) verlegen mochte 6), ev übertraf?) 
alle feine Mitfchüler 8). Was id auch thun mag 9), fo ift er. Doch uns 
zufrieden. Es mag gefcheben, was will 10), id werde morgen abreifen. 
So große Xortheile auch die Natur gewähren fann 11), ift fie es doch 
nicht allein 12), fondern mit 14) ihr das Glück 13), welches Helden macht 15). 
So -felten wahre Liebe ift 16), ift fie es doch nicht fo fehr 17), ala wahre 
Sreundfchaft. So bôsartig 18) die Menfchen aud) feyn mögen 19), wagen fie es 
doch nicht 20) als Feeinde 22) der Zugend aufzutreten 21), und wenn 23) 
fie fie bedrängen wollen 24), fielen fie fit 25), ald ob fie ſolche für uns 
echt hielten 26), oder fie bürden 27) ihre Verbrechen 28) auf, Ih muß 
bin gehen 20), mas es auch für Wetter fei 30). Schicken Sie mirYepfel, 
welche e3 auch feyn mögen 31). 


5) à quoi que ce für. 6) qu'il s'appliquât. 7) il surpassait, 8) condisci- 
pie, mi 9) je fasse. 10) quoi qu'il arrive, 11) que la nature donne. 
12) ce n'est pas elle seule. 13) le fortune, 14) avec. 15) qui fait les 
‘héros. 10) rare que soit le véritable amour. 17) il l’est encore moins, 
48) méchant, 40) que soient les hommes, 20) ils n’oseraient. 21) pa- 
raïtre. 22) ennemi. 23) lorsque. 24) veulent persécuter, 25) ils feignent. 
26) de croire qu’elle est fausse, 27) supposent. 28) crime, m. 29) il 
faut que j'y aille. 30) il fasse, 31) soient, 


Achtzehntes Kapitel. 
Bon bem Zeitworte. 


8. 190. Zeit wort, if eine übliche, obwohl die Sache nicht gehoͤ⸗ 
rig bezeichnende Benennung; die Lateiner nannten es, Vorzugsweiſe, Ver⸗ 
bum (Wort), die Franzoſen nennen es auch Verbe, eben fo, die Ita⸗ 
‚tener, und die Engländer ıc. weil Diefes Wort der wichtigfte Nederheil 
iſt, welcher in jedem Sage enthalten ift, unfere Gedanken ausdrüdt, fie. 
verbindet und zugleich Die Beziehung auf Gegenwart, Vergangen- 
heit und Zukunft andentet. | oo 


Man bat bereits im 1ten Theile erklärt, Daß das Verbum ein Da- 
feon, eine Handlung, ein Leiden oder den Zuftand eines Sub: 
jeftes andentet; fein vorzüglicher wefentlicher Gebrauch aber ift, eine A fs 
firmation (Bejabung, Pefräftigung) zu bezeichnen, felbft die negatir 
ven Zeitwörter enthalten in fih eine Affirmation, à. B. wenn man 
fagt: die Tugend ift liebenswürdig,, la vertu est aimable , fo wirddurd 
das Zeitwort ſeyn, bejabet, befraftiget, taf die Eigenſchaft oder das 
Attribut liebenswürdig, dem Subjefte vertu zukomme; und fagt man: 
das Laſter iſt nicht Liebensmürdig , le vice n'est pas aimable, fo ver: 
hert man, Daß das Attribut, liebenswürdig, dem Lafter nicht zukomme. 


Gé gibt nur ein einziges Zeitwert, und das ift das Verbum ſeyn; 
denn nur Diefes allein kann eine Affirmation ausdrücken. Um die Nede abs 
wufürzen, Hat man Wörter erfunden, welche zugleich Tas Zeitwort ſeyn 
und das Prädikat oder Attrib ut in fi einfließen; Daher aimer, 


($. 191.) — Des verbes actifs. 381 


lire, dormir, nur darum Zeitwörter find, weil fie dad Verbum ſeyn, 
in fi) enthalten, 3. B. aimer, beift: être aimant; lire, être lisant; 
und dormir, être dormant. I | 


Die franzöfifhe Sprache Hat alfo im Allgemeinen zwei Gattungen 
Beitwörter, nämlich das Zeitwort Elre, feyn, weldes die Affirmation 
ohne Attribut bezeichnet und verbe subslauntif (Subftantives Berbum) 
genannt wird ; Dann Die Zeitwörter welche das Attribut und die Affirmation 
in I begreifen, daher verbes adjectifs, Cadjektive Zeitwörter) genannt 
werden. | 


‚_ Diefe leßteren werden wieder abgetheit in: verbes actifs , pas- 
sifs, neutres, pronominaux, und impersonnels, thätige, leidende, 
Mittelzeitwörter , Dann zurückwirkende und unperfönliche Zeitwörter. 


Im erften Theile find alle diefe Zeitwörter befonders erklärt worden : 
nun werden noch einige Bemerkungen über jede Gattung derfelben folgen; 
denen man auch praftifche Uibungen beifügen wird. 


Neunzehntes Kapitel. 
Bon den regelmäßigen. Zeitwärtern. 
(Siehe ©. 157). 
Verbe actif, Thaͤtiges Zeitwort. 


| 8. 101. Das thätige Zeitmwort iſt, wie fon erinnert worden, 
jenes, welches eine vom Subjefte begangene Handlung ausdrüdt, und 
eine ‚te Endung (regime direct) nad) fid bat, oder haben fann; man 
erkennt alfo daß ein Zeitwort thätig ift, wenn man quelqu’un oder quel- 
que chose nachſetzen fann, als: consoler, chanter; je console quel- 
qu’un; je chante quelque chose. 

Das thâtige Zeitwort wird in den zufammengefehten Zeiten Immer 
mit dem Hilfszeitworte avoir , abgewandelt. ; 

Nur die thätigen Zeitwörter fönnen passifs (leidend) werden. Es 
gibt mehrere verbes aclifs die eine 4te Endung und ein Ite oder 2te zus 
gleich Haben können, nämlid der Sade und der Perfon, 3. 8. Don- 
ner quelque chose à quelqu'un; délivrer quelqu’un du danger. 

Ein thätiges Zeitwort fann nie zwei 4te Endungen (uccusutifs) 
haben; in dem Berje des Racine: Ne vous informez point ce que je 
deviendrai ; Erkundigen Sie fih nicht was aus mir werden wied, ift 
ein Fehler, weil vous und ce zwei 4te Endungen find, und alfo heißen 
follte: Ne vous ipfürmez point de ce que je deviendrai. | 


Beifpiele über thätige Zeitwörter. 


Je cherche mon canif, et je ne Ich fuche mein Federmeſſer und fann 
puis le trouver. es nicht finden, 


382 (8. 192. 193.) Bon ben leidenden Zeitwörtern. >. - 


J’ai chargé mon ami de m’ache-|S® babe meinem Freunde aufgetiw 
ter des livres. gen, mir Bücher zu Saufen. 
J’ai demandé à mon père laper-|3G babe meinen Vater um Die Gr 
mission d’aller au jardin; mais! laubniß gebeten in den Garten zu 
il me l’a refusée. geben ; allein er bat fie mir abges 


fhlagen. 

Montrez cette lettre à votre mere| Zeigen Sie diefen Brief Ihrer Mut- 
et dites-moi, ce qu'elle en al ter und fagen Sie mir, was fie 

it. darüber ſagte. 

Si j'avais agi ainsi, on m'en au- Wenn ich auf dieſr Art gehandelt 
rait fait des reproches. hätte, ſo würde man mir deßhalb 

Vorwürfe gemacht haben. 

La vertu vous fournira tout ce|Die Tugend wird Ihnen alles vers 
qui sera nécessaire à votre| faffen, was zu Ihrem Glüde 
bonheur. nöthig feyn wird. | 

Quand les Juifs pendaient ou|®ann die Suden einen Verbrecher 
crucifiaient un criminel, ils] aufhängten, fo waren ſie verbuns 
étaient obligés de l’enterrer| ben ihn nah Sonnenuntergang zu 
aprés le coucher du soleil. begraben, 


Verbes passifs. Leidende Zeitwörter. 
(Siehe ©. 184). 


$. 192. Das leidende Zeitwort if ganz das Gegentheil vom 


eoätigen; Diefes ftellt das Subjekt als handelnd dar, und zwar direkt 
auf feinen Gegenitand; jenes das leidende aber, zeigt das Subjekt als 
emp fangend oder Leidend eine Dandlung die feinen direkten Gegen 
Rand Hat, à. B. in dem Sage: La loi protège également tous les 
citoyens. Das Sefeg fhügt alle Bürger auf gleiche Art, if: Zus Loi, das 


| 


— ——— 


Subjekt, welches die durch protège ausgedrückte Handlung ausübt, 


welche Handlung auf fous les ciloyens übergeht, als 4te Endung oder 
régime direct. Sn diefem nämlichen Sage, paffiv gebraucht: Tousles 
citoyens sont également protégés par la loi, ift der Sinn derſelbe 
wie im vorigen; das régime direct: {ous les ciloyens, ift in diefem 
lebteren Sabe, das Subjeft, übt aber nicht die Handlung aus; fon« 
dern erleidet fie; das ift der paffive Zuftand. Sn beiden Sägen geht 
Die Handlung immer von demfelben Urheber aus, nämlid: la loi; 
und fällt auch immer auf Dasfelbe Objekt: fous les ciloyens ; der 
ganze Unterſchied beſteht allein in der Konftruftion des Satzes. 


$. 193. Jedes leidende Zeitwort bat nothwendigerweife ein thätl- 
ges *) und jedes thätige fein leidendes ##) fo, daß man ala Grundfat 


#) Das einzige Seitwort obéir, macht eine Ausnahme, man fagi: jeveux être obéi, 
obwohl man nicht fagt: obéir quelqu'un. — La nature a fait les enfants pour 
être aimés et secourus; mais les n-t-elle faits pour être obéis et craints! 
(Roussenu.) . . U 

#9) Das Zeitwort avoir, macht eine Ausnahme -mon ſegt nicht, wenn man von einer 

Perſon ober Sache fpricht : il est eu, oder elle est ene. | 


⸗ 


($. 194— 196.) Des -verbes’pässifs "983 
aufftellen ann: man erkenne, ein Selhbort fe activ; wein es paffis 
gebraucht werden Tann, und es fei paffis, wenn es gld actio fann 
verändert werden. en 

SF. 194 In der franzoͤſiſchen Sprache bedient man ſich ſelten des 
leidenden Zeitwortes; man zieht das thätige vor, weil dadurch 
der Satz von Partikeln befreit wird, welche der Konſtruktion hinderlich ſind. 
Man würde nicht gut ſagen: Tous les jours :ceux :qui m'ont donné 
l’être, sont vus par moi, aber man muß fagen: Je vois tous les 
jours ceux qui m'ont donné l'être, Alle leidenden: Zeitwoͤrter werben 
in allen Zeiten mit éfre abgewandelt. 


8. 195. Bet den leidenden Zeitwörten hat das thätige Subs 
jett, von dem die Handlung abhängt, im Deutfihen das Vorwort von, 
im Franzöfifchen das Vorwort de oder par vor fih. De wird gebraucht, 
wenn das Zeitwort eine Handlung Der Seele ausdrüdt, d. 9. 
meiftens bei folgenden Zeitwörtern: Etre aimé oder chéri, geliebt wer« 
den, être ’hai, gehaßt, estimé, gefhäßt, méprisé, veradhtet, ho- 
noré, geehrt, venere, révéré, respecté, verehret, dédaigné, vers 
ſchmähet, adoré, angebetet, idolätre, vergôttert, admiré, bewundert 
werden. 3. B. Ein folgfames Kind wird von feinen Altern geliebt, un 
enfant docile est aimé de ses parents. Außer Defen wird par ges 
braucht, 3. B. Rom wurde mehrere Male von den Feinden geplündert. 
Rome fut plusieurs fois saccagée par les enncmis; Diefes Volt 
wird von einem guten Könige regiert, ee peuple est gouverné par 
un bon roi. | u 


Anmerfnng. Bel dem Bote Dieu wird allezett das Vor⸗ 
wort de gebraucht, 3.8. Die Bôfen werden von Gott geftraft werden, les 
méchants seront punis de Dieu. | | Bu 


8. 196. Die dritte Perfon eines lefbenden Zeitwortes wird im Gran 
zöfifchen oft Durch ein zurücdführendes ausgedrüdt , befonders wenn yon. 
Leblofen Dingen die Nede ift. Dann heißt ein ſolches Zeitwort, verbe re- 
flechi passif (leidendes zurücdführendes Zeitwort), 3. B. _ 


Alles wird durch die Länge der Seit| Tout se détruit par le laps (fpr.' 
zerflört. Ä lapse) du temps. 
Die Grade der Kälte und Wärme) Les degrés de froid et de chaud 
werden. nach den Graden des Eher-| se mesurent parles-degrés du 
mometers beftimmt, | thermomètre. : oo 


Liber die leidenden Zeitwörten 


77- (83. 195. — 196). 


Stalien iſt son den Defterreichern 2) wieder erobert 1) ‚worden: er 
der 3) Fürſt, der fein Voll 4) gut regiert, wird Immer von: feinen Unter: 
thanen 0) geliebt und verehrt 5) werden. Diefe zwei Häufer werden fünfs 


4) Reconquise, 2) autrichien, 3) tout. 4) peuple, m 5) révéré. 
G) sujet, m. oo. 


* 


384 (S- 197. 198.3. Boy deu. Mittelgeitwörtern.. 


tiges Jahr auf Roften 7) des Staates 8) gebaut werden, Meine Brüder 

nd Herleumdet, 0) worden. Meine Drei Soͤhne find von dem nänslichen 
—R erzojen 10) worden. Dieſe Feſtung 11) iſt von den Franzoſen 
zerſtoͤrt 12) worden. Wir find geſtern von unſern Schuldnern 13) bezahlt 
worden, Meine Heinen Zöglinge 14) werden von ihrem Vater gefiraft 15) 
werden. Dieles Kind wird von felnee Mutter belohnt 10) worden feyn. 
Die Wahrheit 17) wird trotz aller Runfigriffe und aller Verſtellungen 19) 
erfannt 18).. Nationen, Staaten 20), Deere 21) werden vernichtet 22). 


7) aux dépens, m. B) état, m. 9) calomnié. 40) élever. 41) forte- 
resse, f. 12) détruit, 13) débiteur, 14) élève, m. 15) puni. 16) ré- 
compensé, 17) vérité. f, 18) reconnaître, gurüdfübrend. 49) malgré 
tous les artifices et tous les déguisements, 20) beftim. Artik. 21) ar- 
mée, f, 22) anéantir, zurüdf. 


— Mittelzeitwörter.- Verbes neutres. 
Eiche S. 186, 8. 144.) 


8. 197. Die Mittelzeitwödrter bezeichnen entweder einem Zus 
Rand, wie dormir, oder eine Handlung tie nicht unmittelbar auf 
einen. andern Gegenftand übergeht, wie partir, fe haben nie eine Ate 
Endung régime direct nad fi, worin fie alfo vom verbe actif wes 
fentlich unterfchieden find. Einige Mittelzeitwörter können aber eine 2te oder 
3te Endung (régime indirect) nah fit haben, als: nuire à quel- 
qu’un ; parler à quelqu'un; venir de la ville, etc. 


$. 198. Ga gibt Mittelgeitwörter, welche in den zuſammen⸗ 
gefeßten Zeiten mit dem Hilfszeitworteelre abgewandelt werden; es 
find vorzüglih folgente: #) 


Accroître, anwachſen, fi vermehren. [monter, binauffteigen, hinauf gehen. 


aller, geben. mourir, ſterben. 

arriver, anfommen; gefdeben. naître, geboren werden; entſtehen. 
convenir,überein fommen; gefteben. | parvenir, zukommen; gelangen. 
décéder, ſterben, verfcheiden. partir, abreifen; fortgeben. 
descendre, hinunter gehen, hinab passer, vergehen, vorüber fepn, vor: 

felgen. bei feyn. | 

devenir, werden. rentrer, wieder hinein gehen; nach 
demeurer, rester, bleien. ‘ Haufe fommen. 
disconvenir, läugnen. ressusciter, auferfteben. 


échoir , zufallen;; verfallen (Sri). | résulter, erfolgen, entfteben. 
éclore, ausfriedens aufblüben. .|retourner, zurüd kehren. 
entrer, hinein gehen, eintreten. |revenir, zurüd fommen, 
expirer, verſtreichen, verfallen. sortir, ausgeben. 
intervenir, dazwifchen kommen, in|survenir, unvermuthet dazu fommen. 
das Mittel treten, fi in das|tomber, fallen. 
Mittel fchlagen oder legen. venir, fommen. 


*) Wenn bie Mittelzeitwörter mif Etre abgewandelt werben, fo ſtimmt bas Mittelwort 
der vergangenen Zeit mit bem Œubjefte im Oefdledte und in der Zahl überein. 


($. 199 — 201 ) Bes verbes neutres. ‘7: 388 


NB. Die Zeitwörter accroître, convenir, demeurer, descendre, 
expirer, monter, passer. retourner, rentrer, sortir, find außer 
Dee, im eben angeführten; 8. angegebenen Bedeutung, noch anderer De: 
Deutungen fähig, wo fie dann nicht mit dem Zeitworte être, Tondein mit 
avoir ‚abgewandelt werden-müffen, als: 


Accroitre , vermehren, vergrößern. monter Vescalier,, die Stiege bin 
convenir, "anfteben, anftändig. feyn. auf fleigen. 


demeurer, rester, wohnen. monter la garde, auf die Sade 
descendre, herunter nehihen, her⸗ ziehen. 

unter eben, herunter laffen. * [monter cbeffee remonter) une: 
descendre une riviere , einen! montre, eine Uhr aufjichen. 

Fluß binab fahren. passer, vorbei geben, durchgehen, 
descendre l'escalier, die Treppe durchziehen. 

hinab ſteigen. retourner un habit, ein Kleid um⸗ 
descendre la garde, von der Wa-| wenden. 

he ziehen. ressusciter , auferiveden, wieder Les 
expirer, verfcheiden, fterben. bendig maden. 


monter, hinauf tragen, hinauf brin⸗ sortir, horaus ziehen. 
gen, hinauf ziehen. 


8. 199. Folgende Zeitwoͤrter werden in den miſammengeſet⸗ 
ten Zeiten mit avoir oder être , abgewandelt, als: 


Croitre, wachſen, zunehmen: accourir, herbei laufen, on 
decroitre, abnehmen. disparaitre, verfchwinden. 
apparaître, erfheinen (von über⸗ périr, umfommen. 
natürlichen Erſcheinungen, Traum⸗cesser, aufbören. | 
gefihtern, 20.) recroître , wieder wachfen. 
comparallre, erſcheinen (vor Ge, échapper. entwijchen, entgehen, ents 
sit). | fommen, entrinnen, entſchlüpfen. 


8. 200. Œinige Dittefjeitwörter werden nicht nur in den zufammmens 
gefefiten, fondern auch in den einfachen Zeiten, gleich Leidenden Zeitwörtern, 
mit dem Hilfszeltworte être abgewandelt, als, être assis, fißen ; etre 
couché, liegen. 


(Mehrere Beiſpiele hierüber fieb im iten 
Seite 188, 189). 


8. 201. Es gibt in der franzöfifchen Sprache beiläufig 600 Mittel: 
zeitwörter,, von denen ungefähr 500 mit avoir abgewandelt werden, als: 
marcher, dormir, languir, etc. Die Seite 158 angegebenen regel 
mäßigen Zeitwörter, parler, finir, recevoir, vendre, fônnen als 
Mufter zu der Abwandlung Diefer Mittelgeitwörter dienen, 3. B. j'ai 
marche, j'ai dormi, j'ai langui. 


So ſchwer es ſcheint unterſchelden zu können, welche Mittelzeitwörs 
ter mit avoir, und welche mit Elre, abgewandelt werden follen, fo werden 
Dies zwei Regeln aufgeftellt, die ala richtig und unfehlbar zu betrachten find. 


* 
* 


386 ($. 201.) Bon den. Mittelzeitwörtern.. -: — 9: . . 
us ite Negel.. . Ba 
Allo Nittelzeltworter die Ihrer Ratue nad) mur eine Handlung aus: 
drücken, und Deren Mittelwort (participe) in deinem Galle als Beiw.ort 
angewendet werden fdnn, müfjen in den jufammengefebten Zeiten mit wroir 
Ense werden. Wenn man 3. B. ein Hauptwort. zu einem Mittelwort 
biefer Zeitwörter febt, als: un homme marché, une femme dormi, 
fo fieht man gleih, Daß diefe Mittelwörter nicht als Beimörter {adjectifs 


verbaux) gebraucht werden Fünnen und daß alfo derlei vérbes neutres 
nicht mit Etre, fondern mit avoir abzuwandeln find. 


Ste Regel. 


Alle Mittelzeitwörter, welche entweder eine Handlung oder einen Su 
Hand ausdrüden können, je nachdem der Sinn ift, in dem man fie an: 
wenden will, müffen avoir nehmen, wenn fie eine vom Subjekte verrid: 
tete Handlung bezeichnen follen: und fie nehmen Eire, wenn man die Ab⸗ 
fidt bat den Zufand, die Lage des Subjektes anzudeuten. 

Einige Beifpiele werden dieß deutlicher machen. 


Mit avoir und mit être. 


Cet homme, en me parlant, a|Diefer Mann Hat, Indem er mit mie 


changé de visage. ſprach, fein Gefidt verändert. 
Il est changé à ne pas le recon-|&rift fo verändert, daß man ibn nit 
naitre. erkennt. 
Pendant un mois elle a emhelli | Während eines Monats bat fie zufes 
à vue d’oeil. bends an Schönheit zugenommen. 
Depuis un mois, elle est embel-|Sie tft, feit einem Monate zum Ent 
lie à ravir. zücken, fôner geworden. 
Cette jeune personne a bien |Diefe junge Perfon iſt in kurzer Zeit 
_ grandi en peu de temps. ſehr gewachfen, 


Je ne reconnaissais pas votre JIch erfannte Ihre Tochter nicht ,; fie 
fille, elle est bien grandie. ift febr newachfen. 
On s'aperçoit que l’armée a passé |Man wird gewahr, daß Die Armee 


par cette ville. durch dieſe Stadt gezogen if. 

Quand je suis arrivé, larmee|Als ich angefommen bin, war die 
était déjà passée. Armee ſchon durchgezogen. 

I] semble qu’elle ait rajeuni dans Es ſcheint als wäre fie in ihrer Kranke 
sa maladie. heit wieder jung geworden. | 

ile est si fraiche, qu’on dirait Sie tft fo frifh, daB man glauben 
qu’elle est rajeunie. könnte, fie fei wieder jung geworden. 

Elle n’a pas sorti de sa chambre |Sie ift feit 14 Tagen nicht aus ihrem 
depuis 15 jours. Zimmer gegangen. 

Elle va mieux; elle est sortie|@s geht ihr beffer, fie if mit ihrer 
avec sa mere. Mutter ausgegangen. 


Im 1ten Beifpiele wird jederzeit Die Handlung, im ten der wirds 
Ihe Zufand berüdfichtiget. | 


($. 202.209.) Des verbes réciproques. :.. ;: 387 


Zurbdführende -Zeitwörter. ‘Verbes pronominaux, ou r& 
| fléchis et réciproques. | — 


(Siehe ©. 189. 8. 145.) 


8.202. Verbes pronominaux (fürwörtliche Zeitwörter) find dieje⸗ 
nigen die mit zwei Fürwoͤrtern der nämlichen Perfon ‚ubgewandelt werden : 
je me, tu le, il se, nous nous, vous vous , ils ou elles se. J& me 
flatte ; tu te proposes. elle se blesse, find folche Zeitwörter. J 


$. 203. Sie werden eingetheilt in reflechis (zurückführende) und 
réciproques (wechfelfeitig zuruckwirkende). 


8. 204. Die reflechis bezeichnen eine Handlung , die auf den Ge⸗ 
genftand, der fie bervorbringt, zurüdfällt, als: je me blesse, id ver: 
wunde mic. 


8. 205. Die verbes réciproques, drüden eine wechfelfeitige Hand» 
lung mehrerer Subjefte gegeneinander aus, ald: ces quatre hommes 
se battaient et se disaient des injures; diefe dies Männer ſchlugen 
und befchimpften fi. 


. 206. Man theilt die Pronominalsgeitwörter ferner ein‘, in essen- 
tiels (voefentlide) und accidentels (zufällige). 


8. 207. Die essentiels find ſolche, die ohne zwei Fürwoͤrter Der 
nämlichen Perfon, nicht können abgewandelt werden, als: je me repens, 
ich bereue, je m’abstiens , ich enthalte mich, je m'empare, ich bemäch⸗ 
tige mich ıc. denn man kann nicht fagen: je repens, j’abstiens, j'em- 
pare; die accidentels aber, find thätige oder Mittelzeitwoͤrter, welche zus 
fällig (accidentellement) mit zwei Fürwörtern conjugirt werden, als: 
je me plains, je me donne, indem man eben fo gut, je plains, je 
donne, fagen fann. 


8. 208. Die verbes pronominaux essentiels, haben noch das Be» 
fondere, daß ihr zweites Fürwort fiets eine ste Endung (régime direct) if. 

Zu bemerken ift noch, daß das Zeitwort Elre, mit welbem alle fürs 
wörtlihen Zeitwörter abgewandelt werden mülfen, anftaitt uvoir angewens» 
det wird, Daher je me suis flatté, für j'ai flatté moi, ftebt. 

8. 209. Es gibt Zeitwörter, welde im Sranzöfifhen ju 
rüdführend find, ohne es im Deutfchen zu feyn, als: 


S’appeler, heißen (fi nennen). [se charger de qch., etwas über- 
s’arreter, fteben bleiben (fih auf:| nehmen, (fi mit etwas belaften, 


halten). . etwas auf fih nehmen). 
s’apercevoir, bemerken , gewahr|s’aviser de qch., einen Einfall 
werden, wahrnehmen. befommen (fi etwas einfallen 


s’attendre & qhe, auf etwas ge-| laffen). 
faßt feyn, einer Sache dewärtig|s'ennuyer , lange Weile haben. 
feyn. s’eveiller, se réveiller, erwaifen. 


388 (8. 210.) Bon ben zuruͤckfuͤhrenden Seitwörtern. 


se faner, se fletrir , verwelfen. | s’évanouir, se pâmer, ohnmädtig 

se fier, trauen. BR werden, 

se fächer, böfe werden (fich ärgern).| s’ébouler, ) elnftürien, gufammen 

se dépêcher, se’häter,se presser,| s’Ecrouler, ) fürzen. | 
eilen (fich beeilen). s'étonner, erfaunen (fi) verwuns 
se moquer de qn., über jemand) dern). 

ſſpotten (fih luſtig machen über] selever,aufftehen (fi Beben) ; auf- 


jemand). gehen (von Geflirnen, Zeige). 

se confesser, beidten. se passer de qch., etwas ent 

se défier, se méfier, mißtrauen,|  bebren. 

nicht trauen. se plaire à qch., Gefallen an et: 

se douter, muthmaßen, vermuthen. | was finden. 

s'écrier , ausrufen. se repentir de gch., etwas bes 

s’endormir , einfchlafen. reuen. 

ge reposer, ausruhen. se taire, ſchweigen. 

s’effrayer., erfreden (Mitteleitw.)|se noyer, ertrinfen. 

s’écouler , verfließen. s’impatienter , ungeduldig werden, 

s'éteindre, verlöfchen. 1 Die Geduld verlieren. 


se promener , fpazieren geben. 


$. 210. Endlich gibt es aud mehrere Zeitwörter, welche im 
Deutfhen zurüdführend find, ohne es ini Franzoͤſiſchen zu feyn, à. D. 


Sich unterfteben, fit getrauen, (wa⸗ſich fchlängeln, serpenter. 
gen, dütfen), oser. {fi verſchwoͤren, conspirer. 


Ah ſchicken, fih gesiemen, con-|fih fhämen, être honteux, avoir 


venir. ’bonte , (Scham haben). 
fih ſtellen, feindre, faire sem-|fih erbrechen, vomir. 

blant , (dergleichen thun). fih bedanken, remercier, (danten). 
Ah fürchten, craindre, avoir peur, ſich berathfchlagen, deliberer. 

(Zucht haben). fit zutragen, ſich eseignen, arri- 
fi) aufhalten, séjourner. ver, (gefiheben). 
fih etwas zu Nugen machen, pro- |fih rühren, bouger. 

fiter de qch. fich zurück fehnen, nad) jemanden, nad 
fich verftellen, dissimuler. | etwas, regretter qn., qch. 
fih um etwas verdient machen, bien [fi zuziehen, encourir. 

mériter de qch. fi verfchlimmern (von einer Rranf- 
fi gedulden, patienter. heit, einem Uibel), empirer. 


fid unterfcheiden,, différer. fich verjüngern , rajeunir. 
fid hervor thun, exceller. 


NB. Auch bei den zurücdführenden Zeitwörtern muß der Schüler in 
allen vier Formen, geübt werden. Die Fürwörter werden ebeifalld wieder 
Damit in Verbindung gebracht, 3. 3. Je me le propose, id nehme es 
mir vor; il se le propose, er nimmt fi es vor, ıc. Je me le suis pro- 
posé, ich habe es mir vorgenommen, ıc. Je m’en réjouis, ich freue mid) 
darüber, 2, Je m’y amuse. ich unterhalte mich dort, ıc. | 


($.202— 209.) Exercices sur les verb. réciproques. 389 
Yibungen über die zurückführenden Zeitwörter. 
A quelle heure vous levez-vous [tim wie, si Uhr ſtehen Sie gewäßn- 
ordinairement ? — li 
J me lève tous les jours à huit 34 be all Tage um acht Uhr auf- 
eures. 

Pourquoi vous êtes-vous levé de Barum find Eis fo früh aufgeflan- 

36 infge, daß Gie früher aufüshen. 
Hat fih Ihr Di Bruder gebadet ? — 






si bon -matin : 
Je désire que vous vous leviez 
Sa, er wäre bald ertruuken - 
Wo haben Sie fi denn gebadet? — 


plus matin. 
M. votre frère s’est-il baigné ? — 

Wir Haben uns in dem Fluſſe gébadet, 
Wie heißen Sie? 


Oui, il a failli se noyer. — 
Où vous êtes - vous donc bai- 
Sch Heiße Frans. 
Wie heißt Biefer Daun? 


né? — 
Ma montre s’est arrêtée cette = Uhr if diefe Nacht ſtehen ge⸗ 





Nous nous sommes baignés dans. 

la rivière. 

* Comment vous appelez-vous ? — 

Je m appelle François. 

Comment s'appelle cet arbre ? 
nuit. en. 

Nous ne séjournerons pas long- Wir werden uns bier nicht lange up 
temps icı. | 

Levez-vous. 

Il cache si bien son dessein, qu’il 
est difficile de s’en apercevoir. 

Je m’attends à le voir arriver 
aujourd’hui. 

On ne s'attendait pas que cette 
entreprise püt réussir. 

Je nc m'étais pas attendu à cette 
réponse. 

Je ne m'y serais pas attendu. 

Il s'est chargé de ce procés. Er bat diefen Prozeß übernommen. 


Je me suis confessé ce matin. Ich babe diefen Morgen gebeichtet. : 
Ne vous Stes-vous pas aussi == Sie nidt aud gebeihtet® 


alten. 

Stehen Sie auf. 

Er verhehit feine Abficht 6 gut, daß es 
ſchwer iſt, etwas davon zu merken. 

Ich zähle darauf, ihn heute ankom⸗ 
men zu ſehen. 

Man hatte nicht erwartet, daß dieſes 
Unternehmen gelingen Könnte. 

Auf diefe Antwort war ich nit ge: 


faßt 
Das hätte ich nicht vermuthet. 


fessé 
A qui vous êtes-vous confessé? —Wem haben Sie gebeiditet ? : _ 
Wir haben dem Pfarrer gebeichtet. 


Nous nous sommes confessés 
au cure. 
Ich werde nicht eilen, Dahin zu gehen. 
Trauen Sie den Schmeichlern nicht. 


Je ne me ‘haterai pas d’y aller. 
Ne vous fiez pas aux flatteurs 
Sie müffen nicht jedermann. trauen. 


Il ne faut pas vous fier à tout le 
monde. 


Il se méfie de tout le monde. |&r mißtrauet jedermann. | 
Je me suis toujours défié de ses|S®@ habe feinen Schmeicheleien ims 
caresses. mer mißtraut, 


890 (8. 202-=@09:)- Aibungen-über die zurüdführ. Zeitwörter. 

C’est un homme. dont. il faut sé|@r tft ein Menſch, dem man miß⸗ 
défier. . oo trauen muß. eur 

Il se défié de tout, et l'autre nei Er ſetzt in Alles Mißtrauen, und der 

. se défie de rien.. 


5 . Audere in nichts: 
His se méfient: l'un de Pautre. 





Es mißtrauet einer Dem Andern. 
Je.ne me serais pas fie à cet|S® hätte diefem Menfchen nicht ger 
"'Hömme-lä. "© 0° trauet. L. | 
Vous pouvez vous;y fier. * |@re können fid darauf verlaffen. 
Fiez-vous-v. ° WVerlaſſen Sie fit daranf. 
Je. me fie à votre parole. IIch verlaffe mich auf Ihr Wort. 
Vous’vons êtes trop dépêché. JSie haben zu fehr geellt. 
Ne vous depechez pas tant.  |Cilen Sie nicht ſo ſehr. 
>Hätez-vous de partir. Machen Sie, daß Sie fortlommen. 
Je me suisendormi incontirent!Qch bin gleich nad neun Uhr einges 
"* après neuf heures (fpr. neww| fhlafen, und bin erft um fechs Ur 
heures),et je ne me suis éyeillé| erwacht. | | 
qu’à six. | ” 





J'ai travaillé ’huit heures sand Ich habe acht Stunden gearbeitet, 


2... I9®; reposer. * ohne auszuruhen. 
Nous avons fait dix lieues sans|W®ir haben zehn Stunden (Weg) ge 
: + NOUS reposer. macht, ohne auszuruben. 
Reposez-vous, vous devez être| Ruben Sie aus ‚ Sie müffen müde 
las oder fatigué. feyn. 
A présent nous nous reposerons|Segt werden wir ein wenig aus: 
. ‘un peu. ‚ ruhen. 
Je me suis reposé sur sa pro- Ich babe mich auf feine Redtidaf: 
bité. fenheit verlaffen. 
Je m'ennuie ici. _ | Sd Habe da lange Weile. 
’est un homme inquiet qui|Gr ift ein unruhiger Menfd , dem 
... 8ennuie partout. . 1 überall die Zeit lang wird. 


e vous êtes-vous pas ennuyé |Haben Sie nicht lange Weile gehabt 
au spectacle? — im Schaufpiele? 

Je m’y suis bien ennuyé. Sch Hape da recht lange Weile gehabt. 

Il s’est bien ennuyé à la pêche. Er Hat recht lange Weile gehabt auf 
* | Dem Gifdfange. | 

On emporterait la maison qu'il| Wenn man das Haus wegträge, würde 
ne s’éveillerait pas. . er nicht ermachen, 

Si nous ne sous étions pas en-|Wenn tir nicht lange Weile gehabt 

nuyés, nous y serions restés| hätten, würden tir länger da ge- 
plus long-temps. blieben ſeyn. 


Ces fleurs commencent à se faner |Diefe Blumen fangen an zu welfen, 
des qu’elles sont cucillies. . | fobald fie adgepflüct fin. 

Il y a des fleurs qui se fanent Es gibt Blumen, welche im furjer 
en peu .de temps. Zeit well werden. 

Son teint se ternit.' IIJIhre friſche Farbe. verwelft. 


($.210.) Exercices surles verb. réciproques. : .'; 3ÿ1 


La beauté comme’ la: fleur, sejDie Schoͤnheit welkt, mie eins Blume, 
fane en peu de temps. in kurzer Zeit. 


Les fleurs se fletrissent bientôt. | Die Blumen verivelfen bald. 
On se moque de vous. Man_fpottet über Sie. 
Ehe s’est moquée de nous. - |Sie' Bas über uns gefpottet. 


‚Bes se sont moquées de.votre |Gie haben über Ihr Zangen gefpottel. 
086 


Ne vous pressez pas tant. Eilen Ste nicht fo ſehr. u 
Je m’en passerai, s'ille faut. J werd 3 entbehren,. wenn ‘#8 


müß. 
Vos. frères s’en seront sûrement Ihre "cidre werden fih gewiß dur. 


:. moqués. über Tuftig gemacht Haben. 
-Quoi qu'il. puisse dire, je ne|@r magfagen, was er will, ich werde 
m’effraierai pas. nicht erfchreden. 
Ne vous effrayez pe; Erſchrecken Sis niit 





or 


uibungen uͤber einige Beitwbrte, welche im Deutſchen mia 
0.2 rend find, obrie es im Franzöſiſchen zu ſeyn. 


Ich unterſtehe mich nicht hin zu gehen. Je n’ose y aller. 
| Würden Sie ſich né un es su |Oseriez-vous le faire? 
°° thun: 


Gt würde fid gerächt Babe, wenn er| Il se serait vengé s'il avait osé. 
fi getraut hätte. 


Er dat fi unterflanden, uns anjus Il a osé nous attaquer. 
greifen. 


Ihre Schweftern haben ſich nicht un-| Vossoeurs n’ont pas osé venir. 
terftanden zu fommen. 


Sie wird fic nicht unterftanden haben, | Elle n’aura pas osé lui en parler. 
mit ibm Darüber zu fprehen. 

Gie unterfteht id nicht es Shen ju Elle n'ose vous le dire. 
fagen. 


Wir daten, und nicht getraut, Sie zu Nous n'avons pas osé vous dé- 
fière 
Er eilt fi id, als ob er fehlafe. Il fai se semblant , (il feint), de 


dorm 

Sie bat fih geftellt, ala ob fie fort: Elle à fait semblant (elle a feint), 
ginge. de s’en aller. 

Sie hat fid vor Ihnen gefürchtet. |Elle a eu peur de vous. :, 

Er ift nach Paris gereifet, wo er fit |Il est allé à Paris, où il doit sé- 
5 oder 6 Monate aufhalten fol. | journer cinq ou six mois. 

Haben Sie fi lange in Granfreid | Avez-vous long-temps séjourné 
aufgebalten ? en Franee ? 

Er A fich du wohl. Il sait dissimuler. :. : ! 


392 ($. 212.) Bon den unperfönlicyen Zeitwörtern. 3. 
.4 à Uiber die zurüdführeuden Zeitwärter. 
278. 


Um wie viel Uhr ſtehen Ole auf? Wir ſtehen alle Tage um dier Uhr 
auf, um die Morgenluft 2) einzuhauchen 1), wir geben bis ums ſechs ode 
feben Uhr fpazieren, dann 3) frühftüden wir. — Wir haben uns in der 
- Stadt nie fo gut unterhalten wie hier. — Haben Sie in Ddiefen Gegenden 
Gefallen gefunden? — Sie find entzücdend 4). Haben Sie fich nicht vers 
glihen? Meine Schweitern haben fi um 6) zwölf Gulden verrednet 5). 
Meine Brüder haben fih in der Donau erkühlet, und fie wären heinade 
ertrunken 7). Hat fih Ihre Nichte nicht gebadet? Um wie viel Uhr legen 
Sie ſich gewoͤhnlich 8) nieder? Um wie viel Uhr find Sie heute erwacht? — 


Cu +” 


ch bin um ein Viertel auf Ein Uhr eingefchlafen; ich hatte mich febr, 


fpät niebergelegt. Stehen @ie auf, es ift fon ſpät. — Segen Sie fi 
einen Wugendll ‚ ruben Sie unterdeffen 9) aus. — Eilen Sie ein wenig, 
wenn es Ihnen beliebt. Wo tft denn Ihr Fräulein Schwefter ? — Eis 
liegt noch, fie iſt not nicht aufgeftanden: fie bat fid geftern ein wenig 
‚unpäßlic 11) befunden 10). Die Sonne wird vor Halb fünf Uhr nicht auf. 
"gehen. — Wie viel Uhr iſt ez Thon? — Es wird Le Biertel auf acht 
Uhr feyn. — Wie! f@on fo ſpät! — Meine Uhr I dieſe Nacht fteben ger 
blieben. Dürfte ich mich unterfteben, Ste zu fragen 12), wie.13) Sie 
beißen? Meine Schmweftern haben fich Heute vorgenommen, in das neue 
Stück zu gehen, fie werten fich hüten wieder hinein zu gehen, ich habe es 
geftern gefehen, ich habe lange Weile darin gehabt. 


4) Respirer. 2) l'air du matin, m. 3) et puis. 4) ravissant, 5) se mé- 
compter (fpr. m&conter). 6) de. 7) se noyer: 8) ordinairement. 9) en 
attendant, 10) se trouver. 11) incommodé, 12) demander. 13) comment, 


. Unperfünlide Zeitwörter. Verbes impersonnels. 


(Siehe ©. 194, $. 147). 


8. 211. Mehrere perfönliche Zeitwörter lônnen unperfôn: 
Lich gebraucht werden, wenn man vor biefelben in der 3. Perfon einfa- 
her Zahl das Fürwort 17, es, febt.. Wenn ein foldes Zeitwort im 
Deutfhen ein Hauptwort in eine erfien Endung bei fi bat, fo 
muß dieſes im Sranzöfifchen nach dem Zeitworte geftellt werden. Die un- 
‚ perfönlichen Zeitwörter haben Feine vielfache Zahl, wenn fie auch im Deut- 
ſchen in der vielfachen Zahl fteben, 3. 2. 


Il est arrivé deux courriers au- Es find heute zwei Kuriere ange: 


jourd’hui. fommen. | 
I a paru denx comètes teite|&s find biefes Sabr zwei Kometen 
année. Be erfdienen. 
Il arriva quelques amis. Es famen einige Sreunde an. 
Il me tarde de le voir. Es verlangt mich , Ihn zu fehen. 
II tombera beaucoup de neige &3 wird Diefe Naht viel Schnee 
cette nuit. fallen. 


I] m’importait de le savoir. Es war mir daran gelegen,es zu wiffen. 


& 219 — 214.) Des verbes impersonnels.: u 303 


8, 212.. Die unperfönlichen Zeitwörter werden theils mit avoir „als: 
Na plu, il a tonnd; theild mit être , wie: il est important, il est 
résulté, abgewandelt. j 
8.213. Beimehrern Zeitwoͤrtern, weicht die franzöfliche Sprache 
von der deutfhen ab; D. h., fie find im Deutfchen nuperfônli®, und 
im Sranzöfifchen nidt, 3. 8. ue 
Es bungert mich, j'ai faim. . Es ſchauert mkÿ, je frissonne. 
Es dürftet mi, J’alsoif. 63 wird mir übel, je me trouve mal. 


Es ift mir leid, ihn zu verlieren, je! Es thut CR) mir leid, j’en suis 
suis fàché de le perdre. faché. a 


Es friert mid, j’ai froid. Es mangelt mir an Geld, je man- 

Es ift mir warm, j'ai chaud. que d'argent. 

Es fhläfert mich, Ich bin ſchläfrig,, Es träumt mir oft von Ihnen, je 
j'ai sommeil. | rêve souvent de vous. 

Ga freuet mich, j'en suis bien aise,| Gé gelingt mir, je réussis. 
charmé, enchanté. | Es befremdet mid),je trouve étrange. 


Es freuet mid, Sie zu feben, je| Es gefällt mir Hier, je me plais ici. 
suis bien aise de vous voir. |@s reuet mich, je m’en repens. 

Es wird mir die Zeit lang, je m’en-| Es abnet mir, je m’en doute. 
nuie, je passe mal mon temps. | Gs efelt mir vor dem Zifche, j'ai du 

Es wundert mid), je m’étonne, je! dégoût pour le poisson, je suis 

‘ suis étonné, je suis surpris. dégoûté du poisson, etc, | 


8. 214. Das deutfche unperfönlihe Zeitwort es if, wird 
in der feanzöfifchen Sprache auf fünferlei Urt ausgedrädt, wie aus” 
folgender Abwandlung echellet : 2 | 


Indicatif 


⸗ Present. | 
Il ya.ilest, c’est, il fait, il vaut, es if. 
Imparfait. 
Il y avait, il était, c'était, il fesait, il valait, es war. 
Passé defini. - 
Il y eut, il fut, ce fut. il fit, il valut, es war. 
Passe indefini. 
I ya eu, il a été, c’a die, il a fait, il a valu, es IR geweſen. 
+ Plus-que-parfait. | 
N y avait eu, il avait été, Çç’avait été, il avait fait, il avait 
valu, es war gewefen. | 
Passé antérieur defini 3 
Apres qu’il y eut eu, qu'il eut été, que c'eut été, qu’il eut 
fait, qu'il eut valu, nachdem es gemefen war. 
| Futur. | | 
Il y aura, il sera, ce sera, il fera, il vaudra, es wird ſeyn. 
M, Ote. Aufl. 
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Futur passe. 
‘HN y aura'eu, il aura été, Ç’aura été, il aura fait, il aura 
valu, 68 wird geiefen feyn. 
aan Conditionnel present. 
"=" y aurait, il serait, ce serait, il ferait, il vaudrait, es 
würde feyn, es wäre. 
Conditionnelpasse. 


un | y aurait eu, il aurait été, c’aurait été, il aurait fait, il 
aurait valu, es würde gewefen feyn, es wäre gewefen. 


Conjonctif 


| Present.: 
‘Qu'il y ait, qu’il soit, que ce soit, qu'il fasse, qu'il vaille, 
vf es fei. 
I mparf ait. 
Qu'il y. “hé, qu'il fût, que ce fût, qu il fit, qu’il valüt, daß 
ed s wäre. 
Par f att. 
Qu'il y ait eu, qu'il ait été; que çait été, qu'il ait fait, 
quil ait valu, daß es gewefen fei. 
Plus-que-parfail. 
Qu'il y eût eu, qu'il eût été, que g’eüt été, qu'il eüt fait, 
qu'il eût valu, daß es geivefen wäre. 


Der Gebrauch diefer Ausdrücke {ft verſchieden. 


Bon dem Unterſchiede i im Gebrauche dieſer Ausdruͤcke. 


8. 215. Ilya, welches auch sine vielfahe Zahl ausdruckt, wird 
gebrau dt, 1) Umdas Dafeyn einer Derfon oder Sache anzuzeigen, 3. 8. 


2 ya quelqu'un a la porte. Es {ft jemand an der Thür. 
Il n'y a plus de sucre. Es ift kein Zucker mehr da. 
Y a-t-il beaucoup de dames? |&ind. viele Damen da ? 
Il,y aura peu de monde. Es werden wenig Leute dort feyn. 
ii'y a dans les prophetes des|&3 gibt in den Propheten Äufßerft 
expressions d’une grande fraftvolle Ausdrüde. 
-* énergie. 


2) Um bie Länge der verflofffenen Zeit auszudrücken, 4. 8. 
Combien de temps y a-t-il% Wie lang it est 


‘Il ya quinze jours. . Es find 14 Tage. 
Il y a eu cinq mois la semaine |Gs find verfloffene Mode fünf Mo: 
passée (derniére). nate gewefen. | 


Ya<t-illong-temps que vous êtes |@ind Sie fon lange in Bien. 
à Vienne ? 
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3) Um die Entfernung eines Ortes zu bezeichnen, & 8. 
Y a-t-il loin d’ici ? Iſt es weit von hier? 
Il ya encore deux lieues. &3 find noch zwei Stunden. 


Anmerkung. Wenn das deutfche Vorwort vor, die Lange der Zeit 
anzeigt, und man, esift, oder es find, an deffen Stelle fegen kann, fo muß 
Dasfelbe immer mit il ya, und nicht mit avant ausgedrüdt werden, à. B. 
Vor acht Tagen (es find 8 Tage) | Il y a ’huit jours. 

Er ift vor einer Stunde angelommen,| Il est arrivé il y a une heure.' ” 
(es ift eine Stunde). 


Il y a beißt auch es gibt: 
n Y a de braves gens partout et Es gibt überall und in allen Ständen 
ans tous les etats. brave Leute. | 


8. 210, Ilest, wird gebraudt, 1) Bor einem Beiworte, 
wenn Daffelbe fih auf kein vorhergebendes Hauptwort bezieht, fondern von. 
dem darauf folgenden Sage abhängt, 3. 8. , | 
Il est juste de le faire. | Es ift billig es zu thun. oo. 

Il sera sage que vous y alliez|&3 wird weife feyn, wenn Sie ſelbſt 
vous-même. bin geben. 


2) Vor einem Zeitworte in dee unbeftimmten Art, 5.2. 
Il est a présumer qu’il le fera. Es if zu vermuthen, daß er es thun 








wird. 
| 3) Bor einem Worte, welches Die Zeit anzeigt, 3. 2. 
N est déjà tard. Es ift ſchon fpät. | 
Il est nuit, il est jour. Es ift Nacht, es iſt Tag. 
Il est onze heures. Es {ft eilf Uhr. 
Il est temps. Es ift Zeit. 


4) ILest ftebt auch manchmal ftatt il y a, es gibt, à B. 
I1 est des hommes bien me-|E3 gibt febr fblimme Menfchen, es 
chants, mäisil en est aussi de| gibt aber auch fehr gute. 
trés-bons. 


5) Il est, wird in Verbindung mit bem Vorivorte en gebraucht, 

um eine Aehnlichkeit zwifhen zwei Dingen zu bezeichnen, 3 B. 

Il en est des vers comme des; &sift mit den Verfen, wie mit der Mes 

melons, s’ils ne sont excel-| Ionen, wenn fie nicht vortrefflich 
lents, ils ne valent rien. find, fo taugen fle nichts. 


6) Il est dient noch ferner zur Bildung mehrerer Redensarten, z. B. 
Il est du devoir de chaque hom- Es iſt jedes Menſchen Pflicht, die 
me de défendre l’innocence. Unſchuld zu vertheidigen. 
Il est de la générosité, de la Es ift der Grofmuth, der Gerech⸗ 
justice , de le faire: tigteit gemäß, es zu thun. 
26 3 


+ >: 
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Il n’est pas en mon pouvoir de|&3 ſteht nidt in meiner Macht es 
le faire. ' qu thun. 

11 n'est pas de son caractère de |@3 liegt nicht in feinem Charakter, 
tromper personne. irgend jemand ju betrügen. 


II n’est pas d’un honnête hom-|Ein redtfaffener Mann j handelt 
me d’agir ainsi. nicht fo. 


8. 217. C'est wird gebkaucht, 1) Wenn ein Hauptwort ent 
weder allein, oder mit einem Beiworte verbunden, Darauf folgt, 3. 8. 


C’est mon frere. 1Es ift mein Bruder. 

C’est une’honte de ne pas payer|@s ift eine Schande, feine Schulden 
ses dettes. richt zu bezahlen. | 

C'est une belle maison. Es ift ein ſchoͤnes Haus. 


2) Wenn das deutfche es ft, fich auf etwas bezieht, Das vorher ge: 
gangen iſt, oder gerade vor Uugen liegt, oder auch wenn man im Deut 
fhen, das ift, anflatt es iſt, feßen faun, 3. 8. 


Qu'est-ce que cela ? — Bas if das? — 

’est du vinaigre. Es if Cffig- 

Il est malade aujourd’hui. Er ift Heute franf. 

C’était a prévoir. Es war voraus zu feben. 
C'est trop, c’est trop peu. Es ift zu viel, es iſt zu wenig.. 
C’est beaucoup, c'est assez.. Es ift viel, ed ift genug. 
C’est bon, c’est bien. Das ift gut, das ift recht. 
C’est juste. Das ift billig. 


3) Bei den alleinftehenden perfünlihen Gürmèrtern (Giche 
S. 93. und ©. 337, $. 122), 5. 3. 
C’est moi; ce n’est pas moi. Sch bin es: ich bin es nicht. 
Est-ce moi? n’est-ce pas moi?| Bin ich es? bin ich es nicht? 


C’etait toi; c'était lui. . [Du mareft eg; er war es. 
C’est nous; c'est vous. Wir find es; Sie find es. 
Ce sont eux, ce sont elles, Sie find es. 

C’est nous qui Pavons fait. Wir haben es getban. 
C’est vous qui l’avez dit. Sie haben es gefagt. 


Anmerkung. C’est ift das einzige unperfönliche Zeitwort, welches 
vor den Fürwörtern, eux, elles, und vor Hauptwörten vielfader 
Zahl, in der vielfachen Zahl gebraucht wird, 3. 2. 

Ce sont eux qui viennent. Sie find e8s welche kommen. 
Ce sont des enfants. Es find Kinder. 


. Cont été ft aber gar nicht gebräuchlich, man fagt dafür beffer, 
c'étaient vos frères qui ont fait cela. | 


4) C'est dient auch zur Bildung verſchiedener Redensarten, z. B. 


C’est aimer Dieu que d’aimer! Seinen Naͤchſten lieben, heißt Gott 
son. prochain. | Wen, 
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C’est un bonheur que d'avoir|@s if ein Glück, einer folden Ge⸗ 
échappé à un pareil danger. fahr entgangen zu feyn. . | 
Voilà ce que c’est que de confier|&o geht es, wenn man feine Ange⸗ 
ses affaires a des indiscrets. fegenheiten ſchwatzhaften Leuten ans 


vertraut. 
C’est à savoir qui des deux. Es kommt darauf au, wer von beiden. 
C’est à vous à jouer. Es iſt an Ihnen zu fpielen. | 
C’est au général à commander, | Dem General fommt es zu, ju befeh⸗ 
c’est au soldat d’obéir. Len, dem Soldaten zu geborchen. 


8.218. A fait, gebraudt man, 1) Beun von der Beſchaffen⸗ 
heit der Witterung, der Luft, die Rede ift, à B 


Tl fait beau temps. PEs if fchönes Wetter. 

Fait-il du vent ? Geht der Wind? (ift es windig)? 
Quel temps fait-il ? Was ift für Wetter ? 

Fait-il du soleil ? Scheint die Sonne? 

Il fait nuit, jour. Es if Nacht, Zag. 

Il fait de la boue. Es ift fotbig. 

Il ne fait pas sale. Es iſt nicht ému. 


2) Um den Zuftand, die Befdaffenbeit oder die Eigenſchaft 
gewiffer Dinge anzuzeigen, 5. 8. 
I fait cher vivre ici. Es {ft hier theuer zu leben, 
Il y fesait bon vivre. Es war Aa gut zu leben. 
Il era bon se baigner aujour-|@s wird heute gut baden ſeyn. 
ui 
Il fait bon marcher sur le gazon. |Auf dem Rafen ift gut gehen. 


$. 219. Il vaut, wird gebraucht, wenn mieux, beffer und 
autant, eben fo gut, Darauf folgt, 3 B. 


Il vaut mieux tard que jamais. Es tft beffer fpät als niemals. 
Il vaut autant y aller aujourd’hui Es ift eben fo gut heute Hin zu "or 
que demain. als morgen. 


Abwandlung des unperſönlichen Zeitwortes Falloir, müſſen. 


8. 220. Das Zeitwort falloir ; müffen (nöthig feyn), if . 
im Sranzöfifhen ein unperfönlides, im Deutfdhen aber _ 
ein perfönliches Zeitwort. Es wird unregelmäßig auf folgende Art 
abgewandelt. 


1ndicatif. 
Present. j Inmparfait. 


I] faut. id muß, du mußt, er map, il fallait, ich mußte, 1e. 
wie mäfm, Ihr müffer, fi müflen, 


* 


\ 
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Passe defini. Futur. 
il fallut, ich mußte, zc. ' il faudra, id werde müffen, ıc. 
Passe indéefini. Futur passé. 
il a fallu, id babe müffen, «, [il aura fallu, id werde haben 
| | müflen, ıc. 
Plus-que-parfait. Conditionnel présent. 
il avait fallu, ich Hatte müffen, ic. jil faudrait, ich würde müſſen, ich 
müßte, ꝛc. ; 
Passé anter. def. Conditionnel passe. 
lorsqu'il eut fallu, als id hatte ſil aurait fallu, ich Hätte müſſen, ac, 
müflen, ıc. 
Conjonctif 
Present. Parfait. 
Qu'il faille, DaB id müßte, 2. qu'il ait fallu, daß id Habe müffen, 1e, 
Imparfait. Plus-que-parfait. 


qu'il fallüt, daß id müßte, 1. qu'il eut fallu, taf id hätte müffen,:c. 
8. 221. Diefes Zeitwort fommtungemein häufig vor, und weicht in 

der Konftruftion von dem Deutfchen gänzlich ab. Es wird mit dem darauf 
folgenden Zeitwort auf dreierlei Art fonftruirt, und zwar: 1) Wenn die 
Umftände deutlich das Subjekt andeuten, fo kann man das mit falloir zu 
verbindende Zeitwort im Infinitif darauf folgen laffen, z. B. Il faut 
sortir, id muß, Du mußt, er, fie, man muß ausgehen, wir, Sie müffen 
ausgehen (es iſt mir, Dir, Ihm, Ihe, uns, euch, ihnen nöthig auszugebn). 
2) Kann aud oft die 3. Endung der verbindenden perfönlichen Für: 
wörter, (ald me, te, lui, nous, vous, leur), vor falloir gefegt wer: 
den, und das damit verbundene Zeitwort im Infinilif darauf folgen, z. 2. 


Il me faut sortir. Sd muß ausgehen (es ift mie nöthig 
auszugehen). 
Il te faut sortir. Du mußt ausgehen (es if die nöthig 
| auszugehen). 
1 Ini faut sortir. Gr, fie muß ausgehen (es {ft ihm, 
ihr nöthig auszugehen). 
Il nous faut sortır. Wir müſſen ausgehen (es ift uns nöthig 
| . auszugehen). 
It vous faut sortir. She müffet ausgehen Ces ift euch nöthig 
_ | auszugeben). 
11 leur faut sortir. Sie müffen ‚Ausgehen (es ift ihnen 


1 ,nöthig auszugehen). 
3) Kann das mit falloir verbuntene Aeitmact in Die verbindende 
Art geleßt werden, und zwar in We gearnwürtige AA , Wen Tas Qelts 


. ra 
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wort falloir in einer gegenwärtigen oder Hinftigen Zeit, und in die halb⸗ 
vergangene, wenn falloir in einer andern Zeit ſteht, 3. B. 
11 faut que je sorte. Ich muß ausgeben Ces iſt nöthig daß 
| ich ausgehe). 
Il faudra que tu sortes, etc. Du wirft Gusgeben müſſen (es wird 
noͤthig ſeyn, daß du ausgeheſt). 
Il a fallu que je sortisse, ete. Ich babe ausgehen müffen(es iſt nöthig 
gewefen, Daß id) ausginge). 
Anmerfungen. Die erfte Art ann nicht gebraucht werden, wenn 
das Subjeftim Sage ein Hauptwort If; man nimmt in diefem alle 
allezeit die dritte Art, 3. B. 


Meine Schweſter muß um 3 Ubr|Il faut que ma soeur sorte à 
ausgehen. trois heures (es ift nöthig, Daß 
meine Schweſter um 3Uhr ausgehe). 
Die zweite Art wird gewöhnlich nicht gebrauŸt, wenn das mit falleir 
zu verbindende Zeitwort, ein. anderes perfönliches Fürwort bei fi 
führt, oder wenn daffelbe ein zurüdführendes Zeitwort if, 3. 8. Wenn 
Sie ibn fehen, fo müffen Sie es ihm fagen, si vous le voyez, il faut 
le lui dire (fo ift es nôthig, es ibm zu fagen), oder si vous le voyez, il 
fant que vous le lui disiez (fo ift es nöthig, daß Sie es ihm fagen) ; 
aber nicht, si vous le voyez, il vaus fant le lui dire (fo if es 
Ihnen nöthig, es ibm ju fagen). Ich muß ſchweigen, il faut .me 
taire „ oder, il faut que je me taise; du mußt fehweigen, il faut te. 
taire, oder il faut que tu te taises, etc. aber nit, il me faut 
me taire, etc. 


Ferner werden die Fürwörter lui und leur vor falloir ſelten, und 
bei denjenigen Zeitwoͤrtern, welche eine 3. Endung der Perſon regieren, 
gar nie angewendet; fo fagt man, z. B. nit: Il lui faut obéir, er muß 
gehorchen; il lui faut donner, er muß geben; ſondern, il faut qu’il 
obéisse; il faut qu'il donne, well. die Beitwôrtez obéir nnd don- 
ner eine 3. Endung regieren. 


$. 222. Falloir beißt aud, brauchen, nöthig Haben, "wo: 
dann die Derfon in die 3. Endung fommt, à. D. ne 


Il me faut, il te faut, ik lui faut; il faut; il nous faut, il 
vous faut , il leur faut; id brauche, du braucft, er, fle braucht, man. 
braudt; wir, Sie ‚fie braucen ; il faut de l'argent à mon frère, mein , 
Bruder braucht Geld (es ift meinem Bruder Geld nöthig). 


Aufgaben über die unperfönliden Zoitwoͤrter. 


79. (8. 213). 


| SR Ihnen 1) fo kalt? Sie zittern 2) vor Kälte 3). — Mich fetert 
febr 4), es friert mich an den Füßen. Es if Ihnen warm, Sie ſind 5). 


1) Avez-vous, 2) trembler, 3) de froid, 4) bien, Sy rar axes 


Ld 
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febr 6) gelaufen 7); find Sie nicht müde 8) ?— Ich bin nicht müde, aber 
Y bin fehr ig 9) und durſtig, denn ich bin noch nüchtern 10). [ind 
Sie ſchon ſchläfrig? Es freuet uns Sie zu treffen 11); es bungert und 
durſtet uns febr, wir wollen Sie bitten 12), uns einige Erfrifhungen ı3) 
zu geben. — Es Hat mir dieſe Nacht geträumet, daß Sie frank wären 14), 
es verlangte mich 15) mit Ihnen zu fpreden 16). u 


6) bien. 7) couru. 8) las, fatigué. 0) avoir bien faim, grand faim. 
10) à jedn. 11) trouver. 12) fulur von prier. 13) rafraîchissement , m. 
14) imparfait von être. 15) tarder. 16) de vous parler. 


80. ($. 215). 


Sie waren geffern in der neuen Oper 1), waren viele Leute da ? — Ent: 
ſetzlich viele 2). SR jemand zu Haufe? — Nein, es ift niemand da. Waren 
viele Leute im Prater? — Weit weniger als gewöhnlich 3). Sind Sie ſchon 

ein Win? — Es find fünf Jahr. Es if mehr als ein Vierteljahr, daß 
ich ihn nidt gefehen Habe. Geltern im Kaffeehaufe gab es einen fehr fonder: 
baren 5) Streit 4) zwifchen 6) zwei Engländern und fünf Preußen. Es hat 
Diefes Sabr viel Wein gegeben. Werden aud viele Damen auf diefem Balle 
feyn ? Wieviel Stunden 7) find von Wien nach Berlin? Es find 74 deutfche 
Meilen 8). Ich bin v0» einigen Sahren mit ibm gereifet. Es find ſchon 
mehr als 14 Tage, daß wir bel ibm waren. Es hatin Granfreih 14 Könige 
son der farolingifen Linie 9) gegeben. Es gibt nichts fo Ungewiſſes 10) 
als die Stunde des Todes 11). Es gibt Fiſche 12), Die elektriſch 13) find. 


| ‚1) Opéra, m. 2) prodigieusement. 3) de coutume. 4) dispute. f. 
5) singulier. 6) entre. 7) lieue, f.8) mille d'Allemagne, m. 9) race carlo- 
vingienne, f. 10) incertain. 11) mort, f. 12) poisson, m. 13) électrique. 


81. (88, 210, 217). 


Gs if rühmlih 1) feinem Vaterlande 3) zu dienen 2). Es wäre 
billig 4), daß man Ihnen diefe Stelle 6) verliebe 5). Es if nicht zu glau⸗ 
deu 7) , daß er noch in Baden fei. Bleiben Sie noch ein wenig , es if 
noch nicht fo ſpät, es iſt erft fechs Ahr. Es ift ſchwer ein gutes @lemen- 
tarbud 8) zu machen. Es ift mit den Malern 9), wie 10) mit den Did: 
tern 11), beide 12) haben die Freiheit 13) zu dichten 14). Es iſt lrichter 15) 
Die Euft als die Laune 17) ju verändern 16). Es ift die reine 18) Wahr: 


heit 19). Es IR morgen der Namenstag 20) meiner Mutter. Geben Sie 


mir gefälligf ein wenig Zuder. — Da haben Sie 21). — Das if zu viel. 
IH babe ihr Diefe Unverſchwiegenheit 23) vorgeworfen 22). Sie ft böfe 
auf mich feitdem 24). — Es war wohl zu befürdten 25). Wer ift es 


1) Glorieux. 2). 3) patrie, f. 4. End. M juste, 5) accorder.6) place, f- 


. 7) a croire. 8) livre el&inentaire,m.Q) des peintres. 10) comme. 11) poëte. 
12) les unset les autres. 13) liberté, f. 14) feindre, 15) facile. 16) chan- 


ger de. 17) humeur, f. 14) pur. 19) vérité. f. 20) fête, f. 21) en 
voilà. 29) reprocher, 23) indiscrétion, f. 24) depuis. 25) à craindre. 
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denn? — Es find die Kinder Ihrer Schweſter. IH Babe dieſes nicht gr 
ſchrieben. Es iſt der Geift 20), der im Merifden 28) denkt 27). 


20) esprit. 27) pense. 28) dans l’homme, 
” 82. (88. 218, 220, 221, 222). R 


Bas ift für Wetter? — Cs If nicht febr fchön; es {ft etwas 1) 
fühl 2). — Es bat bei der Nacht ein wenig. geregnet, und es ift ein wenig 
kothig. — Es ift alfo nicht fbôn genug, um fpazieren zu gehen 3)? Esik 
Beute viel Fälter als geftern, es wehet 4) ein Nordwind 5), welcher fehr 
falt it. — Es ift ein fehr Dichter Nebel 0). Warten wir noch, fpäter wird 
Mondichein 7) feyn. Es iſt Heute fehr warm gewefen. Ich wünfche, Daß mors 
gen fines Wetter fei 8). Es war ſchwül 9) um zehn Uhr. Es ift anges 
nehm bei Ihnen. Es war mir zu warm, id habe aus dem Saale ges : 
hen 10) müffen. Dein Bruder bat jest nicht Zeit, er muß in die Akademie 
geben 11). Wir werden allein bin gehen müffen. Sie werden wohl auf13) 
Diefen Plan 14) Verzicht thun 12) müffen. Alle unfere Handlungen 15) 
müſſen aufdie Ehre 17) Gottes, zum Preife 18) Gottes abzwecken 10). Mei« 
nen 19) Sie, daß man Alles , was er fagt, glauben müffe ? Meine Schweſter 
muß diefe Strümpfe in acht Tagen fertig machen 20). Wenn Sie diefen Plag 
erhalten wollen, fo müſſen Sie fi an den Herrn Präfldenten wenden 21). 


4) Un peu. 2) frais. 3) pour se prumener. 4) il fait, 5) vent du 
nord, m., bise, f.6) brouillard, m. 7) clair de lune, m. ohne Artik. 
8) fasse.9) étouffant. 10) sortir, 44) aller, 12) renoncer. 13)3.14) pro- 
jet, m. 15) action, f. 10) tendre, 17) à la gloire. 18) à la plus grande 
gloire. 19) penser. 20) finir. 21) s'adresser. | | 


83. ($. 222). 


Ich brauche einen Hut. Du brauchſt viel Federn. Er braudt ein 
Kleid. Sie wird bald 1) Hemden brauchen. Diefe Kinder brauchen Schuhe. 
Wie viel Klafter Holz 2) brauchen Sie jährlih 3)? Wir baben diefen Mo: 
nat viele Kerzen gebraudt. Was brauchen Sie mehr 4), um glücklich zu 
feyn. Wie viel fordern Ste Macherlohn 5) ? Wie viele Ellen Tuch werde 
ich zu meinem Mantel brauchen? — Sie werden (deffen) wenigftens 6) 
fieben Ellen brauchen. Ich glaube nicht, Daß Sie (deffen) fe viel brauchen. — 
Es braucht nur 7).des fleinften Windes 8) um die Wellen 10) aufjuregen 9). 


1) Bientöt. 2) corde de bois, f. 3) par an. 4) de plus. 6) pour 
Ja façon. 6)au moins.7) ne que.8) moindre vent, m. 4te End. 0) pour 
émouvoir, 10) flot, m. | | 


Zwanzigftes Kapitel 
Bon den unregelmäßigen Jeitwörtern, des Ver- 


bes irréguliers. 


Nachdem avoir und dire im ten Theile vor allen tern AN. 
wörterm beſondezs und in allen 4 ormen ahgewanidit weten RER a. 
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werden fie hier auch ins Befondere vorgenommen und-ihr Gebraud wei⸗ 
ter erklärt. 


In der franzoͤſiſchen Sprache find avoir und éfre Hilfszeit 
wörter, das heißt foldhe, Durch deren Hilfe, andere Zeitwörter ihre Zeit- 
formencbilden ; fie find es aber nur dann, wenn fie mit Dem Mittelwort 
der vergangenen Zeit eines anderen Zeitwortes verbunden werden, um defs 
fen zufammengefegte Zeiten zu bilden; außer diefem find fie für fich beſte⸗ 
bende Zeitwörter, und zwar: 


avoir ‚ein irreguläres, thätiges; denn es bat eine Ate'Endung (ac- 
cusatif) nad) fih 3. 3. J’ai une maison; vous avez faim; il a de 
l'esprit. — — Avoir heißt fo viel alé posseder , befigen, und gehört ju 
den abjeftiven Zeitwörtern (verbes adjectifs ou attributifs) weil eg bas 
Attribut in fit enthält. — 


Als Hilfszeitwort dient avoir 


1) Zu feiner eigenen Abwandlung in den zufammengefeßten Zeiten, 
als:"j'ai eu; j’avais eu; j’aurais eu etc. 


2) Zur Abwandlung der zufammengefeßten! Zeiten des Zeitwortes 
être, als: j'ai été; j'avais été; j’eus été. 


3) Zur Abwandlung der thätigen Zeitwörter (verbes actifs) als: 
j’ai aimé la chasse; j'ai dansé; il avait écrit. 


4) Zur Abwandlung aller Mittelzeitworter (verbes neutres) die ein 
unveränderliches Mittelwort (purticipe) haben, als: j'ai dormi; jai 


anche; il a réussi; — was bei den Verbes neutres erklärt wors 
en ift. 


5) Endlich zur Abwandlung einer großen Anzahl unperfönlicher Zeit: 
wörter, ali: il a Dia: il a failu; il a importé etc. — 


reift auch ur: telmäfiig, und wie bereits bemerkt wurde, das 
einzige fuoran. ve Zettwort, Das heißt, ein Zeitwort welches nur 
die afırmaliva (2. ı"ung) vr: einst, ohne Inbegriff irgend eines Attris 
buts oder Prädikats, © "ie: Weädi”st aber mit dem Subjekt zu verbinden 
dient, als: Dieu est é. ri2], un? Da mon, Durch die Analyfedas Zeit- 
wort éére in allen übrigen 'eitwörtern enthelten findet; fo bat man Dielen 
legteren den Namen, adjektis; ‘der beiwörtliche Yeitwörter, gegeben ;3. D. 
Pierre est travaillant. 


Als Hilfszeitwort braucht men étre, jur Bildung der zuſammenge⸗ 
festen Zeiten, 


‚2 der leidenden Zeitwörter, vırbes passifs, 3. B. être aimé:il 
était aimé, nous sommes aimés. 


2) Der pronominal-oder fürwörtlichen Zeitwörter (verbes pronomi- 
faux) als: je me suis. blessé. BE Ä 
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3) Der Mitteljeitivôrter, verbes neutres, das heißt folder , dere 
participe (Mittelwort) veränderlich iſt, mas bei diefen Zeitwörtern ſchon 
bemerkt wurde, 5. B. ils sont arrivés, elles sont arrivées, — Endlich 


4) Eines großen Theiles der unperfönlichen Zeitwörter, als: il est 
resulté ; il est arrivé que etc, j 


Anmerkung. Da im 1ten Theile auf der Seite 141, und den fol 
genden, viele Uibungen über Diefe beiden Hilfszeitwörter vorkommen; fo 
würde es überflüßig feyn, hier mehrere anzuführen. 

Uibrigens kommt noch zu bemerken, daß die beiden unregelmäßigen 
Zeilwörter aller und venir als eine Art von Hilfszeitwörtern in der frans 
zöftfhen Sprache betrachtet werden koͤnnen, wenn fie vor einem Snfinitis 
eines anderen Zeitwortes gelegt werden, aller, um anzuzeigen, daß eine 
Handlung unverzüglich geichehen wird, als : je vais répondre ; und venir, 
um anzudeuten, daß eine Handlung eben gefcheben ift, je viens d'écrire. 
Man fehe Seite 197, und Seite 205. | | 


Befondere Bemerfungen über die Zeitwörter ber 
erften Abwandlung. 


Zu den im {ten Theile Seite 162, vom $- 135 bis 130 angezeigten 
Abweichungen einiger Zeitwörter der 1ten Abwandlung, welche, obgleich 
fie regelmäßig find, Doch in Betreff der Rechtfchreibung und Uusfprade 
einigen Difficultäten unterworfen find, muß man noch folgende nothwen⸗ 
dige Erinnerungen machen und fernere Regeln angeben, 


1) Bei den Zeitwörtern welche in der unbeftimmten Art auf der , fid 
endigen, wie: agréer. créer, r&ecreer, suppléer etc. bleiben die zwei 
e, nicht nur im futur und conditionnel, als: j'agréerai, je crée- 
rai, j'agréerais, je créerais fteben, fondern im participe passé (Mits 
telwort Der vergangenen Zeit) befommen fie Drei e im weiblichen Ges 
ſchlechte; elle a été créée; elles sont agréées, etc. | 


2) Die Zeitwörter welche in uer ausgehen, wie: avouer, jouer, 
guer , tuer etc. befommen in der 1ten und 2ten Perfon vielfacher Zahl 
der halb vergangenen Zeit in der anzeigenden Art, und der gegenwärtigen 
Zeit in der verbindenden Art, ein tréma auf dem i das nad u folgt, als: 
nous jouians, vous avouiez ; nous tuions, que vous suiez etc. 


3) Befommen die Zeitwörter in zer, wie: prier, crier, étudier, 
certifier, oublier, etc. in eben denfelben oben bemerften Arten, Zeiten 
amd Perfonen zwei 1, als: nous priions, ypus priiez, que vous 
priiez; nous Criions, vous Criiez, que vous Criieg. 


4) Bei den Zeitwörtern in: ayer, oyer, uyer, wie: bégayer 
employer, appuyer, feßt man in den eben genannten Zeiten ein 1 na 
dem y und zwar aus dem nämlichen Grunde, um fie alle von Den ek 
serien Perſenen vielfacher Zahl der ‚gegenwärtigen A , WAR ANR AINNS. 
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Art zu unterſchelden; 3. B. nous employons; que nous employions; 
nous payons, que nous payions. 


5) Die Zeitwoͤrter, welche auf eler ſich endigen, wie cacheter, 
jeter, souffleter, projeter, etc. und die Zeitwörter, die in eler aus’ 
gehen, wie: appeler, chanceler etc. verdoppeln die Buchſtaben t und ] 
vor einem flummen €, als: je cachette, je jette, j’appelle, je chan- 
celle etc. 


Man glaubt Hier erinnern ju müflen, daß, obgleich die Zeitwoͤrter 
in eter und eler, unter der ©. 162, $. 137. aufgeftellten Regel begriffen 
au ſeyn fcheinen, wie mehrere Sprachkundige dafür halten, und weßhalb das 
Zeitwort étinceler, unter den Beifpielen diefes 8. angeführt worden IR, 
es dennoch beffer feyn würde, nad obiger Regel, das t und | in Diefen Zeit, 
wörtern zu verdoppeln und feinen accent grave iu nehmen, nicht nur 
meil Die beiten franzöfifhen Grammatiker Diefer Meinung find; fondern 
"weil es der gewöhnlichen Ausfprade entgegen it, und man nicht j'appéle, 
je jete, je cachete, j’etincele, wie je mène, j’ameEne, j’acheve, aus» 
fpricht ; wohl aber kurz, wie: j’appelle, je jette, je cachette, j'étin- 
celle etc. — Uiberdieß findet man in dem Dict. de P’Acudemie bei 
diefen Zeitwörtern folgende Beifpiele : les yeux lui étincellent de co- 
lere. Il y a des étoiles qui étincellent les unes plus que les au- 
tres; und das Zeitwort appeller {ft durchaus in allen Zeiten mit zwei gr: 
f@rieben, 3. 3. Peut-on appeller valeur une action si temeraire? 
On appellera toujours folie une conduite pareille à celle-là. — 
Ce soldat n’était pas à la revue. quand on l’a appellé — Appel- 
lez-les, comme il vous plaira. Snbeffen, da unter den Gelehrten 
felbft Hierin keine Uibereinfimmung beftebt, fo fann man nicht décisif 
darüber fprechen. 


6) Die Zeitwörter, tenir, venir, prendre, comprendre , etc. 
unterliegen derſelben Regel; fie verdoppeln Das n vor einem flummen €, 


3. ®. que je tienne, que tu viennes, qu’ils conviennent (Acade- 
mie, Gattel, Wailly etc.) | 


7) Benn das Zeitwort in die fragende Form gefegt wird, 
fo muß bei allen jenen Zeitwörtern, deren erfte Perfon gegen: 
wärtiger Zeit fi auf ein flummes e endigt, biefes ftümme e 
mit einem accent aigu bezeichnet werden, 3. 8. Je parle, ich rede, 
parlé-je ? rede id ? j’ouvre, ich öffne; ouvré-je ? öffne id ? 


3) Jedoch ift es überhaupt beffer, in diefem Falle, nicht nur bei 
dergleihen Zeitwörtern, fondern auch bei allen übrigen, fob 
gende Wendung zu gebrauchen (&. ©. 355, 15. Rap.): | 


Est-ce que je ne parle pas aussi] Sprede ich nicht fo gut ala er? 
bien que Jui? | 
Est-ce que je. le défends 2 Verbiete ich es? Vertheidige id ihn? 
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9) Kommen die Furwoͤrter en oder ynad va, oder nad einem 
imperatif, welcher fit auf ein Rummes e endiget, zu flehen, fo wird 
dieſem flummen e ein s angehängt, 3. B. 


Parles-en à ta soeur. Sprid mit deiner Schweſter dar. 
über, Davon. 

Mènes-y ton fils. Führe deinen Sohn dabin. : 

Vas-y quand tu voudras. Geh bin, wann du wilf. 


Donnes-en aussi à ton frere. Gib deinem Bruder auch davon. 


10) Folgt Hingegen auf den imperatif mit einem Rummen e oder 
auf va, das Fürwort y und ein anderes Zeitwort in Der unbeflimmten 
rt, oder wäre en ein Vorwort, fo darf dem e fein s beigefügt werden, 5. ©. 


Pense y trouver ton pere. Denke dort deinen Batèr zu finden. 

Va y porter remède. Seb, Hilfe Hin zu bringen. 

Donne en cette occasion des] Gib bei biefer Gelegenheit Beweiſe 
preuves de ton zele. deines Gifers. | ' 


Von allen anderen unregelmäßigen Zeitwörtern, de tous les 
autres verbes irréguliers. (Siehe ©. 195). 


$. 223. Es gibt in jeder der vier Arten der Abwandlungen, des 
if: der Zeitwörter, deren unbeflimmte Art entweder auf er, ır, oir, 
oder re fid) endiget, regelmäßige, umregelmäßige, oder mangelhafte Zeit⸗ 
wörter (verbes defectifs). | 


8. 224. Die regelmäßigen find Diejenigen, deren Endungen fü 
wohl in den Grund» als abgeleiteten Zeiten ganz dem Zeitworte gemäß find, 
das ihnen zum Mufter dient. 


8. 225. Die unregelmäßigen find die, welche in ihren Endun⸗ 
gen mit dem aufgeſtellten Muſter nicht gleichfoͤrmig ſind. 


8. 226. Die mangelhaften ſind ſolche, denen einige Zeiten oder 
Perſonen fehlen. So unregelmäßig ein Zeitwort ſeyn möge; fo find dieſe 
Unregelmäßigleiten immer nur in den einfachen Zeiten. 


Allgemeine Regel. 


Sedes Zeitwort das Leine beftimmt vergangene Zeit hat, . bat auch 
feine halb vergangene Zeit in der verbindenden Art; jedes Zeitwort, welches 
kein participe présent , (Mittelwort der gegenwärtigen Zeit) hat, dem 
fehlt aud die vielfache Zahl in Ter gegenwärtigen Zeit der anzeigenden 
Art, die halb vergangene in der anzeigenden Art, und die gegemvärtige 
Zeit in der verbindenden Art. Jedes Zeitwort , das Feine gegenwärtige Zeit 
im Indicatif bat, dem fehlt der Imperatif. Ein Zeitwort, welches feinen 
Futur bat, bat auch keine bedingte Zeit (conditionnel). Mit einem 
Worte, wenn die Orundzeiten fehlen, fo fehlen auch die abgeleiteten, 
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‘ Wibungen über die unregelmäßigen Zeitwörter, befonders 
rücfichtlich ihrer unregelmaßigen Zeiten. 


Uiber die unregelmäßigen Jeitwörter dererftien Abwandlung, 


nämlich, aller, s'en aller, envoyer und renvoyer. 
(Siehe ©. 195, 88. 148, 149 und ©. 198, $. 159). 


Vas-tu a la comédie ? — Gehſt bu in die Komödie? 
Non, Monsieur, je vaischezM...;| Nein, id gehe zu dem Serrn...; 
nous y ferons une partie d'é-| wir wollen dort eine Partie Schach 


checs (fpr. éché). | fpielen. 
Vos soeurs ne vont-elles pas à Gehen Ihre Schweftern nicht na 
Laxenbourg? Carenburg ? 


Pourquoi n'y allez-vous pas Warum gehen Sie nicht auch Hin? 
aussi 
J'allais à l’église, lorsqu'il ar- 36 ging in die Kirche, als er an 
am. 


riva. 
J’allai à lui. Ich ging auf ibn zu. 
J’allai chez lui. SH ging zu ihm (ins Haus). 
Vous allätes ’hier a la chasse. Sie gingen geftern auf die Jagd. 
Je suis allé avec elle. Ich bin mit ihr gegangen. 


Pourquoi n’&tes-vous pas allé à Warum find Sie nicht zu Ihrer Ar⸗ 
votre travail, à votre ouvrage?| beit gegangen ? 
Vos neveux sont-ils allés en! Sind Shre Neffen mit der Poſt ge 


poste | fahren? 

Mes soeurs sont allées se pro-| Meine Schweftsen find fpazieren ge 
mener. | gangen, | 

Si vous étiez allé en voiture, je|®Wenn Ste gefahren wären, fo hätte 
vous aurais accompagné. ih Sie begleitet. 

Irez-vous a Paris? Werden Sie nach Paris reifen ? 


N’irons-nouS pas nous prome-|Werden wir hernach nicht fpazieren 

‘ner tantôt geben ? 

J’irais demain à Dornbach sil3® würde morgen nach Dornbach 
j'avais le temps. | geben, wenn id Zeit hätte. 

Il irait aussi à cheval si le m&-|&r würde auch reiten, wenn es Ihm 
deein ne le lui avait pas de-| Der Arzt nicht verboten hätte. 
endn. " 

Allez-y. Sehen Sie bin. 

N'y allez pas. Gehen Sie nicht bin. 

Il faut que j'aille à la messe. Ich muß in die Meffe geben. 

Je veux que tu y ailles aussi. Ich will, daß bu aud) hinein gebef. 

Je ne crois pas qu'il aille à la] Sch glaube nicht, daß er auf den 
pêche. | Fiſchfang geht. | 

Voulez - vous que nous allions| Wollen Sie, daß wir ju Ihe gehen? 
chez elle ? | , | 
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Il sera nécessaire que vous y|&3 wird nöthig fepn, daß Sie felbfé 
alliez vous-même. in geben. | 
Je n’aurais pas cru que vous y|3® hätte nicht geglaubt, taf Sie 


allassiez seul. allein bin gingen. 
Est-il possible qu’elle yisoit al-|If es möglih, daß fie ganz allein 
lee toute seule! bin gegangen fei! 


Je ne savais pas que vous fus-|3ch wußte nicht, daß Sie mit ihnen 
siez allé avec eux. gegangen wären. | 

Vous en allez-vous déjà? — Gehen Sie fon fort? 

Non, je ne m’en vais pas encore.]Rein , ich gebe noch nicht fort. . 

Votre tante s’en va-t-elle aussi ?|Gept Ihre Tante auch weg? 

Si vous vous en allez, nous nous|®enn Sie weggehen, fo geben wir 
en allons aussi. - auch weg. | 

Vos freres ne s’en vont-ils pas|Geben Ihre Brüder noch nicht fort? 
encore? : | 

Où alliez-vous tantôt ? - Wo gingen Sie vorher hin? 

Nous fümes aussi à la redoute ‚|®ir waren auch in der Redoute; allein 
mais nous nous en allämes| wir gingen fon um Ein Ubr weg. 
deja a une heure. | 

A. quelle heure vous en êtes-[Um wie viel Uhr find Sie wegger 

‚vous allé ? . gangen ? u 


La société s’en est-elle allée [Sft die Gefelfchaft vor Ihnen weg⸗ 


avant vous? gegangen ? | 
Ne vous en êtes-vous pas alle [Sind Sie nicht mit Ihnen wegge: 
_ avec elles ?. | gangen ? 
Nous nous en sommes allés sans Wir find weggegangen, ohne jemans 
rien dire à personne. den etwas zu fagen. 
Vos cousins ne s’en sont-ils pas |Sind Ihre Better nidt mit Ihnen 
‘allés avec vous? weggegangen ? 


Je ne m’en irai pas sans vous. Ich werde ohne Sie nicht fortgehen. 
Mon frere ne s’en ira pas avant |Mein Bruder wird vor fünf Uhr nicht 


cinq heures. fortgehen. 
J'espère que ‘vous ne vous en Ich will doch.nicht Hoffen, daß Si 
irez pas encore. fon weggeben. BE 
Nous nous en irons bientôt. Wir werden bald fortgehen. 


Si vous ne vous en allez pas, Wenn Sie nicht weggeben, fo wers 

vos soeurs ne s’en iront pas| den Ihre Schweften auch nicht 
non plus. weggeben. 

Nous ne uous en irions pas en-jWir gingen noch nicht fort, wenn 
core, si notre père n’était pas| unfer Vater nicht unpäßlich wäre. 
indispose. 

Si ces messieurs ne s'en allaient |Wenn diefe Herren nicht weggingen, 
‘pas, vous ne vous eniriezpas| fo würden Sie auch noch nicht 
encore non plus. weggehen. 
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Les demoiselles s'en seront sü-| Die Fräulein werden ſicher ſchon weg⸗ 
rement déjà allées. * gegangen feyn. | 

Nous nous en serions déjà alles| Wir wären ſchon weggegangen, wenn 
si nous ne vous avions pas| wir nidt auf Sie gewartet Hätten. 
attendu. 

Vous en seriez-vous allé seul, Wären Sie allein fortgegangen, wenn 
si je n'étais pas venu ? ich nicht gefommen wäre? 

Je ne m’en serais pas allé de sil Ich wäre nicht fo zeitlich weggegan- 
bonne heure, si je vous yj gen, wenn id Sie dort getroffen 
avais trouve. âtte. 

Ne t’en va pas sans me le dire.| Geh nicht weg, ohne es mir ju (agen. 

Ne vous en allez pas sans vos} @eben Sie ohne ihre Eltern nicht 
parents. weg. j 

sera nécessaire que nous nous|@3 wird nöthig feyn, Daß wir bald 
en allions bientöt. ortgehen. 

Vous êtes content que je m’en|®ie find zufrieden, daß ich fegt fort: 
aille à présent. e | 


Nous n’aimons pas que vous nr feben nicht gern, daß Sie mit 


en allez avec eux. reg fortgehen. 
Je ne veux pas qu'elle s’en aille IH nil nidt, Daß fie allein forts 
ebe. 


seule. g 
Je m’etonne que Milles. vos nel wundere mid, Daß Ihre Sräu- 
|" Lein Richten fo früh fortgehen. 


ces s’en aillent de si bonne 
heure. | 

Serait-il possible que vous vous|äre es moͤglich, daß Sie fo zeitlich 
en allassiez de si bonneheure!|. fortgingen! 

Il ne veut pas croire que vous|@r will nicht glauben, taf Sie vor 
vous en soyez allé avant six| ſechs Uhr weggegangen feien. 

eures. 

Je voudrais que nous nous en Ich wollte, daß wir vor dem Regm 

fussions allés avant la pluie. } fortgegangen wären. 





Nous envoyämes hier savoir de|®ir ließen uns geflern nad Ihnen 
‘vos nouvelles. erfundigen. 
Ne lui avez-vous pas envoye| Haben Sie ihn nicht Ihrem Wagen 
votre voiture ‘ geſchickt? 
Il enverra quelqu'un à la ville. Er wird jemand in die Stadt ſchicken. 
Si javais un parapluie, j'enver-|%Senn id einen Regenfchirm hätte, 
rais la servante asarencontre,| fo würde ich ihm die Magd ent 


oder au devant de lui. gegenfchicen. 
Il a été envoyé en ambassade à Er ift als &efandter nach Neapel ges 
N apres. ſchickt worden, 
‘Il a laissé sa montre ici, je la Er bat feine Uhr hier. gelaffen, ich 
lui renvoie. fhide fle ibm zurück. 
Voici la bague qu'il a perdue ,|Qier tft der Ring, den er verloren 
je la lui renverrai. bat, ich merde ihm Denfelben ju 


rück ſchicken. 
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N n’a pas'accepte. mon: resent, Sr Hat mein Geſchenk nicht an 
J il mére renvoyé. F | sonne, er hat es mir te * 
ckt. 


Uiber Sie unregelmäßigen Seitwörter der zweiten Abwand— 
lung, und zwar- über acquérir, requerir , conquérir. 


(Siege ©. 199. &. 155, u. ©. 200, 8. 159). 
N acqüiert ‘une maison sprès Er bringt ein Haus nad) dem andern 


Pautre. - an 
Nous acquerrons une‘. ‚grande Wir werden ein großes Dermögen er⸗ 


fortune. :. werben. 

Il ne s’acquerra pas beaucoup Dur fein Benehmen wird er fé 
d'amis par sa conduite. nicht viel Freunde erwerben. - 
Il n’a pas encore läge requis. Er Le noch nicht das erforderliche 

t 
Cela requiert(gebräuchlicher exige, Das erfordert Fleiß. ose À 
demande) de l'application. 
C'est lui qui mena requis. : . |&r bat mich darum erfucht. - 
Mon père a été requis de faire} Mein Bater ift erfudt worden, Schrin⸗ 
des démarches pour lui. für ibn zu machen. J 
Alexandre a conquis l'Asie. Alerander bat Aflen erobert. 


» Uiber bouillir, courir, und die Zufammengefeßten des Letztern. 
(Siehe ©. 199, 8. 158, und ©. 200,.8. 160. 


La soupe n ne bout-elle Pas en- Kocht ‚(Peter die Suppe noch 
core nicht ? 


Elle bouillira bientöt. &te wird Bald kochen (ſieden). | 
Je lait a de e lethé pouille déja. Ich zweifte, daß der Three ſchon fiede. 
‚Le lait a déjà bouilli. Die Mitch, bat fon gefotten. , 

N coürt à toutes jambes. - Gr läuft über Hals und Kopf. 


Vous ne marchez pas, vous Sie gehen nicht, Sie laufen. 
courez. 

Courons à son secours. Laßt uns ihm zu Hilfe eilen. 

Nous. avons couru toute la Wir find den ganzen Tag gelaufen. 
“journée. | ; | 


Je courrai après Jui. 36 werde ihm nadlaufen. 
Si vous ne couriez pas, nous ne|Wenn Sie nicht liefen., fo würden 
courrions pas non plus. wir auch nicht laufen. 
Ce predicateur est fort couru. a Deebiger bat einen ſtarken 
ulau 
J’accours pour vous dire cette 34 eile herbei ,um Ihnen diefe frdh⸗ 
joyeuse nouvelle. liche Nachricht zu fagen. 


I est accouru en grande hâte. Er tft in großer Eile Gerbeigslaufen. 
M. 9te Aufl. 27 | 


410 ($. 164.) - Uibungen über bie unregelm. Zeitw. 
Je concourrai avec plaisir à Pa-]Ich werde mit Vergnügen zur Verbeſſe⸗ 


ioration de votre sort. rung Ihres Schickſals beitragen. 
Ne —— — pas aussia|Werden Sie ju dieſem guten Werke 
cette bonne oeuvre ? nicht auch beitragen ? 
Ils ont tous concouru à ma|&ie Haben Alle zu meinem Sturze 
ruine. mitgewirkt. ; 
I discourra encore long-temps|&r wird fih mit. ibm noch lange über 
avec lui sur cette matiére. diefen Gegenftand befpreden. 
Nous avons discouru plusieurs|%ir haben mehrere Stunden lang 
heures sur cette affaire. über dieſe Sache gefprochen. 


S'il ne se corrige pas,ilencour-|®enn' er fi nicht beffert, fo wird 

ra la disgräce de son oncle. er In die Ungnade feines Ontels 
| -. zuziehen. EEE 

J'ai déjà parcouru la Boheme,|3ch babe Böhmen fon durchreiſet, 

à présent je parcours la Mo-| jet durchreife ih Mähren. | 
ravie. © . 

L’annde prochaine je parcour-|$ünftiges Jahr werde ich Frankreich 
rai la France. Durchreifen. | 

Il faut se secourir mutuellement. | Man muß einander gegenfeitig bei 


ſtehen. 
Je le secourrai au besoin. Sch werde ihm in der Noth beiſtehen. 
Uiber couvrir, découvrir, ouvrir, souffrir, offrir (&. ©. 200, 8.161) 


Couvrez-vous. 7 |Bededlen Sie fi. 

Il fait un temps couvert. Es ift ein trübes Wetter. | 

Colomb a decouvert l’Amerique. |Kolumbus bat Amerika entdedt. 

N'ouvrez pas cette fenetre-la, | Oeffnen Sie jenes Senfter' ‚nicht, die 
le courant d’air est nuisible. Zugluft if ſchädlich. 

| Vonlez 5 vous que j'ouvre la| Sol ich die Thür aufmachen ? 

Qui a ouvert la serrure? — Wer bat dos Schloß aufgemadt ?— 


Ce nest pas moi qui l'ai ou-Ich babe es nicht aufgemacht. 
verte. | — — 





Da 
“us” 


Elle souffre de la tête. ' 


Xl a bien souffert avant de mourir. | Gr hat viel gelitten,che et geſtorben iſt. 
Les vignes ont souffert de la | Die Weinberge (Weingärten, Weinre— 

gelée. ben) haben durch den Froſt gelitten. 
Pourquoi Souffrez-vous cela? |Warum dulden Sie Das? 


II offre cinq mille florins decette |&r bietet fünf taufend Gulden für 


MAISON. die us. 

Ne lui avez-vous rien offert ?— | Haben Sie ihm nichts angetragen?- 
Je lui ai offert du thé. ch Babe ibm Thee angetragen. 

ll s'y est offert lui-même. 


Gr Hat ſich felbft dazu angeboten. 


— oo 5 — — — — — = - 
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Uibe cueillir, accueillir, recueillir (Giebe ©. 200, $. 162). 


Je n’ai pas letemps d’allervous|$& babe nicht Zeit, @le Heute’ zu 
voir aujourd'hui, nous cueil-| befuden, wir pflüden Birnen. 
lons des poires. 

A-t-en déjà cueilliles’haricots ? Hat — die Bohnen ſchon abge⸗ 

brochen 

Il aceueille oder reçoit mal ses &r empfängt feine Freunde ſchlecht, 
amis, vous accueillez oderre-| &te empfangen die Ihrigen beffer. 
cevez “mieux les vôtres. 

On ne nous accueillera oder re- m ut und nicht: gut aufnehmen, 
cevra pas bien. 

Nous avons été mal accueillis “tr gs ae aufgenommen em⸗ 
oder reçus. pfangen worden. 

Je désirerais que‘ vous accueil-| Ih wuͤnſchte, daß Sie Ihre Gerunde 
lissiez oder regussiez [mieux beſſer empfingen. 
vos amis. 

On ne recueillera pas beaucoup Man wird diefes Jahr nicht slt Pr 
d’avoine cette année. _ ‘ fer einernten. 

Nous recueillerons demain des|®ir werden morgen Pflanzen ſam⸗ 
plantes, - | mein. 

Dans la vieillesse on recueille |4m Alter erntet man die Srüchte des 
le fruit des études de la jeu- Jugendfleißes. 
nesse. 


Uiber dormir endormir ‚se rendormir (Siehe ©. 201, $ 163). 


Je dors tres-peu. Ich ſchlafe febr wenig. 

Cet enfant dort toujours les yeux Diefes Kind fchläft Immer mit offes 
ouverts. nen Augen. 

Miles. vos soeurs ne. dorment- | Schlafen * Fraulein Schweſtern 
elles plus“ nigt m 

A cinq heures elles dormaient lUm 5 un Tötiefen fie noch ſoſt. 
encore profondément. . 

Avant-hier nous dormimes plus Vorgeſtern ſchliefen wir länger als 
de 'huit heures. 8 Stunden. 

J’ai dormi aujourd’hui 1a grasse Ich Habe Beute bis in den hellen Tag 
matinée. geichlafe 

Il n’a point dormi de toute la & bat die ganze Naht. nicht ges 
nuit. lafen. 

Vos gens dorment peut-être an Lente fchlafen vielleicht nech. 
encore. 

Je m'étonne qu’il dorme déjà. Es wandert mich , daß er fon 


Je n'aurais pas Cru que vous) Ich patte nicht geglaubt, daß Sie 


dormissiez encore. noch fehliefen. 
Elle dort comme une -marmotte. Sie fo wie eine Matte, (Bur- 
melthier). | | 
Elle endort l’enfant. Sie ſchläfert das Kind ein. 


37 | 8 


412 ($. 164.— 171.) Uibungen über bie:unregelm, Seitro. 


Je ne m’endors pas de sitôt. Ich félafe nicht fo bald ein. 
Hi s’est enfin endormi. Gr if endlich eingefchlafen. 
Je-ne me suis endormi qu'après ee bin erſt nach Miternacht einge· 


minuit. 
Je m'étonne qu'elles se soient &s wundert wid, daß fie wieder ein- 
. rendormies. geſchlafen find. 


uiber faill 'enfuir (Siehe ©. 201 164, 165, und 
.r rar, fl u "5 de 


C’est une chose humaine que de! Fehlen iR. menſchlich. 
faillir_(beffer manquer). 
S'ila failli (beffec manqué),i faut) Wenn er geste bat, fo muß ge 
qu’il soit puni. flraft werden. 
ce: marchand a failli oder a fait| Diefer Kaufmann hat feit aurzem 
anqueroute depuis p fallirt. 
Il * li and oder ber mandu ddarriv er|Beinabe Hätte fid ein großes Unglüt 


heur. : ereignet. 
ces gens game d'un village à| Diefe Leute fliehen von einem Dorfe 
.Pautre. in das andere. 
Je fuis les ennuyeux. Sd fliehe die langweiligen Menſchen. 


Ils fuyaient à l’ approche de notre! Bel Annäherung unferer Reiterel flos 
cavalerie. de fe. 

Je fuirai toujours les mauvaises Ich werde die böfen Gefelfchaftenim- 
compagnies. mer fliehen, meiden. 

IL voulait s’enfuir. Gr wollte entfliehen. 

N s*est enfui de la maison se ift aus dem väterlichen Saufemt 





ternelle. laufen (entflohen). 
Le tenips s’enfuit. Die Zeit verfliegt. 


"uber Reurir und ’haïr (Giche ©. 202, 85. 166, 169). 


Cet abricotier fleurit dé. Diefer gratos | blühet Le 

Vos rosiers fleurissent-ils :dejä?| Blühen Ihre Rofenköde: fe 

Les belles-lettres étaient alors| Die féônen Biffenthaften — 
tres-florissantes. mals fehr blühend. 

L’eloqueno florissait du temps |Die Beredſamkeit blähte dur geit 

de Cicéron. Ciceros. 

Il se fait ’hair de tout le monde. |€r macht fih bei jedermann onaît. 

’Haissez le mensonge. : affen Sie die Lüge. 

Ces deux frères se *haissent. iefe zwei Brüder baffen elnander. 

Mon oncle ’hait les compliments. |Mein Onfel haft die Komplimente. 


ulber mentir, démentir partir, sortir (Siehe S. 202, $$. 170, 171). 


Gt lügt mit Unverfhämtheit. * 
Sie gen nie ein Zahnbrecher. 





Ii ment avec impudence. 
Vots mentez comme « «un arra- 
cheur de dents.  : 





($. 170. 171.) Exercices sur les verb.irreg. - 413 


Ses actions dementent ses pa-| Seine Handiuhgen widerlegen feine 
roles. Worte, ffeben mit feinen Worten 

| im Widerſpruche. 
Leur amitié ne s’est jamais dé- Shre Sreundfchaft bat fh niemals 





mente. . venger iſt ſich immer gleich 
geblieben. 
La vraie amitié | ne se ‘dément Die wahre Freundſchaft verläugnet 
| jamäis. - - D fih nie, bleibt fich ſtets st 
Je pars dans deux jours. | Ich ref in zwei Zagen ab. 


Nous ne partons que demain, Wir reifen erft morgen ab. 

‘Partez-vous encore ce soir? — Relfen Sie noch diefen Abend ab? — 

‘Vos oncles 8 partent-ils déja de- Reifen 3 Ihre Oheime [bon morgen 
main? 


Je partis mereredi. et vos frères Ih reiſete Mittwoch, und Ihre Br . 


partirent vendredi. der reifeten Freitag ab. 

Je suis parti à cinq heures du!Sch bin um 5 Uhr des Morgens abs 
matin. gereiſet. | 

Quand partirez-vous ? — Bann werden Ste abreifen? — 

Je ne partirai pas avant quinze| Id — vor 14 Tagen nicht ab⸗ 
jours. reiſen 


I partira bientôt pour Dresde. |Er wird bald nad Dresden reifen. 

ne fesait pas si mauvais|®enn nicht fo fehlechtes Wetter wäre, 
TA je partirais sur- len fo würde id auf der Stelle ab: 
champ. re iſen. | 





Mon on tuteur veut partir avant Dein Zormunde will Vormittags abs 
reifen 
Qu il parte! . Gr foll abreifen,er mag abretfen,er reiſel 
Partez avant quatre heures du |Reifen Sie vor 4 Uhr des Morgens 
matin. si vous craignez tant| ab, wenn Sie die Hiße fo ſehr 
la chaleur. fürchten. 
Il desire que je parte avec lui. Er wänfeht, daß ich mit ihm abreiſe. 
Je suis surpris que vous partiez Es wundert mich, daß Sie ſchon ab⸗ 
eja reifen. 
Je ne voudrais pas que vous|$® möchte nicht, baf Ste allein 
- partissiez seul. abreifeten. 
Je ne Savais pas que votre soeur 7 wußte nicht ‚daß Ihre Schwe⸗ 
partit deja apres-demain. fter fon übermorgen abreifen fo. 
Je suis fâché qu’il soit déjà parti. |&3 _thut tri leid, daß er fon abs 
jeretfet fet 
Serait-1l possible qu’elles fas- Wäre es möglich, daß fie abgereifet 
sent parties sans faire leurs! wären, ébne Abfchied. zu bons 
adieux, sans prendre congé ! ! 


. ‘4 





& 


414 ($. 171.) Uibungen über bie unregelm. Zeitw. 


J’ai à sortir ce matin. SH Babe Diefen Morgen einen Uuk 
gang. 

Je me repens d’être sorti hier. |&3 reuet mi, daß ich geflern aus» 
gegangen bin. 

Comment! vous ne sortez pas|®ie! Sie gehen bei dieſem ſchoͤnen 

par ce beau temps? — Wetter nicht aus? — 
Je sors rarement. Sch gebe felten aus. -- - 
Ma mere ne sort plus aujour-| Meine Mutter geht Heute nicht mehr " 
ui. aus. 


Nous ne sortons presque point. Wir gehen faft nie aus. - 

Autrefois je sortais plus sou-| Ehemals ging id öfter aus. 

Nous sortimes hier ensemble. Wir gingen geftern mit einander aus. 

Je ne suis sorti que pour prendre! Ich bin nur ausgegangen, um feifche 

air. . Luft zu fhôpfen. 

Y at-il long-temps qu'il est| Iſt er {on lange ausgegangen? — 
sorti? — 

Les malades sont-ils sortis à Sind die Sranten ju Fuß ausge 
pieds $ — gangen? — | 

Non, ils sont sortis en voiture.| ein, fie find ausgefabren. 

Si vous sortiez , nous sortirions| Wenn Sie ausgingen, fo würden wir 
aussi. auch ausgeben. 

Nous serions déjà sortis à trois| ®ir wären {don um 3 Uhr ausge |. 
heures, sinousne vous avions]| gangen, wenn wir @ie nicht es 
pas attendu. wartet hätten. 

Je ne crois pas que la baronne| Ich glaube nicht, daß die Baronin bei 
sorte par ce vilain temps. diefem garftigen Wetter ausgebe. 
Je suis charmé que voussortiez|&3 freut wich, daß Sie mit uns. 

avec nous. | ausgeben. . . 

Je nesavais pas que vous sortis-| Sd wußte nicht, daß Sie fo zeitlich 
siez de si bonne heure. ausgingen. : 

Elle sera surprise que nous|@ie wird fi wundern, taf wir fo 
soyons sortis de si bon matin.| früh ausgegangen find. 

Ilne voulait pas croire que vous| Er wollte nicht glauben, daß Sie fo 


fussiez sorti sitard. _ fpät ausgegangen wären. 
Je ressortirai après-midi. Ich werde Nachmittag wieder aus 
| geben. 


Uber senlir, ressentir., pressentir, consentir, se repenlir. 
(Siehe ©. 202, 8. 171). 


Je sens de vives douleurs. Sch empfinde heftige Schmerzen. 
Ne sens-tu pas un frais agréable?| Empfindeft tu nicht eine angenehme 
_ Kühle? 
On sent cela mieux qu’on ne mn Ahle Das beffer, als man es 
peut lPexprimer. ausbrüden fann. | 
Ne sentez-vous pas une pesan-| Fühlen Sie nit eine Schwere in 
teur dans les jambes ? ben Beinen? 


Ces fleurs sentent ttès-bon. Diefe Blumen riechen fehr gut. 
® 


($. 173. 173) Exercices sur les verb. irrég. . .415 


‘Qtez ces parfums, la malade ne|Nebmen Sie biefe wohlriechenden 

peut les sentir. achen weg, die Kranke fann fie 
nit riechen. 

Il sentit une grande joie de cette|&r empfand eine große Freude über 

nouvelle, ou à cette nouvelle.| Ddiefe Nachricht, bei diefer Nachricht. 

J’ai senti une grande affliction| Ich babe eine große Betrübniß über 


de la mort de ma parente. den Tod meiner Verwandten em: 
pfunden. 
Jl sentira cette perte. Er wird diefen Verluft empfinden. 
Cela sent la fleur d’orange. Das riecht nach Pomeranzenhlüte. 
Il sent bien mauvais ici. Es riecht hier fehr übel. 


Il a eu la fièvre, il s’en ressent| Er hat das Fisser gehabt, er fpürt 
encore. end : 

Monsieur M. L. B. est sexagé-| Herr M. 8. B. {ft ein Sechziger; er 
naire, ilne se ressent point des] empfindet die Befchwerlichleiten des 
incommodités de la vieillesse.| Alters nit. : 

En apprenant son retour, j'ail Als ich feine Surädfunft erfuhr, em 


ressenti une grande joie. pfand id eine große Freude. 
Le pays seressentira long-temps| Das Land wird Die Nachwehen dies 
de cette guerre. fes Krieges noch lange empfinden. 
Il consent à tout. Er willigt in Alles ein,  : 


Je pressens (fpr. pressang) mon| Sch abne mein Unglüd. 
malheur. _ 
Il pressentait l’heure de sa mort. | @r abnte die Stunde feines Todes. 
Il semble qu'il ait pressenti sa fin. | &s feint, er babe fein Ende geabnet. 
Je me repens de lavoir prié. Es reuet mich, daß ich ihn gebeten 


N'y allez pas, vous pourriez vous | Gehen Sie nicht bin, Sie koͤnnten 
en repentir. | ed bereuen. 0 
Ne vous êtes-vous pas repenti| Qat es Ste nicht gereuet, daß Sie 


d’y être entré ? ‚hinein gegangen find ? 
Elle s’en est déjà repentie bien |@te bat es hen recht oft fereuet. - 
souvent. ' | J 


Il se repentira de cette démarche.l Gr wird dieſen Schritt bereuen. 


Uiter mourir und ouir (Siehe ©. 203, SS. 172, 173), 


La mauvaise herbe ne meurt [Unfraut verdirbt nicht. 


point. 
De quoi cet enfant est-il mort ? Woran iſt dieſes Kind geſtorben? 
Pourquoi porte-il le del? — (Warum trägt er die Trauer? — 


Parce que sa grand'mére est Weil feine Großmutter geftorben iſt. 
morte. J 

Son fils mourra aussi, sisa mala- Ihr Sohn wird auch ſterbenſ, wenn 
die continue. feine Krankheit anhält. . 

Croyez-vous que ma soeur meure |&lauden Sie, daß meine Schweſter 
de cette maladie ? an diefer Krankheit flerbe? 


CA 


416 (8.171.174. 178.) Wibungenäb.b. unegelmäß. Bet. 


Avez-vous déjà oui (beffer enten- Haben Ste den Pfarrer fon pridi⸗ 
du) prêcher le curé gen gehört? . - 

. Je l'ai oui (beffee entendu) ra-; Ich habe es von meiner Mutter ges 

conter à ma mére. hört. Zu 

N serait possible que vous en|@s wäre möglih, Daß Sie davon 

- ouissiez (beffer entendissiez)| ſprechen hoͤren. 

. parler.” 


Uiber querir, saillir, servir, desservir, (@irbe ©. 203, 8. 174 und 
ot S. 204, 8. 178, dann ©. 202, 8. 171). 


Le domestique est allé chercher| Der Bediente iſt gegangen Bier Holen. 
(querir) de la biére. : | 
N'a-t-il pas envoyé quérir (cher-| Hat er nicht feine Zeichnungen abbo: 
cher) ses dessins [en lafien? 0 ' 
Où viendra me prendre à sept|Man wird mid um 7 Uhr abholen. 

eures. Zu 

N’ira-t-il pas prendre son|®ird er feine Gemahlin nidt ab⸗ 
épouse ? holen? | 

On est venu vous quérir (oder| Sie find abgeholt. 

. prendre, chercher) und nidt: | 
vous êtes cherché. 

Ce balcon saille trop (beſſer a | Diefer Altan fpringt zu weit var. 
‘trop de saillie). 

Il y a dix ans qu'il me sert. Er dient mir feit zehn Jahren. 

Je ne .erois pas quesl’on serve Ich glaube nicht, daß man vor 3 
avant trois heures. Uhr auftrage. 

Sa table est toujours bien servie. | Sein Zifch ift immer gut befegt. 

Je sers toujours mes amis avec|Sd diene meinen Greundm immer 
plaisir. mit Vergnügen. 


Ù 


Ne servira-t-on pas bientôt? |Wird man nicht bald auftragen? 

Servez du pâté a ce monsieur. |£egen Sie diefem Herrn Paftete vor. 

Ne voulez-vous pas que je vous| Soll ich Ihnen nicht von dem Rep- 
serve de la perdrix? huhn vorlegen ? 

Servez-vous, s’il vous plaît. |Bedienen Sie fit gefällig. 

Ayez la bonté de vous servir. Haben Sie die Güte, fit zu bedienen. 

Je Yous servirai bien dans cette Ich werde Ihnen in diefer Angelegens 


aire. heit gute Dienfte leiften(gut dienen). 
Cela pourra vous servir de pré-| Das wird Ihnen zum Borwande dies 
texte. . nen fônnen. 


On est bien servi chez ce mar-! Bei diefem Kaufınanne wird man gut 
chand. bedient. 

On a dejä desservi. Man bat fehon abgetragen. 

Fe aomestiques desservent. | Die Bedienten tragen (on ab. 





($- 179): : Exercices sur.les verb. irrég. “A7 


Uiber tenèr sand feine Zufammengefeßten. (Siege. ©. 204, 8. 179): 


1 désirerait que vous. tinssiez Er wünfchte , daß Sie diefes Mal 
parole. cette fois. Wort hielten. 

Ce tonneau tient dix pots... Diefes Faß hält zehn Maf. 

A du, appartient ce beau pa⸗ Wem gehört diefer fhöne Dalafı? 


Ceiie bouteille ne contient pas Diele Flaſche Hält nicht gan; ein 
tout-a-fait un pot. Ma 
La salle a contenu plus de deux Der Saal bat mehr als zwei hun⸗ 


cents.personnes. : | - dert Perſonen gefaßt. 

Ces ouyrages contiennent. des Diefe Werke enthalten fahr lehrreiche 
choses tres-instructives. oder belebrende Sachen. 

Je craignaiß qu’il ne s’emporiät, Sch fürditete, er möchte in Zorn ges 
nais ıl se contint. rathen, allein er hielt fich zurüd. 

On le detient prisonnier.. Man hält ibn gefangen... 

Vous entretenez tr&s-bien votre Sie Anterhalten —**— Garten ſehr | 


jardin. gut 
Les chemins sont mal entretenus. |Die Wege find ſchlecht unterhalten. 
Les services mutuels entretien-Gegenſeitige Dienſte erhalten. die 


nent Pamitie. Sreundfchaft. 

Je me suis entretenu avec lui Sch. pare mich eine ganze Stunde 
une heure entiere. init ihm unterhalten. 

N faut maintenir les lois. - Die Geſetze muß man handhaben. 


Elle se maintient bien pour son |&ie erhält fih gut für ihr Alter, man 
âge, on. ne lui donnerait pas möchte ihr nicht. dreißig Sabre 
trente ans. geben. 

ITs’est maintenu long-temps dans Gr bat ſich lange auf dieſem Poſten 
ce posſste. erhalten (behauptet). 

Il ne.se maintiendra pas long⸗ Er wird ſich in der Gnade des Für⸗ 
temps dans les bonnes gräces| ſten nicht lange erhalten. 
du prince. ° | 





Je n’obtiens rien de lai. Ich erhalte nichte von ihm. 


Elles Pont obtenu à force dej&ie haben es durch vieles Bitten er⸗ 
halten. 
si qu’il obtienne un congé| Ich zweifle, daß er einen zweimonat⸗ 
de deux mois. lichen Urlaub erhalte. 
Elle n’obtiendra pas la permis Ste wird nicht die Erlaubniß erhals 
sion d’y aller. ten hinein zu geben, bin zu gehen. 
Je retiens ses livres. Sch halte feine Bücher zurüd. 


On vous retiendra sürement à Man wird Sie fier Lim Mittags 
din effen zurüd behalten. . 
u a failli tomber, je Pailretenu. Gr wäre bald gefallen, ich babe ihn 
zurück gehalten. | 

Il est si faible qu’il ne saurait Gr ift fo ſchwach, daß er ſich auf ben 
se soutenir sur ses jembes. Füßen nicht auftecht halten kann. 


418 ($.180. 182.287.) Uibungen über die unregelm. Zeitw. 


D soutient un mensonge comme| @r behauptet eine Lüge, wie ein Un, 
un autre soutiendrait une vé-| derer eine Wahrheit behaupten;, | 


| pité. würde. - 
Il a des amis qui le soutiennent | Er bat Sreunde, welche ihn fehr um 
beaucoup. terügen. 
Je le lui soutiendrai en face. 54 werds es ibm ins Geficht be . 
. | aupten. 
Je ne savais pas que vous le soû-| Ich wußte nicht, Daß Sie ihn un: 
tinssiez. terſtützten. | 


Uiber venir, véfir und die Qufammengefeéten des Sehr. 
(Siehe S. 205, $$. 180, 182, u. ©. 207, $. 187). 


Je doute qu’il vienne nous voir. Ich zweifle, daß er uns beſuche. 
Il faut que vous veniez de très-|@ie müflen febr früh fommen. 


Nous venons de la poste. Mir fommen von der Poſt. | 

N vient nous prendre. Gr holt uns ab. 

Vos frères y viennent-ils aussi ? | Kommen Ihre Brüder auch bin? 

‘Venez nous voir. Beſuchen Sie uns. 

Ne viendrez-vous pas me voir |%Merden Sie mich gegen den Abend 
un moment vers le soir? nicht einen Augenblick hefuchen ? 

Les moissonneurs ne sont-ils Sind dis Schnitter nicht getommenl 
pas venus 

Venez avec moi. Sehen Sie mit mir. 


bon matin. | | 
A quelle heure viendrez-vous ? | Um wie viel Ubr werden Sie foms | 


men | 
Si j’avais le temps, je viendrais | Wenn ich Zeit hätte, fo würde 1 | 


avant midi. _ Vormittag kommen. - 0 
Mes soeurs ne viendront pas. |Meine Gchmweftern: werden nidt , 
| | kommen. 

Je vins exprès pour vous dire|Sch kam eigens, um Ihxren dieſe 
cette nouvelle. Nachricht (Neuigkeit) zu fagen. 
Mon père désirerait que vous Mein Vater wünfchte, daß Sie vor 

vinssiez avant sept heures. feben Uhr kämen. 
Je m'étonne qu'il soit venu seul. Es wundert mich, daß er allein ges 


fommen ift. 


Attendez-moi ici, je vais re-|Erwarten Sie mich Hier, Ich komme 
venir. gleich wieder. : . 

Votre père reviendra-t-il bien- Wird Ihr Vater von feinen Neife had 
tôt de son voyage? zurück kommen’? ur 

. Cet habit lui revient à dix du-!Diefes Kleid kommt ibm auf gehn 
Cats. | Dufaten zu ſtehen. 

Ces étoffes reviennent au möme!Diefe Zeuge fommen gleich Hoch zu 


prix. oies, . |" ſtehen. 
Que veut - il devenir, Médecin Was mil ec werden, Arzt oder Grifb 
ou Ecclésiastique ? licher? . 


($. 180. 182. 187.) Exercices sur lea verb. irrég 419 


Je deviens sourd IIch werde taub. 

1 est devenu bien riche en peu Gr if in kurzer Zeit fehr reich ge» 
de temps worden. 

Les raisins deviennent dejaron- | Die Weinbeeren werden (don roth. 

Il E eviendra trés-habile, : - |@r wird febr geſchickt werden. 

Qu'est devenu le canif que J'ai Wo iſt das Federmeſſer bingefommen, 
reçu de mon parrain ? welches ich von meinem Taufpathen 


befommen babe ? 
Je conviens de ce que vous dites. Ich gebe das zu, was Sie fagen. 
Ils conviennent de se trouver|@is fommen mit einander überein, 


au café. I. fit im Kaffeehaufe zu treffen. 
Etes-vous convenu du prix? |Sind Si über den Preis einig ge- 
- | worden 


Cet emploi lui conviendrait fort. Diefe Amt wäre für ihn ſehr paf. 
Il prétend3 n’avoir pas contre- Er Gehaupist, er babe den Verord⸗ 


venu aux ordonnances. nungen nicht zuwider gehandelt. 
Si cette lettre lui parvient, il y |%Senn ibm diefer Brief zukommt, fo 
répondra sûrement. wird er gewiß darauf antworten. 
AL parvint au sommet oder: à la Er gelangte bis auf die Spige (auf 
cime de la montagne. den Gipfel) des Berges. 
Il est parvenu au trône Pan mil | Gr if im Sabre 1800 aufden Thron 
’huit cent.. : gelangt. 


Le roi intervint dans le différend De König ſchlug Mid bei dem Streite 
de ces deux princes pour les] dieſer zwei Fürften in das Mittel, 


accorder. um fie zu vergleichen. 

Je lui ai promis de subvenir à Ich babe ibm verfprochen, feine Be⸗ 
ses besoins. |  dürfniffe zu beftreiten. 

Il est impossible que lon sub-|Gs if unmoͤglich, fo viele Ausgaben, 

vienne à tant de dépenses. zu beſtreiten. 

S’il survient le moindre accident, |Wenn der geringfte fdlimme Zufall 
c’est un homme mort. dau fommt, fo if er des Zodes. 


Il lui est survenu une maladie |&3 if ihm eine Krankheit zugeſtolen. 
qui empèche de paraitre au! welche ihn hindert, auf dem Ball 
bal. zu erſcheinen. 

Pourvu que nul ‘empêchement Wenn nur kein "Hinderniß dazwiſchen 
oder obstacle ne survieune. fommt. 

II survint une pluie comme on Es fam ein Regen, gerabe als man 
allait partir. abreifen wollte. 

Je; m'en souviens un peu, ou il|Ich erinnere mich deſſen ein wenig. 
m’en souvient un pen. 

Demandez-le à mes soeurs elles | $ragen Sie meine Schweſtern darum, 
s’en souviendront. fie werden fich daran erinnern. 

Elle ne s'en est plus souvenue.|Sie bat fi nicht mehr daran erinnert. 


420 ($. 193 — 197.) Uibung. über die unregelm. Zeitw. 


Je me souviendrai toute ma vie [Sd werde mich Settlebens Diefes Dien- 
de ce service, de ce bienfait.| ſtes, dieſer Wohlthat erinnern. 
Faites-m'en souvenir, Erinnern Sie mid daran, | 

Faïtes-le souvenir d'y aller. Erinnera Ole ihn, DaB er Hin gebe. 

Il faut se vêtir suivant la saison. Den n muß fih nad Der Sabreszeit 

. - | einen. : . 

Que ne vous vêtez-vous plus| Warum Heiden Sie fich nicht wärmer? 

„ chaudement? - | ' 


Vous êtes vêtu trop légèrement. F@ie find zu leicht gekleidet. 


Miber die unregelmäßigen? eitwörter der dritten 
Abwandlung. Mauvoir, pleuvoir, pouvoir. 


(Siehe ©. 207, 8. 193 u. &. 208, 88. 194, 106). 
Dix hommes mont pu mouvoir| Zehn Männer haben diefen Stein nicht 


‘cette pierre, bewegen koͤnnen. 

Il va pleuvoir. Es wird gleich regnen. 

I plut aussi avant--hier. Es régnete auch vorgeſtern. 

Partons, il ne plent plus. Gehen wir, es regnet nicht mehr. 

N faut que jyai e quand il pleu-|3h muß bingehen, wenn es au 
vrait des 'hallebardes. Spieße regnete. | | 

N fait hamide, il aura sans doute|&3 ift feucht, es wird ohne Zweifel . 
plu pendant la nuit. bei der Nacht geregnet haben. 

Je crains qu'il ne pleuve. Sd fürdte, es möchte regnen. 


Je ne puis sortir aujourd'hui. Ich fann heute nicht ausgehen. 
En quoi puis-je vous servir? Worin kann id Ihnen dienen? 


Mes oncles re peuvent pas venir.| Meine Obeime koͤnnen nicht kommen. 


Si vous pouviez lui écrire. Wenn Sie ihm fhreiben könnten. 

N ne pourra pas soutenir long-|&r wird: den Aufwand, den er führt, 
temps la dépense qu’il fait. nicht lange aushalten können. | 

Il se pourrait que l'affaire man-|Cs fünnte gefchehen , Daß die Sade 

‚gut. | feblfchlüge — -- | 

Cela se peut bien. Das kann feyn. 

Cela ne se peut pas. Das kann nicht Teyn. 

Nous n’en pouvons plus de las-| ir fônnen uns vor Müdigkeit nicht 

‘ situde, de fatigue. - mehr rühren. 

Je n’en puis plus de soif. Sch halte es vor Durft nicht mehr aus. 
Uiber savoir. (Siehe ©. 208, 8.197, u. $. 196, An merk.). 

. .. ‘ . ° ‘ LA * 

Je n’en veux rien savoir, Sd will nichts davon wiffen. 

Il sait plusieurs langues. Ge fann mehrere Sprachen. 


Vos soeurs ne savent-elles pas} Können ihre Schweftern nicht auf | 
… aussi le francais? - | anzoͤſifch 9 | | 
Je savais tout cela plus tôt que! Sch wußte Alles biefes eher als Sie, 

. VOUS, avant Vous. ; | vor Ihnen. 


(8. 198= 202.) : Exercices sur les verb. irreg. .‘: 1421 
Dn'ya point. ‚die. que je saghe: a, sit Ih weiß, iſt er nidt dort 


eſen. 
Je ne saurais faire ce que vous 39 “tan dos-nidt thun, was ei⸗ 


me dites mir ſagen. 
Demandez - lui, elle le saura Tragen Sie fie, fie wird es beffer 
mieux que vous. "I wifen als Ste. 
Je ne. crois pas qu'il sache le Ich glaube nicht , Daß er franzoͤſiſch 
_ français. | fann. 
Je ui ai fait. savoir otre ar- = babe me Ihre Ankunft zu wife 
en get 


©. 
Faites- moi bientöt saÿôir de Geben ie mir bald Nachricht von 
vos nouvelles. ben 
Je ne saurais vous lé dire pré- 3% kann es Ihnen jetzt nicht fagen. 
sent. .- 
Je ne säche pas qu'il Pait fait. Ich wůßte nicht, daß er es gethan hätte, 


| Uiber:s'assedir , seoir. (Siehe ©. 209; $'198, v. ©. 210, $. 200). 


Asseyez-vous un moment. Setzen Sie fi einen Augenblick 

Je ne m'assiérai pas. - IIZch werde: mich nicht ſetzen. 

Pourquoi-vos soeurs ne se. sont- Warum haben fi) Ihre — 
‘elles pas assises? | nicht gefegt? 


Nous nous sommes un peü assis. | Wir haben uns. ein wenig —3— 

‘Si je trouvais une bonne. place ; Wenn Ay einen guten Pla. fände, fo 
je m’assiergis. ° 4 würde id mich feben. | 

Pourquoi tie vous asseyéz-vous Warum fegen Sie fih nicht Ÿ 
pas 

Si vous vous étiez assis, je’ me Wenn Si⸗ ſich geſetzt ‚Hätten , fo 
serais assis aussi. bâtte ich mich auch gefeßt. . 

Voyez où çe -bonnet vous sied — ob dieſe Pause Ay 

r. si 
Cet habit ne vous sicra pas bien. Dei Kleid. wird Ihnen nicht aut 


Sr « 2 


.beaucoup lieux. | BR 
Uiber surseoir, valoir. (Siehe S. 210, ss. 201, 200). 


Il serait prudent de. surseoir |&3' wäre fu, biefe Sache aufzu⸗ 
(de. différer) cette affaire. ſchieben 

On surseoira cette deliberation |Man wird dieſe Verathſchlagung um 
de quelques jours. 1 efnige Tage aufſchieben. -; 1 

Combien vaut ce diamant? . |Mie viel iſt diefer Diamant ect Ÿ 

Voilà deux bagues que j'ai ache-! Da find zwei Ringe, welche id à ge 
tées combien .croyez-vous] fauft babe, wie viel glauben le 

welles vaillenuti —. - | daß fie werth fin? — - - 

EI es vaudront au moins mille Gür einen Liebhaber werden fie wi⸗ 
florins pour un amateur. nigftens taufend Gulden westh. ſegn. 

Si ces denx glaces étaientnettes, Senn diefe zwei Spiegel rein. Er 


ſtehe 
Les-couleurs vertes vous siäänt Die — — Sarben ſtehen Si. viel 


422 (S. 195. 203 — 205.) Uibung. üb.d. unregelm. Zeitw. 
elles vaudraient quatre-vingts| fo wären fie achtzig Thaler wert). 


écu 
Il ne ‘vaut pas la peine qu'on|@s tft nicht der Mühe werth, daß 
lui réponde. man Ihm antworte. 


Liber voire (Eiche ©. 210, $. 203). 


J’espere avoir l'honneur de vous Ich hoffe dieſen Abend die Ehre zu 
voir ce soir. haben, ©ie zu fehen. . 

II ne voit pas de l'oeil droit. Gr fieht auf dem redten Auge nicht. 

L'excalier est si étroit et si obs-| Die (test if fo fhmal und dun: 
cur, on ne voit goutte. tel, man flebt gar nichts. 

Allez chercher de la lumière, je | Holen Sie Licht, id fehe nicht mehr. 
ne vois plus. 

Vit-on jamais rien de si extra- 2 man je fo etwas Außerordent⸗ 
ordinaire? liches? 

Nous la vimes hier pour la pre- wir „faden fie geſtern zum erſten 
miere fois. 


Uiber voir,revoir, prevoir. Gus. 210, $. 203,u.6. 211, $. 204), 

Vous verrez que j'ai raison. Sie werden feben , dag ich Recht 
abe. 

Je le verrais ce soir, si je n’al-| 3% mürde ibn heute Abend fehen, 


lais pas au bal. wenn ich nicht auf den Ball ginge. 
Hl ne me verra plus chez lui. Er wird mich nicht mehr bei ſich 


ehen. 
A V’honneur de vous revoir! Au| Auf Wicherfepen! | 
plaisir de vous revoir! A re- 


voir ! 
Vous ne vous êtes plus revus|@ie Haben fih feltdem nicht wieder 
depuis. gefeben. 


Nous nous reverrons un jour. Wir werden uns einft wieder fehen. 

El n’est pas assez prévoyant, Er if nicht vorfichtig genug. 

Qui prévoira tout Ber wird Alles voraus feben ? 

Je previs des lors ce > qui en ar-| Schon tamals fab ich voraus, was 
riverait. geſchehen würde. 


Uiber pourvoir, entrevoir, vouloir. 
(ehe ©. 208, $. 195, u. ©. go, 8. 203, "dann ©. 211,8 205). 





Il est bon de se pourvoir de bois Gs if gut, fih auf den Winter mit 
ur l'hiver. Holz zu verſehen.“ 
Je suis pourvu de provisions'SIch bin auf das ganze Jahr mit Vor⸗ 
pour l’année entiére. |  räthen eine 
Il a bien pourvu tous ses en- Er bat alle feine Kinder ‚gut ver 
“ fants. forgt: 
Dieu ‚y pourv oira. Gott wird dafür ſorgen. 


Je n'ai fait que 1’ entrevoir. Sch Habe ihn nur patte geſehen. 


($.208.215:229.) Exercices sur les verb. irrég, . 423 
J'entrevois quelque chose atra-|Ich febe etwas zwifchen dieſen Büus 


vers ces arbres. US men durch. - 
Je veux y aller. Sch will bin geben. 
Veux-tu venir avec nous? -. Willſt qu mit uns gehen? . | 
Je voudrais bien savoir ce qu'il| Sd möchte gern wiffen, tas er bas 
en pense, | er ot von dent: | 
Il ne voudra pas répondre. Er wird nicht antworten wollen. 


Liber bie unregelmäßigen: Zeitwwörter ber 4. Abwandlung. — 
Uiber boire. (Siehe ©. 212, 8. 208). 


Je bois toujours de l'eau ,‘miais| Ich trinke Immer Waſſer, aber mein 
mon pére boit du‘ vin, TE Bater trinft Wein. Ä 
Ces messieurs ne boivent pas ‚| Diefe Herren trinfen nicht, fie würden 

ils préféreraient peut-être le| vilelleicht den rothen Wein vorziehen. 
vin rouge. | | F 
Buvons une bouteille de bière.| Zrinten wir eine Flaſche Bier. 


Je boirai da vin blanc. ‘| werde weißen Wein trinken. 
Le médecin veut que je prennel Der Arzt will‘, daß ih Molken 
du petit-lait, 9— trinke. | | 
Je boirais du vin, s’il me con- Ich würde Wein trinken, wenn er 
venait. mir zuträglich wäre. 
Uber connaître. (Siehe ©. 213, 8. 215). | 
Je le connais de nom." '.: I3ch kenne ihn dem Namen nach. 
S'il me connaissait, il m’ahor-] Wenn er mich fennete, fo würde er 
derait sürement. UNE mich gewiß anreben. 


11 m'a trahi, j'ai appris à le con-| Er bat mich verrathen, Ich dabe ihn 
naitre. Re W kennen gelernt. ee 


Uibez reconnaître, meconnaitre,. paraître, reparaitre. 
ECsSiehe @,213, 8. 215, u. ©. 217, $. 229). | 


Je reconnais bien là sa prudence. Ich erfenne hierin feine Klugheit. ” 

Ne me reconnaissez-vous point ?| Erkennen Sie mid nigtt . 

Je doute qu'ils vous reconnais- | 3 zweifle, daß fie Sie erkennen. 
sent. : ; ue a . . 

Vous le méconnaissez. .|@te verkennen ihn. oh 

Al est devenu si gras, que vous |&r {ft fo fett geworden, daß Sie ihn 
le méconanaitriez. ° nicht mehr konnen würden. _ 

Il a méconnu les bons offices Er bat die guten Dienfte verfannt, 
qu'on lui a rendus. die man. ibm ermiefen bat. 

1 ne me paraît pas savant. Er fbeint mir nicht gelehrt. 
Ces raisons paraissent bonnes. |Diefe Gründe ſcheinen gut au feyn. 
Elle ne paraitra plus en public. @ie wird nicht mehr ôfentlid ers 


feinen. _ oo: 
Le premier tome a déjà paru. |Der ecfte Band ift fchon erfhienen., 
I] ne reparaitra plus. Gr wird nicht mehr zum Vorſchein 


fommen. 


4234. ($. 216. 217.219.) Uibung. üb. d. unregelm. Seit... .- " 


Ha comparu devant les juges. Er if vor den Richtern erſchienen. 
Diea apparut à Moise. Gott erfhien dem Moſes. 


Uiber coudre découdre. (Eiche ©. 213, $. 246). : 
Chez qui apprenez vous à [Bel wem lernen Sie näpen? 


Nous —2— toute la journée. Wir nähen den ganzen Sos. 
Ces couturières cousent très-jo-| Diefe Räfterinnen nähen ſehr hübfs. 
liment. 
Elle cousit hier jusqu’à minuit. ee nähte. gefern : bis um Mitter« 
t. 


C'est 2 moi qui coudrai vos che- 34 werde Ihre Hemden nähen. 


Gondres - -voug aussi les. mien- en Sie aud die einigen a 

nes en? 

Elle vent que je le couse. .. |Sie will, daß id es nähe. _ 

Je suis.surpris que. vous cou-Ich bin erfaunt, daß Eis fo fauber 
siez Mi proprement, | 

Le bouton s’est décousu. Der Rnoyf iſt loëgetrennt. 

Vos souliers sont décousus. Ihre Schuhe find getrennt. 


Uiber croire , cuire. (Siehe ©. 244, —B 217, 219). 


Je crois qu’il partira demain. Ich glaube, er wird mor rgen abreifen. 


Krois-tn cette nouvelle? Glaubſt du Diefe Nachricht ? 
royez - vous qu'il vienne vous Gtauben Sie, daß er Ste befuchen 
voir ird 


Je le croyais plus généreux. Ich Hielt ihn für großmüthiger. 
Je vous en ai cru sur votre pa-|Sh babe Ihnen auf Ihr Wort ge 


role. glaubt. 

Vous en croiréz ce qu'il vous eh mögen davon glauben, was Ih⸗ 
plaira. I nen badiebt. 

Faites-le cuire lentement. Laffen Sie es langfam E 


ochen. 
Ce y Ma cuit tres-bien les| Diefer Bäder vide fehr gut die Pa⸗ 
pâtés. fete 
Ces pois se cuisent tres-bien. Dire Grbfen kochen fich febr gut. 
Il cuisait autrefois de meilleur Er badte ehedeſſen beſſeres Brot. 
I a cuit beaucoup de pain. Ge pat viel Brot: ‚gebaden. 


Uiber conduire, réconduire. (Siehe e. 214, $. 219). - 


Conduisez-nons jusqu'à la place Führen Sr uns bis auf den St 
St. Etienne.  - phansplatz. 

Ces enfants se condnisent mal. Dieſe Kinder führen ſich ſchlecht auf. 

Elle ‚est tonjours bien conduite. |&te bat: fit allezeit gut aufgeführt 


+ + 


(5.219) : Exörcices sur les verb. irrég. . : 4% 
Permetiez que je vous y con-| Grlauben Sie, daß ich Sie Hin führe. 


Je vous y conduirai. . , [39 merde Sie dahin führen. 

Je l’ai reconduite jusqu’à sa voi-| Ich babe fie bis au ihrem Wagen 
ture. begleitet. 

Jl ne veut pas qu’on le recon-| Gr will nicht, daß man {bus das © 
duise. | leit gebe. 


Wiber instruire introduire, produire, traduire. 
Siehe S. 214, . 219). | 


H instrait mes enfants. Er unterrichtet meine Kinder. 

Vous en êtes mal instruit. _16ie find fchlecht Darüber berichtet: 

Instruisez - le de tout ce qu'il Belebren Sie ibn über Ales, was er 
aura à faire. . qu thun haben wird. 


Il m’introduira chez le prince. Er wird mich bei dem Gürften eine 


führen 
Les abus s’introduisent peu-à- Die —XX ſchleichen ſich nach 
und nach ein. 
Ce pays produit du vin. Diefes Land erzeugt Wein. 
Ces cerisiers produisent de très- Dies Kiefhbhume tragen fehe große 
grosses cerises. 
Traduisez-vous toujours du fran- uberfegen Sie immer ans dem Grau: 
ais en allemand? — zoͤſiſchen ins Deutfhe ? — 
Elle traduit des leitres fran- Sie überfegt franzöflfche Briefe. 
çaises. * 
J1 faut que vous traduisiez deux Sie müflen bis morgen zwei Mufgas 
thèmes jusqu’à demain. ben überfegen. | 


Utber nüire, construire, détruire. (Sicht S. 214, $. 219). ’ 


Je ne veux nuire à personne. Ich will niemanden faben. 
Vous nuisez par-là à votre ré- Sie ſchaden dadurch Ihrem Rufe. 
utation. 
Les chambres humides nuisent| Die feuchten Zimmer fchaden der Se 
à la santé. ſundheit 
Il vous nuira dans vos affaires. oe Ionen in Ihren Gergäften 
aden. 
Je crains qu “ne vous nuise. Ich fürchte, er möchte Ihnen ſchaden. 
On construira an pont neuf. . Man wird eine neue Brüde bauen. 
Ce pont est solidement construit.|Diefe Brüde ift dauerhaft gebant. 
Cette phrase n’est pas bien con-|"Diefer Redefah ift nicht gut geordnet. 
struıte, * 
Le temps détruit les bâtiments Die. ste zerſtort die feſteſten es» 
les plus solides. 
Les eaux détruisent Ja digue. Da "Waffe dec den Damm. " 


M. Ote- Aufl. 28 


426 ($. 220.) Ribungen über die unregelmäßigen Zeitwörter. 
-. . Uiber das Zeitwort dire: (Gide ©: 215, 8. 220). 


Je dis la vérité. [35 fage die Wahrheit, 
A dit une fausseté. . Gt fogt sine Unwahrheit. | 
Vous dites là de fort belles] Sie fagen da fehr fchöne Sachen. 
« -Choses 
Les enfants disent tout ce qu'ils Die Kinder fagen Alles, was fi 


pensent, denfen. 
Si je le lui disais, il serait fâché| Wenn ih. es ibm fagte, fo wäre er 
contre vous. [| bôfe auf Sie. 


Nous le leur dimes avant-hier. |®ir fagten es ihnen vorgeftern. 
Pourquoi ne le lui, avez- vous) Warum haben Sie es ihm (ihr) nicht 


pas dit plus tät? . früher gefagt ? . 

ane dan à Voreille. . ..  }@agen Sie es ibm cihr) ins Ohr. 
e ne desire pas que vous le lui Fr wünfche nicht, daß ue es y 
. disiez. <ipr) fagen. ben 


Atiter contredire, dedire, interdire , prédire, redire, maudire, 
médire. (Siehe ©. 215, S. 220). 


Il aime à contredire. ; ES widerfpricht gern. 

N contredit éternellement. Er widerfpridt unaufhoͤrlich. 

«Pourquoi le contredisez-vous ? Warum widerfprechen Sie ihm? 

Elle ne souffrira pas que vous la |Gie wird nicht dulden, daß Slie ihr 
contredisiez. | widerfprechen. 

Ces messieurs se contredisent |Diefe Herren widerfprecen ſich ſelbſt. 

eux-mèêmes. 

Il s’est contredit plusieurs fois. & hat fé mehrere Male wider 

prochen. 

Que. pensera-t-il de vous, si] Was wirder von Ihnen denken, wenn 
vous lui donnez un dementi?| Sie ibn zum Lügner maden ? 

Il s’en repent, mais il ne veut| Er bereuet es, aber er will fein Wort 
plus s’en dédire. 4 nidt mehr zurüd nehmen. 

Vous m’interdisez le vin, que|&ie verbieten mir den Wein, mas 
.….boirai-je donc ?. fol ich denn trinfen? 

Vous médisez de tout le monde. | Sie Läftern über jedermann. 

Vous lui prédisez l'avenir. Sie fagen Ihm die Zukunft vorher. 

Je lui avais prédit que cela lui] $® hatte ibm vorausgefagt, daß ihm 

- arriverait. das widerfahten würde. 

Vous redites tout ce que vous| Ihr, pLaubert Alles aus, was ihr 
entendez. 


Jé maudis le jour 6 où j'ai fait sa ‘Sd: oroinfée ben Tag, no id ihn 





connaissance. fennen gelernt babe. 
Vous maudissez.geux qui vous] @ie verwünfchen diejenigen, welche 
ont donné ce conseil. Ihnen diefen Rath gegeben haben. 


Ne, maudissons ceux qui! Laßt uns denen nicht fluchen , welde 
nous us perscutch‘ + is verfolgen. Augen, 


(5. 221: 222. Exerciceg sur les verb. irrég. Bu , 822, 
Uber das Zeitwert ecrire. (Siehe ©. 215, .$ eu) | 


Je lui écris deux fois par ‘mois. Ich ſchrelbe thin monatlich zwel OR 

Vous écrit-il ? ‚Schreibt er Ihnen ? 

Nous lui écrivons rarement, Wir ſchreiben ihm ſelteen. 

Vos connaissances vous écri- Schreiben Ihnen Ihre Détinnten d 
vent-elles $ 

‘Je lui écrivis. deux lettres le Sch fhrieb ibm (ihr) den verfloffenen 
mois passé oder dernier. Monät zwei Briefe. 

Ne vous a-t-il pas encore écrit? |Hat er Ihnen noch nicht geſchrieben? 

Il demandé que nous Iui’ écri-|@r verlangt daß mir ihm alle act 
vions tous les ’huit jours. | age fehreiben. 

Je crains qu’il ne lui ait ‘écrit. Ich Mc daß er ihm (go) geſchrie⸗ 

ben habe. 


Uiber aire, à défaire contrefaire , satisfaire sur aires 
fe (Siehe S..215, $./222): faire f 


Je fais mon devoir. = [Sd thue meine Selig, orig. 

Que fais-tu à la campagn gne ? Was madft du auf dem Lande, 

Il ne fait rien toute la journée.| Gr thut den ganzen Tag nichts. 

Nous ne fesons pas toujeurs ce wir tour nicht immer , was wir thun 
que nous devrions faire. 

Vous faites faute sur faute dans Sie machen Fehler auf Fehler in Ih⸗ 
vos traductions. ren Uiberſetzungen. 

Ils me font tort. | Sie thun mir Unredt. - 

Cela ft u une grande i impression Des machte einen großen Eindruck 
sur auf ihn. 

Que fera-t-il de son n Ss? Was ee er ans ſeinem ‚Sohus 

machen 

Que feriez-vous & ma place? Was thâten Ste an meiner tite? Ä 

Faites-en :ce que vous voudrez.| Machen Ste damit ‚was. Ste wollen. 

Il veutque ous fassions ce che-| Cr wi À daß wir dieſen Weg zu Fuß 
min à. ma 

Elle Vo ait que nous fissions| Sie wollte, daß wir einen Spazier⸗ 
un tour de promenade ı avec] gang mit ihr machten. 
elle. 

Je n’y saurais que faire. | wüßte nicht zu helfen. 

Cela Le fera peu-â-peu. - 1 Das wird nad und nach geſchehen. 

Il ne fait que dormir. - Gr thut nichts als ſchlafen. 


Je ne fais que d’arriver. Ich bin jebt eben angelommen. 

Il ne peut avoir faim, il ne fait| Gr kann nicht hungrig ſeyn, er Rest 
que de:.sortir. de table. . fo eben vom Tifche auf. 

Faites-le asseoir. ze Laffen Ste ibn ſetzen. 

Je ferai bâtir un château. . 3% werde ein Schloß bauen Laffen. 





Elle s’est fait faire deux :sur-|&ie bat fich zwei Uiberrdcke zugleich 
touts à dois. machen laffen. 


428 (5.224. 225.) uibungen über Bid tinregelmäßigen Beim. 


Avez-voüs bientöt fäit? | Eind Sie bald fertig? 
Naus.ferons un tour de prome-| Wir wollen einen  nleryang in den 
nade au jar arten machen. 


Je ou prie de me defäire ce| 3% bitte er machen Sie mir diefen 
200 


Knoten auf. 
Elle veut que je défasse cette| Sie Dit, daß id Diefe Naht aufs 
.conture trenne, 
Je me suis defait de cette com-|%d babe mich von diefer Geſellſchaft 


Me. : losgemacht. 
Elle desirerait q que je me défisse Sie. wünfchte, daß ich dieſen Bediens 


de ce domestique. . ten abbanfte. . 
J1 n’est pas facile de contrefaire| &s if nicht leicht, feine Unterfrift 
sa signature. nachzumachen. 


Vous ne sitisfaites pas vos mai-| à Ihr befriediget eure Lehrer nicht. 
tres. 


Il ne satisfera pas l'attente du] Gr wird. der Erwartung des Publi⸗ 


public. fumé nicht entfprechen. 

J1 wa pas satisfait. . | Gr bat nidt Genüge. geleifter. 

Ce marchand surfait ses mar-| Diefer- Kaufmann. überbietet feine 
chandıses à ses-chalands. Kunden. 

Ne me surfaites pomt. . |Miberbieten Sie mich nicht. 


Les marchands surfont. ‚ordinai- Die ‚Kaufleute überbirten gewohuliqh 
rement. 


ivre Are und relire. (Siege ©. 216, $. 234). 


Je lis voire grammaire. 34 fe Ipre Sprachlehre. | 
"Nous ne lisons jamais dé romans ;|®ir lefen nivmalé Romane; das if 
c’estune lecture qui fait petdre eine Lektüre, welche Zeitoerluß 
_ le temps. verurſacht. 


Vos soeurs ne lisent - elles pasjtefen Ihte weſtrn nicht auch 
aüssi des comédiés? - : Komödien? 

2 faut que vous lisiez distintte- Sie müſſen deutlich leſen. 

+ men 


Il veut que je lise des livres|@r will, daß Ih lehrreiche Bücher 
instructifs. leſe. 


Uiber meitre, admettre, commettre demetire, omeltre,per- 
mettre ; promettre , remetir €. (Siehe ©. 216, 8. 225). 


Je mets les livres sur la table. Ich lege die Bücher auf den uiſch. 
Elle met son surtout de velours. Sie legt ibren fammetetien Ulbe⸗ 


rod an. 

Mettez-vous votre chapeaubleu? |Segen Sie Ihren blauen Hut auf! 

Des quil nous vit, il se mit à Sobald er uns fab, fing er an ji 
courir. | 


laufen. 
On’mit le feu aux quatre coins|Man zjündete die Stadt am den sk 
de la ville, 


‘Eden an. 


($. 225.) Exercices. sur les verb. irrég. u 429 


Nous avons mis deux heures à Wir Gasen Wei Stunden zu dieſem 


faire ce chemin. Wege gebraucht. 

A quelle heure vous êtes-vous Um wie viel Upr, find. Sie zu Bette 
mis au lit? | gegangen? 

Si cela presse, je m'y mettrai Wenn das Eile bat, fo will ich miÿ 
incessammeiit. ſogleich daran maden. ‘ 

Quel habit mettrez-vous ? ” nf für ein Kleid werden Sie ane 

ben? 
Il veut que je me mets | à. En & will, daß ” ei neben nc 


Pr 
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de lu re, 









ir pr a. ju 11 grafie: Aunplnghef, ve 
On ne l'a pas admise däng cette Fr bat Re ip: diefe Gefellſchaft night 


société. aufgenommen. 
Il s'est démis le poignet “en Er bat fi beim. Spielen. das. Händ» 
jouant. getenf verrenft. 


Il été démis de son emploi, de 
sa place. Etelle abgefebt worden. 

J’omettrais cette ligne. -. - . [Ich würde diefe Zeil austaffen. : :: 

Xl a omis le plus important, : |&r bat das Wichtigfte weggelaffen. 

Dites ce ‘que vous voudrez ; je Dagen Sie, was Sie wollen‘: 14 
vous le permets. . erlaube es Ihnen. 

Ma santé ne me le permet pas 1 Meine Gefundpett erlaubt es mic nicht. 

Le temps ne na pas permis de] Das Wetter bat mir nicht erlaubi 
sortir. 1 auszugehen. : 

Je ne le permettrai jamais. Ich werde ed nie zugeben. 

J'irai vous voir des que- ‚mes Ich werde Ste befuchen , fobald weite 


Er iſt von ‚feinem, Amte, von feiner 


affaires me. le permettront. . Gefhäfte es mir evlauben werden. 
J'espère venir, mais je ne puis|S® hoffe zu. kommen, aber Ich kann 
vous le promettre. # es Ihnen nicht verfprechen. 


Vous ne tenez pas toujours ce|&ie Halten nicht: aflegeit, was Sie 
que vous promettez. verſprechen. 
Les vignes promettent beau-|Die Weinberge verſprechen viel. F 


cou 
Sie müſſen es mir verſprechen · 


n faut que vous me le promet- 
. tiez. 
Il faudra que nous le lui pro-|ggtr werden e3 ibm (ihr) verſprechen 
müſſen. 
Haben Sie es mir nicht verſprochen? 


mettions. 
Ne me l’avez-vous pas promis? 
Je lui ai remis votre lettre en Sch babe tbm Iren Brief eigenhän- 


main propre dig übergeben. 
On a remis l'exécution de Ce] Man bat die Ausfüßrung biefes Vor⸗ 
dessein à un autre jour. pabens auf einen andern Tag ver⸗ 


ſchobe 

Die Dartie tft auf morgen verſchoben 
worden. 

Le chirurgien lui a déjà remis Dec Wundarzt hat ihm den Arm ſchon 
le bras. | wieder eingerichtet. 


La partie a été remise à demain. 


430 ($. 227 — 233.) Uibungen über die unregelm. Beitro. 

uiber naître , peindre, eleindre. (@lebe &. 217, $S. 227, 230). 
Un procés nait Tan autre. | Gin Regarder entfteßt aus einem 
Les fleurs naissent au printemps.| Die Blumen fprießen im Frühling 


nn nn eryor. 
Cela peut faire naitre de grands| Das fann großen Verdacht erregen.) 
.__ BQUPGONS. 
N'a fé peindre ses enfants. Er bat feine Kinder malen laffen. 
Je peins en huile oder à Phuile.| Ich male in Oel. 
Ces chambres sont mal peintes.| Diefe Zimmer find ſchlecht gemalt. 
V faut que vous mé peigniez| Sie müſſen mic auch «In Mwiatur 


aussi en miniature. , : malen.. 
Da fallu qu’il la peignit en] Er bat fie In Lebensgroͤße malen 
rand. | müffen. 2 
N’eteignez pas la bougie. tôfhen Sie das Wacholicht nicht aus, 


uiber plaire,'deplaire. (Siehe ©. 218, 8. 231), 


Il est impossible de plaire à tout] &s it unmöglich, jedermann ju ges 
e monde. fallen. 

Tous mes amis vous déplaisent. | Alle meine Freunde mißfallen Ihnen. 

Je crains que la société ne lui! Ich fürchte, daß ibm die Gefellfdaft 
déplaise. miffalle, ' 

Plait-il ? Z— Was befehlen Sie? 

Comment vous plaisez- vous à|%ie gefällt es Ihnen in; Wien? — 
Vienne ? — | 

Je m’y plais mieux qu’a Berlin. |&s gefällt mir da beffer alé in Berlin. 

Vous êtes-vous plu a Paris? — dat es Ihnen in Paris gefallen? — 

Je m’y suis beaucoup plu. 8 bat mir da febr gefallen. 


Uiber Zuire, prendre, comprendre, entreprendre, apprendre, 
surprendre, reprendre. (Siehe &. 214, $.219,u. @. 218, $. 233). 


Le soleil commence a luire. Die Sonne fängt an zu fcheinen. 
La lune ne luit pas, on ne voit| Der Mond fcheint nidt, man fiebt 
pas ou l’on marche. nicht, wo man bin tritt. 


' La „June luisait deja à onze|Der Mond fhien fon um eilf Ahr. 
ures, : 
Le soleil n’a pas encore lui au-| Die @onne hat heute noch nicht ges 


jourd’hui. fdienen. 
Je doute que la lune luise jus-| Ich jweifle, daß der Mond bis Mit: 
qu'à minuit, terhadt eine.  ., 
Il est sorti pour prendre l'air. Er ift ausgegangen , um frifche Luft 
zu fchöpfen. 


Je prends ce qu’il me donne. |Sd nehme, was er mir gibt. 
Prends-tu cela pour de l’argent|Nimmft du das für bares Geld ? 


comptant (fpr. contant) $ 
ll ne prend pas de tabac. Er ſchnupft keinen Tabak. 


($. 219.:283.) Exercices sur les verb. érrég. .. + 431 
ons de veyage san Relfegefährten gebrauchen ‘die 


es” 

rennent les bains. 

Elle prenait de la tisane. : ‚lors- Sie tranf Derott, alé wir autamen 
que nous sommes arrivés. .- 

Je pris l’ainée pour la cadette.| 34 hieit die PATES Für die Jangere. 

Mes soeurs ont pris le. “devant: Meine Schweitern find vorausgegan- 
(les devants). gen (uns zuvorgelommen). - 

N ous avons pris. beaucoup de| Wir Haben’ viele Wachteln gefangen, 
cailles 

Nous prendrons des glaces.. Wir werden Gefrornes nehmen. 

Il faute que je prenne garde ı aux Ich muß auf die Kinder Acht. geben. 


Il faudra que nous prenions nos 







Bir werden unfere Mäntel Lien 





manteaux. müſſen. 

Prendre Pair. Gräfe Euft (bien. 

.Je suis fäche que vous preniez Es thut mir leid, Daß. Gt nehie 
mal mes paroles. Worte übel nehmen. 

Je comprends ce que vousdites. Ich begreife Cerſtehe), was CE 


fagen. 
L'empire de Russie comprend Das” ruſſiſche Reich begreift Cent. 
une étendue de pays plus vaste | hält) einen Strich £andes, welcher 


que toute l'Europe. ! größer ift, als das ganze übrige 
u Europa. 
Aven ve vous compris ce qu'il. a Haben Sie verſtanden, was er ge 


1 ‘fagt ba 

1 entreprend de grandes affaires. |Gr ie. große Geſchäfte. | 

Il faut qu’il ‘ entreprenne quel- Er muß etwas Anderes ‚unternehmen. 
que chosé d'autre. :' 

Je suis fäche d'avoir “entrepris Es thut mir leid, daß Ich diefen Bau 
ce bätiment. unternommen habe. 

Plüt à Dieu que nous: mentre- Wollte Gott; daß wir dieſe Reife 
„fe pie pos ce voyage avant! vor vn Frühjahre nicht unter⸗ 


e printemps! nähme 

Vous ne pouviez me surpren- |Sie art mich nicht angenehuser 
dre plus agréablement. überrafden. 

Je suis surpris qu'il lait fait sans | bin etflaunt, daß er es gethan 
m'en prévenir. bat, ohne mich davon zuvor zu 

benachrichtigen. 

Notre carrosse se rompit, et la fUnfer Wagen zerbrach, und die Nacht 

nuit nous surprit en chemin. überfiel und auf dem Wege. 


Je ne vous dois que six cents|S$® bin Ihnen nur 600 Gulden fihul: 
florins , vous vous êtes mépris dig, Sie haͤben ſich geirrt. 
(beſſer trompé). 

Je reprendrai mon ancien do- Ich werde meinen alten Bedienten 
mestique. wieder nebuten: 

J’ai bien de la peine à reprendre Ih Habe viele ” Mühe wieder zu 
mes forces. Kräften ju kommen. 





432 (8.234. — 242.) Bon ber Regierung der Zeitwoͤrter. 


La fièvre m’a repris. Ich Babe das Fieber wieber bekommen. 
Reprenons notre lecture où nous] Wir wollen unfer Sefen wieder 
-en étions. : . — © | feßen, wo wir geblieben find. 
Cela est indubitable , reprit-il. Das iſt unzweifelhaft, verfegte er. 
Je Vai repris de cette indiscré-| Ich Habe ibm wegen dieſer Unbefons 
tion. m nenheit einen Verweis gegeben. 
J'apprends à danser, Sch lerne tanzen. 
Mes soeurs apprennent la langue | Weine SchweRern lernen dis italients 
italienne. fhe Sprache. J 
De qui avez - vous appris le Von wen Haben Sie franzäfifch ges 
. francais? ernt? ?“ | 
Il faut quelle apprenne aussi|&ie muß auch englifh lernen. 
i8. | .. _ 
Je ne savais pas que vous ap Sd wußte nicht, daß Sie auch Gui⸗ 
prissiez aussi à jouer de Jal tarre ſpielen lernten. 


guitare. 
D faut que nous ‘apprenions à Wir müflen diefen . Winter - fingen 
chanter cet hiver. _: lernen. | J 


Uber rire, suffire suivre » taire, vivre. (Siebe e. 218, 8.234, 
u. ©. 219, 8. 236, 237, 236, u. ©. 220, 8. 242). 

Elle aime ärire. Sie lat gern. 

Je ne pus m'empêcher de rire. Ich fonnte mich des Lachens nidt 


... | 327* ‚enthalten. BE | 
Sept cents florins ne suffisent|@ieben hundert Gulden reichm ju 
pas pour ma subsistance. . | meinem Upterhalte nicht bin. 
Allez toujours. je vous suis. Gehen Sie nur ju, Ich folge Ihnen. 
Nous Pavons long-temps suivi.| Wir find ibm lange nachgegangen. 


Je le suivis de loin. Sd folgte ibm von fern. 
Je vous prie de vous taire. Sd bitte, ſchweigen Sie. 
Pourquoi, ne vous &ies,r vous| Warum haben Sie nicht gefchwiegen? 
s tü en on : 
e s’est tue& propos. Sie Bat zur rechten Zeit geſchwiegen. 


11 ne vit pas, il ne fait que lan-| Gr lebt nicht, er fehmachtet blos... 
Il vécut dans une .grande re-| Gr Iebte in einer großen Zurüuͤckgezo⸗ 
. traite, | genbeit. r 

Ein und zwanzigſtes Kapitel. 


Von der Regierung ber Seitwörter, und von dem régime 
(Caſus) derfelben. | 
Sn ten meiften Spradlebren, fo aud in allen früheren Auflagen 


Der gegenwärigen, find die Benennungen, Regierung und regime 
Der Zeitwörter, «gang itrig für gleichbedeutend genommen, wie Dr 


($. 227. 228.) Du régime des verbes  ‘ | 433 


Zitel zeigt, und fie find doch ſo verſchieden als: Urfade mb "Mir 
fung. Unter Regierung: der Zeitwörter, verficht man das Mer 


hältniß oder die Beziehung eines Zeitwortes zu einem anderen: 


son ibm abhängigen Worte, vermittelſt welcher dDiefes in: einen beſtimmten 


Beugefall, das if: in die Dee, Bte oder Ste Endung gefeht: werden muß, 


3. 8. respectons la loi du souverain, bier ift respectons, das.se- 
gierende Zeitwort (le mot régissant) und da lo, tft bae:re- 
gierte Wort (le mot régi) oder régime. #} Das Régime (Gafus:oder 
Bengefall) ift immer ein abhängiges Wort, welches Die Bedeutung des 
Zeitwortes ergänzt oder vervolifiändiget, Daher Die Yranzofen rs aud com- 
plement nennen, und da diefes unmittelbar oder mitteltar gefchieht, fo. gibt 
e8 einen régime direct oder indirect: erftereg baftimmt die Bedeutung 
des Zeitwortes ohne Hilfe eines andern Wortes und If flets der Accusatif 
oder te Endung ; lebteres aber mittelft eines Vorwortes, 3. B. j'aime 


mon pere; il parle a sa mére; mon pere, ift régime direct; à sa . 


mére, régime indirect. Diefes régime kann beſtehen in einem Haupts 
worte, oder einem Fürworte, in einem Zeitworte im ‘Infinitif, 
ja felbft in einem Sabe, 3. #. Dieu punit les méchants. — Venez 
avec moi, votre pére le desire. — Le Roi défend de chasser. — 
Mon père veut, que j’étudie, — Im Îten Beifpiele ift: les mechunts, 
das Hauptwort als régime direct. — Im Æten'if le, pronom régime 
direct. — Im Sten der infinitif chasser als: régime, — und im legten 
que j’etudie, ein Theil des Satzes als régime. - nr 


8. 227. Die meiften Zeitwörter regieren. im Franjoͤſiſchen die nãm⸗ 
liche Endung, wie im Deutſchen; jedoch gibt es mehrere, welche in beiden 
Sprachen verſchiedene Endungen regieren. ee Zu 


8.228. Folgende Zeitwöärter regieren Im Frauzofi— 

Then die Pte Endung, als: un ur 

Avoir besoin, ‚brauchen, vonnöthen[se venger.-de.., fih' wegen etwas 
t . PE 


baben.. ächen.. , Luis 
avoir peur, fih fürdten. se repentir.de... , etwas bereiten. 
avoir pitié, compassion , Ritleid| plaindre .de..., ſich beflagen, 

haben. | | über... | | 


n'avoir que faire de, nidtbrauden.|. . 
être en peine. in Gorgen fepn. |se jouer de.., ſich luſtig maden, 
être obligé, verbunden feÿn. über... | _ 
armer, bewaffnen. convenir de,gch. , etwas gefehen. 
accabler,) überbäufgn) Mit Böfem.| disconvenir de qch...., eiwas 
combler, ) über) ufen; mit Outem.| läugnen. . - - 2 
douter, zweifeln. s'approcher de gch., fit. etwos 
nourrir de gch. , mit etwas nähren.| nähern. 
orner, décorer de... zieren, [#müt-| s’épouvantér, s’effrayer deqch..., 
ten, mit... über etwas erfchreden. | 
se méler de qch., fi in etwaslse charger de qéh.…., etwas üßer- 
mifhen. | | nehmen, auf fid nehmen. 


*,.@8 erbellet alfo daß Begierung ber Zeitwörter, nie régime des verbes Heißen 
fôune Fe bieſes Leptere der Galus if, dem das Beitwors nach fit fordert. 


= 


434 (8.229. 230.) Bon der Regierung der Zeitwörtens. =: 


s’embarrasser ,. ‘se soucier de.| doubler.de soie, ete., mit Gelbe rc. 
qch..i, fit um: etwas befümmern.| füttern. 
faire eaa de qch., etwas fhäken, |avoirsoinde..., Sorge tragen, für... 
auf etwas halten. - etre au fait de.., bekannt fepn mit 
s'étonner, être étonné, surpris | . etwas. 20: 
.de.., fih verwundern, erſtaunt, |s’affliger de..., fid betrüben, über... 
verwundert ſeyn, über. couronner de..., frönen, mit... 
s’enorgueillir de gch, , auf etwas | jouir de gch..., etwas genießen: 
boffértig fepn. se consoler de, fi) trößen, über... 
bien mériter de qch., fi) um et-|se douter de qch., etwas ver- 
was verdient en. oo muthen, muthmaben. 
demander pardon de qch.,' we-|s’apercevoir de qch., etwas bemer⸗ 
gen etwas um Verzeihung bitten. ten, merken. 
accuser de qch., einer Sache her | se faire aimer de .qn., ſich bei je: 
ſchuldigen. manden beliebt machen. 
tressaillir de qeh., über stwas ju-|se faire ’hair de qn., ſich bei je 
ſammen fahren. - - manden verhaßt machen. . 
gemir de..., wehllagen, über... |semoquerde qn., einen auelachen, 
remplir de, erfüllen, anfüllen| fich über einen luſtig machen. 


mit. mourir de qoh., as etwas, vor 
s’ennuyer de... , lange Weile. Ha-| stwas erben. | 
- ben, mit. faire cas de qn., degch. , jemand, 


préserver de... , bewahren, vor... etwas achten, ſchätzen. | 
rougir de... erröthen, über, vor... | venir à bout d’une chose. mit 
se contenter de..., fi begnüñgen,| einer Sache zu Stande fommen. 
wit... faire présent, cadeau:de gch., ! 
rire de... , laden, über... etwas: ſchenken. | 
munir , pourvoir de, verfebn,| honorer de..., beebren, mit... | 
mit... s’informer auprès de qu. de qch., 
profiter de gch., etwas benüßen. | fich bel einem um etwas erfundigen. 
coüvrir de..., bedecken mit... se passer de qch 


.„ etwas entbebrm. 
sourire de..., lächeln, über..: se réjouir de..., fé erfreuen über... 


se fächer de..., fi} ärgern, über... |se souvenir de... fi} erinnern an... 


$. 229. Die 3. Endung rögieren folgende: Avoir affaire à qn., 
mit jemanden zu thun haben; parler à qn., mit einem fprechen; survi- 
vre à qn., einen überleben; réunir à qch., mit etwas vereinigen; ma- 
rier à qn., mit jemanden verbeirathen: en imposer à qn., einen bin 
tergeben; subvenir à qch., etwas beftreiten; réfléchir à qch-, etwas 
überlegen; s’attendre à gch., einer Sade gewärtig feyn, auf etwas ges 
faßt ſeyn; vaquer &..., nachgehen (Gefchäften); compatir à qeh., Mit: 
leid empfinden für etwas, Theil nehmen an etwas, :c. " | 


8. 230. Die 4. Endung regieren. 


Accommoder qn., einem anflän-|braver, affronter, troßen. 


dig fepn. écouter qn., einem zuhören (einen 
attendre qn., auf einen warten. anhören). 


contredire, widerfprechen. - prévenir, zuvorlommen (mit avoir). 


(G 2313992) - Du régime des verbes: : © :.:1 435 
sentir gch:, "nad etwas riechen. “[eviter; andneicjen.(verznelden), wit 


presser qn., in einen dringen. ° | ‘avoir! : 
traverser qch. duch etwas gehn.| flatter, ſchmeicheln. 
servir, dienen. secourir., helfen, beiſtehen. 

| desennayer, die lange Weile ver: rencontrer, begegnen (antreffen), 

treiben, : mit avoir. 
égaler, glas kommen. | suivre, folgen; (befolgen), mit avoir. 
se „Tape er ich. „fg an "ttwas|ennuyer qn., einen lange‘ Weile 
erinnern. machen. 


he 231. E⸗ gibt auch Zettwoͤrter, welche eine andere Enduug der 

Perfon und eine andere der Sache rigieren als im Dentſchen; es 

ſind vorzüglich. folgende : ' 

Désaccoutumér qn. de qéh., einem etwas abgewöhnen. 

Dissuader qn. de ch. ‚einem etwas widerrathen, ausreden. 

Feliciter qn. de gch., einem’ zu etwas Glück wünfhen. . . 

Flatter qn. de qch., einem mit etwas ſchmeicheln. 

Menater qn. de qeh., einem init etwas drohen. 

Remercier qn. de qeh., einem für etwas danten, ſich bel à einem fe " 
etwds bedänten. 

Rappeler qch. à qn., jemand an etwas erinnern. 

Reprendre qn. de qch., jemanden etwas verweifen. 

Envier 'gch.' à qn., einem um etwas beneiden, ꝛe. 


S. 232. Mehrere Zeitwoͤrter find verſchiedener Bedeutungen fähig, 
und regieren dann auch, fe nachdem die Bedeutung ift, in welcher man. die: 
felben gebraucht, verfhiedene Endungen, als: 


Abuser qn., einen betrügen; abuser de geh., etwas mißbrauchen. 

Assister qn. de gch., einem mit etwas betfens assister à qch., einer 
Sache beiwohnen. 

Aider qn. de gch., einem mit etwas helfen; aider à qn. à faire geh. , 
einem etwas thun helfen. 

Croire à qch. „„ an etwas’ glauben, Glauben haben; ‘croire qn:, gch., 
einem ‚ oder etwas glauben. Croire en Dieu, an Gott glauben, 

Demander ä qn., einen fragen; demander qn., nad einem fragen; 
demander qch. à qn., einen um etwas bitten, etwas von einem 
begebren ; einen um etwas fragen. 

Demander, bitten, wird gebraucht, wenn der Gegenftand' des Bittens 

durch ein Hauptwort ausgedrückt wird, ſonſt gebraucht man prier, 
à ®. Demandez la permission à votre pére. Je vous s pri 
desne pas le faire. 

Jouer d'un instrument de musique, ein Inſtrument ſpielen. 

Jouer a un jeu, ein Spiel fpielen. 

Manquer qn., ou qch., jemand, oder etwas verfehlen ; mangner à 
qn., einen beleidigen; manquer de qeh., an etwas Mangel: Isis 
den; manquer à qch., etwas unterlaffen, verabfäument.- 

Persuader qu. de qch., einen von etwas überzeugen ; persunder. geh. 
à qn., einen zu etwas überreden. 
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‚Bepondre à. qch.. auf stwas antworten, einer Sache entfprechen; ré- 
Ber pondre de gch., für etwas haften, gut fehen, Be etwas 
vᷣerantworten · | 


Satisfaire qh.. oder ych,, einen oder etwas befriedigen; satisfaire à 
qn. oder à gch., einem oder einer Sache genug thun; p. ex. Sa- 
….  tisfaire son envie; ses passions, etc., feine Luſt, feine Eeiden- 
=. fdoften befriedigen; satisfaire à ses devoirs, à ses obligations, 
à ses besoins, etc., feinen Pflichten, feinen Berbindlidfelten, feis 
nen Bedürfniffen genug thun (feine Pflichten, ꝛc. erfüllen). 
S'intéresser à qn., à gch-, Antheil an jemanden, an. etwag nehmen; 
.  „ Bhellnahme für jemand, für etwas fühlen, s'intéresser (s'em- 
ployer) pour qn., ſich für jemand verwenden. 
User qch., etwas abnügen; user de gch., etwas gebrauchen, benützen. 


S. 233. Ein franzoͤſiſches Zeitwort ann nidt, wie ein dent 


fdes, zwei vierte Endungen regieren, 3. B. 
SH laſſe meine Schuler Komödien)Je fais lire des comédies à mes 


{efen. , Lit écoliers. on | 
Gr läßt feine Kinder franzöfifeh | Il fait apprendre le français a 
lernen. | Br -SES- enfants. | 

8. 234. Ein Hauptwort fann von zw el Zeitwörtern, welche die nam⸗ 
lihe Endung regieren, zugleich regiert werden ; dieß ift aber nicht der Gall, 
wenn Diefe zwei Zeitwoͤrter verfchiedene Sndungen regieren; man fagt alfo: 
Nos troupes attaquerent et prirent la ville, weil beide Zeitwörter 
attaquer und prendre eine 4. Gndung vegieren. Man würde. aber nidt 
fagen, nos troupes attaquerent et s’emparerent de la ville, weil 


das Zeitwort attaquer Die vierte, und s'emparer die zweite Endung 
regiert. ue + 


$. 235. Das Zeitwert muß In einein Sage, melder aus zwei Thei⸗ 
Ien beftebt, wovon der eine bejabend , und der andere verneinend ift, wie 
derbolt werden. Alfo fatt zu fagen, attendons tout de Dieu et 
rien de nous-mêmes, fage man, attendons tout de Dieu et n’atten- 
dons rien de nous-mêmes. Ä | 


8 . 236. Wenn ein Zeitwort von zwei vorhergehenden, Zeitwörtern, 
welche verfchiedene Arten oder Zeiten regieren, abhängt, fo muß dieſes 
Zetwort wiederholt werden. Alfo flatt, je désire et j'espère que 
nous serons vainqueurs, fagt man, je désire que nous soyons 
vainqueurs et j’rspere que nous le serons, weil désirer den con- 
jonclif , und espérer das fulur regiert. | 


$. 237. Die Zeitwörter regieren mie gefagt wurde, nicht nur Haupt 
und Yürwörter, fondern auch andere Darauf folgende Zeitwörter 
und ſelbſt Säge. Wenn alfo in einem Satze zwei Zeitwörter zuſammen 
treffen, fo ftebt eines derfelben im Infinilif, und Diefer ftebt Dann ent: 
weder allein ohne Bormort, oder er nimmt eines der Vorwoͤrter de, 
4, pour, sans, vor fi. 


($, 238 — 341.) ' Du regifme des verbes." 437 
Von dem Gebrauche Des Infinitifopme Vorwort, 


8, 238, Folgende Zeitwöärter, obſchon beleben. im Deutſchen 
meiſtens Das Vorwort zu, por. eiuem darauf folgenden ri tonne 
regieren ins Gransfiféen den bloßen Infinitif, ass. 


Aller, gehen. - [espérer, hoffen. 

aimer mieux , lieber wollen, lieber|s’imaginer, sé figurer , fih eine 
haben. bilden. 

assurer , verfihern. nier, läugnen. 

certifier, attester , bezeugen. |user Pl) unterſtehen, ſich geträuen. 

confesser, avouer, gefteben. . |paraitre, sembler , feinen. 

compter, tednen, glauben. . [penser ; gebenfen - 

courir, eilen, laufen. pouvoir, fôünnen. 

croire, glauben. | préférer „vorziehen. 

daigner, würdigen. publier, fund tun. ‘ 

déclarer, rerklaͤren. reconnaître, erkennen. 

déposer, ausfagen (von Zeugen). savoir, wiſſen. 

désirer, souhaiter, wünfhen: |soutenir, prétendre, sapin. 

devoir, folen.- -: ‘ |valoir mieux, beſſer ſeyn. 

dire, ſagen. 

entendre, hören. 

envoyer ;: fhidei. 


3.8. Sd hoffe Sie noch ju fében v vor meiner Asceife, j'espère vous 
voir encore’ avant mon départ; id) will lieber leſen als ſchrotden/ j'a ’ai- 
me mieux lire que d’écrire. 


7 230." Wenn ‚die deutſchen Vorwoͤrter ohn⸗ zu, vor vinem In- 
ar Pa ‚fo folgt im ranzoͤſiſchen nach sans, ohne, blos Dir 
nfinilif , à. ®. 


Das Lefen guter Bücher Märt den Verſtand auf, ohne das Her zu 
verderben, la lecture des bons livres éclaire l'esprit, säns cor- 
rompre le coeur. 


$. 240. Der bloße Infinitif hebt auch nach ben Wörtern après, où, 
d’ou, que, wenn im Deutfen die Handlung durch eine beftimmte. Zeit 
form ausgebrüdt pird, und die Subjekte beider Zeitwoͤrter in der nämlichen ‘ 
Derfon find, z. B 


Nachdem er mit air geſprochen haite, Apres m'avoir parlé, il s’en alla. 
ing er fort. : 
sé weiß nicht, wo ich bin gehen fol. I Je ne sais ou aller. 
Bir wifjen nicht, wo wir diefes GeRINous ne savons d’où proûdée 
Der nehmen follen. cet argent. 
Sie weiß nicht, was fie thun fol. . | Elle ne sait que faire. 


$. 241. Wenn im Deutſchen Die Beitwörter, geben, kommen, 
mit einem darauf folgenden Zeitworte durch das Bindewort und verbunden 






438 ($. 242.) Bon der Regigrung.bes, Zeitwörter. 1: ... 


find, fo wird im Geasgäftfchen. diefes: Zeitwort in den Inafinikif, gefekt, 

und das Bindewort und ausgelaflen, 3. ©. 

Wehen Sie, und fagen Sie dem Gras Aller: :dire cette nouvelle au 
fen diefe Nenigleit. comte, a EEE ZU 

Kommen Ste, und machen Sie mir) Venez faire mon tompte. 
die Rechnung. u 

Haben Sie die Güte, und fagen Cie] Ayez la bonté de lui dire. 
HT d'en ue : | 


Bon bem Gebraudje des Infinitif rit bem Vorworte de. 


$ 240. Dee Infinitif nimmt in fülgenden Fällen das Vormert 
de vor fih: Let 77 . 
1) Nach den Hauptwärtsen, 3. B. 
J'ai ’honnehr de le connaitre. Ich babe die Ehre ibn zu fennen. 
Quand aurai-je le plaisir de |Wanı:werde ich das Vergnügen fa: 
vous ver? 00:2] ben Oie zu fehen?. … 
Je n’ai pas'sujet de me plaindre. 34 habe nicht Urfache mich zu ber 
| ° gen. . 


Man fagt jedoch ;: avoir peine, difficulté à croire, etc. , prendre 
oder trouver plaisir à faire qch. , etc. 
+: 2) Nach allen Beiwoͤrtern, welche die zweite Endung regienr 
(Siehe ©. 320, 8.88), $ | ; gt 
1 n’est pas capable de le faire. 


Er iſt nicht fähig, es zu um. 
Je suis fâché d'y avoir été. —8 * 


Es thut mir leid, Dort geweſen ju 
ſeyn, (daß ich dort gewefen bin). 


‚ 3) Rah allen Zeitwörtern ‚welche eine 2. Endung regieren, (Siehe 
$- 298) A und dann. aud nach Den meiften zurüdführenden Zeitwär- 
ern, de (2 | | | | | | 


Il se réjouit de revoir. son père. 





Er freuet fi ſeinen Vater wieder 


2. u eben. . 

‚Je me ‘hâte de lui répondre. - Ich beetle mid ibm zu. antworten. 
4) Rad dem unperfönlichen Zeitworte il est, es iſt, wenn auf das⸗ 

ſelbe ein Haupt⸗ oder Beiwort folgt, z. B. U 

It est temps d’aller au logis. Es iſt Zeit nach Hauſe ju gehen. 

Il est facile de vous contenter. Es if leiht Sie zu befriedigen. 

Il est beau de’ mourir pour la!&s ‘if ſchoͤn für das Vaterland zu 

patrie. Iren 00:9 








5) Endlih nah den Zeitwörtern, welche ein Bitten, @ebleten, Ver 
bieten, Gilen, Erlauben, Fürchten, Rathen, Verhindern, Verfprechen, 
Auſhoͤren, Unternehmen, anzeigen, Dergleichen find folgende: 
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Achever, vollenden. - ‘finir, endigen. 

avertir, badge. juger à propos, für rathſau at 
blâmer, tadeln. | : mander, melden. 

charger, beauftragen. menacer, drohen, 
cesser, aufhören. ZZ -  Inögliger vernachläffigen. 
commandor, befeblen. ‘: '" :loffnr,: anbieten, antragen. 
conjurer, beſchwͤren. omettre, auslaſſen. 

conseiller, rathen. ordonner, befe jen. 
‘contraindre , zwingen, noͤchlgen. oublier, vergeffe 

convaincre, Überzeugen. ' permettre , erlauben 
convenir , überein fommen, . : :|persüader, überreden. 
consoler, ” tréfien. |. . .: + [presser, dringen. 

craindre, fürdten: prier, bitten. 

défendre ; ‚verbieten. promettre + verfpeechen. . 

se depecher, eilen, ſich oi. prescire , vorſchreiben. 
différer, aufidieben. proposer, vorflagen. 

dire, fagen. regretter , bedauern. 
dispenser, befreien, ‚Übsrheben. recommander , empfehlen.. 
écrire, freiben. refuser, abſchlagen verweigern. 
_empêc cher , verhindern. . jrougir, erröthen. 

s’empresser, fit beeilen. : su re, hinreichen, genug ſeyn.n 
enjoindre, einſchärfen aufbleten. |supplier, Inftändig bitten. 
entreprendre, unternehmen. .. [tâcher, traten. 

essayer, verfuchen. | se repentir , bereuen. 

faire semblant, feindre, ſich ſtellen. dissuader, deconseiller, strate 


Fr. 
8. 243. Wenn im Deutfchen zwei Zeitwärter, durch das. Bindenert 
Daß, mit einander. verbunden: find, und fich.auf ble nämliche Perſon be⸗ 
ziehen, ſo wird im Franzoͤſiſchen das Zeitwort, vor welchem fit das Bine 
Dewort Daß befindet, den aufgeftellten Regeln zu Folge, entweder. in den 
bloßen Infinitif, oder in den nfinitif mit dem Borworte de, geſetzt, à: B, 


Sch bin febr dr daß ich ihn nicht Je suis bien aise de ne lavoir 


gefeben babe pas’ vu 
u wünſcheſt, vu du wedern fand Vous voudriez savoir tailler des 
den koͤnnteſt. plumes... Bu | 


Bon dem Gebrauche des infnitf mit bem | Borworte a. 


à —8 Der Infinitif nimmt in folgenden Bälen das Karma à 
vor fi 


5 Nach einem Bauptworte, wenn man fragen kann, wozu? * 2 
Holz zum Brennen (Brennholz). Du bois ä brûler. | 
Eine Wohnung zu vermiethen. Un logement à louer. 


2) Nah allen Beiwörtsen Greg mit Ausnahme derjenigen, welche 
eine 2. Endung tegieren, (Siehe ©, 320, 8. 88), wenn. Disfelben 


440 ($. 244) Von der Regierung der Zeitwörter. 


mit dem perfönlih gebrandten Hllfszeitwort dire, verbunden 
ſind, à B. 


Das ift ſchoͤn anzuſehen. Cela est beau à voir. 

Dieſe Handſchrift if leicht zu leſen. Cette écriture est facile a lire, 

Dieſe Arzenei if gut zu nehmen. Cette médecine est bonne à 
| prendre. 


3) Nah dem perfönlihen, oder auch unperfünliden Hilfszeltworte 
être, wenn fein Deimort auf Lebteres folgt, z. B. 
Sie find zu bedauern. Vous êtes à plaindre. 
&s wäre ju wünfchen, Daß er e8 thâte. | Il serait à désirer qu’il le fit, 


4) Rad dem Hilfszeitwort avoir ; wenn ed entweder allein, ode 
vor folhen Hauptwörtern ſteht, mit denen man eine unbeflimmte 

Fa beieichnet, oder vor welchen fih ein Für⸗ oder Zahlwort be 
ndet, 3 ®. ‘. . 


Wir haben viel zu fun. Nous avons beaucoup à faire. 

Gr bat Briefe zu ſchreiben. Il a des lettres à écrire. 

ne täglich drei Dukaten ju ver Elle a trois ducats à dépenser 
jehren: “ on 


par jour. 
5) Nach folgenden Zritwörtern: 


Accoutumer, habituer, gewöhnen.|exciter, aufmuntern,, anfeuern. 
aider, helfen. s’exercer, fit üben, 
mimer, lieben, gern thun. exposer, ausfegen. 
s’appliquer, fich befleifigen. exhorter, ermahtien. 
apprendre, lernen, :. inviter, prier, einladen. 
aspirer , firébeu. 0 se mettre, anfangen. 
autoriser, bevollmächtigen, berech⸗ s'occuper, fi befchäftigen. 
| : |s’obstiner, bartnädig befiehen, fé 
kapriziren. 
parvenir, gelangen. 
penser, songer , denfen. 
perdre, verlieren. 
persister , darauf befteben. 
se plaire, einen Gefallen ax etwas 
haben. 
réparer, apprêter , bereiten. 
se résoudre, fit entfchließen. 
réussir, parvenir, gelingen. 
servir, ‚dienen. . 
tendre, abzweden, abzielen. 
oublier, etwas verlernen, etwas dr 
geffen. | 


| 3. B. N'a oublié à chanter, er hat das Singer vergeffen sd k 


tigen. 
s'attendre à. gefaßt feyn auf. 
chercher , fuden. _ 
commencer, anfangèn. 
condamner , verurtheilen. 
consister,, befteben (in etwas). 
continuer, fortfahren, . 
destiner, ‘beftimmen. 
donner, geben. | 
déterminer, beſtimmen, bewegen. 
disposer, vorbereiten, bewegen. 
encourager, aufmuntern. 
engager, porter, bewegen, dahin 

bringen. ”_ 
enseigner, lehren. 





“ 
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Anmerkung. Man ſagt aber il a oublié de — wenn man ver- 
geffen, das ift, nicht daran gedacht. bat, es zu thun, p. e. jai oublié : 
de chanter, tif fagen, ich hätte fingen follen, ich babe aber vergeffen. — 
J'ai oublie ‘de le lui dire; id babe vergeffen, es ibm zu fagen. Il a 
oublié de venir; er bat vergeffen zu fommen. . = 


S. 245. Die Zeitwörter contraindre, nötigen, forcer, zwingen , 
obliger, verpflichten, verbinden, haben in der thätigen Form à, in der 
leidenden aber faft immer de nad ſich, z. B. 


Man zwang ihn mid zu bezahlen. On le contraignit à me payer. 

Die Stadt wurde gezwungen fid zulLa ville fut contrainte de se 
ergeben. ' 1 rendre. | 

Er ift gezwungen worden ju fchweigen. | Il a été forcé de se taire. 

Man bat ibn gezwungen zu fhreiben. | On l’a forcé à écrire. 

Die Gerechtigkeit verpflichtet uns .| La justice nous oblige à resti- 
Das was uns nicht zugehört, zus] tuer. ce qui ne nous appar- 
rückzuſtellen. 7" | tient pas. 

Die Gläubigen find verbunden der| Les fidèles sont obligés d'obéir à 


Kicche zu gehorchen. l'Eglise. 


Es muß bemerkt werden, dag wenn être obligé nur eine moralts 
fhe Pflicht bezeichnet, es blos von Berfonen und nie von Sachen gefägt 
werden fönne; 5. 8. La jeunesse est obligé d’avoir du respect pour 
les personnes âgées, würde ein Fehler jeyn; es muß heißen: la jeu- 
nesse doit avoir du respect etc. oder: un jeune’ hômme est 
obligé etc. Folgender Sat wäre eben fo fehlerhaft: La critique ‘est 
obligée d’être sévére, lorsyu’un livre contient des maximes’con- 
traires à la morale; man fage: la critique doit être sévère, oder: 
un critique est obligé d’être etc. Endlih wenn obliger in dem 
Sinne von: Dienft erweifen, Vergnügen machen, angewendet wird ; fo 
darf niemals das Vorwort à, fondern es muß de darauf folgen. Vous m’obli- 
gerez infiniment de me recommander au Ministre (L’Academie). 


8. 246. Die Zeitwörter commencer finir, in der Bedeutung, das 
mit anfangen, Damit endigen, haben aud das Vorwort Par 
nach fi: | 


Zangen Sie damit an, Ihre Lektion] Commencez par apprendre votre 
zu lernen, (oder lernen Sie zu-| leçon. | ° 
erft Sbre Lektion). | 

Zulegt bat er geweint. Il a fini par pleurer. 


$. 247. Folgende Zeitwörter koͤnnen de oder & nad fid haben, fe 
nachdem der Sinn if, in welchem man fie gebraudt, U 
De ' 4 
S’efforcer de, ſich bemühen, 6e S’efforcer à, ſich anſtrengen, ſich 
fiteben. ” | angreifen. | 
M. Hte Aufl 29 
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De ° " 4 


Manquer de, unterlaſſen: mit ei⸗ Manqner à, unterlaſſen, nicht er. 
ner Verneinung, und obne| füllen. 
Berneinung in dem Sinne, bei⸗ 
nahe haben, beinahe feyn. (S. 201. 
8. 165). . on 
prier de, bitten. ſprier a, einladen. 
tächer de, fit beſtreben, ſich bes|jtächer a, die Abficht Haben, fuchen. 
mühen , tradten. | 
tarder de, ie (als unpers|tarder a, verweilen, zögem, als 
fönliches Zeitwort). | perfönlides Zeitwort) , 3. D. 


Efforcez-vous de la sürpasser. | Qefiseben Sie fi fie zu übertreffen. 

Ne vous efforcez pas à parler. —— Sie ſich mit dem Sprechen 

| ! nicht an. | 

TI né manquera pas de s’y trou-) @r wird nicht unterlaffen ſich da 
ver, | |  einjufinden. 

Personne ne doit manquer à Niemand foll unterlaffen feine Pflich⸗ 
remplir ses devoirs. ten zu erfüllen. 

Il a manqué de périr. VEr wäre beinahe ums Leben gekommen. 
Je l’ai prié à dejeüner, à diner,|Sch habe ihn zum Grübfiüd, Mit 
à souper. tagseſſen, Rachteſſen eingeladen. 

Je vous prie de rester. Ich bitte, bleiben Sie. 
Têechez de venir. Trachten Sie zu fommen. 

Il tâche à me nuire. Er fut mir ju fbaden. 
Il me tarde de le voir. Es verlangt mich ibn zu feben. 
Il tarde bien à venir. Er zögert fehr zu fommen. 


+ 





Bon dem Gebraude des Infinitif mit bem Bon 
— ‚worte pour, um zu 
8. 248. Das Vorwort pour wird dem Infinitif vorgefeßt, um di 


Urfade anzudeuten , warum die von dem erften Zeitworte ausgedrädie 
Handlung unternommen wird, 3. B. - 


Ich thue mein Möglihftes, um Ihm Je fais mon possible pour li : 
zu gefallen. plaire. . 
Gt ceifet, um fid zu unterrichten. II voyage pour s’instruire. 


3. 249. Wenn nad den Nebenwörtern, assez, trop, ein Infinili 
folgt, fo wird ebenfalls pour vor Letztern gefegt ‚3 D, pP: finälif 


Er if nod zu jung, um ein Amt Il est encore trop jeune pour | 


anzutreten.“ | entrer en charge. 
Er ift nicht rei genug, um biefe Il n’est pas assez riche pour 
Reifen zu unternehmen. | entreprendre ces voyages. 


$. 250. Das Vorwort pour ftebt auch vor dem Infiniti das 
= Dentfÿe Bindewort weil audiuhrüden , à ©. | FREE, a 


\ 
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Er iſt geftraft worden, weil er unges Il a été puni pour avoir été 


borfam gewefen. | | désobéissant. 
Wider die Regierung der Zeitwärter. 
84. 


- Die Armen haben den Beiſtand 1) der Reichen vonnöthen. Man if 
fehr zu bedauern, wenn man fih vor dem Donner 2) fürchtet. Haben Sie 
den Fehler nicht bemerkt, welchen er gegen 4) die Regeln der Sprachlehre 
begangen 3) bat? Sch brauche ihn, id fann ibn nicht entbehren. Sie iſt 
an einer Sungenentzundung geftorben. Haben Sie mit dem Herrn Pro» 
feffor geſprochen ? Sie widerſprechen ibm mit Unrecht 5). Die Menfchen . 
lieben gemeinigli 6) nur die, welche ihnen fehmeicheln. Wir verzeihen oft 
denjenigen, welche uns lange Weile machen, aber wir können denjenigen 
nicht verzeihen, welchen wir lange Weile maden. Sie kann, fich über Den 
ao ge Schwefter nicht troͤſten. Folget den Beiſpielen des tugendbaften 

enfhen. . : 


4) Le secours. 2) le tonnerre. 3) commettre, 4) contre. 5) à 
tort. 6) communément, ordinairement, 


85. 


Man muß den Kindern früh 1) den Gigenfinn 2) abgewöhnen. Has 
ben Sie ibm Glüd gewünfcht zu der neuen Stelle 3), welche man ihm 
gegeben bat? Wir danken ihr für die Ehre 4) ihres Befuches. Man muß 
das Vertrauen 5) feiner Freunde nicht mifbrauden. Sie müffen von ibm 
eine Quittung 6) begebren. Warum haben Sie ihn nicht um feine Woh⸗ 
nung gefragt? Da geht eine Grau vorbei, id werde fie um den We 
fragen. Fragen Sie nach Jemanden? Fragen Sie nad) der jungen Gräfin? 
Haben Sie ihn gefragt, 0b 7) er kommen wird? Er bat keinen Glauben . 
an die Aerzte. 


4) De bonne heure. 2) d'être opiniätres, 3) charge, f. 4) hon- 
néur, m. 5) confiance, f. 6) quittance, f., reçu, m. 7) si. 


Uiber den Gebrauch des Infinitif: 
86. (Siehe S. 437, 88. 238, 239, 241). 


Er gedenkt allein abzureifen. Ste weiß die Sachen zu wenden 1), 
wie es ihr beliebt. Wir haben uns nicht unterftanden, mit ihm Darüber zu 
reden. Würdigen Ste mich anzuhören 2). Ich hoffe Das Vergnügen zu 

| Haben, Sie in 3) vier Wochen zu umarmen. G3 if befier nidts Davon 
zu fagen. Sch fomme Sie abzuholen, um in die Komödie zu gehen. Sie 

iſt ausgegangen, ohne mich um die Grlaubnif zu bitten, Gehen Sie, und 
melden Sie mid an 4). 


1) Tourner, 2) entendre. 3) dans, 4) annoncer. 
| 29 


444 (8. 251. 252.) Bon bem Gebraudje ber Mittelwörter, . 


87. (Siehe ©. 438, 439, $$. 242, 243). 


Es war leicht, es voraus zu feben. Wir haben nicht das Glück ge: 
Habt, ihm zu begegnen. Sind Sie nicht zufrieden, taufend Gulden gewon- 
nen zu haben? Haben Sie Luft dahin zu gehen? Wir find erfreut 1), Sie 
zu fehen. Erinnern Sie fi nicht mehr, ihm gefrieben zur haben? & 
wird unmöglich feyn, es Durchzufeßen 2). Es ift fhwer mit ibm zu leben. 
Ich babe vergeffen, mit ihe Darüber zu fpreden. Sie ſtellt fi, als eb fie 
jufrieden wärs. Es thut mir leid, daß id Ihnen nicht Dienen kann. Es if 
unangenehm, mit folhen Leuten zu thun 3) ju haben. Es würde mir Lieb 












‚feyn, 4) mit ibm zu fprechen. 

| 1) Charmés, 2) l'effectuer, y réussir, 3) affaire, f, 4) je serais 
‘bien’ aise. 
ien ais 88. (Eiche ©. 439, 8. 244). 


Diefer Schriftſteller iſt Leicht zu verliehen 1). Das iſt ſchwer zu er 
Mären 2). Das if unangenehm zu hören 3). Wir haben Heute trei Aufgaben 
au überfegen. Ich gehe gern fpasieren, wann es fchön ift. Sch bitte 4), 
helfen Sie mir meine Uiberfegung machen. Lernen Sie auch tanzen ? Ich 
lerne fechten 5) und zeichnen. Ich habe das Klavierfpielen vergefen. Ich 
babe ihm gefchrieben, um ibn über den Zod feiner Tochter zu trößen. Was 
ec ſucht, um glücklich zu werden, if gerade 6) das was ihn hindert es ju 
feyn. 
4) Comprendre, 2) expliquer, 3) entendre. 4) de grâce, 5) fair 
‚oder tirer des armes. 6) précisément, justement. 


Zwei und zwanzigftes Kapitel, 


Bon dem Gebraude der Mittel woͤrter. 


1 Bon dem Mittelworte der gegenwärtigen Zeit 
(Participe présent). 


8. 251. Das Mittelwort der gegenwärtigen Zeit dient befonders day, 
der Rede mehr Kürze und Zierlichkeit zu geben. Es wird gebraucht, wen 
im Teutfchen die Bindewörter, da, indem, wann,als, weil, un), 
oder aud Die beziehenden Fürwörter, welder, welche, welches, 
der, Die, das, fich vor einem Zeitworte, welches in der gegenwärtigen, 
bezüglich vergangenen oder fünftigen Zeit ftebt, befinden, | 


. .  $. 252. Diefe erwähnten Bindes oder Fürwörter, fo wie ad 
die vor dem Deutfden Zeitworte befindliche 1. End. der perfönlichen gr! 

wörter, werden im Franzoͤſiſchen, fobald das Zeitwort in das Mittelmet 
gefegt wird, gar nicht ausgetrüdt. Bei dem Gebraude des Deittelwont 
müflen jedoch die erften Endungen in beiden mit einander verbunden 
Sägen entweder einerlei Perfon, oder die ı. Endung eines Sage, 
au welchem dieſe Bindemörter gehören, muß ein Hauptwort fepn. 


— … 


($. 253.254.) . De l'usage des participes. : 445 


Das participe present drüdt, als ſtellvertretender Theil des Zeit: 
wortes, die Handlung des Subjeftes aus, und bleibt allezeit unverän. 
dert, 3. B. ot 


Mann ich auf dem Lande bin, befinde] Étant à la cam agne, je me 


ich mich immer wohl. porte toujours hien. : 
Da wir auf dem Sante wohnen, be⸗ Demeurant à la campagne, nous. 
finden. wir uns beffer. nous portons mieux. 
Da mein Bruder franzöfifhe Bücher Mon frère ayant deslivres fran- 
bat, fo ift er febr vergnügt. çais, est fort content. 


Da meine Brüder morgen abreifen ,| Mes frères partant demain, nous 
fo wollen wir diefes Gefchäft en:| terminerons cette affaire.  : 


digen. | , | : 
Eine Perfon, weiche geimmigeSchmer- | Une personne souffrant des dou. 
gen leidet. leurs aiguës. 


$. 253. Vor das participe present fegt man manchmal das Vor⸗ 
wort en, und dieß geſchieht: 


1) Um duch das parficipe die Art und Weife, wie etwas gefchieht, 
oder ein Mittel zu irgend einem Zweite augzudrüden, à. B. . 


Sch lefe im Spazierengeben. Je lis en me promenant. 


Man fagt oft lachend Die Wahrheit. |On dit souvent la vérité en 


rıant. 
Man genieft den Grieden des Her-]On jouit de la paix du coeur 
sens, wenn man feine Beidenfchaf-| en maîtrisant ses passions. : 
ten beherrſcht. 


2) lim eine Zweideutigkeit zu vermeiden, wenn in den zwei mit eins _ 
ander verbundenen Säßen, Das eine Zeitwort eine 4. Endung bei fit bat, 
und das Mittelwort Ad auf die 1. Endung beziehen fol. Da Hingegen das 
purticipe ohne en, wenn es auf die 4. Endung folgt, ſich auf Diefelde 
besicht, à. 8. | | | 


Ich babe Ste gefehen, als id auflJe vous ai vu en allant à la 
die Loft ging. | poste, 

Als ich in die Stadt ging, babe ich En allant à la ville j’ai vu votre 
Ihre Schweiter gefeben. soeur. 

Ih bin Ihrem Freunde begegnet, als J’airencontre votre ami partant 


er nach Baden reifete. pour Baden. | 
Sch bin Ihrem Freunde begegnet, als| J’ai rencontré votre ami en par- 
ih nach Baden reifete. "| tant pour Baden. 


Anmerkung. Bor dad parlieine present der zwei Hilfszeltmörter 
wird en niemals gefegt. Grau. v. Stael fehlte gegen diefe Regel öfters 
in ihren Werfen. | u 


8. 254. Das passe des participes, wird auf diefelbe Art wie das 


_ part. pres. gebraucht, mit dem Unterfdiede, daß die im 3. 251 anges 


446 ($. 255.) Bon dem Mittelwort.ber vergangenen Zeit. 


zeigten Binder und Yürwörter mit einem Zeitworte in Verbindung feyn 
müffen, welches font im indefini, plus-que-purfuil , oder im anle- 
rieur défini feben müßte. Das Vorwort en findet vor Dem passe des 
participes teins Anwendung: | 


Da id um zwei Uhr aufgeflanden|M'étant levé à deux heures, je 

war, fo reifete ich gleich ab. partis aussitöt. 

Da mein Bruder feine Ulberſetzung Mon frère n'ayant pas encore 
noch nicht geendigt bat, fo kaun er| fini sa traduction , ne peut 
uns nicht begleiten. pas nous accompagner. 


Anmerkung. Da die Mittelwörter der gegenwärtigen Zeit öfters 
‚als Beiwörter gebraudt werden, fo ſtimmen fie Dann mit ihrem Haupt- 
sorte im Gefchlechte und in der Zahl überein, und regieren feine Endung. 
Man beißt fie adjectifs verbaux , weil fie von dem Zeitworte gebildet 
werden : 


Ein laufendes Wafler. Une eau courante. 
Eine leidende Frau. Une femme souffrante. 
Unterhaltende Bücher. Des livres amusants. 


Bon bem Mittelworte der vergangenen Zeit. 
(Participe passé). 


| 8. 255. Das parlicipe passe fleht bald mit Dem Hilfszeitworte 

avoir, bald mit dem Hilfszeltworte Eire in Verbindung, und ift bald vers 
anderlich, bad unveränderlich, daher der Schüler folgende wichtige 
Regeln fi zu eigen machen muß: | 


1) SR das part. pus. mit dem Hilfszeitworte être verbunden, fo 
fommt es mit der ıten Endung in der Zahl und im Gefchlechte überein, 1. D. 


Gr ift angezogen. É Il est habillé. 

Sie if angezogen. Elle est habillée. 

Meine Brüder find ausgegangen. Mes freres sont sortis. 
Anfere Damen find abgerelfet. Nos dames sont parties. 


2) Iſt ed aber mit dem Hilfszeitworte avoir verbunden, fo fommt es 
mit der 4. Endung überein, aber nur wenn diefe 4. Endung dem Mittel: 
worte vorgeht; gebt Feine 4. Endung voran, fo bleibt das Mittelwort 
unverändert, z. B. 


Belches Stück haben ie geſehn? Quelle pièce avez-vous vue ? 
Wie viel Birnen bat er gegeffen? Combien de poires a-t-il man- 
es 

Hier iſt Die Uhr, welche Sie mir ge: Volci la montre que vous m’aves 
lieden haben, ich babe fie einen) prêtée. je l’ai portée pendant 
Monat lang getragen. un mois. | 

IH kenne ihn, fagte fie, er bat mich Je le connais. dit-elle, il ms 
unterrichtet. instruite. 

Er bat meine Kinder unterrichtet.  JIl'a instruit mes enfants, 


(8. 255.) | Du participe passe... - 447 


3) Die zurüdführenden Zeitwörter, obwohl mitdem Hilfszeit- 
wort être gufainmen ‚geießt, folgen der Regel von avoir, 3. B. _:: 


Sie hat fih ein Stück Brot abge] Elle s’est coupé un morceau de 
fehnitten. pain. Ze 
Wir haben uns ewige Freundſchaft Nous nous sommes juré une 

gefchivoren. amitié éternelle. 
Meine Brüder haben fid duch ihr Mes frères se: sont. recomman- 
Benehmen empfohlen. | des par leur conduite, 


Anmerkung. Bei denjenigen Zeitwörtern , die im. Sranzöfifchen sue 
rüdführend find, und im Deutfchen nicht (Siehe ©. 387, 8. 209), Mmmt 
das purt. pas. mit der ıten Endung überein, 5. dB. ze 


Ste ift fpazieren gegangen. Elle s’est promenée. 

Wir haben es bemerft. Nous nous en sommes apercus. 

Sie haben diefen Fehler berenet. Elles se sent repenties de cette 
aute. 


4) Bei den unperfönlichen Zeitwörtern, fie mögen mit avoir de 
mit être abgewandelt werden, bleibt bas puré. pas. unverändert, 2. 


Die Gewitter, Die e3 gegeben bat, | Les orages qu’il y a eu, ont été 
waren ſchrecklich. terribles. . 

Gs if an uns ein Brief gefommen, Il nous est venu une letire, li- 
lefen wie ihn. sons-la. 

Was für ein verdrießlicher Vorfall ift | Quelle fâcheuse affaire vous est- 


* 


Ihnen begegnet ? il arrivé ? | 


5) Wenn vor dem parlicipe passe eine 4. Endung fleht, weiche 
nicht von dem parlicipe, fondern von einem darunter verſtandenen Zeit 
worte regiert wird, bleibt Das paré. pas. ebenfals unverändert, à. 8. 


Sie haben alle Maßregeln srgriffen,] Elles ont pris toutes les mesures 
welche fie haben wollen (ergreifen).| qu’elles ont voulu (prendre). 
Ich babe ibm alle Dienfte erwiefen,|Je lui airer:du tous les services 

die id gekonnt Habe (eriveifen). que j'ai pu (lui rendre.) 


6) Wenn auf das parlicipe passe ein zweites Zeitwort im infinilif 
folgt, fo fann die, beiden Zeitwörtern vorhergehende /. Endung, entwes 
der vom purlicipe ‚oder vom Zeitworte im infinilif regiert werden. Wird 
die, beiden Zeitwörtern vorhergehende 4. Endung, vom parlicipe regiert, 
fo ftimmt Lebteres mit diefer vierten Endung überein. Wird Hingegen die 
4. Endung vondem irfinilif regiert, fo bleibt bas participe passe uns 
verändert, x 3 


Sch fenne bdiefe Sdaufpielerin, ih} Je connais cette actrice, je 
babe fie febr oft fingen gehört. l’ai entendue chanter bien sou- 
vent. | 


448 (8.256 — 258.) Bon dem Mittelwort d. vergang. Zeit. 


tonne biefes Lied, id Habe es fbonlJe eonnais cette chanson, je 
9 fingen gebört. 4% | lai déjà entendu chanter.” 


Qn dem erften Beifpiele regiert das parlicipe passe die, beiden Zeit, 
wörtern vorhergehende 4. Endung, es ftimmt alfo, der aufgeführten Re⸗ 
gel zu olge, mit derfelben im Geſchlechte und in der Zahl überein. 


In dem zweiten Beifpiele iſt das parficipe passe unveran 
derlich, weil die 4. Endung von Dem hfinitif regiert wird. 


$. 256. Um zu erlennen, ob die, beiden Zeitwörtern vorhergehende 
4. Endung, vom participe passe oder vom infinitij“ vegiert wird, merke 
man olgendes : | 


1) Kann das im infinilif ſtehende Zeitwort, in ein Mittelwort ge: 
genmärtiger Zeit, oder in eine halb vergangene Zeit thätiger Form, obne 
den Sinn des Satzes zu verändern, verwandelt werden, fo regiert Das par- 
ticipe passe die 4. Endung, und flimmt mit derfelben überein, z. 3. Sie 
tanzt gut, ich babe fie tanzen gefeben, (das ift, id babe fie tangenD ges 
fehen , oder, als fie tanite), elle danse bien, je l’ai vuedanser, 
(c’est-à-dire, le l’ai vue dansant, ou lorsqu’elle dansait). 


Wenn von einer Dame die Rede ift, ele malte: Die Grau, melde | 
wir haben malen gefeben , "(das heißt, wir haben fie malenD gefehen, oder 
als fie (welche) malte), la dame que nous avons vue peindre, 
(c’est-à-dire, nous l'avons vue peignant, ou lorsqu’elle (qui) 
peignait). | 


2) Kann das im infinilif ftebende Zeitwort in kein Mittelwort ges 
genwärtiger Zeit, oder in feine halb vergangene Zeit thätiger Form, fon: 
Dern in eine undeflimmt vergangene Zeit Leidender Form verwandelt wer- 
den, fo regiert der infinitif die 4. Endung, und das participe passé 
bleibt unverändert, 3. 3. Wenn von einer Dame dieRede ift, welche ge: 
malt wurde: Ich babe fie malen gefeben, (das ift, ich babe fie gefeben, 
als fie gemalt worden ift) jel’aivu peindre, (c’est-dire ‚j’ai vu lors- 
qu'elle a été peinte): es if ein ſchͤnes Sid, ich habe es zwei Mal 
fpielen gefeben, c’est une belle piece, je Tai vu’jouer deux fois, 
(ich habe es gefehen, als es gefpielt worden ift). 


8, 257. Wenn auf das part. passe fait, ein infinitif folgt, fo 
bleibt daffelbe alegeit unverändert, 3. 8. La maison que nousavons 
fait bâtir; mes soeurs se sont fait peindre. 


$, 258, Wenn der, auf das participe passe folgende infinilif, 
eines der Borivôrter de oder à vor fi bat, fowird die, beiden Zeitwörtern 
vorhergehende vierte Endung, vom parlicipe passe regiert, wenn man 
das Hauptivort, Defien Stelle das in der vierten Endung ſtehende Fürwort 
vertritt, unmittelbar nadÿ dem participe passe feten fann, chne den 
Sinn zu ändern, 5. B. 


Les soldats qu’on a contraints|Die Soldaten, die man gezwungen 
de marcher. | bat, zu marfireu. 
/ 


($. 259-261.) .. Du participe passé. 449 


La lettre que je vous ai donnée | Der Brief, den ich Ihnen zu leſen 


a lire. gegeben habe. 
La resolution que vous avez |Der Entfhluß, den Ste gefaßt bas 
prise de lui écrire. ben, ibm ju fchreiben. | 


In diefen Detfpielen wird die vierfe Endung que somparticipe passé 
regiert , weit Die Hauptwörter, an deren Stelle que ftebt, unmittelbar 
nach dem purticipe passe gefebtwerden fônnen. Man kann fagen : On a 
contraint les soldats de marcher; je vous ai donné la lettre à 
lire, vous avez pris la résolution de lui écrire. - 


8. 259. Kann aber das Hauptwort, deffen Stelle das in der vierten 
Endung flehende Fürwort vertritt, nicht unmittelbar nach dem participe 
passe ‚fondern blos nach Deminfinilif gefeßt werden, fo wird die, beiden 
Zeitwörtern vorhergehende vierte Endung, von dem Zeitworte im änfinitif. 
regiert, und folglich bleibt das parlicine passe unverändert, 3.8. - 


Ce sont les mesures que vous!Das find die Mafregeln, welde Sie 
m’avez conseillé de prendre. | mir zu. ergreifen gerathen haben. 
Voici les livres que jai oublié | Hier find die Bücher, welche ich vers 

de vous renvoyer. geffen babe, Ihnen zurück zu fenden. 
La règle que jjai commence d’ex-!Die Regel, die ich zu erklären ange: 
pliquer, est un peu difficile. | fangen babe, ift etwas ſchwer. 


In diefen und allen ähnlichen Sägen wird die 4. Endung que son 
dem énfinilif regiert, weil die Hauptwörter, an deren Stelle que ftebt, 
nicht unmittelbar nach dem participe passé, fondern blos nad dem infi- 
nifif gelegt werden fônnen. Man fônnte alfo nicht fagen, vous m’avez 
conseillé les mesures de prendre; j'ai oublié les livres de vous 
renvoyer; j’ai commencé la régle d'expliquer. Ä 


Von dem, befondern Gebrauche des participe passé. 


$. 200. Das parlicipe passe gebraucht man fehr oft, um der Rede 
einen leichtern Gang zu geben, 3. B. 


Der Bürger, welcher über diefen wei: Le bourgeois, frappé de lasa- 
fen Spruch betroffen war, ver-| gesse de ce jugement, dispa- 
fivand wie ein Blitz. rut comme un éclair. 

Robes Ochſenfleiſch, öfters frifé auf} Du boeuf cru. appliqué et re⸗ 
gelegt, vertreibt die Hühneraugen]| nouvelé souvent sur les cors, 
in Eurjer Zeit, - les dissipe en peu de temps. 


| 8. 261. Das parlicipe passe wird aud als Beimwort ge 
braucht, 3. 3. | 


Er bat eine geftidte Wefte. [Il a une veste brodée. 


450 ($. 251 — 255.) Aufgaben über die. Mittelw. 
Aufgaben über die Rittelwörter. 
89. (Siehe. ©. 444, 88. 251, 252). 


Da ih um vier Uhr zu Haufe ſeyn fol 41), fann ich nicht Länger 
Heiden. Als Saul 2) unter den Propheten 4) war 3), wurde 5) er von 
gleicher Begeiſterung 7) ergriffen 6). Da diefe Gräulein in Wien erzogen 8) 
worden find, werden fie ohne Zweifel franzöfifch gelernt haben. Ich fchreibe 
Ihntn duch eine fremde Hand 9), weil ich Die meinige noch nt brau⸗ 
den 10) kann. Da die Gemfe 11) Rd verfolgt 12) fieht, ſtürzt fie Ad 13) 
von einem Felſen 15) herab 14). Dadiefe Grau das Uuglüd ihres Sohnes 
eifubr 16) wurde fie ohnmüchtig 17). 2 


1) Devoir. 2) Saül. 3) se trouver. 4) parmi les prophètes, 5) fut. 
6) saisi, 7) du même enthousiasme qu'eux. 8) élever. 9) par la main 
d'autrui. 10) se servir, mit der 3. End. 11) chamois, m. 12) poursuivre. 
43) se précipiter. 14 )du’haut, 15) rocher,m.16) apprendre.17) s’évanouir. 


90. (Siebe ©. 445, $. 253). 


Der Löwe 1) feuert fih 2) zum Kampfe 3) an, Indem er mit ſei⸗ 
nem Schweife 6) an feinen Seiten 5) fhlägt 4). Wir haben Ihre Grau 
Schweſter gefeben, als wir în die Kirche gingen. Ih bin Ihrem Dern 
Vater begegnet, als ex in die Stadt ging. Sie bat fid Das Kleid ver⸗ 
fengt 7), indem fie ſich wärmte. Als man ibn durdfudte 8), fand man 
bei ibm einen Dolch 9). Die Uepfel werden Durch tas Herabfallen 11) 
gequetfht 10). 


1) Le lion, 2) s’exciter. 3) combat, m. 3. End. 4) se battre, 5) les 
flancs, m. 6) avec sa queue, 7) roussir, 8) fouiller. 9) poignard, m, 
10) se meurtrir. 11) tomber, 


91. (Siehe 8. 255, 2, 3). 


Die Grundfäge 1) des Maturgefetes 2) find dem Menfchen Ins 
Her; 4) gegraben 3). Wohlthaten 5) werden in den Sand 6), Beleidis 
gungen 7) in Erz 8) eingegraben. Die Gender und Thüren der Hundes 
ftalle 9) müflen 10) gegen Morgen und Mitternacht 13) gerichtet 12) 
ſeyn 12). Haben Shre Schwehtern nicht auch gefungen? Deine Mutter 
pat viele Waaren aus Paris und London erhalten. Die Wohlthaten find 
bald aus dem Gedädtniffe 15) der Undankbaren 16) verwifcht 14). Ha 
Ben die Herren N. meine Regenfbirme 17) zurück gefhidt ? Meine Zantı 
bat fi vorgenommen 18), ihren Rindern die Erdbefchreibung zu Lehren 10). 


1) Principe, 9. 2) loi natureile, f. 3) graver. 4) Jans le coeur 
de l'homine. 5) les bienfaits, an. 6) sur le sable, 7) et les injures, f. 8) dans 
Vairain, m. 9) chenil, m. (fpr. cheni). 40) devoir. 11) être. 42) tour: 
ner. 13) versl’orient (fpr. jan), m. et le nord, 14) effacer. 15) mémoire,f. 
10) iugrat. 47) parapluic, m. 18) se proposer, 19). enseigner, 


($. 255.) Exercices sur les parlicipes, _ | 451 


Die Magd Hat ih Den Ginger zwifchen der Thür 21) gequetſcht 20). Une 
fere Schweftern haben fi) an dem. Ofen Die Hände gewäsmt 22). Wir bas 
ben uns die Füße gebadet. ie ift auf der Stiege gefallen, fie bat fid den 
Arm verrenft 23). Ä 


20) froisser. 21) entre la feuillure de la porte, 22) se chauffer, 23) se 
disloquer, se démettre, se luxer, se deboiter. | 


92. (Siehe S. 255,3). 


Die Köchin iſt gefallen, fie bat fih an der Stirn verwundet 1). Die 
geftrige Nachricht bat fich nicht beftätigt 2). Meine Schwehtern haben den 
Schnupfen, fie Haben fih erfältet 3). Was Haben Sie an dem Arm, Louife? — 
SH babe mich an dem Ofen gebrannt? — Sind Ihre Tanten ausgegans 
gen? Die Fräulein L. find fchon zurück von Baden, ich habe fie vor einer 
halben Stunde vorbei geben gefeben. Was fehlt Ihnen, Karoline? — Ich 
babe mich geflohen 4). Nun 5)! Roufine, bat man Sie nicht beim Mit 
tagseffen behalten 6)7 | 


1) Se blesser, 2)se confirmer, 3) se refroidir. 4) se piquer. 5) eh 
bien! 6) retenir. 


93. (8. 255, 2), 3) Anmerk., 6). 


Wo Haben Sie die Federn bin gelegt, welche mir der Schkeibmeiſter 
geſchnitten hat? Wiſſen Sie den Scherz 1), den ſich Herr B. gegen Sie 
erlaubt bat? Willen Ihre Brüder, welche Bücher id getauft Babe? 
Man findet auf den höchften Gebirgen Spuren 2) von den Gewäflern der 
Sündflut 31, welche fie überſchwemmt 4) haben. Die ewige Seligfeit 5), 
die Gott feinen Auserwählten 7) zubereitet 6) bat. Aus Homers Ses 
dichten 8) haben die beften griechiſchen Schriftfteller 9) den größten Theil 
der Schönheiten gefhöpft 10), welche fie in ihren Schriften 12) ver- 
breitet 11) haben. Sa, meine liebe Greundin, ed würde Sie gereuet ba: 

ben, da gewefen zu feyn. Sie ift eine fehr gute Schaufpielerin,, td habe fie 
mehrere Male fpielen gefehen. Das ift ein prächtiges Stüd, id habe es 
zwei Mal fpielen gefehen. 


1) La plaisanterie, 2) trace, f. 3) eau diluvienne, f. 4) inonder. 
5) gloire, f.6) préparer. 7) élu. 8) c'est dans les poèmes d’Homere que. 
9) auteur, m. 10) puiser. 11) répandre. 12) écrit, m. 


94. (8. 255, 2), 6). 


Diejenigen, welche die Borberfagung 2) Mentors verachtet 1) hatten, 
verloren 3) ihre Sklaven 4) und ihre Herden 5). Haben Sie Ihre Grau 
Mutter gefehen? — Ya, ich babe fie gefehen. — Haben Sie mit ihr 
gefprodjen ? — Nein, id babe ihr nichts gefagt. — Haben Sie fe 


4) Mepriser, 2) prediction, f. 3)perdirent. 4) esclave. m.5;trou- 
peau, m. 


«+ 


nu 
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gegrüßt 6)? — Ih habe fie grüßen wollen; allein fie Las, und ich babe 
rat 7) fie zu flören 8). Warum hat er alle Die Paptere aus meiner 
Schublade herausgenommen 9)? — Gr Hat fie heraus 10) genommen, um 
den Brief zu ſuchen, welchen Sie verlegte 11) baben. — Hat er ibn ge. 
funden? — Nein, er bat aber einen andern gefunden, den Sie lange ge: 
fut haben. Die Aerzte haben ſchon manden 13) in die andere Welt 
Hefördert 12). 


6) saluer. 7) craindre, 8) déranger. 9) sortir. 10) en. 11) égarer, 
22) dépêcher, 43) beaucoup. 


Drei und zwanzigftes Kapitel. 
Bon bem Gebraude der Zeiten. 


$. 262. Present. Diefe Zeit wird überhaupt gebraucht, um eine 
Handlung ausjudrüden, welche als gegenwärtig gefihehend vorgefellt wird, 
a. ©. Je sors maintenant, ich gehe jest aus. 
3. 263. Man febt oft das present flatt der vergangenen Zeit, um 
Der Rede mehr Kraft und Lebhaftigfeit zu geben, als: Cependant Té- 
Jémaque, impatient, se derobe à la multitude qui Penvironne;il 
court à la porte par ou Mentor était sorti, il se la fait ouvrir 
avec autorité; ftatt: derobu, environnait, courut, fit. 


| $. 264. Das present wird auch ftatt der fünftigen Zeit gebraudt: 


à 3. Je reviens tout à l'heure , id fomme fogleich zurüc ; nous par- 
ions demain, wir reifen morgen ab. 


S. 265. Das Imparfuit wird gebraudt : 


0 Um eine Handlung ausjudrüden, welche zu einer Zeit gefchieht 
als eine andere Hantlung geſchah, 3. B. 


Bir famen aus dem ‘Prater zurüd, Nous revenions du Prater, com- 


als Sie abreifeten. | _ me vous êtes parti. 
IH Las, als Sie bereingefommen Je lisais, lorsque vous êtes 
nd. | entré. 
Ich fihrieb einen Brief, als Ihr Bru⸗ J'érivais une lettre + lorsque 
der anfam. votre frère arriva. 


2) Wenn die Handlungen wiederholt, erneuert oder fortgefeßt werden, 

oder wenn man felbe gewöhnlich zu thun pflegte, z. 2. | 
Die Grotte der Göttin war an dem La grotte de la déesse était sur 
Abhange eines Hügels; vondiefem| le penchant d’une colline; de 
fah man das Meer, bald bell und] là on découvrait la mer quel- 


_ 


($. 266.) 


glatt wie ein Spiegel, bald thoͤ⸗ 
richtee Weile entrüftet gegen die 
Felſen, an denen es fih mit Ge: 
töfe brad, und feine Wellen wie 
Berge erhob. Auf einer ‚andern 
Seite erblifte man einen Fluß 
mit Snfeln, von blühenden Linden 
und hohen Pappeln umgeben, de- 
ren flolze Gipfel bis in die Wol⸗ 
fen reichten. 


Ich fehrieb In meiner Jugend beffer. 


De l'usage des temps. 


453 


quefois claire et unie comme 
une glace, quelquefois folle- 
ment irritée contre les rochers, 
ou elle se brisuit en gemissant 
et élevant ses vagues comme 


‚des montagnes: d’un autre côté 


on voyuit une rivière où se for- 


‘maient des iles, bordées de til- 


leuls fleuris et de ’hauts peu- 
pliers qui porfaient leurs têtes 
superbes jusque dansles nues. 


J'écrivais mieux dans ma jeu 


nesse. 


Heinrich der Vierte war ein guter|’Henri quatre était un bon prince 


Fürſt, er hatte fehöne Eigenſchaf⸗ 
ten, er liebte fein Volk fehr. 

Die Criechen, die Römer belohnten 
fhône Thaten mit verfchledenen Ur: 
ten von Kronen oder Kränzen. 


il avait de belles qualités, il 
aimait beaucoup son peuple. 


Les Grecs, les Romains récom- 
pensaient les belles actions par 


diverses sortes de conronnes. 


In der alten Kirche faftete man bis| Dans l’ancienne église on jeù- 
zu Sonnenuntergang. nait jusqu’au coucher du soleil. 


3) Nach dem Bindewort si, wenn, wo im Deutſchen die halb vers 
gangene Zeit verbindender Art gebraucht wird, 3. B. 
Wenn id. Geld Hätte, würde ih aud|Si j’avaisdeT’argent, je partirais 
nach Paris reifen. aussı pour Paris. 
Wenn Sie wüßten, was fle getban bat.| Si vous saviez ce qu’elle a fait. 
Wenn aber si, 0b, beißt, fo nimmt man das conditionnel » à D. 


SD weiß nicht, 06 id Geld hätte, Je ne sais si j'aurais de l'ar- 
, | 


w nn... . " | gent, Sl... . 
SD weiß nicht, ob Sie es thäten, Je ne sais pas si vous le fe- 
wenn.. | r1eZ , Sl Ad \ 


8.206. Das Passé défini drüdt eine Handlung aus, welche in 
einer verfloffenen und beftimmten Zeit gefchehen if, Das heißt, in einer 
Zeit, in der wir nicht mehr find, und die wenigftens [bon um einen Tag 
vorbei ift, als geftern, Den vergangenen Monat, die vergane 
gene Woche, das vorige Jahr, 16. z. B ‘ 


SH war geftern in der Komödie. Je fus hier à la comédie. 
Das vorige Sahr waren wir in Paris. L’année dernière nous fümes à 
Paris. 
Dir gingen verfloffenen Sonntag mit| Nous nous prömenämes ensem- 
einander fpazieren. ble dimanche passé, dernier. 


Man fann alfo nicht fagen: Je vis votre père ce matin, cette 
semaine, ce mois-ei; fondern, j'ai vu ce matin, cette semaine, ete. 


454 ($. 267 — 271.) Bon bem Gebraude ber Zeiten. 


8. 267. Das Pusse défini gebraucht man noch befonders ln erzäß- 
lenden Style, indem es die nach einander erfolgten Begebenheiten als bloße 
vergangene Thatſachen vorſtellt, ohne ſich mit andern Umfänden zu be 
ſchaͤftigen, 3. ©. | 
ellexander griff den Darius an, be: Alexandre attaqua Darius, le 

fiegte ibn zwei Mal, und nahm) vainquit deux fois, et fit pri- 
feine Mutter, feine Grau und feine] sonnieres sa mère, sa femme 
Töchter gefangen. et ses filles. | 

Zamerlan verbeerte Afien mit Feuer Tamerlan réduisit l'Asie en cen- 
und Schwert. dres. 

Die Gintvobner von Ninive thaten|Les habitants de Ninive expie- 
im Sad und in der Aſche Buße. rent leurs fautes avec le sac 

et la cendre. . 

Die Erbauung des Tempels zu Se-|L’edification du temple de Jéru- 
sufalem wurde dem Salomo auf-| salem fut réservée à Salomon. 
bebalten. 

Der Würgengel tödtete alle Grfige-|L’ange exterminateur taa tous 
bornen in Aegypten. | les premiers nés d'Egypte. 


S. 268. Das Passe indefini drüdt eine Handlung aus, melde ent: 
weder in einer nicht beftimmten, oder noch nicht ganz verfloffenen Zeit ges 
ſchehen iR, 3. D. 


Herkules ift der Vertilger der Unge-] Hercule a die Vexterminateur des 


i geur feiner Zeit geweien. monstres de son temps. 
Ich Habe diefe Woche Ihrem Sräulein| J'ai écrit cette semaine à ma- 
Schweſter gefchrieben. demoiselle votre soeur. 


Sn dem erfien Yeifpiele if die Zeit nicht befimmt, und ims zweiten 
ift fie noch nicht ganz verfloffen. 


$. 269. Das Passe indefini kann aud flatt des defini gebraudt 
werden, z. B. 
La ville de Troie a été detruite,|Die Stadt Troja iſt von den Grie⸗ 
- ftatt fut détruite, parles Grecs.| hen zerflört worden. 
Avez-vous été hier voirlesdan- | Waren Sie geflein die Seiltänzer 
seurs de corde ? anfeben ? 


$. 270. Das Plus-que-parfuil drüdt eine Handlung aus, melde 
vor einer andern gefchehen ift, 3. B. 
Bir hatten [don zu Mittag gegeffen,| Nous avions déjà dine, Forsgue 
als Ihr Bruder anfam. votre frere est arrivé (ou ar- 


. riva). 
SH hatte meinen Brief vor 3 Ubr|J’avais fini ma lettre avant trois 
geendigt. heures. 


$. 271. Das Plus-gue-parfail wird aud nad) dem Bindeworte, si, 


wenn, gebraucht, wo im Deutfhen Die längfvergangene Zeit verbinde 
der Art Beht, z. B. 


($. 272-275.) De l'usage des temps. 0455 


Wenn ex feine Pflichten erfüllt Hätte,| S’il avait rempli ses devoirs, il 


wäre er nicht gefiraft worden. n’aurait pas été puni. 


$. 272. Das Passé anlerieur défini wird nach den Bindewoͤrtern, 
quand, wann, als; des que, aussitöt que, ſobald, ſobald als; lors- 
que, ala; apres que, nachdem ; a peine que, kaum, arbraudt, und 
verlangt das Darauf folgende Deitwort in das defini nad fi r à 8 


Sobald die Sonne ihre erften Strah-| Aussitôt que le soleil eut répan- 
len auf die Erde verbreitet batte,| du ses premiers rayons sur la 
weckte Mentor den Telemad) auf. | terre, Mentor réveilla Télé- 

ue. 

Nachdem wir dieſes Schaufpisl bes Après que nous eùmes ‘admiré 
wundert hatten, fingen wir. an die ce spectacle, nous commen- 
Berge der Inſel Kreta zu feben. àmes à voir les montagnes de 

rete. 


Man gebraucht auch noch das Passe anlerieur defini in folgender 
Redensart, je ne l'eus pas plutôt aperçu, que je P’appelai, ich hatte 
ihn nicht fobald erblidt, als ich ihn rief, 2e, 


wird, 3. B. 

Wir werden morgen abreifen. Ri ous partirons demain. 

Ich werde nicht ausgehen. Je ne sortirai pas. 
8.274. Das Fulur wird au gebraucht: 


1) Statt der gebietenden Urt, wenn biefelbe im Deutſchen durch Ras 
Zeitwort f olten, ausgedrüdt wird, 3 B. a. 


: Du ſollſt Bott anbeten, und ibm. Vous adorerez Dieu et ne ser- 
allein dienen. | | virez- que lui. 


0) Sn mehreren Fällen, wo der Dentfée Die gegenwärtige geit gt: 
Braut, 3. B. 


Thum Sie, was Sie wollen. |Faites ce ‘que vous voudrez. 
Befuhen Sie uns, fo oft ed Ihnen| Venez nous voir aussi souvent 
beliebt. qu'il vous plaira. 


Wenn Sie wollen, fo ſchreibe id ihm.| Si vous voulez je lui écrirai. 

Bringen Sie mit, wen Sie wollen.| Amenez qui vous voudrez. 

Gehen Sie nur bin, fobald Sie Allez-y aussitöt que vous pour- 
fônnen. rez. 


8. 275. Das Futur passe wird wie im Deutfchen gebraudt, à 2. 


Sie wird ihre Gefchäftevor 14 Ta-|Elle aura terminé ses affaires 
gen geendigt haben. avant ‚quinze jours. 

Wann id werde meine Berfdriften ge | Quand j'aurai écrit mes exem- 
ſchrieben haben, werde ich auëgeben.] ples, je sortirai, 


8. 273. Das Fulur zeigt eine Handlung an, die erft gefchehen 


456 ($. 276— 280.) Bon dem Gebrauche der anzeigenden Art. 


$. 276. Das Condilionnel présent brüdt eine Handlung aus, 
welche gefchehen würde, wenn eine gemiffe Bedingung Statt fände, 5,8. 


Ich würde ausgehen, wenn es nidt|Je sortirais, s’il ne pleuvait 
regnete. pas. 

Bir würden Sonntag nad Baten|Nous irions dimanche à Baden, 
fahren ‚. wenn wir einen Bagen| si nous Avions une voiture, 
hätten. u 


u 8. 277, Das Conditionnel passe drüdt eine Handlung aus, 
welche gefegen feyn würde, wenn eine gewifle Bedingung Statt gehabt 
hätte, 3. 3. - 


Sie würden ibn getroffen haben, Vons l’auriez trouvé, si vous 
wenn Sie eine Siertelftunde frü| étiez venu un quart d’heure 
her gefommen wären. plus tôt. j 


Bier und zwanzigftes Kapitel, 


Bon dem Gebrauche der anzeigenden Art. 


S. 278. Die anzelgende Art (indicatif von indiquer, anti 
gen), wird gebraucht, wenn das, was gefagt wird, befiimmt und genif 
it, 3. D. 


Diefe Gelegenheit wird nidt mehr, Cette occasion ne viendra plus. 
| fommen, | 
Unſer Onkel ift nicht geizig. . [Notre oncle n’est pas avare. 


8. 279. Nach dem Bindeworte que, daß, wird im Franzoͤſſchen 
immer die anzeigende Art gefegt, wenn dem Satze, in welchem que, daß, 
vorkommt, folde Zeitwörter voran gehen, die eine Sade als befimmt, 
zuverläßig und gewiß ankündigen; Dergleihen Zeitwörter find vor 
züglich: Savoir, wiffen, convaincre, überzeugen, dire, fagen, ra- 
conter, erzählen, prouver, beweilen, croire, glauben, espérer, 
‚hoffen, répondre, Antworten, penser, denfen, assurer, verfitern, 
simaginer, fit einbilden, remarquer, bemerfen, soutenir, behaup⸗ 
ten, Voir, feben 10. Auch iſt zu bemerfen, daß im Deutfchen das Binde 
wort Daß, dfters blos Darunter verftanden wird, 3. 3. ' 


— 


Sd weiß, daß er noch zwei Schwe-| Je sais qu'il a encore deu | 


fern hat. soeurs. | 
Sch glaubte, er fei todt. Je croyais qu'il était mort. 
Ich ſehe, daß Sie fich gar feine Mübe|Je vois que vous'ne vous dor- 
geben. nez aucune peine. 


8. 280. Die anzeigende Art wird ferner noch nach folgenden Binde 
woͤrtern gefeét: - | 


($. 279. 280.) De l'usage de l'indicatif, . . 457 


Comme , da, als. | | dès que 

aprés que, nager. aussitôt que } ſobald als. 

lorsque, als, da, wann. pendant que, während als 

a peiné que, faum. tandis que, ) prend als, 
arce.que, weil. tant que | 

Puisque, da ‚weil. | aussi ong-temps que, jfolangrals, 

toutes les fois qe.) fo oft als. vu que’ 80 dd 

quand, wann. ” [à cause que” weil. . 

Si, wenn: 06. | de ce que, daß, deßwegen daß. 

depuis que, ſeitdem, ſeit. d’autant plus que, um fo viel 

de sorte que,. ) mehr, als... | 


en sorte que, ) lya,esiß, es find. 
de maniere que „) dergeftalt, daß... ? , ! 

de façon que, 

tellement que, 


Beifpiele 


Da er fih weigert dieſe Bedingung]Puisqu'il refuse de remplir cette 
zu erfüllen, fo {ft unfere Uiberein:] condition, notre convention 
kunft ungültig. | __est nulle. 

Nachdem der Regen aufgehört batte,| Après que la pluie eut cessé, : 
reifeten wir ab. | nous partimes. | 

Ich werde Darüber urtheilen, wann|J’en jugerai, lorsque j’en serai 
pu davon werde beffer unterrichtet] mieux instruit. | 
eyn. 

Seitdem ich wenig effe und trinfe, Depuis que je mange et que je 
befinde ich mich beffer. bois peu, je me porte mieux. 

Muß man unverfhämt, feyn, weillFaut-il être insolent à cause 
man reich if? qu’on est riche ? 

Es ift ſchon lange, daß wir uns ges|Il y a déjà long-temps que nous 
feben Haben. nous sommes Vus. 


95. (Siehe S. 456, 88. 279, 280). 


__ Sd werde abreifen, fo bald die Sache 1) wird ‚beendigt 2) feyn. 
Ich willige darein, weil 3) Sie es wollen. Man behauptet 4), das Gold . 
fei unverderhlich 5). Der Stolze 6) glaubt 7), er allein fei wichtig 8), - 
und die Andern feien nichts. Man fagt, das Gras, über welches 9) eine 
Kröte lief 10), ſei giftig 11). Sobald die Weinlefer 12) abgelefen 13) 
haben, ift es erlaubt 14) nachzulefen 15). Sch werde daran denen, fo lange 
ich leben werde. Er wird es bezahlen, weil er es fihuldig if. Da 1 


1) Afaice, f. 2) terminer. 3) parce que. 4) prétendre. 5) inaltéra- 
ble, 6) glorieux. 7) croit, 8) important. 9} sur laquelle. 10) le crapaud 
+ a passé. 11) vénéneux, 12) vendangeur, 13) achever. 14) permettre. 
15) d'aller grappiller. 46) comme. 


\ 


M. Ote if. | = 30 


458 ($.281.282.) Bon dem Gebraudie der verbindenden Art. 


Gie blos 17) Ihre Schuldigkeit gethan Haben, fo künnen 18) Sie we. 
gen 20) der Golgen 21) ruhig 19) feyn. Es wundert mid 22), daß er 
es unternommen bat, da 23) er Doch nicht fonderlih 24) beberit 25) if. 
Bir wiffen, daß er darin gewefen iſt. Das beweifet, daß er ein rechtfchaffes 
ner Mann if. Haben Sie ibn gefragt, ob er mit uns hin gegangen wäre ? 
Er bat mich gefragt, ob Sie mit uns gehen würden. 


17) ne que. 18) pouvoir. 19) tranquille, 20) sur, 4. End. 21) suite, f. 
22) je m'étonne. 23) vu que. 24) trop. 25) ’hardi, 


Fünf und zwanzigſtes Kapitel. 


Bon bem Gebraude der verbindenden Art, 
(conjonctif). | 


8. 281. Die verbindende Art gebraudt man im Sranzöfifchen nad 
dem Bindeworte que, daß, wenn dem Sabe, in welchem que, daß, 
vorkommt, folche Zeitwörter vorgehen, welche das, wovon Die Hede if, 
als unbeflimmt, ungewiß oder als zweifelhaft ankündigen; folglich nad) 
allen jenen Zeitwörtern, weldhe ein Wollen, Wünfchen, Verlangen, Got: 
dern, Bellagen, Betauern, Zweifeln, Befehlen, Gebieten, Berbieten, 
Ermahnen, Befürdten, Beforgen, Grlauben, Verwundern, Bedingen, 
Dewilligen, Hüten, ein Hinderniß, eine Betrübniß ausdrüden, à. D. 


Mein Vater will, daß ich mit ibm Mon père veut que je sorte avec 
ui 


ausgebe. . . 

Ich wünſche, daß Sie ibn um Ber-|Je souhaite que vous lui fassiez 
zeihung bitten. des’excuses. 

Unſere Mutter willigt ein, taf wir|Notre mère consent que nous 
mit Ihnen in die Komödie geben. allions avec vous à Ja co- 


| medie. 

Sch bin fehr erfreut, daß mein Onfel| Je suis bien charme Crejoui) 
von feiner Krankpeit Dergeftelit-fei.| que mon oncle soit remis de 

sa maladie. 

Sch glaubte nicht, taf Ste ſchon Je ne croyais pas que vous fus- 
zu Haufe wären. siez déjà au logis. | 

Sd wünſchte, daß Sie mit uns Je souhaiterais que vous vins- 
gingen. sieZ AVEC nous. 

Es wundert mid, daß er ju Hauſe Je suis surpris qu'il ait été à la 
gewefen ift. | maison. 

Ich werde (don verhindern, daß er] J’empächerai bien qu’il ne vous 
Ihnen folge. suive. 
Es wäre môglid, daß er ſchon an-|I1 serait possible qu’il fût déjà 

gefommen wäre. arrivé. 
&s thut mir leid, daß fie eine fol Je suis fäche qu’elle ait fait un 
ſchlechte Wahl getroffen babe. si mauvais choix. . 


$. 282, Wenn im deutfchen Gage, in den zwei, durd das Binde 
wort Daß, mit einander verbundenen Zeitwörtern, zwei Fürwörter der 
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nämliden Perfon vorfommen, fo wird Im Sranzöfifchen das zweite 
Zeitwort nicht in Die verbindende, fondern in die unbeflimmte Art ges 


ſetzt, z. B. 
Sagen Sie ihm, daß er warte. Dites-lui d'attendre. 


Ich wünſchte, daß ich die nämliche|.Je souhaiterais avoir la même 


Gelegenbeit hätte. occasion. 
Erlausen Sie mir, Daß ich Sie be |Permettez-moi de vous accom- 
gleite. . pagner. 
Nehmen Sie fih in Acht, daß Cie | Prenez garde de tomber. 
nicht fallen. J 
8.283. Die verbindende Art wird ferner in folgenden Fällen 
gebraudt : | 
1) Wenn das erfte Zeitwort des Satzes von einer Berneinung ber 
gleitet wird, 3. B. 
Ich finde nidt, daß es fo fait iſt, Je ne trouve pas qu’il fasse aussi 
als geftern. | froid qu’hier. | 
IH erinnere mich nicht, daß Sie mir Je ne me rappelle (souviens) pas 
e8 gefagt haben. que vous me l’ayez dit. 
Ih lenne keinen Menfden, ten man|Je ne connais personhe qu’on 
mit ibm vergleichen fann. puisse lui comparer. | 


2) Wenn que anftatt eines zweiten si, wenn, gebraudt wird, 3. 8. 


Wenn Sie zu Haufe find, und wenn| Sı vous êtes au logis, et que 
te Zeit Haben, fo befuchen @ie] vous ayez le temps, venez me 
mid. voir. 


3) Wenn unperſonliche Zeitwoͤrter dem Bindeworte que, daß, vor⸗ 
angeben, z. B | | 


Es ift Schade, daß er nicht mit uns| C’est dommage qu’il ne vienne 
| | as avec nous. 


gebt. p | | 
Es ift beffer, daß Sie ibm fhreiben. | IL vaut mieux que vous lui 


| jez. | | 
Es wäre moͤglich, daß ich ihn mor-| Il serait possible que je le visse 


gen fähe. emain. 


4) Pad den beziehenden Gürwörtern, wenn fie einen superlatif vor 


fih haben, 3. D. 
Es ift das größte Vergnügen , deſſen C'est le plus grand plaisir dont 


ich genießen kann. | je puisse jouir. . | 
Das find die fhwerften Aufgaben, die | Ce sont les thèmes les plus dif- 
Sie uns je gegeben haben. ficiles que vous nous ayez ja- 


mais donnés. 
5) Nach den beziehenden Fürwörtern, wenn biefelben die Wörter, 


seul, unique, le premier, le dernier, personne; vor ſich ba 


ben, à. ©. 
FT 2 


if 


460 (8.283.) Bon dem Oebrauche der verbindenden Art. 


9 
Der dritte Band iſt der einzige den Le troisième tome est le seul 


Eie mir zurüc gegeben haben, que vous m’ayez rendu. 
Sch kenne niemand, der Ihnen mebr| Je ne connais personne qui vous 
zugethan ift. soit plus attaché. 


Anmerkung. Wil man aber in den legten zwei Fällen beſtimmt 
bejahen , fo fett man die anjeigende Art, 3. 3. 
Das if der befte Wein, den wir ge: | C'est le meilleur des vins que 
trunfen haben. nous avons bus. | 
- Das ift der einzige Freund, der mir|C’est l'unique ami qui m’estreste 
treu geblieben ift. fidele. 


6) Nach den Redensarten, 1l n'y a personne, es ift niemand; 
il n'y a que, es iſt nur; es find nur; il n'y a rien, il n’est rien, es 
it nichts; est-il? y a-t-il? gibt es? wenn ein bejiehendes Fürwort Dar: 
auf folgt, 3. 8. * 


Es if} niemand, der Ihnen beffer die-|Il n’y a personne qui puisse 
fen Dienft erweifen kann, als er. mieux vous rendre ce service 


| que lui. 
Ge iſt nichts, was ich nicht für Sie II n'y a rien que je ne fasse 
thäte. pour vous. 
2) Oft wenn das erfte Zeitwort fragend if, 5. 2. 
Finden Sie, daß es heute warm iſt? Trouvez-vous qu'il fasse chaud 
aujourd'hui ? 
8) Wenn die Rede einen Befehl anzeigt, à. B. 
agen Sie, daß man Wachskerzen Dites qu’on aille chercher des 
Le 


/ 


ole. bougies. 
Geben Sie, und ſagen Sie, daß Allez dire qu'on ‘serve à deux 
man Punkt zwei Uhr auftrage. heures précises. 
9) Nach folgenden Bindewörtern: 
Aſin que, damit, auf daß. au cas que, im Falle daß. 
Kr due 2 auf Das ala 4 [pourvu que, wenn nur, 
e e . on: 
jusqu'à cé que, bis ab a a moins que... ne, wofern nicht. 
nonobstant que, ungeachtet bag. de peur que... ne, aus Furcht 


supposé que, gefegt daß. our peu que, wenn nur ein wenig. 
bien Join que , weit gefehlt daß. |a condition que, ) mit der Bedin 
plüt a Dieu que, wollte Gett daß. à charge que, ') gung. daf... 


quoique, obwohl, à Dieu ne plaise que , behüt 
bien que, obſchon. Gott daß. 
_ encore que, ) obgleich. Dieu veuille que, Gott gebe taf. 


Anmerfung Wenn die Subjekte in den, durch Die Bindewoͤrtt 
afin que, pour que, avant que, mit einander verbuntenen Zeitwörtern, det 
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nämlichen Perſon ſind, ſo bleibt que weg, und das, auf dieſe Bindewoͤrter 
folgende Zeitwort kommt in den infinitif, z. B. Ich werde auf Sie war: 
ten, damit ich es Ihnen fagen kann, je vous attendrai afin de pon- 
‚voir, oder pour pouvoir vous le dire ; lernet unfere Sitten, ehe ihr 
fie tadelt, étudiez nos moeurs avant de les blänıct. 


Aufgaben über die verbindende Art. (Biehe S. 281). 
7 
96. | 


Mein Onkel wünfcht, daß Sie nichts 1) davon fagen 2). Erlauben 
Sie, daß ich Sie dahin führe 3). Sch wünfchte, daß Sir die Reife mit 
mir machten. Meine Mutter will durchaus 4), daß ich morgen bin gehe. 
Gr will, daß ich Donnerstag abreife. Mein Bormund wi, daß ich Klavier 
fpielen lerne. Sie find noch ein wenig beifer 5), id) werde nicht zugeben 0), 
daß Sie fingen. Ich zweifle, daB es Ihnen gelinge. Ich zweifle fehr, daß 
Sie den Brief fhon auf die Poſt getragen haben. Ich wünfchte, taf 
Sie aud mit uns gingen. Ich zweifelte, daß Ihr Bruder auch in das 
Ballet ginge. Wäre es möglih, daß fie ihn nicht gefehen hätte! Es 
wäre zu wünfdhen, daß wir mehr Zeit hätten, unfere Aufgaben zu 7) 
machen. Ich wollte, daß Sie Nbre Zeit beffer benügten 3). If es môg- 
lich, daß Sie nicht Zeit gehabt haben, Ihrer Mutter zu. fbreiben ? Mein 
Bater wünfchte, daß wir franzöfifch und italientich lernten. Sch wünſchte, 
daß Sie öfter franzöfifch fprächen, und daß Sie fih alle Sage. in diefer 
Sprache übten 9). | 


4) Ne puint, 2) parler. 3) conduire. 4) absolument, 5) enroué, 
6) souffrir, 7) pour. 8) profiter. 9) s’exercer. | 


97. (88. 281, 282) 283). 


Ich wollte, daß ich ihm nie gefehen Hätte. Sagen Sie ihr, daf fie 
vor vier Ahr komme. Geben Sie Acht 1), daß Ste fi nicht ſtechen 2). 
Sd glaube nicht, daß er es weiß. Ich begreife uidt, wie er ſich unter: 
Randen 3) bat, mit Ihnen darüber zu fprechen. Ich finde nicht, daß er 
ihm Unrecht thue. Sch erinnere mich nicht, Daß er mit mir Darüber ge- 


fprochen hat. Ich glaube nicht, Daß Sie die Einwilligung 5) Ihrer Mut: 


ter erhalten 4). Wenn er Ste befucht, und wenn er Sie um Geld bit: 
tet, fo leihen Sie ihm 20 Gulden. Nehmen Ste fih in Acht, daß Sie 
nicht die Tinte verfchütten 6). Es iſt genug 7), daß Sie es fagen , Las 
mit 8) ich es glaube. Es geziemt fih 9), daß Ste ihm einen Beſuch 
machen. Es tft beffer, daß Sie allein hin gehen. Es wäre ſchicklich 10), 


. 4) Prendre garde. 2) piquer. 3) osei. 4) obtenir. 5) aveu, con- 
sentement, m. 6) répandre, 7) suflire, 8) pour que, Q) convenir, être con- 
venable, 10) convenable. | Fuss | 


/ 


m: 
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daß Sie Ihrer Tante Gefellfchaft Leifleten 11). Es wäre nothwendig, daß 
Sie mit uns dahin gingen. Es ft fonderbar 12), daß meine Schweſtetn 
mir nichts Davon gefagt haben. Wäre es, vieleicht nicht beffer, Daß ich deß⸗ 
wegen an den Heren Hofrath frite? Es if moͤglich, Daß fie noch 
wadfe 13). Das find Die fhönften Gemälde, die id je gefeben Habe. 
Das ift der befte Wein, den wir bei Ihnen getrunfen haben. 


14) tenir compagnie, société , f. 12) singulier. 13) grandir. 
j 98, 


Das ift der einziger Menſch, Den ich in Wien kenne. Das find die 
einzigen Gedanfen 1), womit 2) fie befchäftigt find. Es find nur zwei 
Schaufpielerinnen bier, welche franzöfifch fônnen 3). Glauben Sie, daß 
eë nöthig fei, mich an mein Verfprechen zu erinnern 4)? Meinen Sie, daß 
er mich gefeben bat? Sagen Sie, daß man anfpanne 5). Man made 
nicht fo viel Lärm. Finden Sie, daB id gewachſen bin, feittem Sie 
mich nicht. gefeben Haben ? Sch benachrichtige 6) Sie auch Davon zuvor, 
Damit Sie es wiffen. Ich werde abreifen, che er fommt. Er ift ju wan⸗ 


kelmüthig 7), als daß id mich auf 9) ibn verlaffen 8) fônne. Im Gale 


Diefes gefchehen 10) fann, werde ich es Ihnen melden 11). Ob er gleich 12) 
nicht reich iſt, fo iſt ee Doch diefer Handlung 14) unfähig 13). Ob er 
gleich 15) febr jung ift, fo ift er Doch febr verftäntig 16). Er wird nidt 
fommen, obſchon er es uns verfprochen hat. Obfchon fie arm ift, erzieht 
fie ihre Kinder dennoch gut. Das könnte gefhehen 17) ohne daß man 
es wüßte. Behüte Gott, Daß ich je dazu einwillige! Wollte Gott, daf 
dieß wahr wäre! \ 


1) Idee, f. 2) dont, 3) savoir. 4) rappeler. 5) mettre les chevaux, 
atteler. 6) prévenir. 7) inconstant. 8) compter, 9) sur. 10) se faire. 
11) mander, 12) bien que. 43) incapable, 14) action, f. 15) encore 
que, 16) sage. 17) arriver. ; “ 


99. 


. Gle ift ausgegangen, obfchon ich es ibr verboten hatte. Wenn Sie 
bieber zurücd fommen, und ich nicht ba bin, fo werden Die auf mid war: 
ten. Wir werden mit einander ausgeben, wofern es Ihr Vater nicht vers 
bietet. Sie werden mir ein Glas Waffer bringen, bevor Sie das Lit 
auslöfhen. Wenn es uns nur in Linz gefällt, fo werden wir nicht fo bald 
zurüd kommen. Ich bin febr froh, daß wir nicht hinein gegangen find. 
Meine Mutter würde gern feben 1), daf wir auch Klavier fpielen lernten. ’ 
Ich wollte lieber 2), daß wir Heu zu Haufe blieben. Es thut mir leid, 
daß mie ibn nicht au Haufe angetroffen haben. Ich wünfchte, Daß Sie 
verfchwiegen, was id Ihnen eben anvertraut babe 3); denn wenn Sie 
nicht ſchwiegen, fo würden Sie ihm faden, und es wäte mic fehr Leid, 


# 3) Aimer, 2) aimer mieux. 3) je viens de vous conker. 


\ 4 
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daß Sie ihm ſchadeten. Sehen Sie einmal 4) die Schrift meiner Schwe⸗ 
ſter an, es wäre zu wünſchen, daß Sie ſo ſchoͤn ſchrieben, als ſie. Wäre 
es moͤglich, daß es Ihnen in Berlin beſſer gefiele, als in Paris! Es wun⸗ 
dert mich, daß Sie ſich nicht an Ihren Onkel gewendet haben. 


4) un peu. 


Don ber Uibereinffimmung der Zeiten der anzeigenden Art mit 
benen ber verbindenden Art. (De l’accord des temps du 
conjonctif avec ceux de l’indieatif). 


8. 284, Steht das erfte Zeitwort welches die verbindende Art res 
giert, in der gegenwärtigen oder in der künftigen Zeit, ſo ſetzt man das 
zweite Zeitwort in Die gegenwärtige Zeit verbindender Art, 
wenn eine gegenwärtige oder fünftige Handlung ausgedrückt werden fol; man 
febt ed aber in die vergangene Zeit, wenn man eine vergangene Hand» 
lung ausdrüden will, 3, 3 


34 wunſche ‚taß Sie. morgen foms Je souhaite que vous veniez de- 
main. 


gd glaube nicht, daß er Ihnen ant-| Je ne crois pas qu’il vous ré- 
worten wird. ponde. 

ne wollen, daß Ste ju ibm On voudra que vous alliez chez 
geben. 

Er glaubt nicht, daß wir mit ihm Il ne croit pas que‘ nous lui 
gefprochen haben. ayons parle. 

Er wird nicht glauben, daß Sie ihm II ne croira pas que vous lui 
gefchrieben haben. ‘| ayez écrit.- 


8. 285. Steht das erite Zeitwort, welches die verbindende Art ver 
giert, weder in einer gegenwärtigen, noch in einer fünftigen Zeit, fo feßt 
man das zweite Zeitwort in Die halb vergangene Zeit verbinden 
Der Art, wenn eine gegenwärtige oder künftige Handlung ausgedrückt 
werden fol; man feßt es aber in die Langft vergangene seit, wenn 
man eine vergangene Handlung ausdrüden will, 5. 3 


Sch möchte gen, Daß Sie morgen| Je voudrais bien que vous vins- 
mit mir gingen. siez demain avec moi. 
3“ babe wollen, daß Sie ihn Hör-| J’ai voulu que vous lentendis- 


iez 
sé Hätte wollen, daß Ste mit ibm J'aurais voulu que vous lui eus- 


gefbroden hatten. siez parlé. 
Ich wollte , taf Sie ihr fhrieben. |Je voudrais que vous lui écri- 
vissiez. 
Sd Patte nicht geglaubt, dag Siel Je n’avais pas cru que vous leur 
ten gefchrieben hätten. eussiez écrit. 
100. (8. 284). 


Ich finde nicht, daß es fo kalt fei als vorgeftern. Hoffen Sie nicht, 
daß er Sie beſuche · Er iſt der Erſte, der über dieſen Gegenſtund oeſchrieben 


464 ($. 286.) Bon ben Nebenwörtern. 


Bat. Sch erinnere mich nicht 1), Daß fie je mit mir Darüber geſprochen 

be. Sch werde nie erlauben, DaB meine Töchter auf Diefen Ball gehen. 
Sie wird gewiß wollen, daß ich mit ihr in Die Komödie gehe, aber ih 
babe nicht Zeit. Sch glaube nicht, daß wie heute ausgehen werden. — 
Sa, ich habe es von meiner Nichte gehört. — Ich glaube fhiwerlid 2), 
daß es ihr da gefallen merde. Es gibt keine Kirche, Die man der St. Per 
teräficche 4) in Rom 5) gleich ftellen 3) könnte. 


4) Se rappeler. 2) j'ai peine à croire. 3) comparer. 4) à St. Pierre. 
5) de Rome, | 


. 101. ($. 285). 
Ich wußte nicht, daß Sie ihn perfönlich 1) kenneten. Gr wollte 2), def 


ich mit ihm abreifete, aber ich war unpäßlih. Mir war Badge 3), daß Ele 


nicht kämen, ich wollte Sie eben abholen. Wir wußten nicht, daß Shre 
Brüder fon von Baden zurück wären. Ich babe nicht wollen, daß 
er ihn befuche. Es wäre beffer, daß Sie Diefe Reife zu Land 4) als zu 
Waſſer 5) machten. Ohne Ihren Brief hätte ich nicht gewußt, daß er 
nach Rußland gereifet ift. Der Minifter hat gewollt, Daß er foglei nad 
Frankreich abgereifet wäre. Wir hätten gewünſcht, daß Ste mit uns davon 
gefprochen hätten. | 


. 1) Personnellement, 2) imparfaif. 3) craindre, 4) par terre. 
5) par eau, 


Sechs und zwanzigſtes Kapitel. 
Bon ben Nebenwörtern. Giehe S. 228.) 


Bon den Belmörtern, welche ſich auf ant und ent endigen, 
bidet man das Nebenwort, indem man ant in amment , und ent in 
emment verändert, z. B. Prudent, vernünftig, prudemment; élé- 
gant, zierlih; élégamment: diligent , fleißig, diligemment; con- 
stant, flanbbaft, constamment ; obligeant, verbindlich, obligeam- 
ment; méchant, böfe, méchamment. | 


Lent, lang ſam, und present, gegenwärtig, machen lente- 
‚ment, présentement. | 


Das Nebenwort von excellent, vortrefflih, it excellemment, | 


und aud à merveille ; fie tanzt vortrefflih, elle danse à merveille. 


8. 286. Die Nebenwörter der Art und Weife find de 
Steigerung eben ſowohl fähig, ald Die Beimörter, von denen fie abgeleitet 
find, (Siehe ©. 342, $. 79)... Le BE 
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. 287, Nicht nur die von den Beiwoͤrtern abgeleiteten adverbes de 
maniere, fondern auch folche, die nicht von den Beiwörtern herkommen, 
werden gefteigert, wenn der Sinn, den fie ausdrüden, eine Steigerung 
zuläßt, 3. 8. Loin, weit, plus loin, weiter, le plus loin, am meiteften. 


8. 288. Die Nebenwörter der Art und Weife dürfen mit 
den Belwörtern, welche von den Hauptmörtern Durch Zeitwoͤrter gettennt 
find, nicht verwechfelt werden, wie im Deutfchen, wo das Beiwort dem. 
Nebenworte ganz ähnlich if. 


8. 289. Das Beiwort bezieht fid allezeit auf dad Hauptwort, 
bezeichnet Die Eigenfchaft des Dinges, und flimmt mit dem Hauptworte 
in dem Gefchlechte und in der Zahl überein; bei dem Beiworte wird mit, 
was 1? gefragt; à. 3. Diefe Muſik ift abfbeulid, cette musique est 
abominable; Shre Schrift it bübfd, votre écriture est jolie. Die : 
Wörter abominable , jolie find Beiwoͤrter (adjectifs), beziehen fit auf 
ps Dauptwörter musique, écriture, und bezeichnen Die Eigenfchaft die- 
. fer Dinge. : | 


8. 290. Das Nebenwort bingegen bezieht fih auf das Zeit- 
wort, und bezeichnet Die Art und Weile, wie etwas gefhiebt; bei dem 
Nebenworte wird gefragt: Wie? auf melde Art und Weife? à. B 
Diefer Schaufpieler fingt abfcheulih, cet acteur chante abominable- 
ment; Sie freiben bübfd, vous écrivez joliment. Die Wörter abo- 
minablement, joliment, find Nebenwörter, und begeidnen Die Art : 
und Weife, wie die Subjefte wirken. | 


Beifpiele. 2 
Der Wind iſt ungeflüm. [Le vent est impétueux. 
Der Wind blies ungeftüm. [Le vent soufflait impétueuse- 
” ment. 
Gott allein ift unendlich. Dieu seul est infini. 
- Gott ift unendlich gütig. Dieu est infiniment bon. 


Diefer Menſch ift fo fchläferig in der) Cet homme est si lâche au tra- 
Arbei i 


rbeit. vail. 
Er arbeitet alle Tage ſchläfriger. I travaille tous les jours plus 


1. Jâchement. | 

Der Verluft if unermeßlich. La perte est immense. 
Er bat unermeßlich verloren. Il a perdu immensement. 
Diefes Mittageffen ift elend. ° {Ce diner est mesquin, chetif. 
Mir leben kärglich. Nous vivons mesquinement. 
Das wahre Verdienft ift immer be: |Le vrai mérite est toujours mo- 

fheiden. Jdeste. . | 
Gr fpricht befcheiden. Il parle modestement. - 
Die Wunde ift nicht tödlich. La blessure n’est pas mortelle. 
Gr if tödlich verwundet. III est mortellement blessé. 


Seine Predigt war fehr zierlich. Son sermon fut bien elegant. | 


n 
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Diefer Schriftſteller ſchreibt febr| Cet auteur écrit fort élégam- 


zierlich. ment. 

Seine Rede {ft langweilig. Son discours est ennuyeux. 

Wir Haben den Tag langweilig zuge-|Nous avons passé la journée 
bracht. ennuyeusement. 

Diefes Brot {ft yortrefflich. Ce pain est excellent. 

Diefer junge Menfd fpielt vortreff:| Ce jeune homme joue excel- 
lich Violin. lemment du violon. 

Unfere Magd iſt treu. Notre servante est fidele. 

Sie bat uns treu gedient. Elle nous a toujours servis fidel- 

lement. 

Diefe Stiefeln find fehr leicht. Ces bottes sont bien légères. 

Sie find leicht gefleidet. Vous êtes légèrement vêtu. 

Unfer Leben ift nicht lang. . Notre vie n’est pas longue. 

Ehre Bater und Mutter, damit tu] Honore tes parents, afin que tu 
lange lebeft. vives longuement. 

Sie find langfam in Allem, was Sie] Vous êtes lent dans tout ce que 
thun. vous faites. 

Sehen Sie langfam. Marchez lentement. 

Diefer Baum ift groß. Cet arbre est grand. 

‚Er irrt ſich groß. Il se trompe grandement. 

Diele Aufgabe ift ſchwer. Ce theme est difficile. 

Er Hört fier. Il entend difficilement. 


8. 291. Bei folgenden Nebenmôrtern wird Das flumme e 
des Beiwortes in ein gefchloffenes é verwandelt, als: 


Aveugle , blind, aveuglément. jimmense, unermefli®, immensé- 

commode ‚bequem, commodement.| ment. 

commun, gemein, communément. |importun , läfig, importunement, 

conforme, gemäß, conformément. |obscur, dunkel, obscurément. 

confus, verworren, confusément. |opiniâtre, bartnäcfig, opiniätré- 

diffüs, weitfchweifig; diffusément. ment. . 

énorme, ungeheuer (in Größe) ‚|precis, beflimmt, pünftlid, preci- 
enormement. | sément. 

exprès, beftimmt, ausbrüdlid, ex- |profond,, tief, profondément. 
pressement. 


8. 292. Es gift einige Beimôrter, welde aud ald Nebenwör 
ter gebraucht werden, 3. 3. 


Neden Sie nicht fo laut. Ne parlez pas si "haut. 

Diefe Blätter riechen übel. Ces feuilles sentent mauvais. 
Tiefe Rofen riechen gut. Ces roses sentent bon. 

Ste urtheilet richtig. Elle raisonne juste. 

Diefe Sängerin fingt falfch. Cette chanteuse chante faux. 
Meine Blumen riechen beffer. Mes fleurs sentent meilleur. 


Sie wird gewiß ſtecken bleiben. Elle demeurera sürement cour. 
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Für gut finden. Trouver bon. 

Uibel aufnehmen. Trouver mauvais. 

Sehen Ste geſchwind. Marchez vite. 

Keden Sie leifer. | Parlez plus bas. 

Franzöſiſch, deutfch ſprechen. Parler francais, allemand. 
Theuer kaufen. Acheter cher. 


8. 203. Außer diefen Nebenwörtern der Yrt und Weiſe, 
gibt es noch folgende verſchiedene Arten derſelben, als: 


| 1) Nebenwörter der Ordnuns oder der Relenfotge 
Cadverbes d’ordre) , nämlich: 


Premierement, erftens. | ‘avant, devant, vor. 
secondement , oder deuxième-|de suite ; nad) einander. 
ment, zweitens. aprés ; dann. 

d’abord, anfangs. enfin, endlich. 

auparavant, zuvor, vorher. ensemble, zufammen. 

ensuite, bernad. séparément , getrennt, einzeln ꝛc · 
puis , dann ’ alsbann. j 


2) Nebenw btter der Zeit (adverbes de temps) ,welcdhe Des 
aug auf Gegenwart, Vergangenheit und Zukunft haben, als: 
Presentement, maintenant, ac-| desormais, von nun an. 


tuellement, à cette heure, jett, aujourd’hui en huit jours, heute 
über acht Tage. 


nun. 
aujourd'hui, heute. d’aujourd’hui à demain, zwifchen 
incontinent, unverzüglich. heute und morgen. 
hier. geftern. [a Pavenir , fünftig. 
avant-hier , vorgeftern. toujours, immer. 
autrefois , vormals, ebebeffen. | aussitôt, alfobald. 
jadis, vor langer Zeit. jamais, niemals. 
derniérement ; neulich. déjà, ſchon. 
alors, damals, alsbann. matin, de bon matin, frübe. 
depuis peu, feit Kurzem. pas encore, noch nicht. 
anciennement, einft, vor Zeiten. [tard, fpät. 
demain, morgen, souvent, oft. 
bientôt, bal. N quelquefois, manchmal, ꝛc. 


dans peu, in Surjem. 


3) Nebenwoͤrter des Ortes (adverbes de lieu), welche die Nähe 
oder Entfernung, die Bewegung, Ruhe oder Stellung anzeigen als: 


Dessus, oben. loin, weit. 
dessous, unten. après, nachher. 
dedans, darin, inwendig. où, wo, wohin. 
dehors , draußen, auswärts. ICI bier. — 
ailleurs, anderswo. la, dort. 
autour, berum. par ici, hierdurch. 


alentour, rings herum, par-là, dadurch. 
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auprès, prés, proche, nahe. d'ici, von bier. 
partout, Eee J à côté, zur Seite. | 
en 'haut, oben. ca et la, bin und ber, x. 
en bas, unten. 
4) Nebenwörter der Menge, Größe und des Umfang: 


(adverbes de quantité), als: 


Assez, genug. trop, zu viel, 

beaucoup, viel. tant, fo viel, 

combien, wie viel. peu, wenig. 
davantage, mehr. tout-a-fait, ganzund gar, gänzlich. 
moins, weniger. presque, faft, beinahe. | 
guere, wenig. tout-au-plus, hoͤchſtens. 


au moins, du moins, wenigſtens. |tres, fer, ıc. 


5) Nebenwörter der Bergleidung (adverbes de com- 
paraison) , als: 


Ainsi, aussi, eben fo. mieux , beffer. 

comme, wie. moins, weniger. | 

de même, eben fo. davantage, nod mehr. 
autant, sben fo viel, fotviel af. aussi bien que, eben fo gut als, 
également, gleihermaßen. le plus, am meiſten, ıc: 


6) Nebenwörter der Bejabung (adverbes d’affirmalion) 
welche die Einwilligung und Bewilligung ausdrüden, als : 


Oui, ja. assurément ; zuverläffig. 
certes, gewiß. d’accord, gut, meinetwegen. 
soit, es fey. infailliblement, unfehlbar. 
volontiers, gern. effectivement, wirklich, 10 


certainement, gewiß. 


7) Nebenwörter der Bernsinung (adverbes de négation) 
mit welchen man läugnet und verweigert, als: 


non, ne pas, nicht. ne jamais, niemals. 
aucunement, nullement, feines-|point du tout, ganz und gar nicht. 
weg. nulle part, nirgends, ꝛc. 


ne point, fein. 





& 
Don der Stelle der Nebenwörter.  - 


8. 204 Die Nebenwörter ſtehen gewöhnlih nach dem Zeitworte, 
wenn Dasfelbe in einer einfachen Zeit ift; befindet fich Dasfelbe aber in 
einer zufammengefegten Zeit, fo fichen die Nevenwörter zwifchen 
dem Hilfszeitworte und dem Mittelworte ; manche fônnen vor oder nach 
Dem Mittelworte der vergangenen Zeit fteben, 5. D. | 


Er fchreibt viel. Il écrit beaucoup. 
Er bat plöglih für gut befunden abs| Il a tout-à-coup jugé à propos 
jureifen. de partır. 


Er hatte es und oft fürchten laſſen. III nous l'avait souvent fai 


s 


craindre. 
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Er bat viel gefchrieben. N a beaucoup écrit oder il a écrit 
beaucoup. Ä 
Sie Hat bitterlich geweint. Elle a amérement pleuré, oder 


| elle a pleuré amerement. 

8. 205. Die Nebenwörter, welde die Ordnung, oder auf eine bes 
flimmte Act die Zeit anzeigen, können vor oder nach dem Zeitworte 
fteben, jedoch find die Nebenwörter tard, fpât, matin, früh, ausgenom⸗ 
men, und Beben immer nach Dem Zeitworte, à. 8. 

II pleuvra demain, oder demain|Ce soir je n’ai pas été au con- 
pleuvra. cert, oder je n’ai pas été au 
Aujord’hui il fait beau temps.| Concert ce soir., 

oder il fait beau temps au-|Nous nous sommes couchés 
jourd’hui. tard, und nicht tard nous nous 
I1 fit bien chaud hier et avant-| sommes couchés, nous nous 

hier, oder hier et avant-hier| sommes tard couchés. 
il fit bien chaud. Il s’est levé matin, und nicht il 
s’est matin levé. 


8. 206. Die Nebenwörter, welche aus mehreren Wörtern zuſammen⸗ 


gefeët find, Dann Diejenigen, welche ein darauf folgendes Wort regieren, 
fteben Hinter dem Zeitworte, 3. 8. 


J'ai écrit à la ‘hâte. Sch babe in Eile gefchrieben. 
IL a agi conformément à vos|@ribat Ihren Befehlen gemäß ges 
ordres. handelt. | 


Bemerlungen über einige Nebenwörter. 


8. 297. Die Nebenwörter regieren eigentlich keine Endungen; wenn 
aber ein Nebenwort von einem folhen Beiworte abgeleitet wird, Welches 
eine 2. oder 3. Endung regiert, fo zegiert auch das Nebenwort die näm⸗ 
Ude Endung; 4 8. das Beiwort conforme, gemäß, regiert eine 3. 
Endung, folglich auch Das Davon gebildete Nebenwort conformement, er 
lebt feinem Stande gewäß, il vit conformément à son état. 


8. 208. Immer noch, oder noch Immer drüdt man gewöhn-- 
lich entweder durch toujours, oder encore aus, aber nicht burd kou— 
jours encore, encore toujours, wie man es täglich hört, 5.8. Sf er 
nod immer franf? est-il toujours malade ? Sie ift immer nod auf dem 
£ande, elle est encore à la campagne. | 


$. 290. Die Nebenwörter plus und davantage, mehr, dürfen nicht 

mit einander verwechfelt werden. Plus wird gebraucht, wenn ein Hauptwort, 
oder que darauf folgt; nad davantage aber darf nie sin Hauptwort fol: 
gen. Plus drüdt aud eine Vergleihung aus, und davantage in der Be« 
Deutung noch mehr, erweckt den Begriff derfelben wieder, à. D. | 
Er bat mehr als zehn taufend Gulden| Il a plus de dix mille florins de 

Einkünfte. | rente. | 
Bollen Sie mehr Wein? — ‚| Voulez-vous plus de vin? — 

Ich will nicht mehr. {Je n’en veux pas davantage. 


470 ($.300.301.) Bemerkungen über einige Nebenwörter. 


Sie ift liebenswürdig, aber die Ael-| Elle est aimable , mais l’ainée 
tere ift es nod) mehr. l'est davantage. 

Gr hat mehr gefrieben, als bder|El a plus écrit que l’autre. 
Andere. 


8. 300. Wenigſtens heißt, au moins, pour le moins, da 
moins. Die erflen zwei Ausdrüde werden gebraudt, wenn Das, wovon 
die Rede ift, gewiß ift, und Der legte Ausdrud, du moins, im entgegen: 
gefedten Salle, 3. B. . 

Wenn Sie nicht für ihn fepn wollen,| Si vous ne voulez pas être pour 
fo feien Sie wenigftens nicht ge:|] lui, au moins ne soyez pas 


gen ibn. contre lui. 
Unfer Heer beläuft fid wenigſtens Notre armée se monte au moins 
auf hundert taufend Mann. (pour le moins) à cent mille 
hommes. - 
Er ift todt, man bat es mir wenig-|Il est mort. c’est du moins 
ftens gefchrieben. qu'on m'a écrit. : 


8. 301. Das deutfche Nebenwort nur, wird im Sranzöftfchen durch 
seulement, oder burd ne-que ausgedrüdt. | 


Seulement wird gebraudt, wenn man beftimmt etwas verlangt, und 
fi) blos defivegen darauf beſchränkt, aus Gurdt, man möchte, foviel als 
man verlangt nicht erhalten: aud nah wenn nur! wenn e8 elnm 
Wunſch ausdrüdt. Ne que wird gebraucht, wenn man fich deßwegen auf 
etwas befhräntt, aus Furcht, es möchte mehr gefchehen, als man 
wünſcht, 4 D. 

Laissez-moi seulement reposer|£affen Sie mi nur eine, Viertel 
un quart d'heure. ftunde ausruben. 

Pretez-moi seulement cinq flo-|£etben Sie mir nur fünf Gulden. 
rins. 

Achevez seulement votre tra-|&ndigen Sie nur Ihre Wiberfeßung. 

uction. | " z 

Si j’etais seulement à la maison! Wenn id nur zu Haufe wäre! 

Ne me laissez dormir qu’une Laſſen Sie mid nur eine Gtunde 
heure. fchlafen. 

.Ne lui donnez que cinq. florins. Geben Sie ihm nur fünf Gulden. 

Le Centaure Chiron, précepteur Der Gentaur Chiron, Achill's Le 
d'Achille, n’était qu'un excel-| rer, war weiter nichts als ein vor 
lent écuyer, trefflicher Reiter. | 

La mort n’est qu'un affranchis- |Der Zod ift nur eine Grlbfung von 
sement des miseres de cette| dem Elende diefes Lebens. 
vie. 

Le commerce ne demande que Der Handel verlangt blos Freiheit 
liberté et protection. und Schuß. 


NB. Sn mehreren Güllen ebraudit man Diele zwei Ausdrück 
Unterfhied, ;. 5 gebraucht man oh⸗ 
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Nous ne sommes que deux. ‘ [Nous sommes deux seulement. 
Il ne part que demain. Il part seulement demain. 


Uiber die Nebenwörter. 
102. (Siehe 88. 288, 289, 290). 


Diefe Völker find fehr unwiſſend 1). Er fpricht ſehr unwiffend da. 
von. Sie find verfdieden 2) wie Tag und Naht 3). Die Franzofen, die 
Stallener und Die Spanier bedienen ſich der nämlichen Buchflaben 4), obs 
fon fie fie verfchieden ausfprechen 5). Die Macht 6) Gottes ift unende 
fit 7). Gott iſt unendlid gerecht. Sie bat unendlich gelitten. Die Beloh⸗ 
nung 8) ift großmüthig 9). Er dat ibn großmüthig belohnt. Das Fieber 10) 
ift fehr Häufig 14) in dieſem Lande. Wir fehen uns häufig. Diefe Sige 12) 
find fehr bequem. Wir find da fehr bequem gefeffen 13). | 


1) Ignorant, 2) différent. 3) comme le jour et la nuit. 4) lettre, f. 
5) prononcer. 0) puissance, f. 7) infini. 5) récompense, f. 9 géné- 
reux, 10) fièvre, / 11) fréquent, 12) siége, m. 13) nous y avons 
été assis, : | 


103. (88. 293, 294, 298, 299, 300). 


Iſt er noch immer zufrieden mit feinem Schickſale 132 Befudt er 
Sie nod immer? — Er fommt immer noch, aber feltener. Schreiben 
Ste ibm noch immer? Ich fehreibe ibm immer noch zu -feinem Namens» 
tage. Er bat mir die Hälfte gezahlt, es iſt immer beffer als nichts. Die 
Krebfe 2) gehen rückwärts. Diefer Schnee wird nicht fobald zergehen 3). 
Kommen Sie morgen früher. Meine Schweſtern werden gleich kommen. 
Gr befindet ſich bald gut, bald fchlecht. Helfen 4) Sie mir, fonft 5) bin 
ich verloren. Diefer Srad 6) wird Ihnen hoͤchſtens fünfzig Gulden koſten. 
Die Mäufe 7) haben diefes Brot rund herum 9) angefreffen 8). Ste if 
älter als 25 Jahr. Sch trinke feinen Kaffee mehr. Sie ift wenigftens drei 
Jahr älter als er. Hierin 10) wenigſtens if er febr ungerecht. Ich glaube 
nicht, Daß er es thun wird, wentgftens war es feine Abfiht 11) nicht. 
Sie hat Verftand, aber ihre Zante bat noch mehr. Geben Sie mir Zeit, 
weiter 14) darüber 12) nachzudenken 13). 


I 4) Sort, m. 2) écrevisse.f, 3) fondre, 4) aider. 5) autrement. 
6) frac, m. 7) souris, f. 8) ronger. 9) tout à l’entour. 10) en cela. 
11)/intention:, f, 12) d'y. 13) réfléchir. 14) davantage, 


Bemerkungen über die Berneinungen. 


8. 302. Sd auch nicht, beißt, ni moi non plus, er auch 
nicht, ni lui non plus; meine Schweſtern aud nidt, nimes 
soeurs non plus, und auch ohne non plus, ni moi, ni lui, ni mes 
soeurs. Steht auch nicht in Verbindung mit einem Zeitworte, fo wird 
es Durch ne-pas non plus ausgedrüdt, 3 ©. 


472 ($. 303. 304.) Bemerkungen über bie Verneinungen. 


Ich glaube es auch nicht. {Je ne le crois pas non plus. 

Wir geben auch nicht hinein. Nous n’y allons pas non plus. 

Wir geben heute nicht aus. Nous ne sortons pas aujour- 
uL 

Wir auch nicht. fi nous non plus , oder nous 


non plus, oder ni nous. x 


Bon der Weglaffung des pas oder point. 


8. 303. Die Verneinungen, pas, point, koͤnnen nach den Zeitwör- 
tern cesser, aufbhören,oser, ſich unterſtehen, fid getrauen, 
pouvoir, ténnen „ zierlich weggelaflen werden, 3. B. 


Ge hört nicht auf zu weinen. 
Ich unterftebe mich nicht hinzugeben. 
Bir haben ibn nicht feben Können. 


Il ne cesse de pleurer. 
Je n'ose y aller. . 
Nous n’avons pu le voir. 





$. 304. Pas und point müffen weggelaffen werden: 


1) Rah que im Unfange eines Sages, wenn daffelbe ſtatt des Res 
benwortes pourquoi! warum! gebraudt wird, 3. 3. 


Warum if er nicht früher gefommen! 
Barum find Sie nicht zu Haufe ge: 
blieben! 


Anmerk. Que kann nurverneinend für pourquoi, und zwar 
in Urt eines Verweiſes oder Vorwurfes, aber nie um eine wirkliche Frage 
anzudeuten, genommen werden, 3. B. Barum if er nicht früher gekom⸗ 
men! (wäre er früher gelommen!) Warum find Sie nicht zu Haufe ge 


Hlieben ! (wären Sie doch zu Haufe geblieben! Sie hätten follen zu Haufe 
bieiben !) 


Que n’est-il venu plus töt! 
ue n’eies-vous resté au logis! 





2) Rad depuis que, feitdem, und uad dem perfönlichen Zei 
torts il ya... que, es if. daß, es find... Daß, wenn das darauf 
folgende Zeitwort, welches mit diefen Ausdrüden in Verbindung fleht, in 
einer der zufammengefeßten Zeiten fich befindet, 3. D. 


Wie Haben Sie fih befunden, feit-|Comment vous êtes-vous porté 
dem ich nicht die Ehre gehabt habe] depuisque je n’ai eu l'honneur 
Sie zu fehen? de vous voir | 

Gs if ſchon ein Jahre, daß wir uns |Il y a déja un au que nous ne 
nicht gefehen haben. uous sommes vus. 

Es find drei Jahr ‚dapichihmmict |Il':y a trois ans que je ne lnis 
gefchrieden Habe. Ecrit. | 


3) Nah savoir, in der Bedeutung von pouvoir, oder ungewi 
feyn, wenn dasſelbe Feine 4. Endung: bei fih bat, z. B. 


($. 304) Remarques sur les négations. | 473 


Könnten Sie es mir nicht fagen ? Ne sauriez-vous me le dire ? 

Er’weiß nicht was er fagt. Il ne sait ce qu’il dit, 

Ich weiß nicht, wo ich bin gehen fol. | Je ne sais ou aller. 

Wir pi nidt, was wir antwor-| Nous ne savons que répondre. 
ten follen. , 

Diefer Baum if fo di, daß jwel| Cet arbre est si gros que deux 
Perfonen ihn nicht mitden Armen| personnes ne sauraient l’en- 
umfpannen fünnen, tourer de leurs bras. 


4) Rad den Bindewörtern à moins que, wofern nicht, und 
que in der Bedeutung, bis daß, à ©. | 


Er wird nicht fommen, wofern Sie|Il ne viendra pas à moins que 
ibn nicht felbft einladen. | vous ne l’invitiez vous-même. 

Ich werde Ihnen diefe Bücher nicht Je ne vous enverrai pas ces li- 
fiden, bis Sie (bis daß Sie)) vres, que vous nelesdeman- 
diefelben begebren. diez. 


5) Nah den Zeitwörtern- prendre garde, se garder, Udt ges 
ben, ſich in Acht nehmen, fit hüten, und nad) den Bindewörs 
teen, de peur que, de crainte que, aus Œurdt, aus Be forge 
niß Daß, wo das darauf folgende Seitooct indem conjonctif febt, z. B. 
Nebnien Sie fit in Acht, Daß manıPrenez garde qu’on ne vous 

ie nicht ſehe. voie. | 
Gehen ‚Sie fadte, damit man Sie Marchez doucement de peur 

nicht höre. qu’on ne vous entende. 


Anmerk. Iſt das Subjekt des, mit den Zeitwörtern prendre 


arde , se garder, verbundenen Zeitwortes, von der nämlihen Perfon, 
d wird dieſes Zeitwort in den infinitif, ohne Verneinung gefebt, à. 8. 


Geben Sie Abt, daß Sie nicht die Prenez garde de casser la boù- 


Flaſche zerfchlagen. teille, 
ie Kinder follen Achtung geben,| Que les enfants prennent garde 
daß fie nicht in den Bad fallen. de tomber dans le ruisseau. 


6) Sn den Redensarten,ne vous déplaise, ne vous en déplaise, 
perfeibenSie, mit IhrerErlaubniß; sicen’estque, außer 
daf; ne voir goutte, gar nidts fehn; ne dire mot, Fein 
Mortfagen. 








7) Nach den Qerneinungen ne-nul, gar Fein,ne-jamais ‚nies | 
mals, ne-personne, niemand, ne-guere, nit viel, ne-plus, 
nicht mehr, we-rien; nidts, ne-aucun, gar fein, ne-nini, 


weder⸗noch. 


8) Wenn nach einem Satze, in welchem dieſe eben angeführten Ver⸗ 
neinungen ſich befinden, ein anderer Satz folgt, der mit einem beziehenden 
Fürworte, oderAmit dem Bindeworte que anfängt, à. B. Je ne par- 

oo. | 31 


M. Ote Aufl: 


474 ($ 305.) - Bemerkungen über die Berneinungen. 


tirai pas que vousne veniez, odersi vous ne venez avec moi. Je 
ne connais personne qui ne vous aime, 


S. 305. Es gibt einige Fälle, wo man im Stranzöfifchen die Vernei⸗ 
nung ne vor das Zeitwort feben muß, ohne daß im Deutfchen eine Ver⸗ 
nsinung vorhanden if, und dieß gefchieht: 


1) Rad den Zeitwörtern douter, zweifeln, desesperer, ver 
zweifeln, wenn Diefelben in der verneinenden Gorm fiebn, à. 3. 


Ich amelfelte nicht, daß er Ihnen Je ne doutais pas qu’il ne vous 
| crivi 


7 


ſchreiben würde. 

Ich habe nicht daran verzweifelt, daß Je n’ai Tas 2 à bout ue vous 
. Ole biefe Sache zu Stande brin:| ne vinssiez à bout de cette 
gen würden. affaire. 


2) Nach den Zeitwortern empêcher, verhindern, craindre, 
appréhender, fürchten, beforgen, befürdten, avoir peur, 
fürchten, trembler, zittern, wenn fie nicht verneinend find, 2. 


sé fürchte , daß er fon um 4 Ubr Je crains qu'il ne vienne déjà 


fomme. a quatre heures. 
Ich werde [bon verhindern, daß Sie "’empecherai bien que vous De 
« abreifèn. partiez. 


. 3) Bennim Deutfchen zwei Zeitwörter in einer verneinenden Form, 
durch das Bindewort und, mit einander verbunden find, fo wird vor beide 
Heitwörter ne gelegt, und das Bindewert'und wird nicht durch et, ſon⸗ 
bein durch ni ausgedrückt, z. 


Er ißt und trinkt nicht. } Il ne boit ni ne mange. 


4) Mad einem comparalif, fo wie aud nad “autre, autre- 
ment, 3. 8. 


Das Unternehmen iſt minder fchwer, L’entreprise ‘est. moins difficile 
als man meint. won ne pense. 

Lie Sache iſt anders, als Sie fihlLa chose est autrement que 
einbilden. (Siehe &. 310,8. 72).] vous ne vous Pimaginez. 


.5) Nach den Redensarten, peu s’en faut . il s’en, faut peu, 4 
feblt wentg, il ne tient pas à moi, es hängt nicht von mix: 
us, _ de ma vie je n’ai vu, in meinem Leben babe ich nicht gefehn..., z. B. 


Ge el wenig, fo hätte ex es ge II wen s’en fallait peu qu'il ne leit 
an. 


(S. 304— 309.) :Des prepositions- | 415 
| 104. ($. 304, 305). 


. Barum fpridt er nicht mit mir Davon! Warum ift fie nicht forgfäl« 
tiger 1)! Es iſt fchon sine Ewigkeit 2), daß er mir nicht gefchrieben 
bat. Es wird bald zwei Jahr feyn, daß wie feine Nachricht von ibm er- 
balten haben. Wir wiffen nicht, was wie thun follen. Er wird es nicht 
thun, wofen Gierniht mit ibm Darüber fprechen. Geben Sie Acht, 
Daß diefes nicht gefchehe 3). Nehmen Sie fih wohl in Acht, daß Sie 
fih nicht ſchneiden. Der Kutfcher 4) fol Acht geben, Daß er nicht um- 
werfe 5). Ich zweifle nicht, Daß Sie fo denfen wie ich. Sch zweifle nicht 
daß er Ihnen fchreibe. Ich fürchte, Daß wir fallen. Sch aittere, Daß . 
Diefes gefchehe 6). Er bat weder tanzen noch fechten gelernt. Ich Habe 
ihn nicht gefehen, und werde ibn nicht fehen, fo Lange ich leben werde. 
Es wird nicht, regnen und nicht fchneien. Sch fürchte febr, wir bes 
fommen Regen. Der Schöngelft 7) fann es 8) nicht mit 10) dem 
Genie aufnehmen 9). Der Tiger 11) {ft vielleicht das Einzige 12) unter 
allen Thieren, defien Ratur 15) man nicht erweichen 14) fann 13) ; wes 
der die Stärke 16), noch der Zwang 17), nod die Gewalt 18) koͤnnen 
ihn bändigen 19). Das Ufer 20) floh immer vor dem Steuermanne 21), 
welcher nicht wußte, was er von Diefer Flucht 23) denken 22) follte, 


1)7Soigneux, 2) éternité, f» 3) arriver.4) cocher, m. 5) verser. 
6) se faire, 7) bel-esprit, m. 8) saurait. 0) lutter. 10) contre, 4. End. 
11) tigre, m. 12) seul, 13) verbind. Art 14) fléchir. 15) naturel, zn. 
10) force, f. 17) contrainte, f. 18) violence, f. 19) dompter (fpr. don- 
ter, 20) rivage, m. 21) pilote, m. 22) penser. 23) fuite, f. on 


Sieben und zwanzigftes Kapitel. 
Bon den Vorwörtern (des prépositions). (©, ©. 229.) 


8. 306. Die Vorwörter werden eingetheiltiun Einfache, Zu fam- 
mengefegte, und Unzertrennliche. . 


8. 307. Einfache, find diejenigen , welche aus einem einzigen - 
Worte befteben, als: à, de, avec, ’hors, pour, sans, sur etc. 


8. 308. Zufammengefegte, find die welche aus einem ein⸗ 
fachen Vorworte und einem andern Worte gebildet find, wie: à côté: 
de; en dépit de; en présence de; vis-à-vis de; ete. 


8. 309. Ungertrenniide find folhe, die man von dem Worte, 
mit dem fie ein Ganzes machen, nicht trennen kann, ohne deffen Be- 
deutung zu verändern, j. B. avant-bras, der Unter-Arm; avant-Cour, 
Vorhof, avant-coureur, Vorläufer; avant-corps, Vorder» Gebäude; 
avant- midi, Vormittags; arriere-garde, Nachtrupp; ac. fie hören 
auf eigentliche Vorwörter zu feyn, und bilden durch ihre Verbindung mit 
einem andern Worte, zufammengefeßte Hauptwoͤrter. — " | 


31 | 3 — 
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476 ($. 310.) 


Bon ben Vorwörtern. 


8. 310. Man unterfheidet 8 Arten Bertebungen, die 
duch Vorwörter vorgeftellt werden, nämlid: rapports de 
lieu, d'ordre, d’union, de séparation, d’opposition, de but, de 
cause ,. et de spécification, ihre Erklärung if folgende: 


I. “ie 
1) einen Ort, eine Stelle bezeichnende, Vorwörter Cprepesitions 


de lieu) als: 


Au delà, par delà, jenfeits; au 
deçà, par deça, Diesfeits : il est 


qu’à Rome ; er ging von Paris 
bis nach Rom. | 


“ au delà de la mer, er if jen. | Loin , weit;je n’irai pas le voir, 


feit des Meeres. | 

Aupres, nah, neben; sa maison 
est auprès de la mienne, fein 
Haus ift neben Dem meinigen. 

Autour, um, herum; ilrodait tout 
autour du palais, er firid um 
den ganzen Palaft herum. 

Chez bei; chacun est maître chez 
soi, jeder iſt Herr in feinem Haufe. 

Contre, an, gegen; il est logé tout 
contre l’église, er wohnt ganz 

ant der Rire; ce miroir est at- 
taché contre la muraille, die- 

ſer Spiegel iff an der Mauer bes 
feftiget. 

Dans, in; l'épée lui est entrée 
bien avant dans le corps, der 
Degen ift ibm febr tief in den 
Körper gedrungen. 

Derrière , hinter; il est derrière 
la porte, er ift hinter der Thür. 

Devunt,sor; mettez cela devant 
‘le feu, feßet dief vor das Feuer. 

Entre, zwiſchen; le jardin est 

. entre la ville et le fleuve, der 
Garten if zwifchen der Stadt und 
dem Fluſſe. 

’Hors, außer, außerhalb ; il est hors 
de la ville, er ift außerhalb der 
Stadt. 

Jusque, bis ; il alla de Paris jus- 


il demeure troploin de la ville, 
ich werde ihn nicht befuchen, er 
wohnt zu weit von der Stadt. . 

Parmi, unter; j’aitrouve des pa- 
piers parmi mes livres, id 
babe Schriften unter meinen Bü 
ern gefunden. 

Prés, bei, in der Nähe; il loge 
pres d’iei, er wohnt in der Rüpr. 

Proche, nahe; je n’aima pas les 
maisons qui sont proche de 
la ville ,idliebe die Häuſer nicht, 
welche nabe an der Stadt find. 

Rez, dem Boden gleich ; on a abattu 
cette maison rez terre, man 
bat diefes Haus ganz derYGrde 
gleich niedergeriffen. 

Sous ‚unter; il s’est reposésous 
un arbre ,„ er bat unter einem 
Jaume ausgerubet. 

Sur, auf; il a bati, une maison 
de campagne sur unecolline, 
er bat ein Landhaus auf einem 

Hügel gebaut. 
ers , gegen:levezles yeux vers 
le ciel, erbebe die Augen gegen 
den Himmel > 

Vis-a-vis ‚gegenüber; il estloge 
tout vis-a-vis de mes fenêtres, 
er wohnt meinen Fenſtern gerade 
gegenüber. 


2) Eine gewiſſe Ordnung oder Folge bejeichnende Dorreërter, 


(prépositions d'ordre) ala: 


. Apres, nad) ; les conseillers sont 
placés aprés le Président. die 


denten ; il estarrivé après son 
frère, er {ff nach feinem Bruder 


Hofräthe figen nah tem Präfle]| angefommen. 


($. 310.) 


Avant , vor; il faudrait mettre ce 


chapitre avant l’autre, diefes 


Des prépositions. _ 
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dernier , id babe fie Ale gefehen 
vom Grfien bis zum Per / 


Kapitel follte vor das andere ge: | Eintre,zwifchen; l’homme est placé 


feßt werden. | 


Depuis , feit, son; je les ai tous 


wörter (prépositions d'union) als: 


. Vus depuis le premier jusqu’au 


libre entre le vice et la vertu, 
der Menfd if frei, zwiſchen das 
after und die Tugend geftettir 


3) Eine Verbindung oder Vereinigung bezeichnende Vor⸗ 


Avec, mit; il faut essayer de bien 


vivre avec tout lemonde, man 
muß verfuhen mit allen Men: 
fhen gut zu leben. 


Durant , während ; il a beaucoup 


souffert durant l'hiver dernier, 
er bat während des lebten Winters 
viel gelitten. 


ce prince, on fit telle chose, 
unter der Regierung dieſes Yürften 
ift fo etwas gefchehen. 

utre, außer, über; on lui donna 
cent .écus outre une belle 
montre , außer einer fchönen 
Uhr, bat er no 100 Thaler 
befommen. 


Pendant , während; duch, unter ; | Selon , na, Zufolge, Kraft; cha- 


séparation, ou d'exclusion) als; 


il a été malade pendant son 


séjour en Italie, er it während 
feines Aufenthaltes in Stalien franf 


geweien ; il a été tranquille 


cun sera récompensé selon 
son mérite. Es wird ein Jeder 
nah feinem DVerdienfte belohnt 
werden. | 


pendant tout le temps de votre] Suivant, gemäß, Sufolge ; j'agi- 


absence , er {ft ruhig gewefen, 
Durch die ganze Zeit Ihrer Abwe⸗ 
fenheit. Pendant le regne de 


rai suivant ce qu'il me dira 
id werde feinem Willen gemä 
bandein. 


4) Eine Trennung bezeichnende Vorwoͤrter, (prépositions de 


Eixcepte 


hormis 


außer, ausgenommen ; 


hors. 


ils ent tous péri, excepté cinq 


Sans, ohne, c'estune chose qu’il 


faut faire sans délai, das if 


‘eine Sade, die ohne Verzug ges 


ſchehen muß. 


_ ou six personnes, fie find alle! Sauf, mit Vorbehalt, ohne Rad 


umgefommen, fünf oder fechs Per: 
fonen ausgenommen. On les a 
tousrecus, hormis les enfants, 
man bat fie alle empfangen, außer 
den Kindern; ils sont tous alles 
au bal hors deux ou trois, 
fie find alle auf den Bal gegan- 
gen, zwei oder drei ausgenommen. 


5) Einen Widerfiand oder Ge 
(prépositions d'opposition), als: 


theil ; il lui a cédé tout son 
bien, sauf ses rentes et une 
maison, er bat ihm fein ganzes 
Dermögen überlaffen, mit Borbes 
halt feine Renten und eines 


Hauſes. 


ge nf a 6 bezeichnende Vorwoͤrter, 
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Contre, wider, gegen; cela est 
contre le bon sens. das {ft wir 
der den gefunden Menfhenver: 
ftant : il plaide contre moi, er 


Fführt Prozeß 


algre 
Nonobslant y 


egen mic). 
3 Ungeachtet, Troß; 


Bon ben Vorwörtern. 


il est parti, malgré la rigueur 
du temps, er ift abgereifet, Trotz 
der ftrengen Witterung ; il s'y est 
opiniätre, nonobstant nos re- 
montrances, er ift Darauf beflans 
den, Zroß unferer Vorftellungen. 


6) Einen 3wed, ein Ziel begeidnende Vorworter (prépositions 


de but) als: 


Autravers, ) duch, querdurdh, mit. | Loin , weit’; il est encore loin de 


A travers, ) ten durch; il fallut 
passer au travers d'un buisson, 
th mußte mitten Durd ein Ges 
büfch gehen; ila passé les mains 
a travers les barreaux. er ift 
mit den Händen durch das Gitter 


gefahren. 
Concernant,) Betreffend, belan- 
Touchant, gend; j'ai à vous 


parler concernant cette af- 

faire-la, ich babe betreffend die⸗ 

Geſchäft mit Ihnen zu fpres 
en 


Envers + gegen; ils sont trés 
charitables enversles pauvres, 
fie find febr milde gegen die Armen. 


la perfection, er {ft nod weit 
von der Vollkommenheit entfernt. 
Pour, für, um, wegen; Dieu a 
créé toutes choses pour sa 
gloire, Gott bat Alles feiner Glo⸗ 
rie wegen erfhaffen. 
Voici, voila, hier tft, da iR; voici 
la preuve de ce que je viens de 
vous dire, da iſt der Beweis von 
dem mas id Ihnen eben fagte 
On vient ; voilà l’homme que 
vous demandez. Man fommt; 
da tft der Mann, den Sie win 


(chen. | + 


7) Ein Mittel, eine Bermittelung oder eine Urſache be: 
zeichnende Vorwörter (prépositions de moyen ou de cause), als: 


Atlendu, in Betracht, in Anfehung, 
wegen; il fut exempt de cor- 
vee, attendu son âge, er war 
vom Frohndienſte befreiet, feines 
Alters wegen. . 

Allendu que.) weil, in Anfebung, 

Vu que, daß; j'irai, atten- 
du qu’ils’agıt de mes intérêts, 
ih werde hingehen, weil ed mein 
eigenes Sntereffe betrifft. 

Aumoyen de,) 

Moyennant, ) 


Mittelft, vermittelt, 


je réussirai au moyen de votre 
récommandation , es wird mir 
"gelingen, mittelft Ihrer Empfeh⸗ 
lung. J'en viendrai à bout, 
moyennant la grâce de Dieu; 
id werde es vermittelft der Hüfe 
Gottes zu Stande bringen. 

Par, durch, aus; il-a fait cela 
par crainte, er bat dieß aus 
Furcht gethan. 


⸗ 


8) Spezifizirende Vorwoͤrter (prépositions de spéciſication), als: 


A, an, zu; il s’est adressé a son 
ennemi. er bat fih an feinen 
Feind gewendet. | 

De,ven, ju; un homme d'affai- 


res. .ein Mann von Gefchäften, 
un habit de cérémonie, ein 
Geremeniens Kleid, (zu Ceremo⸗ 
nien). 
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En, in; elle tomba en extase,| tas diefen Punkt betrifft, fo bin 
fie fiel in Entzüdung. cch Bereit; quant à lui, il ne:le 

Quantä,was betrifft, was belangt; je] fera pas, was ihn belangt, fo 
suis prêt, quant a ce point-la;| wird er es nicht thun. 


| Bon der Wiederholung der Borwörten 


F. 311. Die Vorwörter de, à, und en müffen vor jedem Haupt 
worte wiederholt werden, fo wie auch Die Übrigen, wenn fie vor folchen 
Hauptwörtern ſtehen, welde ganz verfhiedene Dinge bedey- 
ten, 3. 3. Sch bin in Frankreich, England, Spanien und Italien gerei- 
.fet, j'ai voyagé en France, en Angleterre, en Espagne et enItalie; 
nous avons été à Berlin, à Dresde et à Francfort. - 


$ 312. Steht dad Vorwort aber vor folhen Hauptwörtern, 
die beinahe die ſelbe oder eine ähnliche Bedeutung baben, fo wird 
es nicht wiederholt, 3. 3. Avec du zele et de la patience on exécute 
bien des choses, mit Eifer und Geduld richtet man Vieles aus, 1 


Man muß aud die Vorwörter wiederholen, wenn der Sinn eine 
Vergleihung enthält, z. B. Ich babe für Niemanden fo viel Achtung, 
als für Ihren Vater, il n’y a pas d’homme pour qui j’aie plus 
d'estime , que pour votre pére, (nidt que votre père). Ich rechne 
auf Niemanden fo febr als auf ibn, il n’y a pas d’homme sur qui 
je compte plus que sur lui, (nicht que lui). | W— 


Bemerkungen über die Vorwörter. 


F. 313. Im vertraulichen Umgange regiert das Vorwort vis-d-vis 
aud eine I. Endung, 3. B. flatt, vis-à-vis de l'église, fagt man auch, 
vis-à-vis l'église. | | 


8. 314. Das Vorwort avant, vor, geigt die frühere Zeit an, und 
devant,sor, zeigt den Ort, die Gegenwart oder einen Vorzug an, 5. B. 


Er ift vor mir angelommen. | Il est arrivé avant mai. 

Er bat es vor mir gefagt, (in mel-]Il l’a dit devant moi. | 
ner Gegenwart). = ’ 

Die Tochter iſt vor der Mutter ge] La fille est morte avant la mère. 
ftorben, (früher). | — 

Stellen Sie den Tiſch vor tas Fenfter. | Mettez la table devant la fenêtre. 


. Sous. Unter dem Tifche, Bette, Stuble, ıc. saus la table, le 
lit, la chaise, etc. Entre, parmi. Unter den Menfchen, unter den 
Verwundeten (unter der Zah), ıc. entre oder parmi les hommes, les 
hlessés , etc. 


8. 315. Vers, envers, dürfen nicht mit einander verwechfelt wer: 
den. Vers zeigt an 1) die Richtung nad einem Dinge, 3 9. Mein 
Haus liegt gegen Morgen, ma maison est située vers l'orient. 


> 
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2) Die Richtung einer Förperlichen Bewegung auf einen Ge⸗ 
genftand, 3. B. Gr hob Die Mugen gegen den Himmel, il leva les yeux 


vers le ciel. | 


3) Die Zeit, 5. D. Er wird gegen den Beäpting abreifen, il par- 
tira vers le printemps; gegen drei Uhr, vers trois heures. 


Envers bezeichnet die Richtung einer Handlung auf einen Gegen 
fand, welche mehr Suche der Seele ift, 3. D. 


Er tft mildthätig gegen die Armen. (Il est charitable envers les pau- 


vres. 
Sie iſt undankbar gegen ihre Wahl-| Elle a étéingrate envers sa bien- 
" thäterin gewefen- | 


faitrice. 
Contre wird gebraucht , wenn man als Feind, als Wegner 


handelt; es zeigt allegeit einen Widerſtand an, 3 2. 


SH babe nichts gegen fie. Je n’ai rien contre elle. | 
Gr ift böfe auf mich. Il est fâché contre moi. 


8. 316. Chez, bei, wird blos gebraucht, wenn basfelbe vor Haupt 


oder Fürwoͤrtern flieht, mit denen Perfonen angezeigt werden; es führt 


auch den Begriff der Wohnung der Perfon mit fih, welche fpridt, mit 
welcher oder von welcher man fpricht. (Siehe ©. 289, 85. 54, 55). 


Ich gehe zu meinem Onfel. Je vais chez mon oncle. 
Ih gebe nad) Haufe. Je vais chez moi. | 
Gr geht nad) Haufe. Il va chez lui. 


Das ift der Gebrauch bei den Türken. | C’est l'usage chez les Tures. 


8. 317. Wenn bei fo viel bedeuten fol, als, in der Tale, 
bei fich, fo heißt es sur, 3. B. Haben Sie Geld bei fih 3 avez-vous 


. de l'argent sur vous? 


$. 318. Wenn von der Zeit die Rede if, bezeichnet dans den 
Zeitpunkt, in weldem man etwas thut: en Dingegen bezeichnet die dazu 
erforderliche Zeit, deu Zeitraum, à D. - 


II yiendra dans ’huit jours. Er wird in 8 Tagen (von heute an) 
| | anfommen. | 
II viendra en ‘huit jours. Er wird in einer Zeit von acht Tas 


gen, innerhalb 8 Tagen kommen. 


$. 319. Es gibt Fälle, welche jedoch felten find, wo man die Vors 
woͤrter dans oder en faſt ohne Unterſchied gebrauchen kann, z. B. | 


’aul habite dans cette ville. oder| Paul wohnt in diefer Stadt. 
Paul habite en cette ville. | ; 

Je me plais dans sa compagnie,| Cs gefällt mir in feiner" Geſellſchaft. 
oder je me plais en sa Com- \ — 


pagnie. 
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SA das Hauptwort mit einem Beiworte verbunden, fo muß dans 
mit dem Gefchlechtsworte genommen werden: In Galizien, en Ga- 
licie; in Ofgalizien, dans la Galicie orientale. | 


B eifpiele über die Borwörter. 


N commencera dans quinze|&r wird in vierzehn Tagen anfangen. 


jours. | 
Elle finira en trois semaines. Sie wird innerhalb drei Wochen. fers 


tig feyn. 

Je partirai dans trois jours. Sch werde in 3 Tagen abreifen. 

Nous ferons ce voyage en deux |®ir werden Diefe Reife innerhalb 2 
mois. Monaten machen, (wir werden 3 

| Monate dazu brauchen). 

Il vit:en liberté. | Er lebt in Freiheit. 

N ous ivons dans une entiére|%ir leben in gänzlicher Freiheit. 
iberte. 

Iliest en fureur. Gr ift in Wuth. J 

Il est dans une fureur extrême. | Gr iſt in der äußerſten Wuth. 

J’ai aussi été en France. Ich bin auch in Frankreich gervefen. 

‚Je n'ai pas été dans la France|Ih bin nicht in dem mittäglicen 

méridionale. Frankreich gewefen. 

Cela est arrivé en été. Das ift im Sommer gefchehen. 

Cela est arrivé dans l'été de 1835. [Das tft im Sommer 1835 gefchehen. 

Il est dans son lit. | [Er tft in feinem Bette. 


Elle est entrée dans cette maison. |Öie tft in diefes Haus gegangen. 
Toute la société se rassemblera |Die ganze Gefelichaft wird fich in 


dans ce jardin. diefent Garten verfammeln. 
J’ai déja lu ce passage dans quel- 'Sch babe diefe Stelle fon bei irgend 
que auteur, | einem Schriftfteller gelefen. 


N partira dans quelques jours. {x wird in,einigen Tagen abreifen. 

Je l’ai trouvé dans un grand em-Ich babe ihn in einer großen Berles 
barras. . genbeit angetroffen. 

I était dans le militaire. Er war beim Militär. 

J'étais dans cette persuasion. JIch war in diefer Uiberzeugung. | 

Dans quelle rue les avez-vous| In welcher Gaffe find Sie ihnen bes 
rencontrées ? gegnet ? | 

X1 boit toujours dans un grand|Gr trinft immer aus einem großen 
verre. lafe. 

Je l’ai rencontrée dans la rue. Ich bin ihr auf der Gaffe begegnet. 

Buvez dans mon verre. Trinken Sie aus meinem Glaſe. 

Elle a eu bien du chagrin ‘dans| Sie bat auf biefer Neife viel Ver 
ce voyage. druß gehabt. | 

Nous partirons d’aujourd’hui en|%ir werden heute über adt Zage 
'huit. abreifen. | 

Il;cst en chemin paur Vienne. |&r ift auf dem Wege nach Wien. 
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Il va quitter Vienne pour sef&r will jest Wien verlaffen, um f4 
fixer en province. — in einer Provinz niederzulaffen. — 

Peut-être dans la province de|@ielleidt in der Provinz Schlefen. 
Silésie. 


I vit en son particulier. :  |@r lebt für fit. 
:M a fait ce voyage en trois|@r bat biefe Reife in Drei Zagen ge 
jours. madt, (er bat Drei Tage dazu ge 
braudt). 
il est en bonne santé. Er ift bei guter Geſundheit. 
Il est dans la plus parfaite santé. |@r it in der vollfommenften Befund: 
eit. 
Il est en prison. Er if ins Sefängniffe. 
Il est en prison à Linz. * Er {ft im Oefängniffe zu Linz. 
Il est dans une maison. Er ift in einem Haufe. 
Il est a la maison. Er ift zu Haufe. | 
Il est dans la maison, Er tft im Haufe. 
II dine en ville. Er fpeifet in der Stadt. 


Il est allé a la ville, il y dinera.|&r if in die Stadt gegangen, « 
wird dafelbft fpeifen. 


Il est encore dans la ville. Er tft noch in der Stadt. 

JI n’a pas agi en ami, Er bat nicht als Freund gehandelt. 
Il est parti en poste. I: ift mit der Poſt abgereifet; 
Nous voyageons en poste. Bir reifen wit Ertrapof. 





Il est parti à cause de son frère. | Erift wegen feines Bruders abgereifet. 

Mettez-vous à côté de moi. A Sie fit) neben mich. 

Notre maison est a côté de Pcé-Unſer Haus {ft neben der Rire. 
glise. | Ä 

Nous sommes ici à couvert de|®ir find Hier vor Dem Regen ger 
la pluie. üßt. ‘ 

Nous sommes à l'abri du vent. Wir find gegen den Wind geſchützt. 

Notre maison est située en deça Unſer Haus liegt Dieffeit der Donau. 
du Danube. | | 

La ville de Cologne est situee|Die Stadt Köln: liegt jenſeit dei 
au delà du Rhin. Rheins. 

Il loge au dessus de moi. . Er wohnt über mir. 

Nous logeons au dessous de lui. | Wie wohnen unter ihm. | 

Je l’ai envoyé au devant de ma] Ich babe ibn meiner Mutter entge 


mère. .. gen geſchickt. 
Nous irons & la rencontre de Wir werden unferm Vater entgege 
notre pére. gehen. 


Son jardin est auprès du mien. | Sein Garten ift neben dem meinigen 





Le Danube passe auprès de Ra-|Die Donau fließt bei Negensbun 

: tisbonne. | vorbei. 

Votre mal n’est rien auprés du Ihr Uibel ift nichts gegen das mei 
men. | | nige. ; | 


\ 
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Il rôde antour de la maison. . Er fchleiht um das Haus herum. 

Xl est toujours autour des ma-|E@r ift immer um die Kranken herum. 
ades. 

Elle l’a fait a Pinscu de ses pa-|@ie hat es ohne Wiffen ihrer Eltern 
rents, gethan 


Ce n’est pas loin de la ville, Es ii nicht weit von der Stadt. 


Le tonnerre tomba au milieu du|®er Donner flug mitten in das 


château. Schloß ein. | 
Tl demeura tourt au milieu de Er blieb mitten in feiner Anrede 
sa ’harangue. ftecfen. 


Je l’ai rencontré ‘hors dela ville. | Ic bin ihm aufer der Stadt Kegegnet. 

On peut passer le long de la Mon fann längs dem Fluffe bingeben. 
riviére. 

Il est près de midi, pres detrois|@s ift nahe an Mittag, nahe an 
heures. | | | | drei Uhr. 

TI demeure pres de l'église. Er wohnt. bei der Kirche, 


- Il y a prés de deux lieues. Es find beinahe zwei Stunden. 
La balle lui a passé pres de Die Kugel if} ihm nahe am Ohr vor: 
l'oreille. beigefabren. 
Nous passämes au travers d’un ®ir gingen mitten durch ein Korn⸗ 
champ de blé. | | feld. | 
TI se fit jour au travers des en- 168 flug ſich mitten durch Die Feinde, 


nemis. 





‘Après l'or, l'argent est le plus|Nac dem Golde iſt das Silber das 


precieux des metaux. foftharfte der Metalle. 
Apres la pluie vient le beaujRadh dem Regen fommt Sonnen . 
temps. ſchein. 


Nous partirons tout de suite après! Wir werden gleich nach Dem Mittags⸗ 
diner, après Souper oder aprés]  effen, nach dem Nachteffen abreifen. 
le diner , aprés le souper. 

On ne voyait le soleil qu’à tra-!Dan fab Die Sonne blos durch die 
vers les nuages. Ä Wolken bindurd. 

Nous passâmes à travers les!®ir gingen quer über die Felder. 

amps. 


P J | 
‘Il est exempt, attendu ses infir-|®egen feiner Gebreden If er bes 


mites. freit. . | 
L’artillerie est partie avant le| Die Artillerie {ft vor dem Regimente 
régiment. (früber afs das R.) abgegangen. 
Elle a dit cela devant plus de|Daë hat fie vor mehr als zehn Pers 
dix personnes. fonen gefagt. | 
Mettez cette petite table devant| Stellen Sie dieſen Kleinen LTiſch vor 
le sofa. das Sofa. 


Otez-vous de devant mon jour.|Oeben Sie mir aus dem Lichte. 


Allez avec lui. ‚Sehen Sie mit ihm. 


Pourquoi rompez-vous le pain ?| Warum breden Ste das Brot ? Schneis 
Coupez-le avec le couteau. | den Sie es mit dem Meffer. 
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Ne prenez-vous pas vos livres |Rehmen Sie Ihre Bücher nicht m 
avec vous ?. ? | 

Buvez du vin avec de Peau. |Zrinfen Sie Bein mit Wafler. 

11 a pris votre manteau et s’en|&r bat Ihren Mantel genommen, m 





est allé. | ift Damit fortgegangen. 
| 
Chez qui allez-vous ? Zu wen geben Sie? _ 
Nous allons chez l'avocat de|Sir gehen zu dem Advokaten unfer 
notre tante. Zante. 
De chez qui venez-vous? Bon wen fommen Sie? 


Je viens de chez le cordonnier.| Ich fomme von dem Schuſter. 
Le feu a pris chez un boulanger.|@s ift bei einem Bäder Teuer aug 


lommen. 
Elle descendra chez mon frère. ei ir bei meinem Bruder di 
| eigen. 
Je viens de chez moi. . Sch komme vom Daufe. 


Al est fâché contre son lihraire.|&r ift Höfe auf feinen Buchhändler. 
Il s’est déclaré contre le capi-|€r Bat fih gegen Den Hauptman 
erklärt 


.  tame. tt. 
Elle a donné de la tête contre|&ie ift mit dem Kopfe an den SH 


la table. angeftoffen. 

Il est assis contre un arbre. Gr fißt an einem Baume.. 

La garnison s’est bien conduite| Die Befabung bat fit gegen die Gin 
envers les habitants. wohner gut betragen. 

Elle a été fort charitable envers|Sie if} fehr gutthätig gegen die & 
les pauvres, men gewefen, 


El dirigeait ses pas vers Schoen-|@r ging gegen Schönbrunn zu. 
runn. | 
Nous reviendrons vers les cing|®ir werden gegen 5 Uhr jurkı 
heures. fommen. 


Je vousattends depuis une heure. [S® warte auf Sie feit einer St 
Nous vous attendrons depuis six |®ir werden Sie von fes bis a 


heures jusqu'à huit. | Uhr erwerten. 

Dés le berceau, dès mon en- Von der Wiege an, von meiner Kin 
fance. j beit an. 

Je le ferai des demain. Gleich morgen will ich es thun. 

Je m’en occuperai des la se- Gleich in der nächften Woche will | 
maine prochaine, mich damit befchäftigen. 

Otez cela de dessus le buffet. Thun Sie das von dem Speiſekaſ 


erab. 
Il s'est caché derrière la porte. Gr bat fi hinter die Thür verſte 
Ce village est sur la route entre | Diefes Dorf liegt an der Straße p 
Paris et Orleans. fhen Paris und Orleans. 
Avez-vous mis mon chapeau sur | Haben Sie meinen Hut auf den A 
la table © elegt? 


Je l'ai mis sur le lit. Ich babe ibn auf das Bett gelegt. 


N 


- 
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Le château est situé sur une|Das Schloß liegt auf einem Hügel. 
colline. 

La fenêtre, la vue, la porte, etc. |Das Fenſter, die Ausficht, die Thür, ıc. 
donne sur la rue, sur le jar- geht auf die Gaffe, in den Garten, 
din, sur la cour, etc. n den Hof, ıc. 

Écrivez cela sur vos tablettes. eco Sie das in Ihre Schreib⸗ 


Regarder à la montre, voir à la [Auf die Uhr fehen. 
montre. | 


Sur mon honneur ! sur ina pa-| Auf meine Ehre! auf mein Wort! bei 


role! sur ma foi! meiner Treue! 

Je vous prie de repasser sur les| Ich bitte Sie, gegen drei Uhr, "wieder 
trois heures. | zu fommen. 

Je réussirai moyennant sa pro-| Ich werde es vermittelft feines Schutzes 
tection. durchſetzen. 

Je vous ai reconnu malgté l'obs-Ich babe Sie ungeachtet der Dunkel⸗ 
curite. heit erkannt. 


Elle a, cause durant tout le ser-| Sie bat die ganze Predigt über ges 
mon 
J’ai vu les soldats exercer pen-| Ich babe die Soldaten 3 Viertelſtun⸗ 


dant trois quarts d’heure. den lang exerziren gefe gene 
Il a obtenu cela par votre inter-| Gr bat diefes durch Ihre Verwendung 
cession. - erhalten. 
Menez-la par la main. Führen Sie fie bei der Hand. 
Soutenez-le par le bras. »alten Sie ihn bei dem Arm. 
Nous nous sommes un peu pro-| Wir find ein wenig in der Stadt herum 
menés par la ville. ſpaziert. 


Où allez-vous par cette pluie,| Wo gehen Sie bin bei dieſem Re⸗ 

par ce mauvais temps, par ce| gen, bei diefem fchlechten Wetter, bei 
oid, par cette poussiere® etc.] dieſer Kälte, bei diefem Staube? 26. 

Regarder par la fenêtre, par la| Zum Senfter hinaus fehn. 
croisée. . 

Nous sommes revenus pär unj ®ir find auf. einem andern Wege jus 
autre chemin. rüdgetommen. 

Nous allons à Paris par PItalie.| Wir neben über Italien nach Pari. 


Elle est chérie de tout le monde | Sie wird wegen ihrer Freundlichkeit 
par son affabilité. von jedermann geliebt. 

ILest parti par la diligence. Er iR mit dem Poſtwagen abgereifet. 

Selon vous, selon votre avis. Ihrer Meinung nad. 

Selon moi. Meiner Meinung nad). 

Ces bas sont trop grands pour| Diefe Strümpfe find zu groß für ein 
un enfant. Kind 

Le coupluia passé sous le bras.| Der Schuß if ihm unter dem Arme 

durchgegangen. 4 
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Voyez, sile canif n’est pastom-| Sehen Sie, ob das Federmeſſer nid! 
be sous l’armoire. unter den Kaſten gefallen if. 
On vend déjà des almanachs! Man verfauft ſchon Kalender für di 
(for. almana) pour lannéepro-|  fünftige Sabr. 
chaine. 
Que portez-vous sous le bras ?| Was tragen Sie unter dem Arme? 
11 a toujours travaillé pour le) Erhatimmer fürdas allgemeine Befte 
bien public. gearbeitet. 
L'empereur Joseph voyagea sous| Der Raifer Joſeph reifete unter dem 
le nom de comte de Falken-| Namen eines Grafen von Falken 





. stein. fein. 
Je suis mouillé jusqu’à la peau, Sch bin bis auf Die Saut, bis auf 
jusqu’aux os. die Knochen naß. 


Aufgaben über die Bormôrter. 
105. 


Er bat mich in das Auge gefdlagen 1). Sie glänzt in allın Geſell⸗ 
ſchaften. Er ift in den Roth gefallen. Horaz tft unter Den lateiniſchen Dich⸗ 
tern berühmt 2). Der — 3) iſt gut für den Huſten 4). Er bat 
fi 5) einen Dorn in den Fuß getreten 0). Nun find wir 7) mitten im 
Gebränge 8). Er fieht 9) bei dem Fenſter heraus. Bei den Griechen 
und Römern verbrannte man gewöhnlich die Todten. Sch Habe meine Uhr 
zu dem Uhrmacher tragen laffen 10). Das Regiment wird innerhalb drei 
Tagen anfommen. Diefes Regiment wird in drei Tagen anlommen. Is 
piter 11) macht feinen Umlauf 12) in zwölf Sahren. 


4) Frapper. 2) celebre, 3) pâte de guimauve, f. 4) la toux. 
5) il lui est, 6) entré, 7) nous voilà. 8) foule, presse, f. 9) regarder. 
40) faire porter. 14) Jupiter (fpr. tere). 12) tour, m. 


106. 


Diefe Brüde wird Innerhalb einem Sabre gebaut werden. Di 
Brüde wird in einem Sahre gebaut feyn. Das Werk 1) Der Schöpfung 2) 
ift in ſechs Tagen vollendet 3) worden. Die Stirn if über den Auge 
Setzen Sie fit auf das Ranapee. Er hat diefe Uhr weit unter dem mb 
ren Berthe 4) gefchäßt. Ich babe diefes Bud bis an Das Ende 5) geleſen 
Wir find mitten im Winter abgereifet. Gott wird uns nad) Dem Be 
Dienfte unferer Werke richten 6). Gott belohnt oder beftraft nach dem Ye 
dienfte 7). Gott läßt 8) die Sonne über die Gerechten 10) und über di 
‚Sünder 11) fbeinen 9). Sie gehen aus bei 12) diefem fchlechten Wette. 
Diefer Wein hält fih 13) bis auf den letzten Tropfen 14). Es gibt [hir 
Spaziergänge um das Haus herum. 


1) Oeuvre, f. 2) création, f. 3) achever. 4) valeur, f. 5) bout,# 
6) juger, 7) mérite, m. 8) fait. 9) luire, 10) juste. 11) pêcheur, 
12) par. 13) se conserver. 14) goutte, f. 


faveurs, sinon je les refusé. (Régnier Desmarais 
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| Acht und zwanzigſtes Kapitel. 
Bon den Bindewörtern (des conjonctions.) | 
(Siehe ©. 231). 


8. 320. Die Bindewoͤrter laſſen fih eigentlich in zwei Haupt⸗ 
arten eintheilen, nämlich in verfnüpfende (conjonctions copula- 
tives) und in trennende (conjonctions disjonétives) ; jene verets 
nigen die verfbiedenen Säge und ihren Sinn; diefe vereinigen zwar auch 
Saͤtze, aber fie trennen den Sinn derfelden. Nachdem jedod ihre Uns 
wendung von der Bezeihnungsart der verfchiedenen Begriffe in den 


Sätzen abhängt, zu deren Bildung fie mit dienen; fo werden fie hierdurch 
‘benennt, und in 10 Klaffen eingetheilt, als : | 


4) In eigentlich bindende (conjonctions copulatives) wie: 
ét und, dann ni. Ni weder. no, 3. 8. il cultive les lettres et 
les sciences. — Heureux celui qui sait se contenter de peu! Son 
sommeil n’est troublé, ni par les craintes, ni par les désirs hon- 


_ teux de lPavarice. (Horace), 


2) Sn hinzufügende (conjonctions augmentatives) als: de. 
plus, d'ailleurs, outre que, uu surplus, überdieß, außerdem, encore, 
aud, noch. Sie bezeichnen einen Anhang zu etwas, Das vorberging; 3. 8. 
L’oisivete étouffe les talents et de plus engendre les vices. - 


3) Sn trennende, eine Ubwedfelung oder Wahl bezeichnende 


‘(conjonctions disjonctives ou alternatives) als: ou, oder, 0% 


bien, oder aber; soil... soit, es ſei, fei es; sinon, wo nicht; tan- 
tôt... tantôt, bald... bald, 3. 8. l’homme est incertain dans ses ré- 
solutions, tantôt il veut une chose, tantôt il en veut une autre. 

Restaut ). — Que la fortune soit sans reproche, J'accepte ses 


4) In bedingende (conjonctions conditionnelles) als : si, 


"went; pourvu que, wenn nur; à moins que, a moins de, wofern; 


sauf, mit Vorbehalt; au cas que, im Falle daß, 3. 8. Le bien qu'on 
fait: n’est jamais perdu; si les hommes loublient , les Dieux 
s’en souviennent, et le récompensent. — Bien des gens s’em- 


- barrassent peu de la route, pourvu qu’elle les mène & la source 


des richesses. 


5) Sn entgegenfebende (conjonctions adversatives) als: 
mais , aber, allein; quoique , encore que, bien que, obgteid, wie: 
wohl; pourtant,doh; cependant, indeflen, jedoch; néanmoins, nichts 
deftoweniger; Loutefois, gleihwohl; — au contraire, im Segentheile; até 
moins, wenigfiend; 3. 9. Anciennement on avait moins de Savoir, 
mais plus de religion. — Il est beau d'aider de son crédit un ga= 
lant homme, quoiqu’on ait quelque sujet de se plaindre de lai. : 


% 













488 ($.320.) Bemerkungen über einige Bindewörter. 


6) In Zeitbeftimmende(conj. périodiques) avant que,ch, 
bevor ; aussilôt que, des que, fobald als; aprés que, nachdem; de- 
puis que, feit; durant que,landis que, pendant que, während bof; 
tant que, fo lange als; lorsque, quand, comme, als, da; 8. 
Durant{que, pendant que les Romains mepriserent les richesses, 
ils furent sobres et vertueux. ( Bossuet). Des qu’on sent qu'on 
est en colère , il ne faut ni parler, ni agir. (Marmontel). 


7) In begründende (conj. causatives) als: afin que, auf 
daß; altendu que, vu que, angefehen daß; parce que, puisque, weil; 
de peur de, ou que , aus Gurdt daß; 3. 8. il faut rire, avant que 
d’être heureux, de peur de mourir sans avoir ri. (La Bruyère). 
Il y a des vérités qui sont la source des plus grands désordres, 
parce qu’elles remuent toutes les passions. 


8) In folgernde oder ſchließende (conj. conclusives) al: 
donc, uinsi, alfo; c’est pourquoi, defwegen, darum; par conséquent 
folglich, mithin; parlant, fonad, demnad ; 5. 8. Notre Prince. 
juste et bon, ainsi vous pouvez espérer tout de sa magnaninité. — 

a fortune est inconstante; c’est pourquoi on doit toujours avoir 
des sujets de crainte dans la prospérité, et des motifs d'espés 
rance dans l’adversité. 


9) Sn erflärende (con. explicatives) als: comme, wit; 
savoir , nämlid; suréout, hauptſächlich, befonders ; de sorte que, de 
manière que, de façon que, fodaß, dergeftalt; c’est-a-dire, das heift; 
ainsi que, fo wie; de même que, eben fo wie; 3. 8. il y a trois cho- 
ses à consulter, savoir: le juste, I’honnete .et l’utile. — Soyez 
sincère , franc et loyal, et conduisez-voys de sorte que vos pa- 
rents puissent se glorifier de vous avoir pour fils. 


10) Sn fortfhreitende oder übergehende (conj. transi- 

tives) als: or, nun, nun aber; au reste; du reste, übrigens; après 
" tout, nad) allem: de là, daher; quant a, was betrifft; fie bezeichnen 
den Uibergang von einer Sache zur andern; z. 8. je ne puis vous ser- 
vir en ce moment, au reste, vous pouvez en toute occasiol 
compter sur mon zele. — Gagnons l'estime des gens de bien; 
quant à l'opinion de la multitude, ménageons-la sans la flatter. — 

e vous ai dit ce que je pensais sur cette affaire; du reste, con- 
sultez des personnes plus éclairées que moi. 


Bemerfungen über einige Bindewörter, 


Die Bindemwörter si und quand (wenn, warn) find wohl ju unten 
ſcheiden; indem erfleres ftets eine Bedingung ausdrüdt, letzteres Hingegen 
fit blos auf die Zeit bezieht, 3. 3. Je le récompenserai bien, si je 

is content de lui. — Je vous le dirai, si vous ven®z chez moi. — 
aites-moi savoir quand vous viendrez. — Si je savais quand i 
reviendra, je vous le dirais. 0 


m = 
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Die deutfche Partikel ob, theils in fragenden Sägen gebraucht, theils 
um Zweifel oder Ungewißheit auszudrüden, wird im Franzoͤſiſchen dur 
si gegeben, und fann mit allen Zeiten des Indicatif fteben, 3. 8. Me 
pourriez-vous dire, si votre frère a achevé son ouvrage ? — Je 
ne sais si cela est vrai. : | 


Zwifchen parce que und puisque weil, dann comme da, findet des 
Unterfdied Statt, daß parce que, mehr die Urfade von einer Sache 
oder einer Handlung; puisque hingegen den Beweggrund dau, fo 
wie auch eine Art von Schlußfolge ausdrückt; erfieres Tann nur durch 
weil; letzteres aber auch durch Da überfegt werden. Man braucht befon- 
ders parce que, wenn man einem Andern etwas mittheilen will, von dent 
man vermuthet, daß er es noch nicht wiffe, puisque aber, wenn voraus: 
zufeßen ift, Daß der Grund, den man anfübrt, dem Andern fchon befannt 
fei. Durd comme, führt man blos den Umftand an, durch welchen ein 
Ereigniß oder eine Handlung herbeigeführt wurde, oder wird, 3.8. Je le 
crois, parce que vous le dites. — Il faut pardonner à ses enne- 
mis, parce que Dieu l’ordonne. — Il ne faut pas sortir, puis- 
que vous êtes malade. — Il faut que ce juge soit un homme 
bien juste: puisqu'il a prononcé contre ‘lui-même. — Comme 
son pére n'avait pas assez de fortune pour vivre à Vienne, il 
prit le parti de se retirer en Province. — \ 


. Que, in Verbindung mit der Negation ne, entfpricht dem deutfchen 
nur, blos, erft; zuweilen fann ne... que auch Durch nichts als, über: 
febt werden, 3. 3. Vous n’avez qu’a dire; Sie dürfen nur fagen. — 
Je ne connais que son frère, ich kenne blos feinen Bruder. — ]1 n’est 
que trois heures, es {ft erft drei Ubr. — Ces enfants ne font que 
mire, ne font que sortir, dieſe Kinder thun nichts als lachen, thun 
nichts als ausgehen. . 


, ur 

Bei dem Gebraude von ni... ni, weder. noch; if zu bemerfen, 
Daß dem darılt in Verbindung ftebenden Zeitworte, jederzeit ne vorges 
fest wird; ni einfach mit ne flehend, heißt: und nit, 3. B. Il na 
ni argent ni crédit, er bat weder Geld nod Kredit. — Ni l’or ni la 
grandeur ne nous rendent heureux, weder Gold noch Anſehen, machen 
uns glüdlid.— Je ne l’aime nine l'estime, ich liebe und achte ibn nidht. 


Die deutfde Conjonction auch mird zwar in den meiften Fällen 
Durd aussi gegeben, nie aber darf auch nicht, durd aussi pas, überſetzt 
werden; Indem Dafür non plus fieben muß, wobei das damit in Verbin« 
dung ftebende Zeitwort, noch die Negation ne... pas befommt; ftebt 
fein Zeitwort dabei, fo wird blos ni vorgefeßt, 3 B. Quand le crédit 
d’un .marchand n’est pas assuré, sa réputation ne lest pas 


ı non plus. — Je n’ai pas été aujourd’hui à l’église, ni ma soeur 


y non plus. . 


1 
! 


Anmerkung. Man unterfdeide hiervon nicht auch, für weldes 
ganz richtig, pas aussi, ſtehen ann. Go fagt man à. B. zu einem Kauf⸗ 


M. gte Aufl. 32 
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mann: Eh bien, je prendrai six aunes de ce drap-lä, worauf « 
erwiedern Tann: Ne vous faut-il pas aussi du taffetas pour la dou- 
blare ? Brauchen Sie nicht auch Taffet zum Futter? 


Es gibt unter den Bindewörtern foldhe, die eine anzeigende Art, und 
andere welche die verbindende Art des Zeitwortes nach ſich fordern ; fie find 
in dem 24ten und 25ten Kapitel bereits angeführt worden. 


Neun und zwanzigſtes Kapitel. 
Bonden Empfindungdmwörtern (des interjections). 
(Siehe ©. 232). | 


Das Empfindungswort if eigentlich beflimmt die plößlichen 
Geinüthsbemegungen mit Einem Zuge ju ſchildern; es iſt fo zu fagen, nur 
ein lauter Ausruf, welcher Die Stelle eines ganzen Sabes vertritt. 


Diefe Empfindungslaute fann man, je nad Den verſchiedenen 
Affekten oder Gemüthsbemegungen, die fie ausdrücken, oder nad den els 
Benfchaften, Durch welche fie hervorgebracht werden, in eben fo viele ver: 
fiedene Arten eintheilen. So bezeichnen | 


1) Schmerz, Traurigkeit: ah! aïe! ouf! ahi! ‘hé! ’helas! Ach! 
leider! o weh! aie, que je souffre! 


2) reude und Berlangen: ah! bon! Ay! Schön! Ah! quel 
plaisir! bon! buvons encore un coup! 


3) Furcht, Uiberrafhung, Verwunderung: ‘hélas! ahi! "ha! oh! 
‚he! Ad! 0! fo! ’Helas! que je vous plains !’hé! qu’ai-je fait! 'ha! 
vous voilà ! ah! s’il est un heureux, c’est sans doute un enfant, 
Ho! que me dites-vous la! | 

4) Abſcheu, Ekel: Fi! fi done, Pfui! Fi! le vilain! 

5). Spott: oh! ’hé! zest! © Poffen! oh! le beau garçon! 

6) Ermahnung, Yufmunterung: Ça! ho ça! — Ca étudions! 
7) Warnung, Vorſehen: gare! ’hé! ’holä! "hem! oh! Ho! 
hört! Gemach! Weg dal — HET qu’allez-vous faire? - v 

8) Ruf, Herbeirufen: ’Holä! ‘hé! Hola! Hört! hé! qui est li? 

F Etillſchweigen gebietend: chut! (tas t wird ausgeſprochen) St! 
Still Still da! — Si taisez-vous, _: geſprochen) 


10) Das Empfindungswort: DO! bezeichnet alle andern Leldenſchaſ 
den und Oemüthsbewegungen, als: à temps! 6 moeurs! ö siecle! 
6: sı je pouvais! — O0! qu'il est difficile de se modérer dans un 
grande fortune! (L’Academie). 


« 


De la construction. 491 


AB Empfindungswoͤrter kommen nod gewiffe Wörter zu bes - 
tradten, Die es, Ihrer Natur nach, nicht find, weiche aber der Gebraud, 
um gewiffe Empfindungen ausjudrüden, dazu gemacht bat , als: bon 
Dieu! œrand Dieu! miséricorde ! tout beau! allons ! Courage | 
paix! à la bonne heure! etc. 


Einige der aufgeführten Snterjeftionen bezeichnen zwei unter gleicher 
Geffalt ganz entgegengefebte Empfindungen, allein durch den Zon der 
Gtimme, mit dem man fie äuffert, fo wie Durch Die Oeberde, von der fie 
begleitet find, werden fie ſich binlanglid von einander unterfcheiden. So 
wird 3. B. das Brauer oder Schmerz ausdrüdende ah ! einen ganz anderen 


1 Zon haben, wenn es ein Ausdrud von Freude if. | 


É 
# 


‚ 


Dreißigftes Kapitel, 


Bon der grammatikalifchen und von der figürlihen Wortfolge 
(de la construction grammaticale, et de la construc- 
-tion figurée et inverse). 


Es gibt in der franzöfifchen Sprache zweierlei Conſtructionen, näut« 
[id : die grammatifalifhe oder directe, dann die figürliche und vers 
febrte (inverse). Erftere if die Runft die Wörter in einem Satze, fo 
zu ordnen, wie es der Geift der Sprache, der Gebrauch und die beftebens 
den Regeln fordern; 3. B. daß zuerft das Subjekt, dann das Zeitwort, 
Dann der Beugefall und endlich die Modifitationen geftellt werden, welche 
Zeit, Ort, Urfache und andere Umftände Der Handlung anzeigen. Inter 
der figünlichen verfiehtman diejenige, welche Durch den Gebrauch zwar ans 


genommen, aber den Regeln der Sprache nicht angemeffen if. 


Anmerkung. Man muß die Sonftruction odeeWortfolge, 
nidt mit der Syntar oder Wortfügung vermedfein; die Syntar 
ift det Theil der Grammatik, welcher duch Regeln die Anwendung der rech⸗ 
ten Wörter und die Beugungen feftfeßt, unter welchen fie im Sage er- 
fheinen müffen, um die Beziehungesi unter fih zu bezeichnen. — Die 
Wortfolge (construction) hingegen befebt in der verfchledenen Ordnung 
oder Stellung der Wörter, die man ſich erlauben darf; Indem man zugleich 
Die Regeln der Syntax befolgt. Bei der Wortfolge iſt alfo nur ju bes 
ftimmen, wie Die Wörter in der Rede zu figuriren, und welchen Plaë fie 
einzunehmen haben. 

Der allgemeinen Regel gemäß, muß 1. das Subjekt eines Satzes, 
nit feinem Unbange vor dem Zeitworte fteben, wenn auch diefes im Deuts 
fhen nach ftebt. Kommen Bindewörter , Grage: oder Nebenwörter, bezie⸗ 


hende Yürwörter vor; fo gehen fie dem Subjefte noraus; 2. kommt nad 


dem Subjefte die Berneinung ne; 3. die perfônliden Fürwoͤrter, in dec 
Ordnung wie fie bereits angegeben worden if; 4. die Beziehungs : Fürs 
wörter le, la, les, y. en; 5. das Zeitwort; 6. der andere Theil der 
Serneinung, pas, point, rien, jamais etc. 7. das Nebenwort; 8. das 
Mittelwort participe); 9. der Infinitif (und zwar Der veglerende vor 
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dem regierten à. ®. voulez-vous me le faire dire?) 10. das Régime 
oder Beugefall des Zeitwortes; 11. das Vorwort mit feinem Unbange. 


Steht tas Zeitwort in einer zufammengefeßten Zeit; fo fommt das 
Mittelmort der vergangenen Zeit nad dem Nebenworte zu féeben. Man 
findet felten die fänmtlichen Redetheile in einem Sage beifammen ; indem 
folgenden Beifpiele erfheinen fie alle in ihrer natürlichen Drönung, mit 
Ausnahme der beziehenden Fürwörter, sub num. 4. 


1. 2. 3 5. 6. 7. 6. 9. \ 10. 11. 
Si je ne vous ai pas encore fait voir mes appartements dans 
2 be . 11 


4 e 
ce château; je vous les montrerai dans l'instant. 


Si ift das Bindewort. — Nr. 1. das Subjeft — 2. die VBerneinung — 


3. das perſoͤnliche Fürwort im datif. — 5. das Hilfszeitwort. — 6. der 
andere Theil der Berneinung. — 7. das Nebenwort. — 8. Das Mittelwort. 
9. der Infinitif. — 10. das Regime. — 11. das Vorwort mit feinen 
Anhange. 

Einige Abweichungen von dieſen Regeln 3. B. bei Der fragenden und 
verneinenden Form der Zeitwörter ; bei einigen Neben- und Bindewörtern, 
als: ainsi, aussi, peut-être etc. und wenn das Zeitwort einen Wunſch 
austrüdt , oder Jemand fprechend angeführt wird; find bei allen dieſen 
Redetheilen ſchon erwähnt worden. 


Auch des Wohlklanges wegen und um der Rede mehr Machdrudoder 
Zierlichkeit zu geben, weicht man zuweilen von der regelmäßigen Gonftruc 
tion ab; 3. 8. Cette grandeur qui vous étonne si fort, il la doit à 
lui seul (flatt: il doit à lui seul cette grandeur etc.) 


Bon der figürlichen Wortfolge und von der Snverfion (de la 
| construction figurée, et inverse). 


Diefe Conftruction wird fo genannt; weil fie wirklich eine, von der 
grammatifalifden Wortfolge, ganz verfchiedene Form oder Figur annimmt; 
fie if zwar durch den Gebraud gerechtfertiget, allein! da die feftgefegte 
Ordnung geftört iſt; fo nennt man fie Die indirecte, figürliche. Man unter: 
fheidet vier grammatifalifhe Figuren: die Ellipfe, den Dleonas 
mus, die Syllepſe und die Snverfion (Verfegung). 


Die Ellipfe, ift eine rednerifhe Figur, wenn man in einem Sax 
ein Wort oder mehrere Wörter ausläft, deren Sinn fid von felbft dar 
ſtellt, und die durch den Sinn des Ganzen leicht zu ergänzen find. Durd 
den natürlichen Hang der Menfchen die Rede abzukürzen, iſt Diefe Figut 
in den Sprachen eingeführt worden: Die Rede wird dadurch auch wirklich 
tebhafter, allein, damit die Ellipfe gut fey, müffen die ausgelaffenen Wir 
ter leicht zu ergänzen fepn. In der franzöffchen Sprache, ift bei ihrer An 
wendung um fo mehr Vorficht nöfhig, als die Wörter keine Ben efälle Das 


ben, folglich das Ausgelaſſene ſchwerer zu entnehmen if, und Duni 
Im Style erfolgen Tann. 
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Bermittelft einiger Beifpiele wird fich dieß deutlicher ergeben: L’ava- 
rice produit quelquefois la prodigalité, et la prodigalité l’ava- 
zice, (La Rochefoucauld) ftatt: et la prodigalité produit quelque- 
fois l'avarice. | 


Schwieriger I es, den Sinn eines elliptifchen Sabes zu finden, wenn 
mehrere Wörter ausgelaffen find, Die Das arfte Glied des Satzes nur fehr 
unvollfommen andeutet, 3. 3. Je t’aimais inconstant, qu’aurais-je 
fait fidelle ? (Racine). Der eigentliche Sinn ift: je t’aimais dans ton 
inconstance (quoique tu fusses inconstant,) qu’aurais-je fait (com- 
bien je t’aurais aimé.) si tu eusses été fidelle. — Celui qui rend 
un service doit l’oublier ; celui qui le reçoit, s’en souvenir, (fatt 
doit s'en souvenir). | | 


Diefe Ellipfen find fo leicht zu verftehen, Daß derjenige, welcher fie 
Liefet, oder hört, vielleicht Die ausgelaffenen Wörter nicht einmal bemerft; 
and obgleid fie gut und Durch den Gebrauch‘ gerechtfertiget find; fo if es 
Doch fiher, Daß fie den Grad der Schönheit nicht Haben, wovon große 
Dichter mehrere Beilpiele geben: zum Erempel, in dem Trauerfpiel Medee 
(ven Corneille)fagte Nerine, ihre Bertraute, au ibr: Contretant 
d’ennemis, que vous reste-t-il ® antwortete Medee: — Moi... Moi, 
dis-je, et c’esi assez. Diefes moi... welches ftebt, für: je me reste, 
ift erhaben, und fagt mehr als eine ganze Rede. — So aud in einer 
anderen Trauerfpiele von Corneille , fagt Prusias zu Nicomede: 
et que dois-je être? Roi, erwiedert Nicomede ; diefes einzige Wort 
fagt Alles; das ift Erhabenes, wahrhaft Erhabenes, was ohne die ellip: 
tifche Wendung nit Statt hätte. re 1 


Was die Ellipſen betrifft, die einen Kommentar brauchen um ver 
fanden zu werden, diefe find ganz zu verwerfen. 


Der Pleonasmus ift ganz das Entgegengefebte der Ellipfe; d. i. 
wenn man fon gebrauchte Wörter wiederholt, oder einem. Safe Wörter 
binjufügt, ohne welche Derfelbe Doch verftändlich feyn würde. Der Pleo- 
nasmus fann fehlerhaft werden; wenn man Worte braucht, Die blos eine 
unnöthige Wiederholung eines fon ausgedrüdten Gedanfens find. 3. B. 
Il fut forcé, malgré lui, delefaire; (ftatt: ilfut forcé de le faire.) 


Ses lettres sont toujours remplies de beaucoup de civilités, 
(ftatt : remplies de civilites). 


In vielen Fällen if Hingegen der Pleonasmus nicht blos zuläßig; 
fondern felbft nothwendig, um dem, was man fagt, mehr Deutlichkelt, 
Nachdruck, und aud Zierlichkeit zu geben. 3. 8. S’il ne veut pas le 
faire, je le ferai, moi. Et que me fait, & moi, cette Troie ou 
je cours. — Je le lui ai dit, a lui-même. — Puissé-je de mes 
yeux y voir tomber la foudre! — (Corneille). u 

Endlich wenn Sätze mit mehreren Synonymen oder gleich bedeutens 


den Hauptwörtern überhäuft find; fo bilden fie Pleonasmen, Die Der gute 
Geſchmack verwirft; Voiture hätte folgenden Sag verwerfen follen : Ci- 


Fr 
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ceron avait étendu les bornes et les limites de l'éloquence ; weil 
limiles zu dem Gedanken bornes , gar nichts Hinzufügt. 


Die Syllepfe oder Syntheſe, findet Statt, wenn Die Wörter 
mehr nach dem Gedanken als nad dem Gebrauche der grammatikaliſchen 
Sonftruction, angewendet find; 3. 8. wenn man fagt:il est six heures; 
denn es follte heißen: elles sont six heures; wie man vormals fagte, 
und wie man noch fagt: ils sont six, huit, quinze hommes ; aber 
da man nur eine befimmte Zeit, eine einzige der Stunden, nämlich die 6. 
bezeichnen will; fo macht dieſer feſte Gedanfe, daß man, obne auf bie 
Wörter Rüdficht zu nehmen, lieber fagt: il est six heures , als: elles 
sont six heures. — Eben durch Diefe Figur läßt ſich auch erklären, 
warum man, in gewiffen Sägen, fit der Negation ne bedient, die, wie 
es feint, unterbleiben follte; à. 8. Je crains qu’il ne vienne: j’em- 
'pecherai qu’il ne vienne; j’ai peur qu'il n'oublie; etc. weil nam: 
ich der Wunſch, daß die Sade nicht geichehe, dieſer Gedanke, mit dem 
man fit ganz allein befaßt, macht, Daß man die négative ausdrüdt. 


Wenn La Bruyerefagt: Une femmeinfidelle,isi elle estcon- 
nue pour telle de la personne intéressée, n’est qu’infidelle; sil 
la croit fidelle, elle est perfide; der Gebrauch des Wortes öl, iffeine 
elegante und gute Wendung; denn es ift nicht das Wort personne, ml 
es im Geifte bleibt, fondern der Gedanke, an Mann, an Gatten. 


Die Syllepfe ift eben fo glüdlich angewendet in den Verſen des 
Racine: 


Entre le pauvre et vous, vous prendrez Dieu pour juge; 
Vous souvenant, mon fils, que caché, sous ce lien, - 
Comme eux vous fütes pauvre, et, comme eux, orphelin 


Die Regelmäßigkelt der Confiruction hätte ui verlangt, da es fih 
auf pauvre bezieht; aber der Dichter, erfüllt von dem Gedanken an die 
Armen und Waiſen, im Allgemeinen, haftet feine ganze Aufmerkſamkeit 
auf Diefe intereffanten Weſen, vergift das gebrauchte Wort, und comme 
eux, war der einzige Ausdrud, den er anwenden konnte, da er fo gut 
dem Gedanken und dem Gefühle entfpricht, die ihn befchäftigen. 


Die Inverfion oder Hyperbate if ein grammatifaltfcher Aus 
druck „eine Figur der Wortfolge, und bedeutet die Verſetzung oder Ver⸗ 
änderung der Ordnung, in welcher die Wörter eines Sabes, nach den bes 
ſtehenden Regeln ſtehen follten. | 


Da die’ franzöflfche Sprache Feine Deklinationen bat, folglich die 
Hauptwörter ihre Endungen nicht ändern, fo if man genöthiget, mach der 
Beziehung der Wörter unter fid, die Ordnung in der Gonftruction zu 
beflimmen. Man kann daher von der Inverfion nur dann Gebrauch mas 
den, wenn es leicht if, Die verfeßten Wörter ju Der grammatitalifchen 
Dronung der Wortfolge wieder zurüdyuführen. 
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Uibrigens verfchafft Diefe Figur oft mehr Kraft und Schnelligkeit 
in den Süßen, vermehrt fogar zuweilen die Klarheit, durch Vermeidung 
der Zweidentigkeit, wo fie Dann der gewöhnlichen grammatifalifhen Gons 
ftruction vorzuziehen ift. — (L'Encyclopédie méthodique) 3. 8. F'lé- 
chier in feinen oraisons funèbres fagt: Ce fut après un solen- 
nel et magnifique sacrifice, où coula le sang de mille vietimes, 
que Salomon etc., diefer Satz iſt gewiß zierlicher als wenn er nad der 
gewöhnlichen Wortfolge gefagt hätte: sacrifice, ou le sang de mille 
victimes coula. 


Wenn diefer Schriftfteller in dem folgenden Beifpiele gefagt hätte: 
Cet aigle dont le vol hardi avait d’abord effrayé nos provinces, 
prenait déja l'essor pour se sauver vers les montagnes ; fo würde 
er nur eine Thatfache erzählt haben; aber er machte ein ſchönes Gemälde, 
ändem er fich folgendermaßen ausbrüdte: Déjà prenait Pessor, pour 
se sauver vers les montagnes, cet aigle dont le vol hardi avait 
d’abord effrayé nos provinces. 


Prenait l'essor, {ft die Haupthandlung, fie mußte voraus gefchildert 
werden; Déja, iftein nothwendiger Umftand, der au fpät erfcheinen würde, 
wenn der Satz nicht damit anfinge — Indem: dejà prenait l'essor, 
Schon ſchwang fih in die Höhe, wird Die Handlung in ihrer ganzen 
Schnelligkeit gefchildert, fie würde fchleichend feyn, wenn gefagt würde: 
il prenait déjà l'essor. Die übrigen Handlungen find untergeordnet, und 
mußten weiter entfernt fleben. 


Die Kunf einem Gedanken Kraft zu geben, beftebt darin, ihm den 
Platz im Sabe anzumweifen, wo er den flärkiten Eindrud machen muß ; nur 
muß man bei der Inverſion oder Verſetzung der Wörter, fid wohl hüten 
Gelegenheit zu zweideutigen Sägen zu veranlaflen, und mo der Geiſt die 
grammatifalifhe Gonftruction nicht leicht wieder berftellen koͤnnte; denn 
man muß nie vergeffen, daf man nur ſpreche um verflanden zu werden, 
weldes der Zweck aller Sprachen feyn fol. | | 


Dief find nun die vier grammattlalif den Figuren, welch⸗ 
in den, Geift der franzöfifchen Sprache verwebt, und durch Den Gebrauch 


gerechtfertiget find, 


— — 


Geſpräche. 
Bon jour, monsieur. Guten Morgen, mein Herz, (gnaͤdl⸗ 
ger Herr). | 
Bon soir, madame, Guten Abend, Madame, (gnäbige 


Grau). 
J'ai l'honneur de vous souhaiter Ich habe die Ehre, Ihnen einen gus 
le bon jour, mademoiselle. ten Morgen zu wünfchen, Sräulein, 
Avez-vous bien dormi? — pur Sie gut gefdlafen? — 
Avez-vous bien repose? — aben Sie wohl gerubet? — 


L À 


# 
Fi : 
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Geſpräche. 


Bien sensible à votre altention,|&ehr vechunden für Ihre Aufmerk- 


un peu mieux qu’hier. 


famfeit , etwas beffer als geftern. 


Comment se portent Miles. vos|®ie befinden ſich Ihre Fraͤulein 


. BOEUFS ÿ — 


Schweſtern? — 


Faites-leur mes compliments, s’il Madden Sie Ihnen gefällig meine 


- vous plait. — . . 
Je n’y manquerai pas. 


Empfehlung. — 
Ich werde nidt ermangeln, (ich werde 
es ausrichten). 


Prenez - vous leçon aujour-|Rehmen Sie heute Lektion? — 


d'hui ? — 


Non, j'ai fait prier mon maitre Nein, ich babe meinem Slasienneifier 


de clavecin de ne pas venir. 


abfagen laſſen. 





Monsieur , je vous remercie. 
Je vous rends grâces. 


Mein Here, id danfe Ihnen. 


J'ai P’honneur de vous remer-)|Ich danke Ihnen geborfamft. 


cier. 


M. le conseiller est-il à lamai-| Sf} der Here Rath zu Haufe? 


son ? 

Jl my est pas. — 

Ne dinera-t-il pas chez lui ? — 

Mine, votre mére est-elle au lo- 
sis? — 

Oui, monsieur. — 

Non, monsieur, elle vient de 

. sortir, — 

Elle dine en ville. — - 

A quelle heure doit - elle ren- 
trer ? — | 

Elle rentrera fort tard aujour- 
d’hui. — 

Je vais l'envoyer chercher. — 

Elle sera ici dans l'instant. 


J'ai l’honneur de vous souhaiter 
le bon soir. 

Bon soir, dormez bien. 

J’ai l'honneur de vous saluer. 

Ne savez-vous pas quelle heure 
il est * j’ai oublié ma montre. — 

Ma montre s'est arrêtée cette 
nuit, j'a oublié de la re- 

monter. 

Il ne sera pas loin de sept 

_ heures. — 

La mienne ne va pas non plus. 

Comment vous portez-vous ?— 


Gr ift nicht zu Haufe. — 
Wird er nicht zu Haufe fpeifen? — 
Iſt Ihre Grau Mutter ju Haufet— 


Sa, mein Herr. — 

Kein, mein Herr, fie if eben aus 
gegangen. — 

Sie fpeifet nicht zu Haufe. — 

Um wie viel Uhr kommt fie wieder 
nah Haufe? — 

Sie wird heute febr fpät nach Hauſe 
fommen. — 

Sch will fie gleih Holen Laffen. — 

Sie wird in einem Augenblide hier 


feyn. ; 
Sch babe die Ehre, Ihnen eine gute 
Nacht zu wünfchen. 


Gute Nacht, fblafen Sie wohl. 
JIch Habe die Ehre mich zu empfehlen. 


Wiſſen Sie nicht, wie viel Lihr es if? 
ich habe meine Uhr vergeffen. 
Meine Uhr ift dieſe Naht fteben ge 

blieben , ich babe vergeffen,, fie auf: 
zuziehen. 
Es wird nicht weit von 7 Uhr ſeyn. — 


Die meinige geht auch nicht. 
Wie befinden Sie ſich — 
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Très-bien, assez bien, passable- | Sehr wohl, ziemlich wohl, Ihnen auf⸗ 
ment, à vous rendre mes de- zuwarten. 
voirs. 

A l'ordinaire, pour vous servir. | ie gewöhnlich, Ihnen zu dienen. 
Très-mal, fort mal, bien mal,| Gebr ſchlecht, febr übel ,ich empfinde 
de SEDS: ?des douleurs par tout Schmerzen am ganzen Körper. — 

e Corps. — 
Depuis Quand ? ? Seit wann? 
Cela me fait de la peine. Das thut mir leid. 





Vous avez bien de la bonté.) Sie find ſehr gütig. | 


Vous êtes bien honnête. 

Mais à propos, lanouvelle d’hier|Aber, Hören Sie doch! HR fé 
. se confirme-t-elle? — die geftrige Nachricht ? 

Tout le monde en parle. — Die ganze Welt fpricht davon. 

On la dit partie. — Man fagt, fie fei fort. — 

Cela est faux. — Das ift ungegründet (falſch). 

D'autres assurent qu'elle est| Andere verſichern ‚ fie ſei bei ihrem 

chez son oncle. — Oheim. 


Cela n 'est pas vrai non plus. — Auch das tft nidt wahr. — 

Elle n’a pas bougé de chez elle, Auf mein Ehrenwort! fie ift nicht aus 
je vous en donne ma porole| ihrem Haufe gekommen. 
d’honneur. 

Que de mensonges on debite!|®as man doch für Lügen ausftreut! 

Quelle belle montre vous avez|Was Ste da für eine fhöne Uhr ba- 
la ! vendez-la-moi. — ben! verfaufen Sie mir diefelbe. — 

Je ne viens que de l’achetermoi-| Ich babe fie felbft erft gefauft. 
même. 

Elle va si bien que je ne la don-| Gite gebt fb gut, daß ich fie um kei⸗ 


nerais pour aucun prix. ' . nen Preis her geben moͤchte. 
Vous sortez, monsieur? — Sie wollen ausgehen? — 
Je le voudrais quel temps fait-il? Ich möchte wohl, was haben wir für 
Better ? 
Fait-il du vent? — Iſt es windig? — 


Non, il fait un calme parfait. |Nein, es ift sollfommen Bil. 
J usqu’ä, présent il n’y a presque | Bis jegt rührt fich fait fein Eüftchen. 
as d’air. - 
Je crains que nous n'ayons de SH fürdte, wir werden Negen be: 
la pluie. fommen. 
Si le vent se lève, il nous ame-| Erhebt fi aber der Wind, fo werden 
nera beaucoup de pluie. wir viel Regen bekommen. 


v oilà qu il pleut, et je crois qu’illGs regnet fon, und ich glaube, es 
pleuvra toute ia jonrnée. wird den ganzen Zag regnen. 
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Le temps menace de pluie. — [€ be aus, als wenn es regnen 
| | wollte, — 

Le temps change d’un moment [Die Witterung ändert[fich] alle Augen⸗ 
à l’autre. — bide. — 

Voilà le soleil qui 'reparait. Da fheint die Sonne wieder. : 


Les nuages se dissipent peu-à- | Die Wolfen zertheilen fich nad und 


peu , le temps s’eelanrcit. —| nad, der Himmel klärt fich auf. — 
Nous aurons encore une belle Wir befommen noch einen fchönen 
journée. — Tag. — 
Avons-nous pleine lune? — [Haben wir Bolmond? — 
Pardon, la lune est sur son dé-|Serjeiben Sie, der Mond if im 
clin. — Abnehmen. 


Peut - être le premier quartier ;Qielleiht bringt uns Das] erfte Viertel 
" ‘nous amenera-t-il untemps | eine befländigere Witterung. — 
plus constant. — | 


Pleut-il encore? — Regnet es noch? — 
‘Très-peu, à peine s’en aper-|@ebr wenig, man merkt cs laum. 
çoit-on. 


Je sors, si quelqu'un me de-|Sd gehe aus, wenn jemand nad wir 
mande, vous lui direz de re-| fragt, fo. beftellen Sie ihn gegen 
venir vers. midi. 12 Uhr wieder. 

Il fait bien agréable aujourd'hui. | Es if heute fehr angenehm. 

Les arbres poussent a vue d’oeil. | Die Bäume treiben zufehents aus. 

11 fait trop chaud, je doute que | ©s ift zu warm, ich zweifle, daß dieſe 


ce temps dure. Witterung anhält. 
Il fait étouffant. Es if ſchwül. 
N fait des éclairs. Es blist. 


Comme le soleil donne à plomb !|Wie die Sonne Richt! | 

Nous aurons encore de l’orage|%ir werden noch Diejen Abend em 
ce Soir. Gewitter befommen. 

Doublons le pas, le temps sel2erdoppeln wir unfere Schritte, es 
couvre, nous serons mouillés.; trübt fit , wir werden naß werden. 

Le vent s’apaise, se calme. Der Wind legt fi. 


Il a sonné trois heures. Es hat drei Uhr gefthlagen. 


Allez éveiller votre frere. Gehen Sie, und weden Sie Ihren 
Bruder auf. 

Je m’en vais. — Sch gehe fort. — 

Oh! restez encore un peu. — O bleiben Sie noch. ein wenig. — 


Je ne puis, une autre foisje vous|Ih fann nit, ein anderes Ma 
tiendrai plus long-temps com-| werde ich Ihnenlänger Gefellfchaft 


pa nie, société. — leiten. — 
Eh bien! allez et saluez vos|Run! fo gehen Sie ‚und grüßen St 
\ frères de ma part, — mir Ihre Brüder, — 


Bien des compliments de ma|Meine Gmpfehlung zu Haufe. 
pari chez vous. 


x 


OL en 
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Je m'en acquitterai. Sch werde e3 ausrichten. 
Je vous souhaite un prompt as|S® wünfche Shnen eine baldige € Bel: 
wird nicht ausgefproden) réta-| ferung. 
lissement. 

A revoir! au plaisir, a l'honneur |Auf Wiederſehen! 

de vous revoir! 
Comment ı va la santé aujour- Die 0 sches Heute mit der Sefunt. 

d’hui * | 
Cela va beaucoup mieux qu’hier. |E3 geht viel beſſer als geſtern. 
Avez-vous sommeillé un peu? |Haben Sie ein wenig geſchlummert? 
Ne voulez-vous pas vous lever|®ollen Sie nicht auffteben, und ein 


et sortir un peu? wenig ausgehen ? 

Le temps se dispose à la pluie. Es ehe aus, als wenn es regnen 

Le vent a change. Der Wind bat fi geändert. 

Le vent a varié plusieurs fois|Der Wind bat fih feit Mittag meh⸗ 
depuis midi. rere Male geändert. 

Oserais-je vous offrir une tasse Kann ich Ihnen mit einer Scale 
de cafe? — Kaffee aufwarten! — 

Je vous rends mille grâces, j'ai| Ih danke Ihnen taufend Mal, ich 
dejeüne avant de sortir. —* gefrühſtückt, bevor ich aus 

Je suis bien charmé de vous & —* mich, daß ich Sie bei gu⸗ 
voir bien portant. tee Geſundheit fehe. 


Je prends la liberté de venir en|Ich nehme mir die Freiheit? im Vor« 
passant m’informer de l’etat| beigehen mich nach Ihrem Befin⸗ 
de votre santé et vous présen-| den ju erfundigen, und meine Aufs 
ter mes hommages. — wartung zu machen. — 

Vous me faites beaucoup d’hon-|&ehr viel Ehre für mic. 
neur, monsieur. 

Donnez-vous la peine de vous|Nebmen Sie Plag. ⸗ 
asseoir. 

Votre serviteur, monsieur. Ihr Diener, mein Herr. 

Votre servante très humble, oder| Sbre geborfamfie Dienerin, 2) 
votre tres humble servante. 


- Votre santé est-elle bonne ? —| Befinden Ste fi wohl? — 


Bien oblige, elle est tres-bonne!| St danke Ihnen, ich befinde mich 


ä present. jest febr wohl. 

A quelle henre êtes-vous parti Um wie viel Uhr find Sie von Schoͤn⸗ 
de Schoenbrunn? — ; brunn weggegangen? — 

11 allait être six heures. Es war fait fes Uhr. 


Vous avez marché bien vite. Sie find fehr ſchnell gegangen. 
M., voulez-vous faire un tour de | ®ollen Sie einen Spaziergang in den 
promenade au jardin? — Garten machen, mein Her? — 
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Avec grand plaisir. Mit vielem Vergnügen. 

-Je vous en prie, ne faites pas Ich bitte, machen Sie Feine Kom 
de compliments. | plimente. 

Comment trouvez - vous ce|®ie fhmedt Ihnen Diefes Rind 
bouilli (ce boeuf?) — fleiſch? — 

Je le trouve excellent. — Es fhmedt mir vortrefflih. — 

Pais-je vous en offrir encore un|Darf ih Ihnen nod mit einem 
morceau$ — Stückchen aufwarten? — 


Je vous suis tres-oblige, made-| 3 danke Ihnen recht febr, ich kam 
moiselle, je ne saurais man-| nicht mehr eflen. 
r davantage. 


Eile a mauvaise mine. Sie fieht fhledt aus. 

‘lle a le teint de lis et de rose. |&ie fiebt aus wie Milch und Blut, 

Elle a tres-bonne mine. Sie fiebt fehr gut aus. 

Je vous prie de m’avancer la| Dürft ih Sie wohl erfuden, mk 
saliere. das Salıfaß ber zu geben ? 

Je vous prie de me faire passer! Dürft id Sie geborfamft bitten, mi 
ce plat. diefe Schüffel her zu reichen? 





Voulez-vous que je fasse venir |@o ich Licht dringen Laffen?! 
oder apporter de la lumière ? 
Je vous remercie bien de vos Ich danke Ihnen für Ihre Güte, id 


bontes, je vois encore. fehe noch. 
Où sont les mouchettes ? — Wo if die Lihtpuge? — \ 
Les voila, les voici. Da liegt fie, bier iſt fie. ( 
Je n’a»e pas à travailler à la Ich arbeite nicht gern beim £idte |: 

lumière. \ ] 
La lumière va s’eteindre, Das Licht wird gleich auslöfchen. 
Avez vous fait acheter des chan- |Haben Sie Kerjen kaufen lafen? 

elles $ \ 

J’en enverrai chercher demain.|S® werde morgen Holen Laffen. 
Pardon, monsieur, je suis &|2erzeifen Sie, mein Herr, in einem | | 

vous dans l’instant. Augenblicke bin ich wieder bei Shnen | . 


Je vais revenir. Ich komme gleich wieder. 


Je Ini en ai fait mon compli-| Ich babe ihm dazu gratulict. 
ment. 

N pleut toujours. Es regnet noch immer. 

Dites-moi, s’il vous plait, oder] Sagen Sie mir do. 
ayez la bonté de me dire. 

Monsieur pardonnez - moi dej%erzeifen Sie, daf id Sie babe war 
vous avoir fait attendre. ten (affen. | 

Elle était près de partir, ober|@ie war im Begriffe abzureifen, di 
sur le point: de partir, lors-| id anfam. 

.-que .j'arrivai. . 


— 
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at voir cola de près. Man muß Das in der Nähe ſehen. 

'z-vous prêt pour dix heu-|Halten Sie fit bereit, ich werde Sie 

;, je viendrai vous prendre.| um 10 Uhr abholen. 

u ai parlé dans la rue. Sch babe auf der Gaffe mit ibm, mit 
ihr gefprochen. 

a long-temps que vous n’&-|Ste find fon lange nicht her ges 

; venu ici. . fommen. 

à fait semblant de rien. Er bat nichtd dergleichen gethan. 





ii ecrirai par la poste. . Sch werde ibm mit dev Poſt fchreiben. 
ous enverrai ce paquet par|Jch werde Ihnen dieſes Padet mit 
diligence. dem Poſtwagen ſchicken. 

"est pas ma faute. Es ift nicht meine Schuld. 

t lui qui en est la cause. Er iſt Schuld daran. . | 

te fais que d'arriver. Ich bin jeßt eben angefommen. 


yeux me cuisent comme du | Die Augen brennen mich wie Feuer, 
1 0 cela vient apparemment| das macht wahrfcheinlich der Staub. 
a 


poussière. 
est votre jeu favdri? Welches ift Ihe Lleblingsfpiel ? 
ne le billard. Sch bin ein Freund vom Billard, 
t Francais de nation. Er ift ein geborner Franjofe. ; 


‘quoi ne quittez-vous pas|%Marum ziehen Ste nichtIhren Grad 

‘ôtez-vous pas) votre frac?| aus? | | | 

s avez bien tardé à venir. Sie find lange ausgeblieben. 

argent ne vous suffira pas. | Mit diefem Gelde werden Sie nicht 
oo ausfommen. | 

a qu’à rester où il est, nous Er foll nur bleiben, wo er ift, wir 

avons que faire de lui, oder| Brauchen ihn nidt. : 

us n'avons pas besoin de Jui, | | 

s avons fait deux lieues à | Mir find zwei Stunden zu Fuß ge: 


é. gangen. 

si va le monde. _ So geht's in der Welt. 

ais sortir pour faire des em-|3ch gehe gleih aus, um etwas ein 
ettes. | gufaufen. | 

st prévenu pour lui. Er ift für ibn eingenommen. 


: est prévenue Contre moi. Sie ift gegen mich eingenommen. 





‘ez à votre montre quelle Sehen Sie auf Ihre Uhr, wir viel 
eure il est. — | Uhr es IR. 

st six heures moins un quart | &3 ift drei Viertel auf ſechs Uhr. — 
> heures et 3 quarts). | 
aut que je m’en aille. Sch muß jebt geben. 

ıs en allez-vous déjà? — |Geben Sie fhon fort? — 

suis presse. Ich Habe Eile, 
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Sammlung der sum Sprechen unentbebrlidften Wörter 
zum Auswendiglernen. 


(Bei diefem Becabulaire iR bas Aspirationszeichen (h) mit Vorſatz antgelaffen). 
I. 


Dieu, Gott. 

un être, ein Weſen. 

une chose, ein Ding, eine Sade. 

le monde, die Welt. 

l'univers, m. das Weltall. 

la terre, die Erde, 

le ciel, der Himmel, 

une étoile, ein @tern. 

un astre, ein Geftirn, 

le soleil, die Sonne. 

les rayons, m. die Strahlen. 

le lever du soleil, der Sonnen⸗ 
aufgang. , 

le coucher du soleil, der Sons 
nenuntergang. 

Paurore, f. die Morgenrôthe. 

le rouge du soir, die Abendröthe. 

une éclipse de soleil, eine Son- 
nenfinfterniß. 

la lune, der Mond. 

le clair de lune, der Monbfdein. 

la pleine lune, der Vollmond. 

la nouvelle lune, der Neumond. 

le premier quartier, bas erfte 
Biertel. ! 

le dernier quartier, Das lebte 
Biertel. 

la voie lactée, die Milchftraße. 

un an, oder une année, ein Sabr. 

la saison , Die Jahreszeit. _ 

Fhiver, Mm. der Winter. 

e printemps, der Grübling. 

Pete. m. * Sommer. 

l'automne, m. et f. der Herbft. 

le mois, der Monat. 

janvier, Januar. 

février, Gebruar, Hornung. 


MWörter zum Audwendiglernen. 










mars, März. 

avril, April 

mai, Mai. 

juin, Juni, Brad monat. 

juillet, Juli, Heumonat. 

août, Auguſt. 

septembre, September, Sail: 
monat. | 

octobre, October, Weinmonat. 

novembre „ November, Winters 

._ monat. 

décembre, Dejember, Cbriftmonat. 

la serhaine, die Boÿe. 

le jour oder la journée, der Tag 

dimanche, Öonntag.. 

lundi, Montag. 

mardi, Dinflag. 

mercredi, Mittwoch. 

jeudi, Donnerftag. 

vendredi, Freitag. 

samiédi, Sonnabend, Samſtag. 

le point, la pointe du jour, der 
Tagesanbruch. 

le crépuscule , die Dämmerung. 

le matin, la matinée, der Morgen: 

midi, m. Mittag. 

l’aprés-midi, f-; 
der Nachmittag. 

le soir, la soirée, der Abend, 

la nuit, die Radt. 

le minuit, die Mitternacht, 

aujourd’hui, heute, 

hier, geftern. 

avant-hier, vorgeſtern. 

demain, morgen. 

apres-demain , übermorgen. 

le lendemain, der folgende Taz⸗ 


un — ut nf Del but pos 


Papres-dinee,fi 
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veille, der Tag vorher. tn flocon de neige, ein Schnee: 
r, m. die Luft. floden. | 

u, f. das Wafler. un glaçon, eine Gisfdolle. 

‘eu, das Feuer. il géle , es friert, gefriert. 

* etincelle, ein Funke. la gelée blanche; le frimas, der 
rapeur, der Dunft, Dampf. Reif. 

umée, der Raud). le degel, das Thaumetter. 

sendre , Die Afche. le brouillard, der Nebst. 


emps, das Wetter (die Zeit). |la rosée, der Than. 
nuages, m.; les nues, f. die jun orage, ein Ungewitter. 


Bolfen. l'éclair, m. der Blig. 
‘ent, der Mind. Ä la foudre , der Blitzſtrahl. 
empête, der Sturm. le tonnerre, der Donner. 
luie , der Regen. chaud, warm, heiß. 
gouttes de pluie, f. die Res |la chaleur, tie Hige. 
entropfen. froid: le froid, fait, die Kälte. 
je ein Plabregen. la fraicheur, die Kühle. | 
*8 ein Regenbogen. Ihumide, feucht. 
rêle, der Hagk, humidité, f. Feuchtigkeit. 
eige, der Schnee. _ la sécheresse, die Dürre. 
rlace, das Eis. "N le feu-follet, das Irrlicht. 
IT. 


mont ; la montagne, der Berg.|le golfe, der Meerbufen. 
averne; antre, m. die Höhle, |une anse; cale; baie, eine Bucht; 


lacier. dee Bletfcher. Bai. 

avalanche, eine Lawine. une ile, eine Inſel. 

olline, der Hügel. . une presqu ile (péninsule), eine 
allon; la vallée, das Thal, Halbinfel. 

ner, Das Meer. * [le cap, das Vorgebirge. 


lux et le reflux; la marée.]|le détroit, die Meerenge. 
e Cbbe und Gluth. un isthme, eine Candenge. 


ic, der See. un écueil, eine Klippe. | 
mdes; les vagues, f. flots, m. |le banc de sable, die Sanbbanr. 
e -Wellen. Ile rocher, der Gels. 

me , f. Shaun. la pierre, der Stein. 

itang, ein Zeich. des pierreries, f. Edelfeine. 
iarais, der Moraft.  — He caillou, der Kiefel. | 
uisseau, der Bad. 5 - le gravier, der Kies. . 
viere, der Gluf. le marbre , der Marmor. 
euve, der Strom (Fluß). l’albätre, m. der Alabafter. 
orrent, der Strom. [la chaux, der Kalt. 
ource, die Quelle. le plâtre, der Gyps. 

ascade (oder chute), der Wafs|la craie, die Kreide. 


fall. de l'argile, m. Thon. 
ouchure, [: Mündung.  [laimant, m. der Magnet. 
vage, le bord, das Ufer. l’or,; m. das Gold. 
te, die Küſte. le platine, die Platine, 
math | à u. 
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l'argent , m. das Silber. 

le fer, das Eifen. 

la rouille, der Roft. 

l'acier, m. der Stahl. 

le cuivre, das Kupfer. 

le vert-de-gris, der Grünfpan. 
Petain, m. das Zinn. 

le plomb, das Blei. 


Wörter zum YUudwendiglernen. 


le zinc, das Zink. 
le vif-argent (mercure), ds 


Quecfilber. 


le soufre, der Schwefel. 


le nitre; salpêtre, der @alpeter. 

des charbons de terre, m.; de 
la houille, Steinfoblen. 

de la tourbe, Torf. 


II. 


La couleur, die Farbe. 
blanc , blanche, weiß. 
noir, ſchwarz. 
brun-clair , hellbraun. 
brun-foncé, dunfelbraun. 
vert, grün. 

vert de mer, meergrün. 
jaune , gelb. 

bleu, blau. 


l'azur des cieux, die Bläue des 
Himmels. | 

un ciel d’azur, ein blauer lafur 
ner Himmel. 


gris, grau. 
gris-argenté, filbergrau. 
rouge. toth. Zr. 


rougeätre , röthlich. 
cramoisi, farmefinroth. 


le bleu du ciel, le bleu céleste, ponceau , hochroth. 


die himmelblaue Farbe. 


La plante, die Pflanze. 

un arbre, ein Baum. 

un arbrisseau, ein Bäumchen. 

un arbuste, ein ©trauh ,. eine 
Staude. 

le buisson, das Gebüfch. 

la forêt, der Wald. 

le bois, das Holz, Gehölz. 

la racine, die Wurzel. | 

le tronc, der Stamm. 

Pécorce, f. die Rinde. 

la branche , der Aft. 

le rameau, der Zweig. 

la feuille, tas Blatt. 

le bouton, die Knospe. 

la fleur, die Blüthe. 

le fruit, die Frucht. 

un arbre fruitier , ein Obftbaum. : 

le pepin, der Obftfern. 

le noyau, der fleinige Kern. 

la queue, der Stiel, 

la cerise , die Kirſche. 

Je:cerisier , der Kirſchbaum. 

la griotte, die Weichfel, Amarelle. 

la poire, die Birne. 


IV. 


la pomme, der Apfel. 

Pabricot , m. die Uprifofe. 

la prune, die Pflaume, Zwetſchle. 
la pêche, die Pfirfihe, Pfirſche. 
des nefles, f. Mifpeln. 

la noix, die Ruß. 


[le noyer, der Nußbaum. 


ecale, f.; brou, am. die Außer 
grüne Schale. 


la coque, coquille, Die Innere hartı 
Schale. I ’ ” 


les cerneaux , m. der Kern. 

la noisette, Inuf. 

le noisettier, coudrier, die $% 
felftaute. 

une amande, ein Kern, eine Mandel. 

une orange, eine Pomeranze. 


un oranger, ein Pomeranzenbaum. 


un citron, eine Zitrone, 

la figue, die Feige. 

un marron, une chätaigne, du 
Kajtanie. s 

la vigne, die Rebe. 

le raisin, die Traube, 


_Jles raisins noirs, die blauen Traube 


= ren were, 
- = 


f 7 7 tt 2. . . _, . 
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V. 


fraises, f. Erdbeeren. 
framboises , f. Himbeeren. 
groseilles, f. Sobannisbecren. 
sroseilles vertes, Stachel⸗ 
eren. , ‘ 
mirtilles, f. Heldelbeeren. 
mûres sauvages.f.Brombeeren. 
mürss, Maulbeeren. 
gratte-culs, Hagebutten. 
grains de genievre Wachhol⸗ 
vbeeren. 

hêne, die Eiche, _ 

land , die Eichel. 

oix de galle, der Gallapfel. 
ôtre , die Buche, 

ipin, Die Tanne. 

in, die Gidte. 

pomme de pin, un cône de 
pin, ein Tannenzapfen. 

‚ois gras, Kienholz. : 

'sine, Das Harz. 

ix, Das Dech. 


le bouleau , die Birke. 

le frêne, die Eiche. 

Paune, m. die Erle. 

le tremble, die Œfpe. 

un orme, eine Ulme. 

Pérable, m. der Ahorn. 

le tilleul, die Linde. 

le peuplier, die Paprel. 

le saule, l’osier , die Weide. 

le surcau, der Hollunder. 

le lierre , der Epheu. 

le buis, der Burbaum. 

12 inner , F Lorbeerbaum. 
aubepine, f. der Hagedorn. 

l’épine, f. der Dam. 8 

lortie, f. die Neſſel. 

le chardon, die Diftel. 

la mousse , das Moos. 

le champignon, der Schwamm. 


l'herbe, f. das Gras. 
le trefle, der Klee. 


Bi roseau, das Schiff. 


VI. 


le, das Korn, Getreide. 
yau, der Halm. 

pi, eine Uebre. 

ıigle, der Roggen. 
oment , Weizen. 

e,f. (m.), die Gerſte. 
ine, f. der Hafer. 

ı, der Flache. 

ıanvre, der Hanf. 
henevis, Hanfſame. 
oublon, Hopfen. 

sier, der Roſenſtrauch. 
eglantine, eine Feldroſe. 
oquelicot, eine Klapperroſe. 
aillet, eine Nelfe. 

ied d'oeillet, ein Nelkenſtock. 
yrthe, die Myrthe. 

tulipe, eine Zulpe, 

3, eine Cilie, | 
riolette , eine Beilden. - 
hyacinthe „ eine Hyazinthe. 


He Aufl. 


un narcisse, eine Narzjiſſe. 

une tubéreuse, eine Zuberofe. 

une primevere, eine Schläffels 
blume. 

la pensée, das ütterchen. 

la germandrée , das Vergießmein⸗ 


nidt. 
le muguet, die Maiblume, 
un tournesol, eine Sonnenblume. 
le bluet, die Rornblume. 
le pavot, der Mohn. 
le pavot sauvage oder rouge, die‘ 
euerblume. 
la marguerite,das Ganſeblümchen. 
de la marjolaine , Majoran. 
da thym, Zöpmian 
a thym, Thymian. 
le chevre-fenille , das Geißblatt. 
la tige, der Stengel. 
le calice, der Blumenkelch. 
le petale, das Blumenblatt. 


38 


500 Wörter zum Auéwenbiglernen. - 


vn. 

Des légumes, m. Gemũſe. des artichauts , m. Artiſchocken. 
les fèves, f. die Bohnen (Gattungs- Loignon, m. die Zwiebel. 

name). Pail, m. der Knoblauch. 
des haricots, m. Schmintboßnen. |du persil, Peterfilie. 
le pois , die Erbſe. de la civette, Schnittlauch. 
des lentilles, f. Cinfen. le raifort, der Meerettig. 
des asperges, f. Spargel. des radis, m. fleine Rettige, 


des épinards, m. Spinat. des pommes deterre (patates), f. 
des choux, m. Kohl, Kraut. Grdäpfel. 

des choux-fleurs, m. Blumenkohl. du céleri, Sellerie. 

des choux-cabus, weißer Ropffobl, |de l’endive , L. Endivie. 


Weißkraut. du cresson, Kreſſe. 
le chou frisé, dee Krauskohl. des concombres, m. Gurken. 
des choux-raves,m. Roblrüben. |la citrouille, courge, der Kür. 
des raves, f. Rüben. le melon, die Melone. 
des carottes, f. gelbe Rüben. la müre, die Maulbeere. 

VIIL. 

Un animal; nne bête, ein Æbier.| l’haleine, f. der Athem. 
P’homme , m. der Menfd. le menton, das Kinn. 
la vie, das Leben. la joue, die Wange. 
la mort, der Tod. les tempes, f. die Schläfe. 
le corps, der Leib. le cou,der Hals, 
le membre, bas Glied. la nuque, der Naden. 


la tete, der Kopf. | les épaules, f. die Schultern. 
la cervelle; le cerveau, das Ge-|le bras, der Arm. 


irn. le coude, der Ellbogen, 

le crâne, der Hirnfchädel. la main, tie Hand. 

le visage; la figure, das Gefidt.|le poing, die Gauft. 

la face, das Antlig. le doigt, der Ginger. 

le teint, die Gefldtafarbe. le pouce, der Daumen, 

le front, die Stirne. l'ongle, m. der Nagel. 

Poeil, les jeux, m. tas Auge, die| la poitrine, die Bruf. 
Augen, le coeur, das Herz. 

la prunelle, der Augapfelh le dos, der Rücken. 

la paupière, das Augenlied, l’epine du dos; l’échine, f wi. 

les cils, m. die Wimpern, Rüdarat. ? 

les sourcils, m. die Augenbraunen.| la côte, die Rippe, _ 

l'oreille, f. Tas Ohr, les poumons, m. die Lunge, 

le nez, die Nafe, l'estomac, m. der Magen, 


les narines, f. die Nafenlöcher. |le foie, die Leber. 
la bouche „der Mund. ‚le fiel; la bile, die Gale. 
. les levres, f. die Lippen. ‘[le ventre, der Bauch. 

Ja «dent, der Zahn. la digestion, die Verdauung. 
les gencives, f. das Zahnfleiſch. les reins, m. bis Nieren. 
la langue, die Zunge, Sprache. ‚|lesintestins, m.+les entrailles,f 
le palais, der Gaumen. dis Eingewelde, 
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voyau, dee Darın. la chair, das Fleiſch. 

anche, die Hüfte. le sang, das Blut. 

cuisses, f. die Schenkel. Ja veine, die Aer. 

senou, das Knie. Partere, f, die Pulsader, 

ambe, das Bein, le pouls, der Puls, 

de la jambc, das Schienbein. Ja moëlle ; das Matt. 

aollet, die Wade. les cheveux, m. die Haupthaare. 
ied, der Fuß, la barbe, der Bart. 


heville (dupied), der Snöcel. |un poil de la barbe, ein Barthaar. 
doigt du pied, eine Zehe. les moustaches, f. der Knebelbart. 


eil, m. die große Bebe. les favoris, m. der Badenbart, 
don, die Gerfe. les sens, m. die Sinne, 
ante du pied, die uffoble. Île toucher, das Gefühl: 
as, der Schritt. - la vuc, das Gefiät. 
émarche, der Gang. Pouie, f. das Gehör. 
‚aintien, die Haltung. Podorat, m. der Geruch. 
eau, die Haut. le goût, der Gefhmad. 
X. 
nt, géante, Riefe, Riefin. ferrer un cheval , ein Pferd ber 
, naine, Zwerg, Zwergin. ſchlagen. 
e, f. die Seele. la bride, der Zaum. 
rit, m. der, Geift, Witz. les rênes, f. die Zügel. 
aison, die Vernunft. la selle, der Sattel. 
endement , m. der Berftand,|le harnais, das Geſchirt. 
Faſſungskraft. les etriers, m. die Steigbügel. 


on sens, gefunder Verſtand. |les éperons, m. die Spornen. 
‚gination, f. die Einbildungs-|le fouet , die Peitſche. 

ft. la sangle, der Gurt. 
\émoire, das Gedãchtniß. atteler, anſpannen. 


olonté, der Wille. dételer, abfpannen. 
mnscience, das Geiffen. Pabreuvoir , m. die Tränte. 
iculté, die Fähigkeit. un âne, ein @fel. 

»nchant, der Hang, une änesse eine &felin. 
ission , die Leidenfchaft. le lait d’ânesse, die Eſelmilch. 
jquadrupèdes, zn. die dierfüßi- le mulet, la mule, der Maulefel, 
i Zhiere. die Maulefelin. 

êtes apprivoisées , die zah⸗ le chameau, das Kamerl, 

n Thiere. "Ile taureau, der Stier, 

heval, das Pferd. le boeuf, der Ochſe. 

talon, ein Dengf la vache, die Kuh. 

jument, eine Stute. la corne, das Horn. 

oulain, ein Güllen. le veau, das Kalb. 


heval alezan, ein Fuchs. Île mouton, la brebis, das Sauf. 
heval moreau, ein Rappe. le bélier, der Widder. 

heval blanc, ein @dimmel.|un agneau , ein Lamm. 

in, das Pferdehaar. le troupeau, die Herde. 

ar de gheval, ein Sufeifen. [1a chèvre , dir sue, 
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le bouc, der Bock. un chien de chasse, ein Jagdhund. 
le chevreau, die junge Ziege. aboyer, bellen. 
le cochon, das Schwein. japper Häffen. 
le cochon de lait, das @panferfel. | lâcher ; häter, Ioslaffen , treiben. 
le groin, der Rüffel. mordre, beißen. 
les soies, f. die Borfien. fretiller, flatter de la queue, 
le chien, la chienne, der Hund,| wedeln. | 

die Hündin. faire le beau, se faire bean, aufs 
le barbet, der Pudel. warten. 
le chien-loup, der Spitz. sauter par-dessus le bâton, über 
un dogue, eine Dogge. den Etod fpringen. 
un doguin, mopse, sin Mops. Ile chat, die Rage. 
un mätin, ein Fleiſcherhund. la souris, die Maus. 
un lévrier ,„ ein Windhund. la souriciere , die Mausfalle. 
un épagneul , ein Solognefers |le rat, die Ratte. 

hündchen. | Ja taupe, der Maulwurf. 

X, 


Les bêtes feroces,die wilden Thiere.|le porc-Epic , das Stachelfcweir. 
le lion, la lionne, der Löwe, bielle cerf, der Hirfch 


Loͤwin. la biche , die Hirſchkuh, Hain, 

le tigre, la tigresse, der Æiger, le chevreuil, das Reb. 
die Zigerin. le chamois, die Gemfe. 

ours, m. der Bar. le renne, das Rennthier. 
le loup, la louve, der Wolf, bielle lièvre, der Safe. 

—8— le levraut, das Häschen. 
le renard, der Gus. [le lapin. das Ranin®en. 
le sanglier, der Gber. un écureuil, ein &ichhörnden. 
l'éléphant, m. der Elephant. le blaireau , der Das. 
la trompe, der Rüſſel. le hérisson, der Sgel. 
les defenses, f. die Hervorftehenden| la marmotte, das Murmelibie. 
Zähne. — la fouine oder la ‘'martre , de 
ivoire, m. Elfenbein. Marder. , 
le rhinoceros, das Nashorn. une belette, ein Wieſel. 
le singe, der Affe. | le castor, der Biber. : 

XI. | 


Un oiseau de proie, ein aub-[la bécasse, die Sdnepfe. 
vogel, la caille, die Wachtel. 
un oiseau de passage, ein Zug-|la perdrix, das Rephubn. 


vogel. des grives, f. Rramme 
un aigle, ein Adler, la corneille hi Krähe. vandge 
un vautour, ein Geier. la pie, die Eifer. 
un faucon, ein alte, ‚le corbeau, der Rabe. 


un épervier, ein Sperber. ‘ [le moineau, der S 
un hibou, "une chouette, eine|le pinson, der u. 

Nadteule. . _ |le chardonneret , der Difelfint, 
la chauve-souris ‚die Sledermand. [une hirondelle, zing Schwalbe. 


® . 
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alouette , eine Lerche. la dinde, die Zrnthenne. 

‚uvette, die Grasmüde. le pigeon, die Taube. 

werle, die Amfel. le pigeon sauvage , die wilde 

‚esange , die Meife. Zaube. Ä 

uge-gorge, das Rothlehlchen.|le pigeonneau, das Täubchen. 

pssignol, die Nachtigall. la tourterelle, die Zurteltaube. 

tin, der Zeiflg. roucouler, girren. 

rin de Canarie, le canari,| une oie, eine Gans. . 

e Ranarienvogel. | le canard ‚la cane, Entrid, Ente. 

r, être en mue, maufern. |un faisan, ein Gafan. 

erroquet, der Papagei. _ le cigne, der Schwan. 

aon, der Pfau. la cigogne, der Storch. 

oq, der Hahn. la grue, der Rranid. 

oule, die Henne. P’autruche, f. der Strauß. 

oulet, das Gübnden. le bec, der Schnabel, 

oussin, das Küchlein. une aile , ein Glügel. 

ndon, coq d'Inde, Zruthabn.|la griffe, serre, dis Klaus, Kralle. 
| XIL. 

yoisson, der Fiſch. le lézard , die Eidechfe. 

rochet, ein Hecht. le crapaud, die Kröte, 

jaumon, ein Lachs, Salm. la grenouille, der Froſch. 

carpe, ein Karpfen. le ver de terre, der Regenwurm. 

anguille , ein Aal. la chenille. die Raupe. 

truite, eine Forelle. .jla chrysalide oder nymphe , die 

aleine, der Walfifch. Duppe, Larve. | 

equin, der Daiñfg. le ver luisant, das Iohanneswürms 

areng, der Häring. hen. 

ıorue (la merluche), der ſſe ver à soie, der Seldenwurm. 

tockfiſch. un escargot , limaçon , eine 

huitre, eine Aufter. Schnede. 

ırtue , die Schildkröte, une coquille, ein Schnedenhaus. 

arête , eine Gräte. un limas, une limace, eine un- 

nageoire , eine loBfeder. | bededte Schnede. 


écailles, f. die Schuppen. les cornes, f. die Yühlhörner (dev 
toule, coquille, die Mufchel. Svneden). 


écrevisse, ein Krebs. ‚les antennes, f. die Fühlhoͤrner 
pattes, serres, pinces, f.die] (der Schmetterlinge). 

:eböfcheere. une araignée, eine Spinne. 
sang-sue, ein Blutegel. une toile d’araignee, ein @pinne 
arpent à sonnettes, die Klape | gewebe. 

efihlange. une fourmi, eine Ameife. 
erpent devin, impérial, die la fourmiliere , der Ameifenhaufe. 
iefenfchlange. un escarbot, scarabée, ein Käfer. 
yuleuvre, die Natte. un hanneton, eig Maitäfer. 
sifflements d’un serpent , das |un cerf-volant, ein Schröter, Hirſch⸗ 
fden einer Schlange. käfer. 

ret, m. ‚die Bad Gide. un grillon, eine Grille. 
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une sautereHe, sine Heuſchrede. le bourdon, die Hummel. 


une mite, eine Milde. le frelon, die Hornif. 
une teigne, eine Motte. le taon, die Bremfe. 
la puce , der Glob. une abeille, eine Biene. 
la punaise , die ans. le miel , der Honig. 
la mouche, die Fliege · la cire, das Wache. 
la guêpe, die Befpr. -Ha ruche, der Bisnenforb. 
XII. 
Le futur, le fiancé, der Bräutl⸗ Ia petite-fille, die Gnfelin. 
gam, Berlobte, Poncle , der Oheim. 
la future, promise, fiancée, die |la tante, die Tante. 
Braut. le cousin, la cousine, der Bette, 
fiancer, verloben. die Bafe, 
les fiançailles, die Verlobung. des cousins germains, m. &% 
les noces, f. die Hochzeit. ſchwiſterlinder. 
la dot, die Mitgift, Ausiteuer. le neveu, der Neffe. 
se marier, fich verheirathen. la nièce, die Nichte. 
épouser, Belrathen. le parrain, der Patbe, Taufſenge. 
époux, le mari, der Gatte, Eher|la marraine ; die: Pathin, Lué 
wann, zeugin· 
l'épouse, f. die Gattin. le filleul, la ſilleule, der, die Po 
le beau-frère, der Schwager(Stief · the, Täufling. 
bruder). le compere , der Gevatter. 


la belle-soenr,die Schwägerin. , |la commere , die Gevatterin. 
le beau-père, der Schwiegervater. |les étrennes, f. das Reajahrge 
la belle.- mére , die Schwiegers|  féent, : 
mutter. le vieillard, der Greis. 
le gendre, der Eidam, Tochter |la vieille, die alte Frau. 
wann. R Paine, der ältere (Bruder). 
la bru , die Schwiegertochter, le cadet, der jüngere, 


Schnur. le veuf, der Witwer, 
les parents, die eltern, Der» |la veuve, bie Witwe, 

wandten, un orphelin, une-ine , eine Zalfı. 
le grand-père oder aieul,der Groß- [un pupille, ein Mündel. 

vater. un tuteur, ein Vormund. 
le bisaieul, der Urgroßbater.  |le testateur, der Grblaffer. 


les aïeux , les ancetres, die Vor- Jun héritier, ein Erbe. 
ältern. ° l'héritage, m. das @rbe, oder di 


le petit-fils, der Enkel. Erbſchaft. 

XIV. 
Les vivres, m. die Lebensmittel. |du pain de ménage, hausgebade 
du pain bis, ſchwarzes Brot. né Brot 950, hauts 


du pain frais, neugebadenes Brot.|un morceau de pain, ein Gil 

du pain rassis, altgebackenes Brot. | Brot. 

du pain bien cuit, gut gebadenes{la croute,-die Rinde, Kruſte. 
Brot. la mie, die Krumme. 


Mots à apprendre par coeur. 


les miettes, f. die Brofamen. 
lentamure, f. der Anfchnitt. 
. entamer, anfneiben. 
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de la viande fumée, geräudertes 


Fleiſch. | 


la couenne, die Schwarte, 


“le petit pain blanc, der Wed, bielle lard, der Speck. 


Semmel. 
du lait, Mil. 
le laitage, die Milchfpeifen. 
Ja crême, der Rabm. 
le beurre , die Butter. 
la beurrée, das Butterbrot. 
du beurre fondu, Kochhutter. 
le fromage, der Râfe 
le petit-lait , die Molten. 
du mouton, Hammelfleifch. 
du gigot de mouton, Schöpfenfeule. 
du veau, Kalbfleifch. 


la graisse, das Gett. 

la choucroute, das Sauerkraut. 

des saucisses, F. Bratwürſte. 

un saucisson’, oder cervelas, oder 
une andouille fumée, eine ges 
räucherte Wurf, Fleiſchwurſt. 

du boudin, Blutwurſt. 

des boulettes , f. Fleiſchkloͤßpe, 

en " 


Klößchen. 
la sauce, die Brühe. 
un pâté, eine Paftete. 
de la pâtisserie, Badivert. 


du cochon, du porc, @dwein-|un gâteau, ein Kuchen. 


eifch. | 
du bouilli, gefottenes Fleiſch. 


des oeufs durs. Bartgefottene Eier. 
des oeufs au miroir, Spiegeleier. 


qu rôti, (gebratenes Fleiſch) Braten.|du vermicelle, Nudeln. 
u salé, gefaljenes oder Pödel-|une omelette, ein Eierfuchen. 


du jambon „ Schinken. ° 


Assaisonner , wärzen. · 
la muscade, die Mußfatnuß. : 


‚XV 


des oeufs à la coque, weichgefot- 
tene Eier. 


le pot, der Topf; das Maß. 
la bouteille, die Halbe Maß, Flafhe. 


des clous de girofle, m. Sewirz-|la chopine, der Schoppen, | 


nelken. 
de la cannelle, Zimmet. 
le pain de sucre, der Zuckerhut. 
du sucre candi, Kandelzuder.. 
le dessert, der Nachtifch. 
des confitures, f. Ronfect. 
des bonbons. m. Suderwert. 
des raisins secs, Rofinen. 
des cornets, m. Hippen. 
des craquelins,,. Bregeln. 
du biscuit, Zwiebad, Zucderbrot. 
. une tarte, eine Torte. 
le manche, das Heft. 
la lame, die Klinge. 
Je tranchant, die Schneide. 
Ja pointe, die Spitze. 
Ja coupe , le goblet, der Beer. 
rincer les verres, die Gläſer fpülen. 
la carafe, die Wafferflafche. 
la cruche, der Krug. | 


le bouchon, der Pfropf, Stoͤpſel. 
le tire-bouchon, Pfropfjieher. 

la vaisselle, das Gefdirr, 
serrer, verwahren. 


- [la salidre, die Salzbüchſe. 


le poivrier, die Pfefferbüchſe. | 

le vinaigrier, das Effigfläihchen. 

Phuilier, m. das Delfläfcächen. 

le sucrier, die Zucerbüchfe. 

tremper son vin, den Wein mit 
Waffer mifchen, 

verser, einſchenken, gießen. 

du moüt, Weinmof. 

du cidre, Obfimof. 

la lie, die Hefe. 

la bière, das Bier. 

brasser, brauen. | 

l’eau-de-vie , f. Öranntwein. 

la liqueur, der Siqueur. 


Me pouche, der Punſch. 


512 


"Wörter zum Ausmwendiglernen. 


XVI. 


Le tabac, der Tabat. 
la tabatiere, la boite, die Zabat- 


doſe. 
la pipe, die Pfeife. 
le tuyau, das Rohr. 
la tete, le fourneau, der Kopf. 
fumer, rauchen. 
le fumeur, der Raucher. 
prendre du tabac, fénupfen. 
un preneur de tabac,ein Schnupfer. 
la bourse à tabac, der Zabaf- 
beutel. 
le cure-pipe, der Pfeifenräumer. 
le cigarre. die Cigarre. , 
de la mousseline, Neffeltuch, 
de la gaze, Gaze. 
du crêpe. Flor, Kreppe. 
de la dentelle, @pigen. 
le linge, das Leinzeug. 
la redingote ‚der Reitrod. 
la robe e chambre, der Schlafs 
. to. - 
la pelisse, fourrure, der Pelzrod. 
le collet, der Kragen. 
la doublure, das Futter. 
la manche ,. der Aermel. 
le parement, der Auffchlag. 
les boutonnieres, f. die Knopf 
Löcher. 
les calecons, m. die Unterbofen. 
le gousset, der Hofenfad. 
les coins, m. die Zwidel. 
les jarretieres, f. die Rniebänder. 
les guetres, f. die Ramafden. 
Vempeigne , das Oberleder. 
la semelle, die Sohle. 
. le talon, der Abfaß. 
Je tire-botte , der Stiefelknecht. 
les tirants, m. die Zugbänder. 
les crochets, m. die Stiefelhaken. 
les pantoufles, f. die Pantoffeln. 


les décrottoires, f. die Schuh— 
bürfte. 

la brosse (les vergettes. f.) dk 
Kleiderbürfte. - 

le peigne, der Kamm. - 

le peignoir, der Pudermantel. 

la poudre, der Puder. 

la queue, der Zopf. 

une tête à perruque , en Per⸗ 
rückenſtock. 

la canne, das (ſpaniſche) Rohr. 

la baguette, la badine ‚die Gette 
das Spazioerſtoͤckchen. 

la pomme, der Knopf. 

la garniture. das! Befchläge. 

la robe, langes Grauenfieid. 

le lacet, der Schnürriemen, 

lacer, einfnüren. 


… [une aiguille à passer, eine Sie 


nadel. 

une épingle. eine Stecknadel 

une épingle à cheveux, eine fur 
nadel. | 

les boucles , f. die Loden. 

la tresse, der Zopf. 

la coiffe, die Haube. 

la coiffure, der Kopfpuß. 

un plumet, ein Federbuſch. 

les boucles d'oreilles, tie Os 
ringe. — 

la ba ne, P’anneau, m. der King 

le collier de perles, das Perlen⸗ 
balsband, 


[la toilette, der Pußtifch. 


le fard, die Schminke. 

l'éventail, m der Yächer. 

le manchon, der.Muff. 

des noeuds, m. Schleifen. 

la bourse, der Beutel. 

le sac a ouvrage, le ridicule, d« 
Arbeitsbeutel. 


se chausser, Strümpfe und Sdu-|les lunettes, f. die Brille. 


he anziehen. 
se dechausser, Schuhe und Strüm⸗ 
pfe ausziehen. 
le cirage, die Schuhwichſe. 
cirer, wichſen. | 


la rue d'approche, das Fern 
rohr. 

la lorgnette, das Fernglas. 

le verre ardent, das Brennglas. 

le cure-dent, der Sabnfiocer. 
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une brossette pour les dents, ein|le cadran, das Zifferblatt. 


Zahnbürfichen. 
le parapluie, der Regenſchirm. 
le parasol, der Sonnenfdirm. 
une- montre à répétition, eine 
Repetieruhr. J 


Paiguille, f. der Zeiger. 

le ressort, die Feder. J 

la boite, l’étui de montre, das 
Uhrgehäuſe. 

la chaine, chainette, die Uhrkette. 


XVII. Zu 2 
Le bâtiment, édifice, das Ges|le grenier, der Rornboben, Speicher. 


väude. 
la demeure, die Wohnung. 
la pierre de taille, der Quaderftein 
Ja poutre, der Balken. J 


la planche, das Bret. 


sonner, klingeln. 


la sonnette, die Klingel. 


La LE Wa 


le heurtoir, der Klopfer. 

le loquet, die ‚Klinge. 

la serrure, das Schloß. 

le verrou, der Riegel. 

fermer au verrou, zuriegeln. 

Ja balustrade, das Geländer. 

le corridor, der Gang. 

le plancher, der Fußboden (his: 
weilen auch Dede), 

la paroi die Wand, 

le lambris, das Getäfel, 

boiser, täfeln. 

la tapisserie, die Tapete. 

le tapis, der Teppich. 

les vitres, f.; les carreaux, m. 
die Scheiben. 

les rideaux, m. die Vorhänge. 

les contrevents; volets, die Gen: 
fterläden. 

les jalousies, f. die Sommerläden. 


s 


les commodités, oder les lieux, 

der Mbtritt.. . + | 
une armoire vitrée, ein Glasſchrank. 
le buffet, der Silberfhrant; Gres 

denztiſch. 
un gretaire, bureau, ein Schreib⸗ 

tiſch. | 
le pupitre, das Pult. 
les tablettes, f. das Büchergeſtell. 
le cadre, la bordure, der Rabmen. 
la pendule, die Wanduhr. 


Île pendule, balancier, der Pets 


pendifel. 

le bois de lit, die Bettſtelle. 

le coussin , das Kiffen. 

l'oreiller, chevet, m. das Sopfr 
kiſſen. 

le matelas, die Matratze. 

la paillasse, der Strohſack. 

la couverture, die Dede. 

le linceul, le drap de lit, das 


Leintuch. 
la cuvette, das Waſchbecken. 
la chandelle de veille, la veil- 


leuse , das Nachtlicht. 
moucher la chandelle, das Licht 
ußen. | 


les contre-fenêtres; doukles-|les mouchettes, f. die Lichtputze. 


fenêtres; contre-chassis; die|la mêche, der 


Borfenfter. 
Je galetas, die Dachkammer. 
Ja gouttière, die Dadrinne. 


ocht. 

la lanterne sourde, die Blendla⸗ 
terne. | | 

le binet, der Lichtknecht, Profitchen. 


le paratonnerre, der Blißableiter. lun écran, ein Feuerſchirm. | 
une girouette, eine Wetterfahne. lun garde-vue, ein Lichtſchirm. 


le garde-manger, die Speifes 
fammer. | 


Le foyer, der Herd. | 
un fagot, eine Welle, Reisbunt. 


| 


la bougie, die Wachskerze. 
le crachoir, der Spudnapf. 


XVIII. | 
une büche dejbois, 


Sen, ein Sel 
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un tison, ein Brand. 

Ja suie, der Ruß. 

la poêle, die Pfanne, 

le convorcle , det un OL. 

la cuiller a pot, der Ko 

le chaudron, der Keſſel. 

le mortier, der Mörfer. 

Je pilon, der Stößel. 

le seau. der Baffereimer. 

le cuveau, der Kübel. 

un escabeau, sin Schämel. 

le soufflet, der Blafebalg. 

les pincettes, * die Feuerzange. 

le gril, der Roſt. 

la broche, der Bratfpieß. 

un hachoir, ein vet. 

le torchon, der Wafchlappen. 

‘les epoussettes, f. der Kehrwiſch. 

le coquemar, der Theekeſſel. 

le cabaret, das Theebret. 

le briquet oder le fusil, das Feuer⸗ 
zeug, der Geuerftabl. 

battre le briquet, Seuer fchlagen. 

la pierre à feu, der Geuerftein. 

de Pamadon, m. Zunder. 

des allumettes, f. Schwefelhölzchen. 

allumer, anzünden. 

un entonnoir, ein Trichter. 

le robinet, der Hahn. 

les chantiers, m. die Sagerbäume. 

la grille, das Gitter. 

le soupirail, das Kellerloch. 

la grange, die Scheune. 

une écurie, ein Pferdeftall. 

une étable, ein Stall (für Horn⸗ 
vieb, Schweine). 

la mangeoire; crêche, die Krippe. 

le ratelier, die Raufe. 

le fourrage, das Sutter. 


XIX. 


La fête de Noël, das Weihnachtfeſt. Ia semaine sainte, die Charwoche. 
le jeudi saint, der grüne Dow 


la chandeleur, Lichtmeß. 

le mercredi des cendres, Aſcher⸗ 
mittwoch. 

le car&me, die Faftenzeit. 

le dimanche des rameaux, Der 
Palmfonntag. 
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une pépinière, eine 


le vendredi saint, der Cbarfreitog. 
paques , m. Oftern. 


la litière, die Streu. 

la remise, der Wagenſchoppen. 

Paire, f die Zenne. 

battre le blé, dreſchen. 

le fléau, der Flegel. 

le rateau, der Rechen. 

ee) Die Schaufel, tas Grab 
t. 


e 

la fourche , die Gabel (Mißzabeh). 

le sarcloir, die Gäthaue. 

la charrue, der Pflug. 

la herse, die Œgge. 

une échelle, eine Leiter. 

un échelon, eine Gproffe. 

le pressoir, die Relter. 

la voliere, das Bogelbaus. 

le poulailler das Hühnerhaus. 

la basse-cour, der Hühnerhof. 

le pigeonnier, das Taubenhaus. 

le chenil, der Hundeftall. 

la fontaine, der Brunnen, 

le puits, der Ziehbrunnen, Sdité 
brunnen. 

le jet d’eau, der Springbrunne. 

une serre, ein Treibhaus. 

un pot a fleurs, ein Blumentopf. À 

un espalier, das Spalier, Obfige 
länder. 

le cabinet, berceau de verdure, 
das Gartenhaus. 

le potager, der Gemüfegarten. 

le pre, la prairie, die Wieſe. 

le gazon, der Rafen. 

le champ, der Acker. 

un arpent, eine Suchart, ein Doc | 
gen Landes. 

un verger, ein Baumgarten. 

aumfchule, 

un vignoble, ein Weinberg. 


nerstag. 


A 


ascension, f. die Himmelf. Chrifi. 
la pentecôte, das Pfingſtfeſt. 





— en 
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le jour de jeüne, der Faſttag. les sciences, f. die Wiſſenſchaften. 

la fête-Dieu, das —* le théôlogien der Gottesgelebrte. 
namsfeft. un jurisconsulte , ein Rechtäge: 

la toussaint, Allerheiligen. lebrter. 

la fête des trépassés, AUerfeelen.|l’histoire ancienne 


modérne, 
‘la fête de l'église) das u ee die alte, neue Geſchichte. 


la fete du village,) feſt. P’histoire naturelle, die Raturge⸗ 
- célébrer, feiern. : ſchichte. 
un jour maigre, ein Gafitag. la physique, die Mature. 

un jour gras, ein Fleiſchtag. la chimie, die Chemie. 


un jour de fête, ein Gefitag. une carte géographique, bder de 
un jour ouvrier oder ouvrable,| géographie, Seile Landkarte. 
ein Werktag. la oe ue, die Logik. 
ma fête, mein Namenstag. les mat ‚Ematiques, f die Wathe⸗ 
le jour oder Panniversaire de ma} matit. 
naissance , mein ©eburtätag. l'arithmétique , f. die Rechenfunft, 


le college, das Gymnafium. |les quatre règles, die vier Spezies. 

le chanoine, der Chorherr. la regle de trois, die Negel de Zei, 

le maitre d’Ecriture,, des Schreib- |le livret, das Cinmaleins. " 
lebrer. la fraction, der Bruch. 


‘un écolier appliqué, ein fleißiger|le chiffre, le nombre. die Zahl. 
Schüler. chiffrer , calculer ; ; Compter, 
un écolier paresseux, ein träger] rechnen. 


Schüler. additionner, addiren. 
apprendre par coeur, auswendig |multiplier, multiplizieren. 
lernen soustraire , fubtrabiren, 
épeler, buchflabiren. diviser , dividiren. 
abeoedaire, m. ABC⸗Buch. un étui de mathématiques, ein 


les vacances, F. die Ferien. Reißzeug. 

les belles lettres vi die fehönen|le compas, der Zirkel. (Inſtru⸗ 
Wiffenfchaften. men 

un savant, un homme de let-!le cercle, der Zirkel Figur). 


tres, ein Oelebrter. — le tire-ligne, die Reiffeder. 
XX. 
Un auteur, écrivain, ein Schrift⸗ un in-folio, ein Goliant. 
fteller. | un in-quarto, ein Quartant. 
un pocte, ein Dichter. un in-octavo, ein Oktavband. 
“un prosateur, ein Profailer. un in-douze, ein Duodezbändchen. 
une épreuve, ein Probebogen. un in-seize, ein Sedezbändchen. 
une faute d'impression, ein Drud| une reliure en veau, ein Œranis 
febler. band. 
la dédicace, die Zuelgnung. relier en parchemin, in Perga- 
la preface, die Vorrede. ment einbinden. 
la table des matières, das Inhaltss|relier en carton, in Vappendedel 
verzeichniß. binden. 


le tome, der Theil eines Werkes. |la tranche, der Schnitt 
Je volume, der gebundene Band. |1a contrefaçon, der Nachdtuck. 


° 
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acheter umlivre en blanc, ein|le tuyau de plume, der Sederfic, 


jmndenes Buch kaufen. la barbe de la plume, bas Rauk 
la gazette, die Zeitung. an der Feder. 
Ja feuille d’avis, das Bodenblatt.|la fente, der Spalt. 
le libraire, der Buchhändler, le bec, der Schnabel. 


Ja librairie; die Buchhandlung. une plume qui crie, eine kigelig 
l'imprimerie , f. die Buchdeuderei. | Weder. 

le prote, der factor. un étui à plumes, ein gr 

un compositeur , ein Seßer. le poudrier, die Streubiüdfe. 

un encan, eine Gteigerung, Auction. |le plioir, das Saljbein. m 

un bouquiniste, ein Büchertrödler.|1a tache, le pâté, der Zintmflets. 
la lettre, der Brief, le cachet, das Petſchaft. 

un billet-doux , ein £iebeöbriefchen. |cacheter , petfchieren. 
une,enveloppe, ein Umſchlag |le sceau, das Siegel, 

du papier a lettres (de poste), sceller, verfegein. 


Poftpapier. de la cire d'Espagne, Gisgelloé. 
du papier gris, brouillard, £öfdj|un bâton de cire d’Espagne, is 
papier. Stange. 


ce papier boit, biefes Papier fließt.|une oublie oder un pain à cache- 
du papier timbré Stempelpapier.| ter, eine Oblate. 
une main de papier, ein Sud|un parafe, Namenszug. 


Papier. des tablettes, f. ein Gderkts 
une rame de papier, ein Rieß| feldhen. f 

Papier. une ardoise, eine Schiefertaſel 
un album, ein Stammbuch. un crayon d’ardoise, ein Sd 
tailler une plume, eine Feder, ferftift. 

ſchneiden. une éponge, ein Shwamm. 

XXL 

Un artiste, ein Sünfller, la corde, die Saite. 
le peintre, der Maler. la touche, die Zafte. 


dessiner, zeichen. . le violon, die Biolin, die Geige. 
le maître de dessin, der Zeichen · un archet, ein Violinbogen. 


meiſter. la colophane, das Geigenbar. 
etluminer, colorier, iNumintren.|ia basse de viole, die Baßgeip. 
le pinceau, der Pinfel, le violoncelle, das Bioloncell. 


Pencre de la Chine, die Zufde, |la flûte, die Flöte. 
le chevalet, die Staffelei. la clarinette, das Rlarinett. 


le sculpteur, der Bildhauer. la harpe, die Harfe. 

le ciseau, der Meißel. le luth, die Laute. 

le graveur, der Supferftecer, la vielle, die Leier. 

la cantatrice, die Sängerin. le cor de chasse, das Walther. 
un air, eine Arie, le basson, das Gagott. 

le duo, das Duett, la guimbarde, die Maultromme. 
le quanore das Quartett, la cornemuse, der Dubelfad. 

le fredon, der Triller. le sifflet, das Pfeifchen. 
lerans-des-vaches, der Küßreihen.| le lutrin, das Singeputt. 

le clavecin, das Klavier. le chirurgien, der Wundarjt. 
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le dentiste, der Zahnarzt. un évanouissement, une defail- 
un oculiste, ein Augenarzt. * lance, eine Ohnmacht. 
contagieux,épidémique.anfiedend.| un coup d’apoplexie, ein Schlag. 
le frisson, der Vieberfhäuer. fluß. ° 

languir, fhmachten. le scorbut, der Scorbut, Scharbod. 
une fluxion, ein Fluß. la toux, der Quften. 

la petite vérole, die Kinderblattern.| tousser , huften. 

la vaccine, die Rubpoden. la coqueluche,, der Keichhuften. _ 


vacciner, die Rubpoden einimpfen.|le rhume de cerveau, der Sn 

la rougeole, die Mafern, Rötheln.| pfen. 

le pourpre, der Griefel. enrhume, von dem Schnupfen ges 

la fièvre putride , das Œaulfieber.| plagt. | 

la fièvre nerveuse, das Merveus|le catarrhe, der Katarıh, Brufifluf. 
fieber. . jenroue, beifer. ' 

la dyssenterie , die Ruhr. - [la rhubarbe, die Rhabarber. 

Fhydropisie, f. die Waſſerſucht. Je quinquina, die China, Fieber⸗ 

la goutte, das Podagra. ©: À rinbe. 

le vertige, der Schwindel. un onguent, eine @albe. 

la maladie du pays, das Selmweb.lun emplâtre, ein Pflaſter. 

la phthisie, étisié, die Schwind-|le régime , die Diät, 


ucht. | se faire ventouser, ſich ſchroͤpfen 
un phthisique, étique, hectique,| laffen. 
ein Schwindfüchtiger. se faire saigner, ſich zur Aderlaflı 

XXII. | 

Saigner par le nez, aus der Naſe étaler, ausframen, auslegen. 

bluten. le courtier, der Senfal. 
suer, transpirer , fdwigen. la lettre de change, der Wechfel- 
avoir le hoquet, den Schluchzen, brief. 

haben, le livre de mise et de recette, 
begue, fammelnd.- das Ausgaben und Einnahmebuch. 
bégayer, fiottern, le débit, der Vertrieb, Ubfag. 


grasséyer, mit der Zunge anfloßen, |le rabais, la remise, Rabatt. 


fdnarren. . \ avancer, vorſchießen. 
nasiller (nasillonner), durch bie|rembourser, wieder bezahlen. 
Nafe fprechen. Vinspecteun d’une filature ,„ dee 
boiteux, binfend. : Auffeher einer Spinnmafcine, 
la verrue, die Warze. le mercier, der Krämer, 
un cor (au pied), ein Hüßnerauge.|un chaland, une pratique, ein 
un apothicaire , ein Apotheter. Kunde. : 


Papothicairerie, f. die Upothete. |une balance, eine Waage. . 

la pharmacie, dig Apothekerkunſt. les bassins de balance, die Waag⸗ 
la savonnette, die Seifenkugel. ſchalen. 

le bassin à barbe, das Bartbeden. |le trébuchet, die Goldwagse. 

le teneur de livres, der Buchhalter. peser, wiegen, wägen. 


un échantillon, ein Mufter. une aune, sine Ele. 
la montre, la carte à échantil-|le boissean, der Scheffel. 
lons, die Muſterkarte. un muid, eine Obme; Tonne. 


Till 
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XXIII. 


Le boulanger, der Bäder. 

la boulangerie „ die Bäderel. 

jejfour, der Badofen. 

la huche, der Badtrog. 

la päte, der Zeig. 

le levain, der Sauerteig, , 

‘le pâtissier, der Paftetenbäder. 

le confiseur , der Zuderbäder. 

commander, beftellen. 

la forme de soulier, der £elften. 

le savetier, der Schuhflider. 

le chapelier, der Hutmacher. 

le pelletier, der Kirſchner. 

le maréchal, der Hufſchmied. 

le forgeron , der Schmied. 

forger, ſchmieden. 

une enclume, ein Ambof. 

la limaille , der Feilenſtaub. 

le coutelier, der Meſſerſchmied. 

un émouleur, ein Schleifer. if 

un gagne-petit, ein (berumalebens 
LE) Sheet leifer. 

la meule, der Schleifſtein. 

le chaudronnier, der Kupferſchmied. 

le cloutier , der Nagelfchmied. 

du fil d’archal, Eiſendraht. 

du fil de laiton, Meffingorabt. 

un ferblantier, ein Blechſchmied. 

da fer-blanc, verzinntes Blech. 

un potier, ein Zöpfer. 

un potier d’étain, ein Sinnglefer. 

un fondeur de cloches, ein Glots 
kengießer. 

un fourbisseur, ein Schwertfeger. 

le menuisier, ein Schreiner. 

un établi, eine Hobelbank. 

la scie, die Säge. 

le rabot, der Hobel. 

raboter, hobeln. 

les copeaux, m. die. Späne, 

le percoir, der Bohrer, 

la colle, der Leim. 

le maçon, der Maurer. - 

la truelle, die Kelle. 

le mortier , der Mörtel, 

un Echafaud, ein Gerüft. 

le couvreur, der Dachdeder. 


le tailleur de pierres, der Gt 


meß. 
le vitrier, der Glafer. 
le charron, der Wagner. 
le tourneur, der Drechsler. 
un tour, eine Drebbant. 
le tonrielier, der Böttcher. 
le eordier, der Seiler. 
la corde, das Seit. 
le cordon, die Schnur. 
le tisserand , der Weber. 


- Me tapissier, der Tapezierer. 


le teınturier, der Färber. 

le tannèur, der Lohgerber, Roth 

get d 

e mégissier, der Weißgerber. 

le sellier, der Sattler. 

le voiturier, der Fuhrmann. 

le fontenier, der Brunnenmaën. 

le ramoneur, der Schorfeinfege. 

le savonnier, der Seifenſieder. 

le vannier , der Korbmadıer. 

le fendeur de bois, der Holzhader, 

fendre du hois, Holz fpalten. 

le crieur de nuit, Der Radb 
wächter. 

le crocheteur, porte - faix, dt 
Laftträger. 


. le laboureur, der Udermann. 


labourer , dad Feld bauen, pflüge. 
la motte de terre, die Erdſchel. 
le sillon, die Furche. 

enter, impfen. 

du fumier ; mp. 

e l'engrais, m. Dünger; (Dung). 
fertiliser , fruchtbar machen. 
defricher,, urbar machen. 
la fauche, die Senfe. 
le faucheur, der Mäher. 
faucher > mähen. - 

a pierre à aiguiser, der Wehſtein. 
le foin, das ru. 
faner, beuen. 


, [la fenaison, die Heuerndte. 


la faucille , die Sichel, 


les glaneurs, m. die Aehrenle 
la cerbe, dis Garbe. pente 
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XXIV. 


joueur de gobelets, der o-lune coiffeuse ,„ eine beuhenn⸗ 

enſpieler. erin. 

eur de corde, der Seil⸗ un cuvier, eine Bafchkufe. | 
de l’amidon, m. — 

our d'adresse, ein Kunſtſtück. de | empois, m a — 

l, Zwirn, Garn. . {de Pempois bleu, 

er, einfädeln. le bleu F’empois.) bie Staͤrkblau. 

pelote de fil, ein Rnâuel. |la repasseuse, die Düglerin. 

cheveau, ein Strängchen. |repasser, bügeln, plätten. 

tui à ciseaux, ein ©cheren-|un fer à repasser, ein Bigeleifen. 

tteral. une revendeuse, eine Höfen, - 

arréau, le coussin à coudre,|le olisson » der Gaffenjunge, Pofe 

8 Näptiffen. fenzeiß 

endre une maille, eine Mas escamaler, heimlich meguehinen, 


le wieder aufnehmen. wegftipigen. 

yuet, das Spinnrad. la maison de force, oder de cor 

nenouile, der Roden. | rection, das Zuchthaus, 

obine, die Spule. le galérien , forçat, der Galeeren⸗ 

iseau, die Spindel. ſclave. 

lévidoir, ein Haſpel. - [fouetter, peitfchen. 

> Ja lessive, eine Waſche haben. fustiger, auspeitſchen, geihein. 
XXV. 

jeu, das Spiel, me voilà a dame, td bin in. der 

yujou, Das Spielzeug. Dam 

r a colin-maillard, blinde Kuh le trietrae , das Bretfpiel. 

ielen. jouer à la merelle,’ das Pilou 

ra cligne-musette, Berfteden| ſpiel ziehen. 

ielen. jouer aux quilles, fegeln. 


r au volant, Ball fpielen. e quillier, Die Regelftatt. 
r ala fossette, fhuflern, . jla boule, Die Kugel. 


hnellfugeln werfen. abattre, unmmwerfen. 
:hique, die Schnelllugel, der dresser, aufridten. 
lier. la dame” y der König (im ppt. 


r aux échecs, Schach fpielen. |faire le jeu de l’oie, das Ganfe⸗ 
hiquier, m. das Schachbret. ſpiel machen 


ase, das Feld. jouer au gage touché, Pfander⸗ 

non, der Bauer. | fpiele machen. | : 

ou, der Läufer. - |meler, battre les cärtes, die Kar⸗ 

hev alier, der Springer. ten mifchen. 

ec et mat, ſchachmatt. couper , abheben, fleden.. | 

2r aux dames, das Damenfpiel| jouer à tout,, Trumpf fpielen. | 
achen. ſcouper, prendre: avec une. tri- 


lamiér, das Damenbret, | 
r, arriver à dame, in die Das 
ie geben. 


omphe , un atout, mit Trumpf 
ſtechen. 
faire unelevee, einen Stich mäden. | 





>: 
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Wörter zum À uöwenbiglernen. 


XXVL 


Le pôle arctique, der Nordpol. 

le pôle antarctique, der Südpol. 

l'équateur, der Yequator. 

le tropique du cancer, der Wen: 
defreis des Rrebfes. 

le tropique du capricorne, der 
Wendekreis des Steinbods. 

la zöne torride, die heiße Zone. 

les zönes tempérées, die gemäßig- 
ten onen 


les zönes glaciales,die faltenSonen. |le 


PAmérique septentrionale, Nord- 
amerifa. 


la mediterrannde „ Das mittellän. 
difhe Meer. 
la Manche, der Kanal (;wifchen 
ranfreih und England). 
le Pas de Calais, Die Meerenge 
von Galais. 
les Vosges, Vauges, die 2% 


gen. 
le Krapach, die Rarpatben. 
le Liban, der Libanon. 

Mont des Olives, der Oel⸗ 
berg. 

L’Asie Mineure, Kleinafien. 


l'Amérique méridionale , Süd-|la Tamise, die Themfe. 


amerifa. 


le Tage, der Æajo. 


les terres australes; la Polyné- l'Escaut , die Schelde. 
sie; la Nouvelle - Hollande .|la Meuse, die Maas. 


Auftralien. 
la mer glaciale, das Eismeer. 
la mer 


das ffille Meer, Südmeer. 


l'Adige, die Etfd. 
le Danube ‚die Donau. 


acifique & oder du sud,|la Vistule, die Weichfel. 


le Jourdain, der Sordan. 


XXVII. 
La Grande Bretagne, Großbritan- la Pouille, Appulien. 


nien. 

le Pays de Galles, Wallis (Pro⸗ 
vinz von England). 

P’Alsace, das Elſaß. 

la Lorraine, £othringen. 

la Bourgogne, Burgund, 

le Palatinat, die Pfalz. 

la Carinthie, Kärnthen. 

la Stirie, Steiermark. 

la Carniole, Rrain. - 

la Silésie, Schlefien. 

la Lusace, die Laufitz. 

la Moravie, Mähren. 

la Transilvanie , Siebenbürgen. 

la Bavière, Baiern. 

la Poméranie, Pommern, 

la Fionie, Yünen. 2 

la Livonie, £ieflant. 

la Laponie, £applant. 


. 1a Nouvelle Zemble, Nova 


Bembla. 


la Crimée, die Krimm. 


l'Etat de l'Eglise, der Kirchenfart, 

le Milanes, Milanais , das me. 
ländiſche Gebiet. 

la Sardaigne , Sardinien. 

PArgovie, f. das Aargau. 

la Thurgovie, das Thurgau. 

les Grisons, Graubünden. 

le Vallais, Wallis. 

la Corogne , Gorunna. 

Gand, Gent. 

Liege, tüttid. 

la Haye, Haag. 

Louvain, £öwen. 

Malines, Mecheln. 

Deux-Ponts, Zweibrücken. 

Trèves, Trier. 

Mons, Bergen. 

Montbéliard, Mämpelgart. 

Aix-la-Chapelle, Yaden. 

Léopol , Lemberg. 

Cracovie, fRrafau. 


Varsovie, Warſchau. 
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Zweckmãässige Auswahl 
intereſſanter Gtüde aus claſſiſchen franzoͤſiſchen Schriftſtellern 


als Yeseüubung. 





Sinzelne Säge; kurz⸗ Erzählungen; Gabels; Aneldos 
ten; naturbifiorif he Stüde und Hiſtorien, moris alle 
in Diefee Grammatif angeführten Regeln vorkommen. 


1. 


“Le génie de la langue française est la clarté et l'élégance. 
Une heureuse vieillesse est le fruit d’une sage jeunesse, Un 
habit nouveau est nn habit de nouvelle mode. L’hermine change 
de 1) couleur: en été elle est rousse 2), en hiver elle est 
‘blanche. Lorsque vous voyez 3), dit Ségur, un vieillard aimable, 
doux, égal, content et même joyeux, soyez 4) certain qu'il a 
‘été 5) dans sa jeunesse juste, bon, généreux et tölerant. 

| 1) Das Permetin verändert feine. 2) voth. 3) feht. 4) fein. 5) daß 
er war. . 

2. 

La grandeur de Rome parut 1) bientöt dans ses Edifices 
‘publics. Les conquêtes ont rendu 2) celebre le règne de Char- 
lemagne. L’Egypte doit 3) sa fertilité au Nil. La Mecque fut la 
patrie de Mahomet. L'Amérique fut découverte 4) par Chris- 
tophe Colomb sous le règne d'Isabelle. Marie - Therese a il- 
lustré 5) son règne par des vertus et du courage. Il faut 6) du 
courage dans l'infortune et de la modération dans la prospérité. 


1) Wurde ſichtbar. 2) baden gemacht. 3) verdanft. 4). wurde ent 
dedt. 5) bat berühmt gemacht. 6) man muß haben. 


M, Ote Aufl. ° 34 
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truche 7) est le plus grand, et Poiseau-mouche 8) le plus petit des 
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Cicéron dit que la justice est la reine de toutes les vertus 
Les passions sont les maladies de l’ame. Le travail entretient 1), | 
la santé et la gaîté 2). La loutre habite 3) les bords des lacs 
et des rivières. Les plantes composent 4) trois grandes families: 
les herbes, les arbrisseaux, les arbres. Linné a partagé 5) tous 
les 6) corps de la nature en trois classes: les minéraux, les 
végétaux et les animaux 7). | | 


4) Erhalt. 2 obfinn. 3) die Zifchotter bewohnt. 4 en 
aut. 5 a neh. 9 de. 7) Mineral⸗, Pflanzen: ANS 0 Pa 


4, 


L'histoire est lo portrait des hommes et des temps Le 
commerce 4) d’un ami vrai et sincére est un délice. Les dél- 
ces des méchants sont courtes et passageres 2). La paresse & 
l'oisiveté 3} sont les avant - coureurs 4) de la misère. Le temps 
ne ménage pas plus 5) les monuments des arts que les chefs- 
d'oeuvre de la nature. César vainquit 6) Pompée. 


4) Der Umgang. 2) fin» Fur; und vorüberge end. 3) Mükiggan 
4) gotbotin. 5) verfchont eben fo wenig. 6) Po I, ufiggap;. 


5. 
La forme du cerf est élégante et légère; ses membres sont 
flexibles et nerveux 1); sa tête est parée 2) plutôt qu’armée 3) 


d'un bois 4) vivant qui se renouvelle 5) tous les ans. Le natur 
n’a rien donné 6) à l’homme de plus précieux que le temps; Par 


oiseaux, L’ignorance n’est pas aussi dangereuse que Perreur. 
Les mauvaises maximes 9) sont pires que les mauvaises actions 
4) Biegfam und nervig. 2) geiiert. 3) bewaffnet. Gemeis. 5) M 
erneuert. 6) bat. gegeben. 7) der Strauß. 8) —SS 
9) Brundſatze. | | | 
6. | 
_ Une seule journée d’un sage, dit Chamfort, vaut mieux! 
que toute la vie d’un sot. De petites causes produisent 2) s 
vent de grands effets. Il faut 3) de plus grandes vertus p 


4) 3 mehr werth. 2) bringen bervor. 3) es werben erfortert, 
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soutenir la bonne fortune que la mauvaise. Charlemagne fat cou- . 
ronné4) Empereur l’an huit cent. On dit que trois belettes 5) vivent 
âge 6) d'an chien, trois chiens äge d’an cheval, trois che- 
Vaux äge d’un homme, trois hommes âge d’un cerf, trois cerfs 
âge d’un corbeau 7).. 


4) wurde gekrönt zum. 5) Wiefeln. 6) das Alter erreichen. 7) eines Rüben, 
7. 


Aimes-ta 1) la paix, ne parle 2) jamais des absents que 
pour .en 3) dire du bien. Dis-moi 4) qui tu fréquentes 5), et je 
te dirai 6) qui tu es. Le temps détruit 7) tout, et le marbre et 
le bronze 8), rien ne peut lui résister 9). Une belle pensée 
perd 10) tout son prix, si elle est mal exprimée. Employons 11) 
chaque jour de notre vie comme s'il devait être le dernier. 12). 
Il y a trois choses bien .difficiles: garder le secret, savoir em- 
ployer le temps, et souffrir les injures sans murmurer 13), 


| 1) Liebſt bu. 2) fprich. 3) anſtatt d’eux von ihnen. 4) ſage. 5) um⸗ 
geht. 6) ich werde fagen. 7) zerfört. 8) Erz. 9) widerfichen. 10) verliert. 
.41) laffet uns anwenden. 12) als wenn er der legte fepn follte, 43) ohne 
zu murren. Ä 


8. 


Sois indulgent 1) énvers les autres et sévère envers toi- 
même. Ne remettez 2) pas à demain ce que, vous devez faire 
aujourd’hui. Parlez peu et pensez juste 3) si vous voulez 4) qu’on 
- vous croie 5) raisonnable. Le chien, dit Cuvier, est la conquête 

‘la plus utile 6) que l’homme ait faite. De toutes les 7) créatures 
l'homme est la seule qui ait la faculté 8) de rire. 


| 1) Rachfichtig. 8) verſchieb. 3) eichtig, gerade, gerecht. 4) wollt. 
8) man euch halte für. 6) die nützlichſte Eroberung. 7) unter allen. 8) Gi: 
genſchaft. 9 


Moliere mourut 1) en 1673, en representant le malade 
imaginaire 2). Platon définissant 3) l’homme un animal & deux #Æ 
pieds sans plumes, Diogène pluma 4) un coq et le présenta à ce” ” 
: : philosophe disant: Voilà l’homme de Platon. Apelles,fameux peintre, 


1) Starb. 2) der eingebildete Kranke, 3) erklären, beſchreiben. 
4) die Federn auérupfen. | 
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exposalt ses tableaux à la vue du peuple 5), et se cachait der- 
rière, afin qu'entendant la censure du public 6), il püt 7} mieux en 
connaître les défauts et les corriger. Le colosse de Rhodes fut 
renversé par un tremblement de terre 8). 


5) feine Gemälde öffentlich ausftellen. 6) das Urtheil des Volkes zu hören. 
7) ex tènnte. 8) durch ein Erdbeben umgeſtürzt. 


10. 


Le secret pour avancer rapidement 1) dans l’étude de la 
langue française, c’est de l’entendre parler et de la parler soi 
même. En conséquence 2) un livre qui offre aux professeurs et 
aux élèves 3) les moyens de ne s'exprimer 4) que dans cette 
Jangue pendant les heures de leçons 5), sera le chemin le plus 
direct 6) pour arriver au terme 7) que l’on doit avoir en vue 
C'est cette réflexion 8) qui m’a dirigé dans 9) le plan et la mé- 
thode de cette Grammaire. | 


4) Schnelle Fortfchritte. 2) daher. 3) den Lebrern und Sdülern 
die Mittel an die Hand gibt. 4) auszudrücken. 5) während Des Unterridts. 
6) der geradefie Weg. 7) zum Ziele zu gelangen. 8) von dieſer Abſſcht. 
9) babe ich mich Leiten Lafien bei, 


11, Ber Suschs und die Tarve, 
(eins Gabel von Seffing). · 





VUn renard:trouvs un jour un. masque de l’ancien théâtre, 
dont Ja bouche était fort ouverte 1). Quelle tête! dit-il: point de 


cervelle 2), et la bouché ouverte! Ne serait-ce point la téte 
d’un babillard 3)? on | 


Parleurs éternels, bourreaux 4) du plus innocent de nos 
sens, ce renard vous connaissait. | | 


4) Ganz aufgefpeirt. 2) das Gehirn. 3) Schwäger. 4) Peiniger. 


! 
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Anecdoten. 
1. 
Les ennemis ne peuvent 4) rien contre moi, disait Cham- 


‘ fort, car ils ne peuvent m’öter la faculté 2) de bien penser, ni 
. Celle de bien faire. | 


4) Vermögen nichts. 2) die Gab⸗ ‚das Recht nicht nehmen. . 
+ J 2. | | 


Un :savant, interrogé 1) comment il avait fait 2) pour ac- 
quérir tant de connaissances, répondit: Je n’ai pas eu honte 3) 
de demander ce que Siguorais à ceux qui pouvaient m'en in- 
struire 4). 


bte be. 2) win on cd gemacht Habe. 3 
mich alé * Sat) Do mi ne A à made he Babe. 3) K Habe 


eg, 
Voici une des conversations 1) que Frédéric Il. eut pendant 
une maladie avec un domestique 2) qui veillait 3) auprés de lui: 
Le roi. Quelle heure est-il ? 
Le Domestique. Minuit 4). 5 
Roi. Oh! je nö saurais 5) dormir. Raconte-moi 6) un peu 
quelque chose. 
Dom. Qu'est-ce que je pourrais raconter à V. Majesté? Je 
suis un pauvre ignorant 7), je ne sais rien. 
Roi. D'où es-tu? | 
+ Dom. D'un village de la Poméranie 8). 
. . Roi. As-tu encore ton père et ta mére? 
Dom. Je n'ai plus que ma mére qui est bien vieille 9). 
"Roi. De quoi vit-elle? 
. .. Dom. Elle file 10). 
- Roi. Combien gagne-t-elle 1+) par jour? 
Dom. Sept sous. 
Roi. Elle ne doit pas étre à sou aise 12) avec cela. 


1) Unterredung. 2) der Bediente. 3) wachen. 4) Mitternacht. 5) ich 
faun nicht. 6) mins 7) ein armer Dummkopf. 8) Pommern. 9) ſehr 
alt. 10) fpinnen, 11) verdienen. 1 42) nicht ſehr gut leben. ‚ 


4 
+ 
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Dom. Dans mon pays on vit à bon marché 13). 

Roi, Ne lui as-tu rien envoyé ? 

Dom. Je lui ai envoyé quelques écus 14), 

Roi, Tu as bien fait; tu es un brave garçon. Tu as bien de 
la peine avec moi, mais prends patience 15). 

Quelques jaurs aprés le roi dit au même domestique: Va E 
vers cette fenêtre-la, j’y ai mis 16) quelque chose pour toi — 
11 y avait une centaine 17) de louisd’or. Le Poméranien ne pou- 
vant croire qu’une si grande somme Jui fût destinée 48), en prit 
cinq ou six, et ouvrant 19) la main pour les montrer au roi: est- 
ce là ce qu’il faut que je prenne? dit-il, — Non, répondit le 
Roi, prends tout, c’est pour toi; et j’ai aussi envoyé quelqu 
chose à ta mère, — Le bon domestique n'eut rien de plus pressé 20) 
que d'aller s'informer 21) de ce que le roi avait envoyé à s 
mére; et il: pensa mourir 22) de joie, lorsqu'il apprit que le ra 
Jui avait fait une pension 23) de cent écus. 


13) wohlfell, 14) einige Thaler. 15) Habs Geduld. 16) etwas hinlegen. 
17) etwa Gunbert, 18) beftimmen. 19) difnen. 20) eilig, angelegen. 21) Rd 
ertundigen, 22) vor Freude beinahe ſterben. 23) Jahrgehalt. 


4. 


On dinsit un jour à Socrate, que quelqu'un avait fort mal 
parlé de lui. Qu'est-ce que cela me fait 1), dit-il. Laissez-le 
dire: je consens même 2) qu’il me batte, quand je n°y suis pas à). 


abe 1 Du thut wir das. 2) ich gebe ſogar zu. 3) wenn id) nur uit 


5. . 


LG roi Frédéric, regardant 1) un jour par une fenêtre,.s'r 
perçut 2) qu’un de ses pages 3) prenait une prise de tabac dans 
. Ba boîte 4) qui était sur la table. Il ne Pinterrompit 5) point 
Mais lorsqu'il se fut retiré 6) de la fenêtre, il lui dit: cette ts- 
batière est-elle de ton goût 7)? Le page tout honteux:8) 1 
voulait point répondre, Frederic répéta 9) la question, et h 
page dit enfin qu’il la trouvait fort belle 10). „Eh bien !?”? lui di 
le roi: „prends-la, elle est trop petite pour nous+eux.” - 


1) Sehen. 2) bemerken, gewahr werden. 7 ve Edelknabe. 4) die Dil 


5) unterbrechen, ftôren. 6) fi leben. 2 ber Veſchmag. 9 gen 
befhämt. 9) wiederholen. 10) fehr ſchoͤn fin 


. 


Ca 
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Un jour les juifs 4) demandérent 2) au roi la permission de 
porter Pépée 3). Volontiers,“ répondit-il, „a condition 3 4) me | 


&* la porteront au côté droit 5).” 


- van me ur 3 E | - 
. 


NS ON JS «sa 


“poigen. 5) 


1) Die Suden. 2) Bitten. 3) Degen qu tragen. D: mit der Bedin⸗ 
‚gung. 5) auf der rechten Seite 


7. 


Un médecin vétérinaire 1) qui avait.travailld avec zèle 2) 


‚dans une maladie épidémique 3) parmi les bestiaux 4), demanda 
“ pour récompense le titre de eonseiller de cour5). Leroi renvoya 


la requête 6), aprés avoir effacé 7) les mots: conseiller de cour, 
et substitué 8): conseiller d’ecurie 9). 


1) Der Thierarzt. 2) Gifer. 3) epldemlſch; anfiedend. 4 4) die Thiere, 
pr —2— 5) feat. 6) die Bittſchrift. 7) durchureichen. 8) an die Stelle 
€ 


8. 


Un paysan et sa femme présentèrent 1) un four un placet 2) 
au roi. Il s’informa de l'affaire 3) et leur dit: il faut vous adres- 
ser à la chambre 4). Nous y ävons déjà été, répondit le paysan. 
En ce cas-là, répliqua.6) le roi, je ne puis plus rien faire pour 
vous. Viens, dit alors 6) le paysan à sa femme, ne vais-fu pas 
qu'il s'entend 7) avec la chambre? Le roi rit de bon coeur 8) 


de cette saillie 9), et prit le placet. 


1) Übereeichen. 2) eine Bittfchrift. 3) die Angelegenheit, 4) das Ram: 
mergeridt. 5) erwiedern. 6) fobann, Davauf, 7) einverflanden feyn. 8) von 
Herzen laden. 9) wigiger Einfall. | 


9. | | I | ” 
(Galanterie) 1). Quelle différence 2) y a-t-il dé moi à une 


montre 3), disait un jour Ja duchesse du Maine au marquis de 
© Polignac ? Madame, une montre marque 4) les heures, et auprès 


de vous on les oublie 5). 
4) Artigkeit (Schmeichelei). 2) Unterſchied. 3) Taſchenuhr. 4) an» 
vergeffon. | oo — 
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10. 


En 1670 il y euf au mois de Janvier, selon l'usage de la 
Cour de France, une promotion d’Offhiciers- Généraux 1), La 
lendemain 2) un des mécontents 3) disait devant le Maréchal de 
la Meilleraie: Si je ne suis pas Maréchal de France 4), je suis 
du bois dont on les fait 5). Mr. de la Meilleraie lui répondit: 
Cela étant, Monsieur, vous avez lieu d'espérer 6), que lorsque 
le Roi fera des Maréchaux de bois 7) vous ne serez point oublié. | 


4) Befoͤrderung der Stabs⸗Offiziere. 2) Den anderen Tag. 3) 4 
vergnügten. 4) Gelbmarfdall von Granfreid. 5) fo bin ich vou dem Hoi, 
von dem fie gemacht werden. #) 6) rund zu Hoffen. 7) Hölzerne. 


11. 


La Grèce si féconde 1) en fameux personnages, 
Que l'on vante 2) tant parmi nous, 

Ne put jamais trouver chez elle que sept Sages 3). 
Jugez du nombre de ses fous 4). 


4 thar. 2 ben. 3) die Weiſen. 4 
PER aus ) hoch erheben. 3) Feten Weiſer. ) Ti 


12. 


Heureux qui sent 1) le prix de la simplicité, 
De la paix domestique 2) et de la vérité ! 
Voilà les seuls plaisirs; tout le reste est folie. 


1) Wer zu ſchätzen weiß. 2) der Häusliche Friede. 
13. 


La conscience 1) parle: écoutons bien sa voix; 

Le crime 2) à l’étouffer 3) met un vain subterfuge 4), 
Et de nos actions elle est tout à la fois 

_ La loi 5) , l’accusateur 6), le témoin 7) et le juge 8). 


1) Das Gewiſſen. 2) das Laſter. 3) erſticken. 4) eitle Auskudi. 
5) das Geſetz. 6) der Unfiäger. 7) der Zeuge. 8) der Richter. 


4 





Zn ber franzöflichen Sprache fagt man ſprichwörtlich, um etwas von gleichem Gtekt 
gleicher Art, oder gleichen @igenfchaften ansubeuten , il est du même bois, de à 
même pâte, de la même trempe. Hier in der Antwort des Unzufriedenen Fiegs le 
QBortfpiel in bois , nämlich : bad man ihn nicht vergefien merde, wenn ber 
hölzerne Marſchalle machen ſollte. 
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14. 


. Trois voyageurs 4) trouvérent un jour un trésor 2). L'un 
d'eux alla chercher des vivres 3) et les empoisonna 4), pour se 
défaire 5) de ses camarades et devenir 6) le seul possesseur 7) 
du trésor. Ceux-ci dans le même temps prirent la résolution 8) 
de l’assassiner 9) par le même motif 10), et l’effectuérent 11) à 


son retour, puisils se mirent 12) à manger ce qu’il avait apporté. 
Mais ils y trouvèrent 13) la mort, qu’ils méritaient 14). 


4) Reifende. 2) Schatz finden. 3) Lebensmittel holen. 4) vergiften. 


8) losmachen. 6) werden. 7) Beſitzer. 8) den Entſchluß faffen. 9) ermor⸗ 


den. 10) Deweggeund. 14) vollziehen. 12) fingen an. 13) fie fanden darin. 


14) den fie verdienten. 


15. 

Un aveugle 1) avait cinq cents écus qu’il enfouit 2) dans - 

un coin 3) de son jardin; mais un voisin qui s’en apercut 4), 
les déterra etles prit5). L’aveugle ne trouvant plus son argent, 


passa de suite 6) chez son voisin et lui dit qu’il venait le con- 


sulter 7): qu'il avait mille écus, dont la moitié était cachée 8) 
dans un lieu sûr 9), et qu'ilne savait s’il devait mettre le reste 10) 
au même endroit, Le voisin le lui conseilla, et se hâta 11) de 


rapporter 12) les cinq cents écus, dans l'espérance d’en retirer 


bientôt mille. Mais l’aveugle ayant retrouvé 13) son argent, s'en 
saisit 14) et appelant son voisin, il lui dit: compere 15), Pa- 
veugle a vu plus clair 16) que celui qui a deux yeux. 


1) Ein Beer. 2) vergraben. 3) in einem Winkel. 4) bemerken. 
5) grub fie aus und nahm fie weg. 6) fogleih. 7) um Rath fragen. 
8) verborgen. 9) ein ficherer Ort. 10) den Ref. 11) ellen. 12) zuräds . 
bringen. 13) wieder finden. 14) nahm ed zu ff, 15) Gevatter. 16) beffer 


geſehen. 


16. 


Louis Quatorze fut un jour harangué 1) par le Maire 2) 
d'un Bourg (fpr. Burt) qui avait débuté 3) par ces mots: Sire, 
le grand Scipion étant arrivé 4) à Carthage... à ce début 5) le Roi 
se doutant bien de la prolixité 6) de la harangue, interrompit7) 


1) Anreden. 2) Bürgermeifter. 3) anfangen. 4) anfommen. 5) Gin 
gang. 6) Weitläufigkeit. 7) ins Wort fallen, unterbrechen. 
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Porateur et lui dit: Lorsque Scipion arriva à Carthage, il avai 
diné, mais moi, je suis encore à jeun 8). 


8) nüchtern. 
17. 


Don Quichotte aperçut 1) trente ou quarante moulins 3} 
vent 2), et regardant son ‘écuyer 3): Ami, dit-il, la fortuse 
vient au-devant 4) de nos souhaits 5). Vois-tu là-bas ces géants | 
terribles 6)? Ils sont plus de trente ; n'importe , je vais attaquer 
.ces fiers ennemis 7) de Dieu et des hommes. Leurs dépouilest) 
commenceront à nous enrichir 9). — Quels géants ? réponditSw- 
cho. — Ceux que tu vois avecces grands bras qui ont peut-être 
deux lieues de long 10). — Mais, Monsieur, prenez- y garde: 
ce sont des moulins à vent, et ce qui vous semble des bras 
n’est autre chose que leurs ailes 11). — Ah! mon pauvre ami 
l’on voit bien que tu n'es pas encore expert en aventures 12). 
Ce sont des géants, je m’y connais 43) , situ as peur, éloigne 
toi14), va quelque part te mettre en prière 15), tandis quej'er- 
treprendrai cet inégal et dangereux combat 16). — En diem 
ces paroles il piqua des deux 17), sans écouter Je pauvre Sa 
cho, qui se tuait de lui crier 18) que ee n'étaient point des 
géants, mais des moulins, et sans se désabuser davantage 19), 
à mesure 20) qu'il en approchait. Attendez-moi, disait -il, at- 
tendez-moi, läches brigands 21), un seul chevalier vous ir 
que. A linstant même un peu de vent s’éleva, et les ailes & 
mirent à tourner 22). Oh! vous avez beau faire 23}, ajoutaDon 
Quichotte; quand vous remueriez 24) plus de Bras que le géanth 
Briarée 25), vous n’en serez pas moins punis. Hl dit, embrasse 
son écu 26), et en se recommändant à Duleinde, tombe, k 
lance en arrêt 27), sur l’aile du premier moulin, qui Penleve 28) 


1) Demerfen. 2) Windmühle. 3) Stallmeiſter. 4) entgegen kom 
men. 5) Münfche. 6) furchtbare Riefen. 7) folge Yeinde. 8) ihre abg⸗ 
nommene Rüftung. 9) bereichern. 10) zwei Meilen lang feyn. 11) dk 
Tlügel. 12) inUbenteuern bewandert feyn. 13) ſich Darauf verſtehen. 14) Rd 
entfernen. 15) beten. 16) der ungleiche und gefährliche Kampf. 17) ds 
Dferde beide Spornen geben. 18) ſich halb tod fehreien. 19}: ſich den Im 
thum nehmen [affen. 20) fo mie. 21) feige Räuber. 22) ſich Drehen. 23)ik 
koͤnnt machen, was ihr „wollt. 24) bewegen. 25) Briareus (ein. Eunder 
armiger Riefe). 20) Schild. 27) mit eingslegtes Lange. 28) fortreiſſu 
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| et son cheval et les jette à vingt pas l’un de l'autre. Sancho 
‚pressait d’accourir 29) au plus grand trot de son âne. Il ent 
en de la peine à relever 30) son maitre, tant la chute 31) avait 
é lourde 32). Eh! Dieu me soit en aide 33), dit-il, je vouscrie 
puis une heure que ce sont des moulins à vent, Il faut en avoir 
en d’autres dans latête 34) pour ne pas le voir toutde suite. — 
x! paix 35)! répondit le héros; c’est dans le métier de la 
ıerre 36) que l’on se voit le plus dépendant 37) des caprices 38) 
la fortune, surtout Jorequ’on a pour ennemi ce redoutable en- 
anteur 39) Freston, déjà voleur de ma bibliothèque. Je vois 
en ce qu’il vient de faire: il a changé les géants en moulins, 
ur me dérober la gloire 40) de les vaincre. Patience !il faudra 
en à la fin que mon épée triomphe de sa malice 41)! Dieu le 
‘uille! répondit Sancho en le remettant debout 42), et courant 
ı faire autant 43) à Rosinante, dont Pé paulo était A demi dé- 
itée 44). — 


— 


) fehleunig herbei eilen. 30) aufheben, 31) der Gall. 32) ſchwer. 33) bei⸗ 
ben. 34) Halb verrückt feyn. 35) fille, 36) Kriegs⸗Handwerk. 37) abhän⸗ 
je 38) von den Launen. 59) furdtbaren Zauberer. 40) den Ruhm zu 
ge 41) über ſeine Bosheit. 42) aufrichtem 43) es eben fo wachen. 
‚,) verrenit. 


18. 


Il y avait aAmadan une Académie dont les statuts 1) étaient 
Jnçus 2) en ces termes: „Les académiciens 3);penseront beau- 
up, écriront peu, et parleront le moins possible 4).” Le doc- 
sur Zeb, fameux 5) dans tout l'Orient, apprit qu’il vaquait 6) 
ne place à cette académie. Il accourt pour l’obtenir 7). Mal- 
eureusement il arrive trop tard. L’académie fut désolée 8) : elle 
enait d'accorder 9) à la puissance 10) ce qui appartenait au 
érite. Le président, ne sachant comment exprimer un refus 11) 
ui faisait rougir 12) l'assemblée, se fit apporter une coupe 13) 
u’il remplit 14) d’eau siexactement qu’ane goutte de plus l’eût 


1) Die Statuten. 2) abgefaft. 3) Akademiker. 4) fo wenig ais mög⸗ 
ch. 5) berühmt. 6) valant, erledigt feyn. 7) “ur 8) febr betrñbt. 
>Dübertragen, gewähren. 10) Macht, Unfeben. 11) abflägige Antwort. 
2) erröthen machen, befchämen. 13) ein Becher. 14) füllen. 


Ca 


A 


“ rôle d’Andronic avec peu de succés 2) lorsqu'il vient à dire: 
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fait déborder 15). Le savant solliciteur 16) comprit par cet em 
blème 47) qu'il n’y avait plus de place pour Jui. Il se retini 
tristement, lorsqu'il aperçut une feuille de rose 18) à ses pieds 
A cette vue ilreprend courage 19); il prendla feuille de rose, e 
la pose si délicatement sur l’eau que renfermait 20) la coupe, 
qu’il ne s'en échappa 21) pas une seule goutte. A ce trait ingé 
nieux 22) tout le monde battit des mains 23), et le docteur ft 
reçu, par acclamation 24), au nombre des academieiens. 












45) überfließen. 16) gelebrte Bewerber. 17) Ginnbifd. 18) Ro Ä 
49) wieder Much faffen. 20) einfließen. 21) berausrinnen. 272) fun 
‘Ser Zug. 23) in die Hände Hatfchen, 24) unter lautens Aufauchzen. 


19. 


Beanautru, étant en Espagne, alla visiter 4) la fameuse Bi 
bljothèque de P’Escurial, où il trouva un bibliothécaire fort igne- 
rant 2). Le roi d’Espagne l’interrogea 3) sur cette bibliothèque 
Elle est très-belle, dit-il; mais votre Majesté devrait demeri 
celui qui en a le soin 4) l'administration 5) de ses finances 6) 
Eh pourquoi ? dit le prince. C’est, reprit Beautru, que cet homme 
ne touche point au dépôt qui lui est confié 7). . J 


BL Se D © m am 


1) Befuden. 2) unniffend. 3) fragen. 4) etwas befozgen. 5) Br 
waltung. 6) Staatseinkünfte. 7) das Ihn anvertraute Gut nicht bein 


20. 
Un acteur arrivé de Flandre dehutait 1) à Paris dan k 


wu pp 1e CP ns (D DE 


Mais pour ma fuite 3), ami, quel parti 4) dois-je prendre} 
Un plaisant 5) répondit: | 
Ami, prends la poste, et retourne en Flandre, | 


1 "Mal | æ. | 
fétug —* erben Male auftstın. 2) Erfolg, GLäE. 3) Slugt H Ge 
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Mafurhistorifche Stücke. 


1. L'ÉLÉPHANT ET L’ALLIGATOR. 





Une dame anglaise de Madras, ayant expédié à quelques 
niülles de distance dans l’intérieur du pays un courrier porteur 1} 
l’une lettre, et ne le voyant point revenir au temps marqué pour 
son retour, pensa qu'il pouvait avoir étéarrêté. par quelque ac- 
‘ident grave 2) et envoya des gens à sa recherche. Ceux-ci, 
prés avoir long-temps battu le pays 3) sans le rencontrer, 
raversaient un petit ruisseau 4) qui se trougait sur leur route 
quand ils aperçurent un alligator 5) étendu‘ Wort; ils reconnu- 
‘ent à la tension forcée 6) de ses mächoires ?) qu'il avait été 
Stranglé 8). Cette circonstanee leur donna l’idée d'ouvrir le 
monstre 9) pour connaître la cause de cette strangulation 10), et 
ës trouverent la tête du malheureux courrier qui obstruait 14} 
complétement le gosier 12) de lalligator; l'animal, n’ayant pu 
l’avaler 13) était suffoqué 14). La tête portait encore som 
turban, et sous la calotte 15) on trouva, parfaitement intacte 16), 
la réponse au message de la dame. Selon-toute apparence, cet 
homme avait mis là cette lettre pour ne pas la mouiller, 17) en 
passant la petite rivière à la nage 18), et il avait été saisi 19) 
dans l’eau par le vorace alligator. | 

Voici ce que nous racontent des voyageurs sur ce féroce 
amphibie 20). „Nous avions pris nos fusils, et nous avions pé- 
nétré dans les bois fourrés 21), accompagnés de plusieursnaturels 
la pays, armés aussi, afin de tirer 22) quelques-uns des oiseaux 
pauvages qui peuplent les bois et surtout les marais 23) dans ce 
says. Il n’y avait pas long-temps que nous marchions dans ce 


4) Briefboten. 2) ein Unglück. 3) das Land durchftreichen. 4) über 
nen Gluf feßen. 5) eine Art Rrofodille. 6) an der übertriebenen Span⸗ 
zung. 7) Sinnbaden. 8) erwürgt. 9) Ungeheuer. 10) Zufammenziehung. 
ı 2) verflopfen. 12) der Schlund, Rachen, 13) Binunter fchluden. 14) ers 
Richt. 15) Kappe. 16) unverfehrt. 47) naß werden, 18) ſchwimmend. 
19) überfallen. 20) Amphibium (ein Thier, welches ſowohl im Wafler als 
auch a leben kaun) 21) Dididt. 22) ſchleßen. 25) Moor - und 

mpfland, | | 







" -. : æolossal 32) de l'éléphant; mais il était si bien dépouillé 3, 
qu’on eût dit qu'un habile naturaliste l'avait disséqué 4) por 
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fourré, lorsque nous debouchämes sur ung clairiere 24), au ni 
lieu de laquelle était une piece d’eau peuplée 25), à ce qui 
nous parut tout d'abord, d’alligators d'une espèce énorme” ' 

„Sur larive du lac , on voyait le cadavre d’un éléphant qu'a 
grandalligator était en train de dévorer 26), et non Join duged 
d’autres alligators attendaient leur tour de manger leur part da 
cette belle proie 87). D'autres animaux, attirés par la faimpré 
de l’éléphant mort, des hyenes, des pantheres, des milans, des 
vautours et autres oiseaux de proie 28), quadrupedes et repti 
les 29) attendaient qu’il leur Ft permis de manger ausi à 
cette charogne infecte 80). 

En revenant de notre partie de chasse, nous eùmesla® 
riosité d'aller revoir le lieu de cette scène avant de regagut 
nos tentes 31). Alors nous ne trouvämes plus que le squeleih 


u FD  Œ hf =. a me ER, En. nn En. 


J’exposer dans un musée national. Il faut dire que cette oprr 
tion est admirablement menée à fin 35) par les fourmis noires 36) 
. qui n’abandonnent les os qu'après les voir polis comme à 

Pivoire 37).” 


ah) eine lichte Stelle in einem Walde. 25) bevölkert. 26) ju freſſen. 27) oh 
28) Raubvögel. 29) vierfüßige und kriechende Thiere. 30) flinkende⸗ 
31) Zelten. 32) Eoloffale Skelette. 33) fo rein ab en el —25 ſeciren 
35) Benunberungswärdig vollendet. 36) ſchwarzen 
37) Elfenbein. 


, 3. ENLÈVEMENT D'UN ENFANT PAR UN AIGLE 
DES ALPES. 





Un paysan Suisse, père de trois enfants, avait pris ses 
tiers d'été 1) dans un de ces châlets 2) où les habitants 
belles vallées du canton de Vaud 3) se retirent pour faire paitre 
leurs troupeaux sur les revers 5) des montagnes. Il vivaitl 
avec sa femme et ses trois enfants dont l’aind, âgé de huit 
était idiot 6), le cadet. age de cinq ans, muet, et le plus je 
un petit enfant en jaquette 7). Il arriva qu’un jour celui-ä 


) Gommerwohnung. 2) Sennbütte. 3) Wadtland. 4) 
5) aan 0) Sôlpel. 7) Kinderroͤckel. 
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flaissé seul avec ses frères. La mére ne les avait pas plutôt quit-. 
tés que les trois marmots 8) étaient déjà fort loin de la petite, 
habitation, courant, et gambadant 9) sur les rochers. De retour , 
au logis, et n'y trouvent plus ses enfants, la mère se mit à 
leur poursuite et finit par les trouver; mais ils n'étaient plusque 
deux: le petit enfant avait disparu. L'idiot manifestait 10) sa 
joie de la façon la plus bruyante 11) ; le pauvre petit muet, au 
contraire. paraissait consterné 12) ;et l’expression de terreur 43) 
de ses yeux et de toute sa figure donnèrent bien vite à la mère 
de tristes pressentiments 14). Le lendemain, les malheureux 
parents se mirent de nouveau à la recherèhe de leur fils. Ils 
étaient à peu de distance du chälet , quand un aigle vint à voler au- 
dessus de leurs têtes ; nouvelle joie de l’idiot ; nouvelles terreurs du 
petit muet, qui se serait 45) contre son pére et se cachait la - 
tête dans ses mains pour ne point voir l'oiseau, Alors la mére 
comprit que son enfant avait été enlevé 16) par un oiseau de 
proie. | 
En effet, le matin même du jour où Ce funeste accident 
avait eu lieu, un chasseur s'était placé en embuscade 17) avec 
son fusil, près du nid 18) d'un aigle, afın d'attendre, pour le 
tirer ,que Poiseau renträt dans son aire 49). Apres avoir guetie 20) 
es proie pendant quelques heuresavec toute la persévérance ñ1}, 
| qui caractérise le chasseur des Alpes, il finit par apercevoir um 
de ces terribles oiseaux qui planait lourdement 22) au-dessus 
des rochers, et paraissait d’un volume double 23) de celui, des 
aigles ordinaires. Imaginez la surprise et l’effroi du chasseur, 
jquand, à l'approche px igte, il. entendit des cris plain- 
tifs, et distingua la figure d’un petit enfant que l’oiseau tenait 
dans ses serres 24). Il mhésita pas 25) à faire feu sur l'aigle 
au risque 26) de tuer l’enfañt; c’est le éeul parti à prendre; le 
chasseur fait sa prière à Dieu, vise 27) Poiseau: la balle 28) va 
frapper l’aigle à la tête, et le pauvre enfant est délivré et rendu 
à sa malheureuse mére qui n’en croyait pas ses yeux. Il avait 


8) Meine Tragen. 9) hüpfen und fpringen. 10) offenbaren. 11) lär⸗ 
zuend. 12) betrübt. 13) Schreckensausdrud. 14) Ahnung. 15) anfchließen. 
16) gewaltfam rauben. 17) auflauern. 18) bei einem Neſte. 19) in fein 
Neſt zurückkehren. 20) aufgelauert. 21) Ausdauer. 22) gewichtig ſchweben. 
23) noch ein Mal fo groß. 24) in feinen Klauen. 25) er beſann fa nicht 
lange. 26) mit Gefahr. 27) zielen. 28) die Kugel, 
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| été horriblement déchiré par les ongles 29) de l’aigle ; mais au- 
cune de ses blessures n’était mortelle 30). 


29) ſchrecklich von den Klauen zerriffen. 30) töhtlich. 


3. LECASTOR; par Buffon. 
(Der Biber.) 


Le Castor est un peu plus grand et plus gros qu'une ko- 
tre 1) ; son poilest couleur marron 2) et fortluisant , il est sideex 
que le duvet le plus fin ne Vest pas davantage. il y enade 
grands et de petits: ses oreilles sont rondes et courtes, se 
dents sont aiguës et tranchantes, c’est le seul instrument dont 
il se sert pour couper des arbres ; ses pattes de derrière sont 
plus grandes que celles de devant, elles ressemblent a-pe- 
près à celles d’une oie, et lui servent à nager; celles de de- 
vant sont différentes, elles ont la figure de mains , et il s’e 
sert comme l’écureuil pour manger; sa queue est différente de 
celle des autres quadrupedes, et parait plutôt tenir de la nature 
des poissons : elle est couverte d’ecailles 3), et est presque auss 
grosse que le reste du corps. 

Cet animal, qui vit autant dans l’eau que sur la terre, est 
doux et paisible, mais jaloux de sa libertés il est très-indu- È- 

strieux dans l’état sauvage et indépendant ; réduit en servitude, 
i-devient triste et s’abrutit 4). Jamais il n’attaque, il préfère ls 
faite au combat. parce qu’il ne sait pas se défendre: il fuitles 
lieux habités, cherche les endroits solitaires, et y vit en 80- 
ciété avec ses semblables, | 

Comme les abeilles et les fourmis , les Castors vivent & 

æépublique: c'est dans le mois de juillet, qu’ils commencent 
se rassembler. Ils arrivent de plusieurs côtés à un rendez-vos 
général qu’ils semblent s’être donné ; la réunion est quelquefos 
de deux ou trois cents: c’est alors qu'ils déploient. toute lew 
adresse , leur intelligence et leurs qualités sociales. Le lieu d 
la réunion est toujours un endroit abondant en vivres, arrosé 5) 
d’une petite rivière; ils sondent 6) le terrain, et l'endroit le mois 


1) Fiſchotter. 2) kaſtanienb 3) & ‚55h 
fpätt. 8 —— ſtanienbraun. 3) Schuppen. 4) verwildern. 5) 


# 
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1 profond est le lieu qu'ils choisissent pour fonder leur colonie : 


si ses eaux se soutiennent toujours à Ja même hauteur, comme 
celle des lacs, ils font leur cabane sw#fle rivage; si au contraire 


__ ce sont des eaux courantes, sujettes & hausser et baisser, ils 


construisent une chaussée et une diguc 7) cäpables de retenir . 
l’eau à un niveau toujours égal 8): comme. c'est pour le bien 
commun, tous y travaillent également, ils sont tout à la fois 
architectes et ouvriers. | | 

Il se trouve presque toujours’ à l'endroit qu’ils ont choisi, 
un gros arbre; c’est la principale pièce de leur construction: 
tous se mettent à l'ouvrage: ils rongent d’abord l'écorce, en- 
suite le tronc de l'arbre: ce travail est bientôt fait, parce qu'ils 
se relaient 9), et il se fait si adroitement que l’arbre tombe tou- 
jours dans la direction qu’ils veulent donner à leur digue, c’est- 
ä-dire en travers de la riviere; ainsi abattu, plusieurs Castors : 
æntreprennent de ronger les branches et de les couper, afin de 
faire porter l'arbre par-tout également, et de lui donner de 


.Paplomb 10). Pendant ce temps, d’autres parcourent le bord de la 


rivière, coupent des morceaux de bois de différentes grosseurs, 
et les scient 11) à la hauteur nécessaire pour en faire des pieux ; 
ëls les jettent à l’eau, et les amenent avec leurs dents au lieu 
de la digue. Arrivés là, ils les tiennent perpendiculairement 


dans la rivière, tandis que d'autres Castors, au fond de l’eau, 


‘sont occupés à creuser la terre, pour que les pieux puissent y 


. entrer; ils entrelacent 12) ensuite ces pieux avec dés branches, 


“" u u u u u =: 


| 19) Oberfläche. 


remplissent les intervalles avec de la terre-glaise 13), qu'ils gà- 


‘ chent et pétrissent 14) avec leurs pieds de devant, et qu’ils bat- 


tent ensuite avec leur queue. qui leur tient lieu de truelle 15). 
Le génie de ces animaux a tout prévu en fabriquant ce pi- 
Jotis 16); il se trouve soutenu contre l’effort de l’eau, par un 
talus 17) régulier, le côté opposé est à pic 18). Ces digues sont 
assez solides pour soutenir les personnes qui montent dessus, et 


ils ont grand soin de les entretenir, car ils réparent les moin- 


dres ouvertures avec la terre-glaise : à la superficie 19) sont mé- 


7) Damm. 8) in gleicher Höhe zu erbalten. 9) ablöfen. 10) ſenkrecht. 
41) fâgen. 12) verfdlingen. 13) lettige Gide. 14) einfchmieren und ne: 


ten. 15) Mauerkelle. 16) Grundpfahl. 17) Abdachung. 18) fenkrecht. 
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nagées denx ou trois ouvertures; qui servent à l’écoulement et 
au niveau de l’eau. U 2 

La chaussée étant finie, les Castors se réunissent par con- 
pagnie, pour édifier leurs habitations particulières; ce sont des 
espèces de maisonnettes 20) bâties dans l’eau, sur un pilotis pleis, 
tout près du bord de leur étang, avec deux issues, l’une por 
aller à terre, l’autre pour se jeter à Peau en cas de danger; 
mais le plus ordinairement elle leur sert à prendre le bain per- 
dant la plus grande partie du jour: ils s’y tiennent debout, leur 
partie postérieure étant plongée dans l’eau. La forme de cts 
‚maisonnettes, qui communiquent les unes aux autres. est ovle 
ou ronde: les bois, la terre, les pierrailles 31) en sont les maté- 
riaux; les murailles ont deux pieds d’epaisseur; l’édifice est ter- 
‚mine en forme de voûte; les murs ihterieurement sont enduits 
d’une espèce de torchis 22) appliqué à l’aide de leur queue, et 
qui est aussi solide que propre. On ménage dans chaque cabane 
un magasin qui est rempli d’ecorce et de bois tendre, qui est 
leur aliment ordinaire. 

Les habitants de chaoue cabane y ont tous un droit com- 
mun, et.ne vont jamais piller leurs voisins; ils sont réunis en 
plus ou moins grand nombre, suivant la grandeur de la cabane: 
quelque nombreux qu'ils soient. l’union et la paix s’y maintien- 
nent sans altération. Si quelque ennemi vient les attaquer, les 
premiers qui l’apergoivent avertissent les autres, en frappant de 
la queue sur l’eau; à ce bruit qui retentit au loin, les uns se 
plongent sous les eaux, les autres se précipitent au fond do 
-leurs cabanes. | : 

La femelle porte quatre mois, et met bas 23) au printemps 
deux ou trois petits, qu’elle allaite, et à qui elle donne tous ses 
‘soins, les mâles pendant ce temps vont jouir de la belle saison, 
- mais reviennent de temps en temps voir leur petite famille ; lors- 
que les petits sont en état de suivre la mère, elle les mène pro- 
mener , tantôt sur la terre, tantôt sur l’eau, et leur apprend ct 
-qui doit faire leur nourriture. | 

Ces animaux qui ont travaillé tout l’été et une grande partit 
de l'automne à se construire une retraite pour l’hiver , et princr 
palement pour se préserver des inondations, voient quelquefois 
en un jour tous leurs travaux détruits. L'homme jaloux , pou 


20) Häuschen. 21) Kiefelftein. 22) Kleibermehl. 23) und wirft. 


— 


Lectures. 539 


ainel dire, de ce que les animaux osent le rivaliser pour la con- | 


struction , dont il paraît cependant lui avoir donné l’idée, attiré 
encore par l’appät de leur fourrure 24), vient, dans la rigoureuse 
saison, leur faire la chasse, on les tue à l’affüt 25), on leur tend 
des piéges, on attaque leurs cabanes dans les temps des glaces, 
on les détruit: ces animaux fuient sur l’eau; on fait des ouver- 
tures à la glace, on s’y met en embuscade 26), et on les prend 
au moment où ils viennent respirer l'air. 

Lorsqu’on en a détruit un trop grand nombre, et que la so-. 


‘ciété est trop affaiblie , leur génie semble se fletrir; ils ne se 


réunissent plus, vivent épars. et se contentent de se construire 
sous terre chacun un terrier 27), qui va en pente jusqu’à l’eau. 
Les Castors vivent quinze à vingt ans; ils sont extr&- 
mement propres, ils ne peuvent supporter la moindre ordure 28), 
ni la plus légère odeur; ceux que l'on élève dans des ménage- . 
ries, et qui par conséquent restent enfermés, font leurs ordures 


- ur le seuil de la porte de leur loge, et les poussent dehors des 


-u zw. u 


qu’elle est ouverte. 
En général, les Castors se plaisent dans les pays froids; 


“on en trouve dans l’un et l’autre continent: ils ne se mettent en 
société que dans les endroits où ils sont en grand nombre et 


‘éloignés des, habitations des hommes. On trouve encore de leurs 


‘cabanes dans le Canada. En Europe ils vivent solitairement, se 


retirent ordinairement dans de grands creux ou dans des cavernes 


. qui se trouvent sur les bords des grandes rivières: on en voit 


en France le long du Rhône, de l'Isère, de l'Oise; il yen a 


-davantage en Allemagne. 


Nous ne pouvons finir l’article du Castor, sans parler des 


avantages innombrables que l’on en retire. Le premier est une 


substance semblable à un mélange de cire et de miel, de cou- 
leur brune. d’une odeur forte et fétide 29), d’un goût amer et 
dégoûtant que l’on trouve ‘dans des poches situées dans les 
aines 30) de cet animal: on nomme cette substance castoreum ; 


-il paraît qu’elle lui sert à huiler et lisser son poil 31). Lorsqu'on 


a tué l’animal, on s'empare de ces espèces de vessies 32), on 
les expose à l'air, elles se dessèchent, et la matière qu’elles 


24) Pelzwerk. 25) auf dem Anſtand. 26) Hinterhalt. 27) Ban. 28) Une 
rt. * ſtinkend. 30) Weiche, 31) die Haare glatt und oͤlig machen. 
32) Blaſe. | 
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contiennent, qui était fluide comme de Phuile, acquiert la cor- 
sistance du miel: plus elle est vieille, plus elle brunit, plus elle 
a une odeur désagréable, plus elle est estimée. Le castoreun 
est fort célèbre dans la médecine, tant ancienne que- moderne. 
Du coton trempé dans l'huile de castoreum, est excellent par 
les tintements d'oreilles; une éponge trempée dans du vinaigr, 
où l'on a fait dissoudre du castoreum, présentée sous le nes, 
dissipe la léthargie 33) occasionnée par les vapeurs du charbon 
et des matières en fermentation. Les femmes sauvages du Cs- 
nada s’en graissent 34) les cheveux: si cette matière n'eut ps 
été si rare et d’un si haut prix, je ne doute pas que nos modermt 
Curacalla ne l'eussent employé pour lustrer 35) leur chevelure, 

La fourrure du Castor n’est pas d’un moindre avantage: 
elle est composée d’an duvet 36) fin, qui recouvre immédiatement 
la peau, et d’un autre poil plus grand. On emploie l’un et l’autre 

‘ dans la fabrique des chapeaux; celui de dessous le ventre s'en- 
ploi> pour les chapeaux blancs, celui de dessus le dos pour les 
chapeaux noirs. On file celui des côtés, qui est plus long, on 
en fait des bas, des gants, des bonnets extrêmement chauds. 
Les sauvages du Canada s’habillent de peaux de Castor; le poil 

- qui touche leur peau, s’imbibe 37) de leur sueur, c’est ce qu'on 
appelle le Castor gras. Les chapeliers s’en servent pour donzer 
plus de corps et de liant 38) au Casior sec, c’est ainsi que l'on 
nomme le poil de Castor qui n’a point servi On fait des ci- 
bles 39) avec la peau dépouillée de poils. 

Les dents de cet animal, qui sont dures et tranchantes, 
servent de couteaux aux sauvages, pour couper, creuser et po- 
lir le bois; sa chair est bonne à manger, on l'estime moitié chair 
et moitié poisson; sa partie supérieure, jusqu'aux cuisses, est | 
de la chair véritable, qu’il n’est permis de manger qu’aux jours 
gras chez les catholiques; mais sa partie inférieure , du côté de 
la queue, qui entre le plus dans l’eau, est de la nature et dı 
goût du poisson: il est permis d’en manger aux jours maigres. 

On voit dans le cabinet du Muséum d’histoire naturelle, un 
peau de Castor blanc. | 


33) Ohnmacht. 34) einſchmieren. 35) glänzend zu machen. 36) fammtartis 
37) nt ein. 38) Feſtigkeit geben. 39) Sieb. + 80) fammtartis 
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4. LE CHEV AL: par Buffon. 


Cet animal est connu de tout le monde par la beauté de sa 


‘taille, la docilité de son caractère et l'utilité infinie dont il est 


à l’homme. En sortant des mains de la nature, il est jaloux de 


‘sa liberté, fier de son indépendance, pétulant 1), mais sociable. 


Les Chevaux sauvages vivent en troupes: il règne entre 
eux de l’union et de l'amitié ; leurs moeurs sont simples, leur 
tempérament frugal. A l'aspect d'ui homme ils s'arrêtent, le re- 


gardent d'un oeil curieux, mais sans effroi. L’un d'eux s’avance, 


le fixe d'un regard orgueilleux, souffle des naseaux 2), hennit 3), 
prend la fuite, et la troupe le suit d’un pas léger. | 
L L'homme, toujours industrieux , a soumis à son empire cet 
animal sauvage. On le prend dans des lacs 4) de corde tendus 


dans les endroits que ces animaux fréquentent: si le Cheval se 


‘prend par le col, il court risque de s’étrangler lui-même, si 
ceux qui ont tendu les lacs n'arrivent pas assez tôt pour le se- 
courir. On attache l'animal fougueux 5) à un arbre, et on le laisse 
deux jours sans boire ni manger, c’est ainsi qu’on le rend do- 
cile, et même avec le temps il devient si peu farouche, que s’il 
se trouve dans le cas de recouvrer sa liberté, il ne devient plus 
sauvage, et se laisse reprendre par son maître. En perdant sa 
liberté, il est loin d’avoir perdu sa noblesse et sa force; l’édu- 
cation qu’on lui donne ajoute en lui les grâces et le sentiment; 
on le dresse pour le carrosse et pour la voiture, pour trotter ou 
pour courir à volonté; il est souple 6) et attentif aux mouvements 
qu'exige de lui la main qui le guide; le mors 7) et l’éperon flé- 
chissent la résistance de cet animal. Les Perses avaient même 
des chevaux dressés à s’accroupir 8) au premier commandement 
pour recevoir leur cavalier. 

Eufin,, c’est la plus noble conquête que l’homme ait jamais 
faite. Dans les combats, il est courageux et plein (de feu: il 
partage avec lui les fatigues de la guerre; il court à la vic- 
toire ; et quelquefois plus intrépide que son maître, le Cheval 
voit le péril et V’affronie; il se fait 9) au bruit des armes et de 
l'artillerie ; il Paime, il le cherche, il s’anime de la mêie ärdeur. 


1) Ungeftüm. 2) Mafenloh. 3) wiehern. 4) Schlinge; Fallſtrick. 


| 5) wi. 6) lenffam. 7) Rundfüd, 8) niederfauern. 9) ſich gewöhnen. 
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On le mène à la chasse, on l’emploie aux tournois 10); à la course 
il brille et il étincelle; mais, docile autant que courageux, il ne 
se laisse point emporter à son feu; il sait réprimer ses mouve- 
ments; non-seulement il fléchit sous la main de celui qui le guide, 
mais î semble consulter ses désirs; et obéissant toujours aux 
impressions qu’il en reçoit, il se précipite, se modere et sar- 
rête, et n’agit que pour y satisfaire, Il renonce pour ainsi dire 
à son être, pour n’exister que par la volonté d'un autre, ilne se 
refuse à rien, sert de toutes ses forces, s’excede 11), et même 
meurt pour mieux obéir. Sensible aux soins de son maitre, il con- 
naît sa voix. Dans les camps. les soldats, couchés au milieu & 
leurs chevaux, n’en sont jamais blessés. 

Les qualités sociales du Cheval-tiennent à 1a bonté de son 
caractère: on est quelquefois touché de Paffection qu'ils se por- 
tent entre eux, par l'habitude de vivre ensemble. On se rappelle 
avec plaisir et sensibilité ce trait des Chevaux de cavalerie qui 
broyaient 12) sous leurs dents la paille et P’avoine, et la jetaient 
ensuite devant un vieux Cheval qui ne subsistait que par leurs 
soins généreux. 

Le pas, le trot, le galop, sont les allures 13) naturelles et 
régulières du Cheval, A l'égard de l’amble 14), que beaucoup de 
cavaliers aiment, c’est une allure qui est surnaturelle , et que l’on 
doit regarder comme défectueuse; à la vérité elle est très-douce 
pour ‚le cavalier, mais aussi elle est très-fatigante pour le Che- 
val. Les deux jambes du même côté partent en même temps 
pour faire un pas, et ensuite les deux jambes de l’autre côté, 
pour faire un second pas. Pour les y accoutumer , on leur atta- 
che une corde au pied de devant et à celui de derrière du 
même côté. Dans cette allure du Cheval, deux jambes d'u 
côté manquent alternativement d’appui: ces Chevaux sont plus 
sujets à tomber. On a remarqué même qu’ils étaient plus faibles 
que Îes autres, et beaucoup plutôt ruinés. 

Le Cheval hennit, montre les dents pour exprimer sa faim. 
sa joie, ses désirs. les oreilles basses annoncent la fatigue: 
l'une en avant, l’autre en arrière désignent la colère; droites, 
elles se dirigent du côté du bruit et du mouvement. 


13 Gong. 14) A ae de Aa anfrengen. 12) jermalmmn 
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Ses dents, jusqu'à huit ans, marquent son âge; celles 
auxquelles on le reconnait, s'appellent les coins 15) ; ce sont les 
troisièmes prises du milieu de la mâchoire, tant en haut qu’en 
bas. Ces dents sont creuses, et ont une marque noire dans leur 
concavité 16) ; à quatre ans et demi ou à cinq ans, elles ne débor- 
dent 17) presque pas au-dessus de la gencive, et le creux est fort 
‚sensible: à six ans et demi, il commence à se remplir ; la mar- 
que commence aussi à diminuer et à se retrecir, et toujours 
de plus en plus, jusqu'à sept ans et demi, huit ans,.que le 
creux est tout-à-fait rempli, et la marque noire effacée. Après 
huit ans, comme ces dents ne donnent plus connaissance de. 
lage, on cherche à en juger par les autres dents. A dix ans; 
celles d’en haut paraissent usées, émoussées et déchaussées 18). 
Plus elles le sont, plus le Cheval est âgé; passé ce temps on 
dit qu'il ne marque plus, et on n'a plus de signes certains 
pour connaitre l’âge. 

Parmiles différentes races de Chevaux, la plus estimée est 
celle des Arabes; les beaux chevaux de selle et de chasse nous 
viennent de Barbarie , d'Angleterre et du Limousin; ceux de 
cavalerie, d'Espagne, de Hongrie, du Danemarck ; ceux detrait 
et d’attelage , de Naples, du Danemarck , d'Espagne, de Hol- 
lande ,’et de plusieurs départements de la France. 

A quatre ans, un Cheval est hon pour la monture: trop 
_ d'humidité ou trop ‘de chaleur lui est contraire. L'art de traiter 
. Jes maladies auxquelles les Chevaux sont sujets, s'appelle Part 
veterinaire. 

Cet animal vit vingt-cinq à trente ans, à raison de la durée 
.de son accroissement. Apres sa mort, l’homme met à profit sa 
dépouille : les tamis 19), les archeis 20) d'instruments. les fau- 
teuils, les coussins prouvent. l'utilité de son crin. Les selliers, 
les bourreliers 21) font grand usage de son cuir tanné 22); on 
fait des cuirasses, des peignes, de la colle 23) forte avec la 
corne de ses pieds. Elle entre aussi dans la composition du bleu 
de Prusse. 


15) Echahne. 10) runde Höhlung. 17) hervorragen. 18) vom Zahnfleifh 
— 49) Sieb. 20) Grigenbogen. 21) Kummetmacher. 22) gegärbt. 
23) Leim. 
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5. LES ABEILLES; par Buffon. 





Parmi tous les êtres dont la Nature a varié les espeees, 
parmi tous ceux qu'elle a pourvus de ce génie industrieux,.ge 
ous nommons instinct, il n’y en a point qui soient plus fals 
pour exciter l'admiration de l’homme, plus propres même i 
mortifier 1) sa vanité, que l’insecte dont il est question. Conme 
les hommes, les Abeilles vivent en société, elles ont leursleis 
et leurs chefs. Jl est parmi elles des emplois divers qui concu- 
rent au bonheur commun, et des attributions 2) qui fixent les de- 
voirs de chaque individu. Chaque ruche 3) est un petit état qu 
renferme un certain nombre d'habitants; on y remarque tostes 
les vertus civiques 4); un ordre immuable règne dans son got- 
vernement et un accord parfait dans toutes ses parties. 

Chaque individu reconnait un supérieur et Jui obéit. Labe- 
rieuse dans la paix, chacune travaille pour lintérèt de tou: 
courageuses dans la guerre, elles affrontent 5) la mort pour 
salut de la patrie. — 

On peut comparer une ruche à une ville dont la structure 
est mille fois plus étonnante que toutes celles qu’a construites 
l’industrie humaine. Les rues ne sont pas comme che? nous, 
rangées à côté l’une de l'autre, elles sont posées les unes sur 
les autres par étage, et les étages séparés par plusieurs rangs 
de colonnes. Les maisons sont toutes égales et pratiquées dans 
l'épaisseur des voûtes 6); toutes celles qui composent un étage, 
sont dans un même niveau, couvertes par une terrasse ou par 
un toit commun, fait avec un mastic 7) très-ferme , et uni comme 
le pavé d'un appartement. Les habitants se premènent sur celte 
place, entre les piliers qui soutiennent une autre voüte et un 
autre rang de maisons. 

Outre cette distribution du logement de chaque individa, il 
est des édifices destinés à servir, tantôt d’entrepöt général. 
tantôt de magasin particulier. On remarque des cellules de di- 
verses grandeurs; nous verrens dans la suite, quelles sont leurs 
différentes destinations. 


1) Demütbigen. 2) Vorrechte. 3) Bienenſtock. 4) Bürgertugenien. 
5) Trog biethen. 0) Gewoͤlb. 7) Kitt. 
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On distingue dans une ruche, trois sortes d’Abeilles: 1°. les 
Abeilles -ouvrières, qui sont le gros de la nation; elles sont 
chargées de tout l'ouvrage et paraissent n'être, ni mâles ni 
femelles. Leur emploi est de récolter, de travailler et d'élever 
les petits; elles ont toutes une trompe 8) pour le travail et un 
aiguillon contre l'ennemi. 2°. Les faux-bourdons 9), qui passent 
pour être les mâles et qui n’ont point d’aiguillon : ils sont d’une 
couleur plus obscure que les Abeilles, et d’un tiers plus gros. 
Il s’en trouve de cette espèce environ quinze cents, dans une 
rache de quinze à vingt mille Abeilles-ouvrieres. 3%, Enfin 
une seconde espèce beaucoup plus forte et plus longue que les 
bourdons mêmes, et qui est armée d'un aiguillon; mais elle est 
bien moins nombreuse que les autres, puisque chaque ruche n’en 
renferme qu’une. C’est cette Aheille unique qui est chargée de 
Ja multiplication de l'espèce, elle produit a elle seule, non-seu- 
lement de quoi peupler la ruche, mais assez d'individus pour en 
former plusieurs; c’est pour cela qu’on lui donne le nom de reine 
ou mére-abeille ; c'est ainsi qu'est composé chaque essaim 40). 
Quand les Abeilles cherchent des demeures naturelles, c’est 
ordinairement dans le creux d’an arbre ou d'un rocher; mais 
elles préfèrent les habitations que leur offrent les hommes, 
parce qu’elles sont plus commodes et mieux exposées 11). On 
leur construit en conséquence, de petites maisonnettes rondes, 

de bois ou de paille, et terminées en pointe 12). Pour les y atti- 
rer, on enduit 13) de miel l’intérieur de cette ruche ; d’autres 
fois, on s'empare de la reine, et toutes les antres suivent. 

Lorsque les Abeilles s’établissent dans une ruche, leur pre- 
mier soin est d’aller visiter les plantes résineuses 14) des envi- 
rons ; elles y cueillent une matière gluante 15) qui acquiert une 
grande fermeté en se séchant, elles en enduisent le dedans de 
Ja ruche, et en bouchent, hermétiquement toutes .les fentes ; 
cette matière se nomme Propolis 10): ce premier travail achevé, 
elles s'occupent à construire les cellules ou alveoles 17), dont la 
réunion forme ce qu’on appelle des gâteaux, Icsquels réunis a 
leur tour? se nomment rayons 18). | 


8) Nüffel. 9) Drobne. 10) Schwarm. 11) angebradt. 12) fpißig. 13) be 
fiveiden. 14) harzig. 45) kleberig. 16) Stopfwachs. 17) Bienenzelle. 
18) Henigſcheibe. 
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Ces gâteaux. divisés en une infinité de cases 19», présen- 
tent un objet de la plus grande admiration; l’oeil est :frappé de 
la délicatesse du travail et de l'économie de la matière. Les cel- 
Aules sont de diverses grandeurs, suivant. leur usage: celles 
des mâles ou bourdons sont constamment de trois lignes et 
demi de large: celles destinées aux Abeilles-ouvrieres d'un peu 
plus de deux lignes. Il est à remarquer que cetie dimension 20) 
ne varie dans aucun despays où on trouve l'Abeille domestique. 
La reine a sa cellule particulière , et construite dans un autre 
ordre d'architecture ; elle est de figure arrondie et guillochée21) 
en dehors. Autant la matière est épargnée pour les autres, autant 
elle est prodiguée dans telle-ei; une seule de ces cellules roya- 
les pèse autant que cinquante cellules ordinaires. Outre celle 
qui sert de logement à la reine, les Abeilles en construisent 
trois ou quatre autres, destinées & recevoir les oeufs femelles, 
que celle-ci pond en pareil nombre. Ces trois ou quatre nou- 
velles reines deviennent les chefs d'autres colonies, que vont 
former les jeunes essaims , lorsque leur multiplication les a ren- 
dus plus nombreux que la ruche n’en peut contenir. 

Les personnes qui élèvent des mouches à miel 22) connais- 
sent le moment où s'opère cette séparation, et le mettent à profit; 
elles présentent aux jeunes mouches de nouvelles ruches dans 
lesquelles elles s’etablissent, et où elles forment bientôt un 
état aussi nombreux que le premier. | 

Lorsqu’apres la séparation „il reste plusieus femelles dans 
la ruche, elles se battent à outrance 23) ,jnsqu’à ce qu’une seule 
reste maitresse du champ de bataille; c’est celle-là qui exerce 
le souverain empire, tout semble fait pour la servir: les faux- 
bourdons forment sa cour, et les Abeilles-ouvrieres paraissent 
ses sujets: si elle meurt avant qu’une autre puisse gouverner, 
l'essaim se disperse et souvent peritg alors pour leretenir, on 8 
soin de l’enfermer dans une ruche, où l’on met des gâteaux de 
cire, garnis de miel ; les ouvrières s’occupent à construire une 
grande cellule , et à la fournir de tent ce qui est nécessaire 
pour la nourriture d’une nouvelle reine, qu’on se hâte de leur 
donner. Souvent aussi on réunit deux essaims, et celui qui af 




















49) vieredige Stübchen; Felder. 20) Ausdehnung. 21) verziert. 22) Hr 
nigfliegen, 23) auf Tod und geben, ) huung. 21) von; L 
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été privé de sa reine devient sujet du nouvel état dans lequel 
on l'incorpore 24). 

C'est dans les fleurs que les Abeilles-ouvrieres vont cher- 
cher la substance dont elles construisent leurs cellules; elles se 
roulent 25) dans leur calice , se garnissent les pattes 26) du 
duvet 27) léger dont il est rempli, le rassemblent en boule dans 
les brasses ou petites palettes 28) de leurs pattes de derrière, et 
s’en retournent ainsi chargées à la ruche, La, d’autres Abeilles 
avalent cette matière, la préparent dans leur estomac, et le 
laissent suinter 29) de leur côrps. C’est avec cette espèce de 
sueur qui s affermit à Pair et qui compose la cire, qu’elles constrni- 
sent, à l’aide de leur bouche et de leurs pattes, toutes los cel- 
Jules qui, réunies, forment le rayon. 

Les mêmes Abeilles-ouvrières vont pomper 30) dans le fond 
des fleurs, au moyen de leur trompe un suc doux qu’elles ava- 
Jent, et dont elles dégorgent 31) une partie dans les cellules; 
c'est ce qui compose le miel; elles en font une provision propor- 
tionnée à leur nombre , et qui sert à leurs besoins, lorsque la 
campagne n’a plus de fleurs à leur offrir. 

Pendant tout le travail, les mâles fécondent P’Abeille-mere; 
mais à peine celle-ci a-t-elle déposé ses oeufs dans les cellules 
qui leur sont destinées, que les ouvrières qui, jusque-là avaient 
nourri ses nombreux maris avec le plus grand soin, les chas- 
sent de la ruche et les tuent s'ils refusent d’en sortir. Ils pa- 
raissent connaître leur sort, et comme ils n’ont point d’aiguillon, 
ils font peu de résistance; ces malheureux proscrits sé répan- 
dent dans les champs, et y périssent miserablement. 

La reine fait sa ponte 32) dans les premiers jours du prin- 


‘ temps; les insectes qui sortent des oeufs ont la forme de petits 


vers blancs sans pieds:les Abeilles-ouvrieres les nourrissent de 
miel jusqu’à ce qu'ils filent une espèce de léger cocon de soie, 
qui tapisse la cellule où ils s’enferment pour se metamorphoser 
en nymphe ou chrysalide 33). Au bout d’un certain temps elles se 
métamorphosent en Faux-bourdons,- Abeilles-meres ou Abeil- 
les-ouvrieres. 

Pendant le temps da repos,'et particulierement enhiver, il 
arrive quelquefois qu’un essaim sort de sa ruche et voyagé pour 


24) einverleiben. 25) wälzen. 26) Füße. 27) wollidt. 28) Knieſcheibe. 
29) durchfickern. 30) ausſaugen. 31) ausfpeien. 32) Legezeit. 33) Larve. 
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chercher une autre habitation: alors elles se suspendent l'une a 
l’autre par lespattes et forment une espèce de grappe 34); il faut 
les suivre si on ne veut point les perdre. Lorsqu’elles s’arrêtent 
sur un arbre pour se reposer, on étend un drap au-dessous, on 


> 


+ 


secoue l'arbre; l’essaim ainsi groupé tombe, et on l’emporte, 

Le miel est une substance aussi précieuse que son usage 
est varié. Si on le dissout dans de l’eau, et qu’on y ajoute dı 
vinaigre , il en résulte une liqueur très-rafraichissante que Pon 
nomme oximel 35). Le miel produit aussi une liqueur spiritueuse 
appelée hydromel 36); le pain-d’épice 37) se compose de farme 
d'orge et d'avoine avec du miel. | 

Les rayons produisent la cire, non moins avantageuse que 
le miel; elle est naturellement jaune, mais on la fait blanchi 
à la rosée 38), et alors elle devient propre à faire des bougies. 

La cire, mêlée avec de l'huile, sert encore à la prepara- 
tion des étoffes de toile et de soie. Les Abeilles sont utiles 
aux hommes par leur travail, et offrent aux yeux de l’observs- 
teur le tableau le plus eurieux des perfections de la Nature. 


34) Traube, 35) Sauerhonig. 36) Waſſerhonig; Meth. 37) Lebkuchen, 
38) Than. | CNT | “ PR ee 
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Anacreon alliné én jo D&-rhsdst suit d'un ‘seul domesti- 
que, qui portait un sac d'argent, et d'un chien qu'il aimait besu- 
coup; le domestique, pressé par un besoin, s’éloigna de ls 


route 1), et en allant rejoindre 2) son maître, oublia de repren- 


dre le sac qu’il avait déposé 3). Arrivé à Théos, Anacréon s'e- 


perçoit que son chien lui manque, et le domestique se rappelle 


qu’il n’a plus son sac. Anacréon ne pouvant terminer ses affaires, 
faute d'argent 4), retourne quelques jours après à sa campagne5), 
et en passant prés de l’endroit où son domestique s’était arrêté6) 


le chien laperçoit, vient à lui, le conduit près du sac, qui 


n'avait pas quitie; puis il expire 7), n'ayant point mangé depuis 
ce temps. (Dict. d’hist. nat, de Bomare.) 


1) Vom Wege entfernen. 2) wieder einholen. 3) weglegen. 4) au 
. +, Mangel des Geldes. 5) Tandfig. 6) aufgehalten. 7) darauf flarh er. 
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Lorsque les chiens ou les chats se sentent malades, la na- 
re les invite a manger les feuilles du gramen 1), qui les 
rge et les guérit .2); ce qui a fait donner à cette plante le 
m de chien-dent 3). Par quel instinct les animaux savent-ils 
as distinguer leurs remedes 4); et par quelle sorte de fata- 
é 5) les hommes policés, qui prétendent que l'esprit est su- 
rieur à l'instinct 6), n’ont-ils pas ce méme avantage ? (Bo- 
re, Dict. d’hist. nat.) 


1) Gras. 2) ab d heilet. 3) Hundazahn, Hunbägeas. 4 | 
— —— €) Durs Sal * Gern wit 2 Bu 
bener als der Inſtinkt (ei 


8. 
Mr. de R##, Lieutenant du régiment Nr. 5, ne riait jamais : 
3 officiers lui demandant pourquoi il ne riait point 1), il répon- 


I: Je ne suis pas moins aise 2) que vous; mais je n’aime pas 
me chiffonner le visage 3). (Merc. d. Fr.) 


1) Warum er niemals lache. 2) ich bin eben ſo luſi. 3) ich mag 
r nit das Geficht entitellen. 


4. 


Un jeune homme demandait au grand Arnaud ce qu'il fal- 
it faire 1) pour bien éétiré en francais. — Lisez Cicéron, lui 
pondit le docteur. — Mais, Monsieur, je ne veux pas écrire 
latin, — Lisez Cicéron. — Mais encore une fois. — Encore 
ıe fois, lisez Cicéron. (Jour. ‘gener.) 


1) Was man thun müßte. 


. 3 nr 
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Un esclave ayant vivement ému 1) Socrate y par sa mau- 
se conduite 2); je te frapperais, lui dit le sage, si je n'étais 
s en colére. ‘ 


1) Einen heftig reizen. 2) ſchlechte Aufführung. 
FIN. 
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Don be den Buchtaben und ihrer Ausſprache. . 
eſerege 
Von En beim Schreiben geSräntlichen Beiden. 

Bon den großen Buchladen.  . . 
Bon den Unterfheidungszeichen. 

Borlaufige Erklärung der Rebetheile einer Sprache überhaupt. 
Bon den Mebetbeilen insbefondere, und zwar von bem 


Hauptworte, « . . .. 

. Bon der Zahl Ceinfade, vielfache) + 
Bon der Abänderung der Hauptwörter. .. — 
Gebrauch der vier Endungen. .. 


Von dem beſtimmenden Gefchlehtsworte. + 

Don bem Theilungsartikel. . + + + 

Ben den eigenen MRamen, . Le 

Bon dem Gefchledhtsworte Ein, eine, "ein. 

Don der Bildung der vielfachen Zahl der Bauptwörter 

Bon dem Geſchlechte der Hauptwörter. . 

Bon der Beränderung der Hauptwörter männlichen & 
fhledtes in bas weibliche. . . . . . 

Bon der Auslaſſung des Hill. - . _. 

Bon dem Gebrauche des Bormortes de  . .  . 


Bon dem Sebraude des Bormortes DO . + + 
Bon dem Beiworte. 
1. Beränderung der Behwörter männtigen Serie: 
_ tes in bas weiblihe. . . 
II. Bildung .der vielfachen Zahl der "Beinörter. . 
III. Stelle der Beiwörter. . + 
IV. Bon den Bergleigungsftufen. , 
Ve Mibreinfimeung des Beiwortes mit dem Hatpte 
wo ” « e e 
VI, Regierung der Veiwoͤrter. W 
Von den gehiworicn . . 
Bon der Art und Weife, die Zeit anujeigen. . 
Bon den Fürwörtern überhaupt. . 
Bon ben erfönlichen Fürwoͤrtern. : 
den’ —E perfönlihen Fürwörtern. . 
Bon den alleinftehenden perfönlichen Zürwörtern. 
Von * — “J—c Sürwbrtern. . . 
on den verbindenden gueignenden Süvrortern. . 
i. Bon den alleinſtehenden zuelgnenden Sürmwörtern. 
Von den anzeigenden Kürmörtern,  - . 
1. Bon den verbindenden anzeigenden” Sürwörtern. . 
IL Bon den alleinſtehenden anzeigenden Gürmörtern. 
Bon den fragenden Fürwörtern. . . 
1. Bon den verbindenden fragenden Sürmwôrtern. . 
"M, Von den alleinſtehenden ragenden Fürwörtern.. 
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n den beziehenden Fürwoͤrten. . 
n den Fürwörtern y, en. oo... « 
n den unbeftimmten Sürwörtern. 
1. Bon den verbindenden unbeftimmten $ürwörtern. 
11. Bon den alleinftehenden unbeftimmten Fürwörterm 
tl. Bon den unbeftimmten Fürwörtern, welche allein 
fteben , und auch mit dem Hauptworte verbunden 
, feyn fonnen. . 
n den unSefimmten Fuͤrwoͤrtern welche que nach ſich 
a en Li ° e e eo e e e ° 
n dem Zeitworte. 
n der Abwandlung des Zeitwortes. 
n der Abwandlung ber ‚Hilfsaeitwörter. 


Fragend verneinende Form. 

n der Abwandlung der regefmafigen. Zeitwörter. 

n den Abmeihungen einiger Zeitwörter der erften Ads 

vÄandlung, in Betreff der Rechtſchreibung und Ausſprache. 

n der Bildung der Zeiten. « . . . . 0. 

fftellung der Stammzeiten. . 

ftellung der vier Stammzeiten und der darauf folgen 

Jen-abgeleiteten. Zeiten. . . . . . 

n den leidenden 3eitwôrtern. . . 

n den Mitteljeitwörtern. oo. . 

nm den zurücführenden Zeitwörtern. — 

den unperjönlichen Zeitwörtern. 

n den unregelmäßigen Zeitwörtern. . 
Unregelmäßige Zeitwörter der erften Abwandlung. 
Unregelmaßige Zeitwörter der zweiten Abwandlung. 
Unregelmäßige Zeitwörter der dritten Abwandlung. 
Unregelmäßige Zeitwörter der vierten Abwandlung. 

in der Negierung der Zeitwörter. . ‘ 

n dem Gebrauche des Infinitif ohne Vorwort. . . 

In dem Gebrauce des Infinirif mit dem Borworte de. 

sn dem Gebrauche des Irfinitif mit dem Borworte à. 

n dem Gebraude des Infinitif mit dem Bormerte pour, 

In.dem Gebrauche der Mittelwörtr. + -  « 

pn dem Gebrauche der Zeiten. . . . . 


Bejahende Form. +. . . . . 
merfungen über die Berneinungen- oo. . . . 
Berneinende Form. + + + + 
Sragenbe Form. . . . . . . 
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9m dem Gebrauche der anzeigenden Art. . 
pn dem Gebraude der verbindenden Art. . 
pn der Uibereinftimmung der Zeiten der anzeigenden Art 
mit denen der verbindenden Art. . 


on den Nebenwörtern. + «= . . . . 
on ben Bormôrtern. + + = . oo. . 
on den Bindewörtern. . 
on den Empfindungswörtern. .. 
on der Wortfolge. . . . . — 
eſpräche. a 
ecabulaire zum Auswendiglernen. | P 
medmabige Auswahl intereflanter Stüde aus claffifes 


franzöfifhen Schriftſtellern als Leſeübung. «+ 
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Druckfehler, welche in einigen Exenplaren dieſer Sprachlehre 
vorkommen. 


Seite 34 in der letzten Zeile, anſtatt »rai, leſe man fade, ©. 259, 
a Démosihèns, I, Démosthènes. ©. 389, a. haterai ‚I. häterai. ©. 500, 
a. nne, I. une. ©, 509, a. rine, L eine. ©. 511 „a, pouche, L 


ponche, ©, 633, a. circonstanee, |. circonstance. 
+ 


à 


NB. Diese 9 Auflage stimmt ganz mit der vorigen über 
*, ein; jedoch sind die bisher zweifelhaften Wörter, nad 
dem neuen Dictionnaire de l'Académie rücksichlid 


der Orthographie corrigirt. 
dB: 





